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P R E F A Ţ A

Lucrarea de faţă a fost prezentată Facultăţii de Filosofie şi Litere de la 
Universitatea d'n Cluj, la i Noemvrie 1921, ca teză de habilitare pentru 
docenţă. Ea cuprinde un studiu asupra dialectului meglenoromân, cu 
o introducere privitoare la trecutul şi starea actuală a Meglenoromânilor. 
Materialul linguistic pe care se bazează această lucrare a fost strâns 
de mine la faţa locului. Din cauza cheltuelilor prea mari ce ar fi nece­
sitat tipărirea întregii lucrări, sub forma cum a fost prezentată la do­
cenţă, o bună parte din ea a fost redusă.

întreaga serie de studii cuprinde trei volume: voi. I Meglenoromânii, 
istoria şi graiul lor; voi. II Literatura populară meglenoromână şi voi. III 
Dicţionarul etimologic meglenoromân. Cele două volume din urmă 
(II şi III) au fost gata de tipar înainte de marele răsboiu. Lucrarea de 
faţă, care alcătueşte voi. I, cuprinde rezultatul cercetărilor mele din 
punctul de vedere linguistic, istoric şi etnografic.

Nu voiu încheia aceste rânduri, fără a spune un cuvânt de mulţumire 
d-lui Sextil Puşcariu, pentru grija ce a purtat ca să se tipărească lucrarea 
de faţă.

TH . CAPI DAN
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i . Românii şi ţinuturile locuite de ei.

In afară de Românii din Peninsula Balcanică, cunoscuţi astăzi sub 
numele de Aromâni, mai există o mică populaţiune, cu locuinţele 
aşezate într’o regiune situată la nordul golfului’ Salonic, de aceeaş 
origine cu Românii de pretutindeni, cunoscută sub numele de Me- 
glenoromâni sau Români din Meglen. *

Aceşti Romani sunt singurii din marea tulpină a românismului 
balcano-carpatic care şi-au pierdut numele lor de neam, păstrat cu 
atâta tenacitate de Românii din Dacia, de Aromânii din Pind şi, 
un timp oarecare, de Rumării din Istria. O bună parte dintre ei a 
fost silită de unele împrejurări să-şi părăsească legea strămoşească, 
îmbrăţişând islamismul. Aceştia sunt, iarăş, singurii reprezentanţi aii; 
cultului lui Mahomed, nu numai dintre Români, dar dintre toate po- V 
poarele de rassă latină. Ei intre ei se numesc «Vlaşi» şi cu acest nume 
sunt cunoscuţi de neamurile cu cari stau în apropiere; numele 
«Rumpn», cu care ar fi trebuit să se cheme, s ’a pierdut fără urmă.

Se înţelege dar, că noua denumire de Meglenoromâni dată acestor 
«Vlaşi», în spre deosebire de Macedoromâni, se întrebuinţează numai 
de către cărturari şi serveşte mai mult ca să arate regiunea în care 
sunt cuprinse satele locuite de ei. Ei înşişi nu numai că nu cunosc 
acest nume, dar nu ştiu nici măcar de numele «meglenit» pe care, 
iarăş, numai cărturarii îl întrebuinţează, în opoziţie cu român, aromân 
şi istroromân.

Aceşti «Vlaşi» numesc «meglenit» numai pe Bulgarul, Pomacul sau 
Iurucul, despre care va fi vorba mai jos, din Caragiova, ca unii care 
într adevăr locuesc în regiunea cunoscută sub numele de Meglen. 
De aci dar, iarăşi, se înţelege că, dacă şi «Vlaşii» s’ar numi megleniţi, 
atunci ei s ar confunda cu celelalte neamuri şi, în cazul acesta, mândri 
din fire cum sunt de originea lor, în nici un ’ caz ei n ’ar primi să fie 
luaţi de Bulgari, Pomaci sau altcineva.

Dar ca să înţelegem şi mai bine întrucât numele de «meglenit» se 
potriveşte sau nu cu locurile pe cari le ocupă Românii, în regiunea 
despre care este vorba, să căutăm mai întâiu să vedem care sunt ţinu­
turile cari ţin, propriu zis, de regiunea cunoscută sub numele de
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«Meglen» sau pe turceşte
c *  d T imV e e | , cCu-

prinde câmpia care se mtmde ^  ^  ^  situat în dreptul
porneşte de la m unideJVi1 ■ (vechiul Erigon, pe turceşte K ara-sn
curbâturii de Sud a raul  ̂ at,ropiere de Z eljeznitza  (Demirhissar)
«apă neagră>>), care izvorăşte i p p M  r^ we< De la acest munte, m
si cuprinde m sine întreaga regmn ^  M ariam ka  Plamna, se întinde
spre direcţia Nord-est, pan P P înalte »Kozub şi «Zgna»,
0 coamă de munte w  L  20Q2 m ., la poalele căruia se laşa
acest din urmă avand o înălţime d Macedonie, străbătută
o câmpie dintre cele maî ^ rtlle. tă câmpie, care în partea de Sud 
de o mulţime de apecurgatoare vreo 15 km. la Nord de oraşul
începe de la râul^irofea-re/îa(Ge ) ^  cd5e două comune rorna-
Vodena, se întinde im  spre Nord--e P ^  q lungime de 40 km. şi o 

f neşti Lugunţa  şi B m sla v  avar , P 1 ĉeastă câmpie împreuna cu
1 lărgime între 5, pe alocuri, 1«o km . chiama Meglen sau Caragiova. 

munţii dealungul carora ^  întinde s e S u r i t e :  o parte, anume cea
U a  se împarte în doua porţium bune.1ţarm u r^  ^  P ^  ^  ^

mai mare, cu o. întmder ojJnha-reka  până la comuna bulgăreasca
cepând la Sud de la rau |  . având o lungime numai de 15
Puştani, şi alta, de la aceasta corn , două comune româneşti L u -  
km. si o lărgime de 3 km., pana la . M eglenul sau Caragiova
guriţa şi Birislav. Cea dintaiu este p p întreguf cuprins al Macedo- 
bulgărească. Ea este j c e ^  f e r t d . ^ S t ă  câLpie se află pre- 
niei, ca una care da trei recolte P · târziu si de către Iuruci.
sărate vreo 50 de sate bulgăreşti, o p y . tîahn, cel dintâiu
Iată acum şi descrierea pe « «  despre tinutul Megle-
dintre scriitorii veacului trecut care Motdena» din lucrarea sa Reise 
nului, în capitolul «Die p 260: «Der Name
durch die Gebiete des D n n  und W ^ d a r ^ b ^  mogla, Ne-
dieser Landschaft stammt von d 8 „ us Ihr turkischer Name
bel-, die eingebornen sprechen ih: § Diese Landschaft bildet
ist Karadschowa L  n schwarzli he Lănge Und 4 St. gros-
eine einformige Mulde vo drei Hauptbergketten ein-

E bT v Z  f  G  v « p  “ S c X e ,  f  utului
" a l e  i . ? ' ™ ; ” :  este C.
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Pianina, eine senkrechte M auer, emporragt; er endigt am hiibsch 
geschnittenen Pajak. Dieser Gebirgszug umfasst von N. und O. das 
interessante Landchen Moglena  (man sagt auch Meglino, tiirk. Kara- 
dzova) das im S. durch eine Hiigelkette gegen die Kustenebene ab- 
gegrenzt ist. Moglena, ehemals ein gefahrlicher Schlupfwinkel fiir 
Sţrassenrâuber und Wegelagerer, war noch vor 20 Jahren ebenso 
wie die Dibra vollig unbekannt und unzuganglich. In 54 Dorfern 
wohnen hier Bulgaren, Makedo-Rumunen und Turken, sammtlich 
grosstenteils fanatische Mahommedaner. Die Fruchtbarkeit des Bo- 
dens ist ganz ausserordentlich; viele Ăcker geben drei Ernten im Jahre. 
Zur landschaftlichen Anmuth gesellt sich eine angenehme frische 
Gebirgsluft. Die zahllosen Wasseradem bilden einen Bachfăcher, 
welcher sich zur Moglenica einigt, die in den Koludej mundet».

Trecând acum la locuinţele Românilor, vom vedea, mai întâiu, că 
ele se reduc la un orăşel şi zece comune. Dintre acestea, numai orăşelul 
Nânta se află aşezat în a doua porţiune a câmpiei Caragiova, la poalele 
muntelui Zpna, precum şi comunele amintite mai sus: Lugunţa  si Bi- 
rislav, aşezate una lângă alta, la extremitatea ei nordică. Toate "celelalte/ 
comune cu locuitori romani, cum sunt: Huma, Oşani, Lium niţa, Cupa, 
Ţârnareca, precum şi cele trei comune cu locuitori români bulgari- 

zaţi: Baroviţa, Coinsco si Sirm inm a  se găsesc, după cum vom vedea 
la descrierea fiecărei comuni în parte, în părţile muntoase din spre 
răsărit, in afară de ţinutul Meglenului sau al Caragiovei, înţeles în 
limitele fixate mai sus x).

Din această situaţie a comunelor româneşti, rezultă că majoritatea 
Românilor nu se găseşte în ţinutul Meglenului. Cu toate acestea, noi 
trebuie să ţinem la denumirea de Meglenoromân, ca una care pare 
mai pregnantă şi chiar mai potrivită pentru deosebirea lor de ceilalţi 
Români din Peninsula Balcanică. In afară de aceasta, întrucât centrul 
lor Nânta se află situat în Meglen, ar trebui să admitem că, înainte de 
aşezarea Românilor în celelalte sate, mulţi dintr’înşii vor fi fost 
grupaţi, în apropierea Nântei, mai la Sud, şi chiar în Caragiova bul­
gărească. Numai mai târziu, nevoiţi fiind de prigonirile coloniştilor 
Turci, ei îşi vor fi mutat locuinţele în munţi, acolo unde îi găsim 
astăzi şi unde se simţiau mai la adăpost.

** *
Cel dintâiu dintre etnografii popoarelor balcanice care a scris, în 

treacăt, asupra ţinutului Meglen, vorbindu-ne şi despre Românii din 
acest ţinut, este scriitorul grec B. Nicolaides,în lucrarea sa Les Turcs 1

1J A . Tosev, într’o descriere a districtului Ghevgheli, publicată în Periodicesko 
Spisanie (anul VII, 1890, p. 754), între comunele româneşti «vlaăki sela» trece şi comu­
nele bulgăreşti Leskovo şi Tuşin. Cea dintâiu, Leascova, a fost odată comună românească. 
Astăzi locţiitorii ei sunt bulgarizaţi peste tot. Cea din urmă, este comună curat bulgă­
rească şi trecerea ei printre comunele româneşti dovedeşte că autorul a scris despre 
comunele româneşti numai din auzite (cf. Archiv fiir slavische Philologie, XV, p. 94).
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et la Turquie contemporaine (voi. II p. 295) apărută în 1859. In această 
lucrare, autorul ne vorbeşte despre ţinutul Meglen cuprins in districtul 
Vodena, cu un număr de 50 de sate locuite de Bulgari şi Romani, 
care, cu două sute de ani înainte, au trecut la islamism. DupăNicolaides, 
acela care s’a ocupat mai de aproape de toate rassele cari locuesc în 
tinutul Meglen, este I. G . v. Hahn în o. c. p. 261. Iată ce ne spune el: 
«Trei rasse deosebite locuesc în această regiune. Dintre acestea rassa 
bulgărească este cea mai numeroasă; ea poate fi privită şi ca indigenă. 
Cea mai mare parte dintr’însa este mahomedană. După ea vin Iurucn 
emigrati din Asia, care se deosebesc în Fatichani şi Iuruci sau Coniari. 
A  treia rassă este cea valahă, dintre care o parte locueşte in cel mai 
mare sat Notjie, ai cărui locuitori au trecut la islamism». Lui Hahn 
nu i-au scăpat nici particularităţile graiului meglenit, care se asea­
mănă mai mult cu limba Românilor din nordul Dunării. «Valahii ma­
homedani care locuesc numai în localitatea N otjie  şi satele valahe cre­
ştine din Moglena vorbesc un dialect care se deosebeşte atât în pro­
nunţare cât şi în cuvinte de limba celorlalţi Valahi din Macedonia; 
graiul lor arată mai multă asemănare cu dialectul vorbit la Nordul 
Dunării». După Hahn, vine Apostol Mărgărit, fostul inspector general 
al scoalelor româneşti din întreaga Peninsulă Balcanică. Mărgărit a 
scris în Convorbiri Literare din 1874 (voi. V III, p. 207) în completă 
necunoştinţă de cauză, şi înaşâ fel, încât aceia despre care scria dânsul 
par’că ar fi trăit peste mări şi ţări şi îi eră cu desăvârşire cu neputinţă ca 
să aibă informaţiuni, dacă nu precise, dar cel puţin care să se apropie 
mai mult de adevăr, mai cu seamă că eră vorba de o populaţiune româ­
nească. După relatările lui Mărgărit, în ţinutul Caragiovei, se găsesc 
cinci comune curat româneşti, având fiecare peste 40° de familii, to<*te 
turcite. Dintre numele acestor comune, Mărgărit îşi aduce aminte 
numai de comuna M egleni şi Nanta. Celorlalte trei comune nu le cu­
noaşte numele. El mai adaogă că graiul acestor Români se apropie mai 
mult de dialectul dacoromân decât de acela al Aromânilor. După 
datele culese de Mărgărit, vorbeşte şi Μ. E. Picot (Les Roumains de la 
Macedoine. Paris 1875 p. 39) despre cele cinci comune din Meglen 
convertite la islamism. Un alt scriitor român care a scris despre 
Meglenoromâni este N. Popilian, in lucrarea sa «Romanii din Pem ti- 
sula Balcanică» din 1885. Printre grupurile de Români din Peninsula 
Balcanică, Popilian citează şi pe Românii turciţi, aşezaţi în mai multe 
comune situate la poalele muntelui Caragiova. Dintre acestea el amin- 
teste numai Nânta şi Oşani. Cu privire la dialectul lor, şi Popilian re­
cunoaşte că el se apropie mai mult de graiul Românilor din Dacia.

Acela care, însă, după I. G . v. Hahn, ne-a vorbit mai pe larg despre 
Meglenoromâni, ca despre o populaţiune românească, dându-ne in- 
formaţiuni sigure despre locurile pe cari le ocupă şi despre limba lor, 
este G . Weigand. Este drept că Weigand nu i-a descoperit pe M e­
glenoromâni, căci, din cele ce preced, existenţa lor ca populaţiune 
românească eră cunoscută cu mult înaintea lui, şi despre ei aminteşte
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în treacăt chiar C. Jirecek, în Geschichte der Bulgaren (p. 28, n q  
5 /5)» după ce înaintea lui, şi chiar înaintea Iui H hn pomenise, deşi 
cam vag, un alt scriitor g r e c 1). Cu toate acestea, acela care ne-a 
dat înrormaţiuni mai mult sau mai puţin complete, într’un studiu 
special Vlacho-Meglen (eine ethnographisch-philologhische Untersu- 
chung, Leipzig, 1892) despre locuinţele, numărul lor si mai ales despre 
particularităţile graiului ce vorbesc, este G. Weigand.’ Şi Weigand tot 

a. SC5Î? desPre Megleno-români, n ’a scris din auzite. Dânsul a făcut 
d°l}a c . torn în ţinutul M eglenului: una scurtă fără ca să se oprească 
călătorie de recunoaştere, despre care ne vorbeşte în volumul I din Die 
Aromunen  (ethnographisch-philologisch-historische Untersuchungen 
uber das Volk der sogenannten Makedo-Romanen oder Zinzaren 
Deipzig 1895),în capitolul «Ausflugnach Vlacho-MeglenundRiickkehr 
nach Monastn» (p. 22— 31); a doua, mai lungă, de la 26 Apriliepână la 
15 IVlaiu, despre care ne vorbeşte, în parte, tot în opera citată mai sus 
(p. 241— 251) şi în introducerea lucrării Vlacho-Meglen. De sigur că si 
in lucrarea lui G. Weigand se găsesc strecurate unele greşeli, despre care 
se vorbeşte, în amănunţit, la locul cuvenit, în cuprinsul lucrării mele. 
Gu toate acestea, considerată în întregime şi mai ales în partea filologică | 
ea se înfăţişază ca o lucrare ştiinţifică, cu calităţi statornice Tot aici 
trebuie reamintit că despre Meglenoromâni Weigand a mai scris în ' 
t ooaoC\at’ Şi to j^ ^ u l.s ă u D ie  Sprache der Olympo-Walachen (Leipzig 
1088), aparută cu doi ani înainte de a fi călătorit în tinutul Meglen 
In această lucrare Weigand vorbeşte aproape la fel ca'M ărgărit: «mai 
reamintesc că în Munţii Caragiovei se află situate patru sate (localităţi) 
romaneşti, ai căror locuitori au trecut la islamism ( ! ) ,  dar care si-âu 
păstrat limba lor maternă». In fine,în  Enciclopedia Română  de’ Dr 
C. Diaconovici (Tomul III, 1904), sub cuvântul Moglena, Weigand' 
ocupandu-se de Românii din acest ţinut, specifică că din cele unspre- 
zece sâte, numai Nonte s. Notie, Oşin, Borislavţi, Lugunti sunt aşe­
zate m Meglenul bulgăresc, celelalte: Liumniţa, Huma, Cupa, Coinsco 
birminma, Ţârnareca, Baroviţa sunt situate în Meglenul românesc La 
acestea observ că Oşani nu intră în Meglenul bulgăresc, fiind aşezat nu 
numai in afară de câmpia Caragiovei, dar chiar pe dealurile ce se lasă 
la dreapta acestei câmpii. Numele comunei Birislav nu este Borislavţi 
aceasta cel puţin în ce priveşte felul cum pronunţă Românii, căci’

, ,  ] Es„l.e lnteresant de notat aici, că încă de pe la începutul sec. X IX , Românii din 
Meglen u erau cunoscuţi şi învăţatului grec, care nu cu puţin a contribuit la propă-
PA lLln^aîarmânt^  U1 m ?coalelf. g r e ş i i  din principatele româneşti, Daniel Dimitrie 
Pniltppide. \n cartea sa «Geografia României», vorbind despre răspândirea elementului 
romanesc in afara de hotarele Ţării, el aminteşte că, printre centrele din Macedonia 
locuite de Romani, se mai găseşte «în jurul Salonicului un sat mare românesc, ai cărui 
locuitori, din incuria pastorului, sunt mahomedani, deşi nu ştiu boabă turceşte vor­
bind numai româneşte*. Evident că acest sat, după cum foarte bine observă N Bă- 
?rrCxi C‘pte Nanta> ,desPre care va fi vorba, mai pe larg, în cuprinsul acestei lucrări.

. Eanj SCU;  V‘eafaP  °P fă e lui Daniel (Dimitrie) Philippide, publicat în Anuarul 
Institutului de istorie naţională de Alex. Lapedatu şi Ioan Lupaş. Voi. II (1923) p. 161.
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datul deşi are nume de origine slavă, astăzi este locuit numai de Ro- 
3  Î  transcnindu-l, nu este nevoie ca să-l etimologhizam, spre 
S S c T i n S T  decât este. Cât am stat la Birislav, n’am auzit pronun- 
tându-se Borislavti si nici un elev din câţi mi-au trecut prin şcoala 
comercială din Salonic, nu s’a înscris ca fund originar din B onslav  
! După Weigand, acela care a scris un capitol in aparenţa destul d 

olurmnns însă în fond plin cu nimicuri, este Ioan Nemţescu, m cu- 
(noscuta lucrare Dela Românii din Turcia Europeană (studiu etnic şi 

statistic asupra Aromânilor, cu aproape una sută de gravuri şi cu o 
hartă^etnografică, Bucureşti 1895)· Informaţiun le pe cari ni .le  da 
I Nenitescu (p. 379-400) sunt culese de la «câţiva elevi ai liceului 

* din Bit,lie câţiva Aromâni mahomedani din Nânta, înrolaţi 
Γ ο  V T o r i  in garnizoana de Monas.ir câţţva
negustori călători, precum şi dela un institutor care sosia dela Lunt­
rită anume pentru a-mi aduce notiţe statistice». După cum se vede 
mulţi au fos? informatorii lui Neniţescu, până şi soldaţi romani din 
Nânta însă pentru aceasta, în cuprinsul celor 22 de pagini, autoru 
nu face nimic alt decât să polemizeze cu Weigand, obiectandu-i, intre 
altele că înainte de dânsul, Şincai descoperise Meglenul, ca Weigand 
sluteste limba Megleniţilor scriind odată pncazm a  altadata pncazm a, 
în fine, si alte multe, din care numai informaţiumle elevilor, soldaţi o

f f i W i s c S i i ,  ukim iif care* i i  scris asupra Meglenoromânilor, 
din văzute nu din spusele unora şi altora, este Penele Papahagi. L u ­
crările lui Papahagi sunt Românii din Meglema (^xte Şi giosar). - 
curesti, 1900 şi Megleno-românu partea I şi_ Π , ^ucureşt! î QM, (ex 
tras diA Analele Academiei Române. Sena II. Tom  XXV.  Memoriile 
secţiunii literare). In aceste lucrări cu caracter folklonstic, mai mu

r r

ne§dă cele mai preţioase informaţiuni cu privire la vieaţa şi ocupa-

m » e a f S “ T r ° “«ori, toţi ceilalţi c r i  au scris asupra M e g i e ş  
românilor s’au mulţumit să utilizeze, în parte, scrierile acestor , 
ducând nimic nou pentru cunoaşterea lor mai deaproape.

Cunoscând acum adevărata regiune ocupată de Româm, 
cercă să dau o mică descriere a comunelor romaneşti, înşirând tot ceeace 
am putut vedea eu şi ce mi s’a spus de la bătrâni, in cursul calatomo 
mele făcute în Meglen, înainte de marele razbom, “  
din urmă a Românilor si la aceea din trecut, când in administraţia 
for internă, se pare că şi Meglenoromânii s’au bucurat de aceeaş
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neatârnare, pe care au avut-o şi Aromânii în veacurile care au urmat 
după ocupaţiunea turcă.

încep mai întâiu cu N ânta .
Centrul românismului despre care ne ocupăm îl formează orăşelul 

N ânta , vechea Ενώτια. Numele acestui orăşel sună cam curios în 
gura Romanilor cari locuesc într’însul. Eu l-am auzit pronuntându-se 
mai mult Λ gntea, iar I. G. v. Hahn, autorul despre care a mai fost 
vorba, vomd să redea adevărata pronunţare a acestui nume, spune­
a i 6 eingebornen benennen das Dorf genau, wie der Zuruf lautet mit 
welchem die Lastthiere auf dem grossten Theile der Halbinsel (auch 
aut den gnechischen Inseln) angetrieben werden, und welcher Nde 
und fast noch ofter Ndâ lautet». In afară de oraş am auzit pronun- 
ţandu-se şi N gnti. ’

El se întinde, frumos, pe marginea câmpiei prelungite din spre Ca- 
ragiova la poalele muntelui Kojuh, în dreptul localităţii numită Zpna. 
Locuitorii oraşului sunt în cea mai mare parte Români; în afară de 
aceştia, mai sunt foarte mulţi Pomaci şi nu mai putini Ţigani. Numărul 
locuitorilor nu trece peste cinci mii.

Tradiţiunea spune că Nânta, ca mai toate comunele româneşti, era 
pe vremuri, o alcătuire de zece c ă t u n e Ngntea, Ţ itatea , Sâm-Toader, 
Tom anţa, Vacof, Cocişte, Robova, Tgrlişti, T u f ca d i Tuşim  si Cusata. 
INumai după venirea Iurucilor asiatici, ele s’au reunit la’ un loc, ca ’să 
alcatuească orăşelul de astăzi. Cu toate acestea, nimic precis nu se 
poate şti în această privinţă, întru cât, oraşul este vechiu si nici as­
tăzi nu are înfăţişarea unei alcătuiri din mai multe comune.’ Cel mult 
s ar putea crede că Românii din Nânta au venit din cele zece localităţi 
ca sa locuească în oraş, formând, cu timpul, elementul dominant. ’

Astăzi, oraşul este alcătuit din opt mahalale: M ănâstir, Punţi, Prour 
AL-cule (turnul roşu), Băicuş (bufniţa), Gorniţ, B oz  şi Beilic sau Ambar, 
toate pavate cu caldarâm, însă strâmte şi strâmbe ca mai toate dru- 
m unÎe/r oraSele turceşti. Dintre aceste mahalale, cea mai populată 
este Mănăsţir, cu biserica Sf. Maria, prefăcută în geamie. In această 
mahala se ţinea pe vremuri, când Românii nu trecuseră la islamism 
un balciu mare^ despre care astăzi n ’a mai rămas decât numai amin- 
tnea. Mai sunt încă alte trei biserici, prefăcute toate în geamii, dintre 
care bt. M ana, numită acum «Prour dzamisi» se află în mahalaua 
rrour; bf. Dumitru sau «Marea Tichie» în mahalaua Beilic şi Sf. Petru 
in Gorniţ. In aceasta din urmă se găsiâ în timpul stăpânirii turceşti 
şi o şcoala primară cu trei institutori. Elevii obicinuiţi a vorbi în limba 
«vlaşeasca», cu greu sy puteau deprinde să înveţe turceşte.

ntrarea principală în oraş vine în spre miazănoapte; ea este o con­
tinuare a drumului ce duce în Lugunţa şi Birislav. In mijlocul ora­
şului se afla o piaţă numită «La laur», după numele unui platan uriaş 
care se găseşte la intrarea în piaţă.

Portul Nântenilor este turcesc; copiii umblă îmbrăcaţi în anteriu 
de stamba turcească colorata mâi mult în roşu, galben şi verde, iar
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cei mai în vârstă în nădragi de şaiac, mintean de stambă şi o fermeneâ 
brodată cu mătasă neagră sau în fir. Bărbaţii poartă poturi, un fel de 
salvari turceşti de stofă vânătă brodată cu mătasă neagră; dar cei mai 
mulţi poartă’ benevregi şi un cepchen peste fermeneâ. Femeile umblă 
îmbrobodite într’o feregea neagră de lână, ce se lasă, drept, de la cre­
ştetul capului până la călcâie. Pe cap nu se vede nimic şi nici pe faţa lor 
nu se lasă un văl, aşâ cum poartă, de obiceiu, turcoaicele din acele 
părţi; el este acoperit peste tot de feregea în aşâ fel, încât şi văzul le 
este acoperit. Când umblă pe drum şi vor să vadă unde calcă, ele deschid 
puţin crăpătura feregelei care cade perpendicular, în faţă, şi este ţi­
nută pe dinăuntru cu mâna dreaptă. Peste tot, ca port, pe cât de va­
riat este acela al bărbaţilor, pe atât de lugubru pare portul femeesc. 
De aceea când vezi o Nânteancă umblând pe stradă, pe lângă mâh­
nirea adâncă ce simţi în inimă, gândindu-te la nenorocirile prin care 
au trecut aceşti bieţi Români, până când, de nevoie, au primit portul 
unui neam cu totul străin de acela care rezultă din graiul lor curat 
românesc, ai impresia că vezi un stog negru care se mişcă, fără să se 
desemneze vreo trăsătură a corpului.

Tipul Nântenilor se deosebeşte puţin de acela al celorlalţi Români 
din Meglen: statura mijlocie, conturul feţii mai mult pătrat, ochii 
adânci, privirea inteligentă şi coloarea feţii mai mult brună decât des­
chisă, sunt caracteristica Nânteanului. înfăţişarea lor m’a uimit. Ştiam 
că Nântenii sunt amestecaţi cu Bulgarii din Caragiova, întrucât mare 
parte din ei se însoară cu femei din comunele bulgăreşti; mai ştiam că 
Bulgarii din acea regiune au coloarea feţii blond-închisă şi, prin u r­
mare, mă aşteptam să-i văd mai blonzi chiar decât ceilalţi Români. 
Peste tot, impresia sumară ce mi-au făcut Meglenoromânii, ca tip, faţă 
de Aromânii este următoarea: în Liumniţa şi Cupa predomină mai mult 
tipul blond cu uitătura stinsă. In restul comunelor: Oşani, Birislav, 
Lugunţa, Huma şi Ţârnareca predomină mai mult tipul obicinuit al 
celorlalţi Români, însă cu singura deosebire, că urni dintre ei au umerii 
obrazului mai ridicaţi, şi prin aceasta prezintă ceva particular, care îi 
deosebeşte de Aromâni’. Dealtfel, pentru constatarea acestei particu­
larităţi, pentru mine, nu erâ de neapărată nevoie să mă duc în comunele 
lo r; în tot intervalul cât am funcţionat ca profesor şi director la Şcoala 
Comercială din Salonic, anual aveam prilejul să primesc elevi noui 
din ţinutul Meglenului. Cei mai mulţi îmi îmfăţişau aceleaşi parti­
cularităţi, care, dealtfel, se pot observâ, în parte, şi la Megleno­
românii aflători în ţară.

In Nânta, pe lângă româneşte, se vorbeşte foarte mult şi bulgă­
reşte ; mai ales în mahalaua Prour n’am auzit vorbindu-se decât în 
această limbă. Răspândirea limbii bulgare se datoreşte, de sigur, în 
primul rând, faptului că cei mai mulţi se încuscresc cu Bulgarii pomaci 
din Caragiova. In al doilea, pentrucă ea este socotită printre locuitorii 
acelui ţinut ca idiomul cel mai frumos din toate dialectele bulgăreşti 
câte se vorbesc în Macedonia. De fapt, din câte am putut constata
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eu, din convorbirile mele cu Bulgarii megleniţi, idiomul lor se apropie 
foarte mult de acela din Vodena şi stă mult mai aproape de limba
x ferj r1’i\re p^ m Prm accent Şi lexic, decât dialectele din centrul si 
Nordul Macedoniei, cum sunt acelea din ţinuturile oraşelor Ohridâ 
Perlepe şi Scopie. Această preferinţă pentru limba bulgară a fost 
observata şi de G  I. v. Hahn când spune: «Die Mundart der bulgari- 
schen Mogleniten beider Bekenntnisse (creştini şi mahomedani) hat 
eme eigenthumhche Aussprache, und die Eingebornen sind stolz auf 
sie, weil sie dieselben fur besonders mannhaft ansehtn; sie klingt 
aber fur Fremde so komisch, dass sie keinen Mogleniten horen kon- 
nen, ohne zu lachen». (o. c. 261). Dintre Români, în special cei cu stare 
prefere să vorbească bulgăreşte. La sosirea mea în Nânta, fusesem pri­
mit de fruntaşul^ Abdulâ-bei. După ce m’a plimbat prin tot oraşul şi 
m a condus să văd bisericile prefăcute în geamii, ne-am oprit la ’o ca- 
tenea din piaţa oraşului. Aci au venit şi copiii lui. Cât timp eram amân­
doi, Abdula-bei vorbia cu mine în dialectul meglenoromân; cum au 
venit copiii, a început să vorbească cu ei bulgăreşte. La întrebarea mea 
dacă copiii ştiu «să pricăjească şi vlăşeaşti» mi-a răspuns că da, dar 
ca este bine să înveţe şi bulgăreşte. Mai târziu am aflat că limba 
bulgară la fruntaşii Nânteni trece ca o limbă de salon, cum ar fi la 
noi limba franceză sau engleză.

Cu privire la ocupaţiunea Nântenilor se spune că, înainte de tre­
cerea lor la islamism, ei erau oameni foarte muncitori şi harnici, ocu- 
pandu-se cu agricultura, ca şi fraţii lor din celelalte comune româneşti. 
F°arte muHi din ei se ocupau încă din timpurile cele mai vechi şi cu 
olăna, o meserie cu care unii dintr’înşii se îndeletnicesc şi astăzi. 
După trecerea lor la islamism, aproape mai toţi au devenit «bei». Aceşti 
bei, la început, nu erau decât nişte ucigaşi de rând care se îndeletni­
ceau cu prădarea avutului şi hrăpirea ţarinelor de la Românii aşezaţi 
in satele cele mai apropiate de Nânta, cum sunt Lugunţa şi Birislav. 
Mai târziu, îmbogăţindu-se cu avutul străin, au ajuns bei în înţelesul 
mai nou, cel obişnuit în întreaga Turcie europeană, de trântor, care, 
fără să lucreze, se mulţumeşte cu puţinul venit ce primeşte din crâm- 
peele de ţarini ce i-au mai rămas de la părinţi. 

w G caracteristică a beilor mai cu dare de mână din Nânta este şi aceea 
că, întocmai după cum beii aristocraţi din Turcia fac lux de un per­
sonal de serviciu extraordinar de mare, ales din Turcii mai săraci, 
ei au pe la casele lor numeroase familii de Ţigani 1). Aceştia toţi sunt 
creştini ortodocşi şi la botez, cununie şiîmmormântare, se slujesc de 
preoţii bulgari din Tuşim. Ei nu lucrează decât vara, o singură lună,

x) Ţiganii din Nânta sunt, după cum mi-a comunicat Abdulâ-bei, împărţiţi la 
următorii bei: Asan-bei di Agoş-aga are 5 familii; Ahmed-bei di Agoş-agâ 4; Ibraim- 
bei di Gâzi 5; Abdul-aga di Mătscatu 6; Suliman-bei di Ali-begce z ; Suliman-bei 
Ticfinicu 6; Bina di Manifs-bei, care a avut şi un băiat la Şcoala Comercială din Sa­
lonic, una singură familie.
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în timpul secerişului; încolo,tot timpul stau fără lucru, trăind mai mult 
din cerşit şi, când pot, şi din furat.

Astăzi Nântenii o duc foarte rău. După răsboiul balcanic, căzând 
subt stăpânirea grecească, ei şi-au pierdut o bună parte din ţarinile 
hrăpite de la creştini. In timpul marelui răsboiu, Nânta, făcând parte 
din zona de răsboiu, nu numai că o mică parte din locuinţele N ânte- 
nilor a fost distrusă, dar foarte mulţi dintr’înşii au fost depărtaţi 
împreună cu familiile lor, iar în locurile rămase goale au fost aduşi 
Greci refugiaţi din insulele greceşti.

Deoarece trecerea la islamism a acestor din urmă fraţi rătăciţi ai 
neamului nostru a mai rămas încă vie în memoria unor bătrâni pe care 
i-am întâlnit în călătoria mea în Meglen, nu voiu încheia aceste 
rânduri privitoare la Nânta şi locuitorii ei, înainte de a da câteva amă­
nunte şi asupra felului cum au fost nevoiţi să treacă la islamism.

Cel dintâiu care pomeneşte despre aceasta este I. G. v. Hahn. Nici 
el nu ştie să ne spună ceva precis despre epoca când au fost nevoiţi 
să treacă la islamism şi mai ales despre împrejurările care i-au îndemnat 
să facă aceasta. De aceea, Hahn, după ce se mulţumeşte să spună că 
trecerea lor nu s’a putut face înainte de 300— 350 de ani, căci în acea­
stă epocă Turcii din Konia au imigrat în Meglen, adaugă «Der Ue- 
bertritt der Notjaner zum Islam soli vor 150 Jahren erfolgt sein» x).

Această dată, se apropie de aceea pe care am putut-o deduce şi eu 
din informaţiunile pe care le-am putut culege de la bătrânii cu care 
am stat de vorbă.

După spusa acestor bătrâni, se zice că Nântenii, înainte de trecerea 
lor la islamism, erau vestiţi în împrejurimi şi mai ales pe la Pomacii 
din Caragiova, pentru starea lor economică înfloritoare, şi mai cu 
seamă pentru vitejia şi cruzimea lor. Erau oameni răi, de care Turcii 
nu prea uşor se puteau atinge. Ceva mai mult, ei aveau în stăpânire 
aproape un sfert din câmpia Caragiovei, şi cu toate că cea mai mare 
parte dintre Bulgarii megleniţi se văzuseră siliţi să îmbrăţişeze islamis­
mul, numai ca să-şi scape avutul din mâna Coniarilor, puţin timp 
după inundarea acestora în Macedonia, Nântenii, prin vitejia lor, au 
continuat să-şi apere avutul, fără a se vedea nevoiţi ca să-şi pără- 
sersă legea lor strămoşească. La aceasta i-a ajutat foarte mult şi liber­
tatea de care se bucurau, nu numai în administraţia lor internă, dar 
şi în apărarea lor proprie. In privinţa aceasta se pare că şi ei, ca şi restul 
Românilor din celelalte sate, trăiau în căpitanate.

Fiecare comună îşi aveâ câte un căpitan în fruntea unei cete de cel 
puţin treizeci de inşi. Era un fel de gardă civilă care se ocupă numai 
cu siguranţa satului. La împărăţie, la început de tot, nu plăteau nici 
o dare; mai târziu, li s’a impus o dare anuală de douăzeci de pungi, 1

1) Weigand vorbeşte ceva despre trecerea Nântenilor la Islamism, după Sbomik 
III, p. 198 în Die Aromunen I, 27.
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aproape 820 de lei vechi —  sumă mare pentru acele vremuri, în schim­
bul căreia li se lăsa libertate deplină în administraţia pe care ei o apu­
caseră de Ia moşii lor, înainte de venirea Turcilor în acele părţi.

Mai târziu, devenind traiul şi mai greu, Nântenii nu mai voiră 
să plătească nici această sumă. Ceva mai mult, ei nu numai că nu plă­
teau, dar mai omorau şi pe cei însărcinaţi cu strângerea «beilicului».

Coniarii, care de mult aşteptau un prilej ca să-şi răsbune pe Nân- 
teni, se hotărîră să pornească în contra lor, forţându-i sau să treacă la 
islamism, sau să părăsească oraşul. Insă această încercare a lor nu pu­
tea reuşi, deoare ce Nântenii, care ştiau ce-i aşteaptă, luau toate 
măsurile de pază, ca să prevină orice atac neprevăzut. Atunci Coniarii 
au recurs la alt mijloc. Având dreptul să se aşeze în satele creştine, 
două trei familii dintre cele mai de seamă s’au aşezat cu locuinţa 
în Nânta. Mai târziu, după aceste familii au venit şi alte, astfel în­
cât, în scurtă vreme, numărul Turcilor stabiliţi în Nânta se ridicase 
aproape la 30 de familii. Scopul Turcilor eră ca să facă Nântenilor 
tot felul de neajunsuri. De fapt, de la aşezarea lor, nu trecea zi fără 
să se întâmple vreun omor.

Episcopul din Nânta, bănuind că scopul Turcilor eră ca să facă 
pe Nânteni să îmbrăţişeze islamismul, în prima zi din săptămâna 
mare a Paştelui s ’a consfătuit cu căpitanul oraşului şi cu apărătorii 
lui, hotărînd ca să se lupte până la unul, în cazul când Turcii din 
Nânta ajutaţi de cei din Caragiova, îi vor sili să treacă de partea lor. 
Nu trecură decât numai câteva zile după aceasta şi în Dumineca ur­
mătoare, în prima zi de Paşti, pe când poporul se afla adunat în cele 
patru biserici, oraşul a fost înconjurat de Pomaci, reuşind o parte 
din ei să pătrundă înăuntru, spre a se uni cu Turcii Nânteni. După 
aceasta, au înconjurat biserica cea mare, care nu poate fi decât geamia 
«Tichia Mare», în care se afla şi episcopul, ameninţând pe acei cari se 
găsiau în interiorul bisericii, că îi vor măcelări pe toţi, dacă nu vor 
primi să îmbrăţişeze legea mahomedană. In împrejurările acelea, Ro­
mânii, în frunte cu episcopul lor, au fost nevoiţi să se supună, trecând 
de partea Turcilor.

Dacă există o oarecare nesiguranţă asupra zilei când s ’a întâmplat 
acest eveniment, în schimb,un lucru se ştie sigur şi anume, că în mo­
mentul trecerii lor la islamism, ei se aflau în biserică şi că, împreună 
cu ei, se găsiâ şi episcopul. Despre acest fapt ne vorbeşte şi G. I. 
v. Hahn, susţinând că episcopul a fost acela care i-a îndemnat 
pe Nânteni să treacă la islamism. «Der Uebertritt der Notjaner 
zum Islam soli erfolgt sein auf Anlass des Erzbischofs selbst, der 
damals dort residirte und zugleich mit seiner Heerde ubertrat». (o. 
c. p. 262).

Despre episcop, care, mai târziu, căindu-se de fapta săvârşită, a voit 
să se reîntoarcă la creştinism şi a fost omorît chiar de către Românii 
Nânteni turciţi, se spun multe. Părerea care s’ar apropia mai mult 
de adevăr ar fi, că el, după ce a trecut la islamism, n ’a fost lăsat în



ι 6 Τ Η . CA PID A N

Nânta, ci, ca om cu carte, a fost făcut un fel de egumen turcesc şi 
trimes în satul Caprinjani, aşezat la o depărtare de patru ceasuri de 
Nânta. Aci a stat multă vreme, până când tot un Nântean turcit i-ar 
fi ajutat să se refugieze la Sfântul Munte, în împrejurări pe care, numai 
ca chestie de tradiţie, le expun mai jos.

După câteva luni de la convertirea Nântenilor, unul dintre Românii 
care, la consfătuirea avută cu episcopul, jurase că mai bine va prim i 
să moară decât să se lase de legea părintească, a şi murit imediat după 
aceasta. Trecuseră trei ani de la moartea lui şi, deşi copiii lui îl 
desgropară în două rânduri, ca să vadă dacă i-a putrezit trupul, el 
continuă să rămână neatins. Mai în urmă, băiatului mai mare îi 
veni un om în vis, spunându-i că păcatele părintelui său sunt aşâ 
de mari, încât numai o rugăciune cetită de episcop în biserica, în 
care tatăl lor primise islamismul, l-ar putea deslegâ. După aceasta el 
s ’a dus la episcop, ca să-i spuie întâmplarea cu visul şi să-l roage 
ca să facă tot ceeace trebue pentru deslegarea păcatelor părintelui 
său. Episcopul turcit s’a arătat gata la orice serviciu şi, într’o noapte, 
după ce l-au desgropat şi l-au adus în biserică, chiar în timpul 
când episcopul cetiâ rugăciunea, carnea de pe oasele mortului a 
dispărut1).

Din momentul acela episcopul n’a mai avut nici o clipă de linişte su­
fletească. Minunea eră prea mare şi el trebuia neapărat să treacă din 
nou la creştinism. In acest scop el a rugat pe fiii mortului ca să-i 
ajute să plece la Bitolia, spre a se duce la Mitropolitul din Ohrida, 
de care depindea episcopatul din Nânta, ca să-şi ceară iertare. Aceştia 
l-au ajutat, însă episcopul ajungând la Salonic, nu s ’a mai dus la Bi­
tolia, ci a luat drumul spre Sf. Munte. Acolo, după ce a stat câţiva 
ani, făcându-şi regulat canonul pocăinţii, s ’a întors din nou la Nânta, 
ca să-i facă pe Românii să se lepede de islamism. Se zice că în 
ziua când el a sosit la Nânta, Românii se aflau în geamie. Episcopul 
intrând în geamie, a început să le vorbească de păcatul ce au făcut, 
îndemnându-i să revină la vechea lor credinţă. Insă abia începuse 
să vorbească şi Nântenii, care acum erau mai fanatici decât Turcii, 
au sărit să-l omoare. Episcopul n ’a putut scăpă decât numai cu 
fuga, izbutind să iasă în afară de oraş. Cu toate acestea, pe drum, 
a fost ajuns şi ucis în localitatea numită până astăzi «Săm-Toader». 
Câteva pietre grămădite la un loc din această parte poartă încă până 
azi numele adoarma popăÎă», adică «lemnul popii» cum, prin interdic- 
ţiune, Nântenii obicinuesc să întrebuinţeze acest tabu spre a evită 
cuvântul «cruţi», în loc de «cruţea popăl'ă», căci,înainte vreme, deasupra

l) Este o credinţă la toate popoarele balcanice, după care trupul unui mort, dacă 
nu putrezeşte într’un anumit interval după înmormântare, arată că nefericitul dispărut 
a fost plin de păcate. Deaceea, după trei ani de la moarte, morţii se desgroapă, citin- 
du-se rugăciuni de deslegare tuturor acelora cu trupurile rămase neatinse.
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pietrelor se afla pusă o cruce de lemn. Trupul episcopului a fost luat 
de Românii din Oşani şi adus în mănăstirea Sfântul Mihail. Aci a 
° - t jmmo"nântat, aproape de zidul din partea despre miazănoapte a 

mănăstirii vechi, lângă un nuc, unde până la clădirea mănăstirii noui 
purta numele «grobu vlădical'ă».

Din cele expuse până aci, şi bazat, bine a înţeles, numai pe tradiţia 
orala, reiese că turcirea Nântenilor s’a făcut în frunte cu episcopul 
lor. Ca acesta, la început, sub ameninţări de moarte, nu numai că 
a primit, dar a îndemnat şi pe credincioşii lui să treacă la legea 
noua, mai târziu, însă, îmbrăţişind din nou creştinismul, s-ia expus 
chiar vieaţa pentru reîntoarcerea Nântenilor la legea lor strămoşească.

lo t  ca chestiune de tradiţie se spune că în geamia «Tichia ÎVlare,» 
care se găseşte în centrul oraşului, şi, ca biserică mai mare şi maifrumoasă, 
se presupune a fi fost catedrala episcopiei, se găsesc ascunse două lăzi 
pline cu cărţi bisericeşti şi cu odăjdiile episcopului. Din cercetările 
cares au făcut după răsboiul balcanic, nu s’a putut găsi nimic asâ ceva.

Nu toţi Nântenn au trecut dintr’odată la islamism. La început, au 
trecut numai aceia care se aflau în mahalaua cu biserica «Tichia Mare». 
Ceilalţi, care alcătuiau majoritatea, au continuat mai multe decenii să 
ramană creştini. Numai după 40— 50 de ani, ne mai putând rezistă, 
de astadata nu numai la atacurile Turcilor, dar mai ales la acelea ale 
Komamlor turaţi care ajunseseră mai fanatici decât cei dintâi, ei s’au 
vazutnevoiţi o parte să îmbrăţişeze islamismul, o altă parte să plece 
dm Nânta, aşezându-se în Veria, Neaguşta şi Resna. Bătrânul insti­
g i·01" pensionar Gmîh Gaga, decedat, mi-a povestit că, în timpul şederii 
sale la Veria, a întâlnit nepoţi ai acestor refugiaţi Nânteni, ocupându- 
se cu olăria, cam i-au spus că moşii lor erau din Nânta, si că me­
seria cu care se îndeletnicesc, au moştenit-o de la ei.

împrejurările în care şi ceilalţi Români au trecut la islamism, nu 
se cunosc.  ̂ Se ştie numaj că cea din urmă mahalâ care a îmbrăţişat 
legea nouă a fost «Mănăstir»; că până mai acum optzeci de ani se 
gasiau generaţii de prin satele vecine Lugunţa şi Birislav cari erau 
înrudite de^aproape cu Românii mahomedani din Nânta; că chiar cu 
caţiva am înainte, bătrânele mai păstrau icoane în casele lor; că şi 
astăzi multe femei, la prepararea pâinii, după un obiceiu cunoscut 
şi la Aromâni, îşi fac în mod instinctiv semnul crucii; şi că, în fine, 
nume de persoane ca Asan di Christu, Musa di Christu, Asan di Cole, 
A s m  di Goga, Asan d i Seba, Ştefu di Matos, Alghioş di R iza , Isia 
di r a m e , în care partea a doua reprezintă numele vechiu de familie, 
se mai păstrează încă până astăzi.

Dealtfel, Nântenii mai păstrează şi foarte multe obiceiuri care lip­
sesc la Turcii din satele vecine şi sunt aceleaşi cu obiceiurile ce se 
observă la toţi creştinii din Peninsula Balcanică. Astfel, obiceiul de a 
pune la poarta casei câte o ramură verde, în ziua de Sfântul Gheorghe, 
îl au şi ei. In această zi Nântenii se duc şi înfig în ţarinile lor câte o ra­
mură de fag cu frunzele verzi, după cum fac şi Românii din celelalte sate. 2

2 T h . Capidan: Meglenoromânii
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Bătrânul Guşu Gaga mi-a spus că, în tot intervalul de şase ani cât 
a funcţionat ca institutor bulgar la Tuşim (Caragiova), în fiecare an, 
în ziua de joi Mari, înainte de Paşti, a văzut venind din Nânta sute 
de femei cu copii şi chiar bărbaţi care suferiau de vreo boală, la bi­
serica din Tuşim, aşteptând în tinda bisericii până când se sfârşiâ 
serviciul divin. După aceasta, veniâ preotul şi le cetiâ o rugăciune 
de vindecare, după care îi atingea pe frunte cu sfânta lance, făcân- 
du-le şi semnul crucii. Despre acest pelerinaj mi-a vorbit şi fostul 
meu elev, originar din Nânta, Hasan Ibraim.

La Meglenoromâni se continuă încă până astăzi vechiul obiceiu de 
a se junghiâ berbeci sau boi, în ziua hramului bisericii din comună 
sau în ziua vreunei alte biserici în ruine, care se află în apropierea 
comunei. Acest obiceiu se păstrează şi la Nânteni: în ziua de Sf. Ilie, 
după ce au scos grâu nou din ţarinile lor, fiecare familie face câte o 
pâine «gărnaţă» din grâul nou, şi se duce disdedimineaţă la locali­
tatea ce se chiamă Cusaţă, unde se crede că odată a fost biserica Sf. 
Ilie. Acolo se junghie berbeci şi boi, şi după ce petrec toată ziua, 
seara ei se reîntorc acasă. G . Gaga mi-a mai spus că obiceiul de 
junghiâ boi şi berbeci, Nântenii îl au şi în ziua de Sf. Gheorghe. 
In această zi se duc la localitatea numită Prigoriţă. înainte vreme mer­
geau şi femeile la aceste petreceri; astăzi ele stau acasă şi numai băr­
baţii cu copiii se duc să prăznuească hramul bisericii dispărute.

In privinţa epocei când Nântenii au trecut la islamism, G . Gaga 
mi-a povestit că la metohul din Oşani se afla o evanghelie veche, 
în care pe ultima pagină steteâ însemnat anul 1671, data când Nântenii 
ar fi trecut la islamism. T ot în această evanghelie se află însemnat că 
violentarea Nântenilor s’ar fi făcut în a doua zi de Paşti, în 24 Aprilie. 
In anul acela întâmplându-se ca ziua de Sf. Gheorghe să cadă în prima 
zi de Paşti, slujba de Paşti s’a făcut a doua zi. In această zi a venit 
episcopul, ca să ia parte la slujbă. In evanghelie se mai afla însemnat 
că în joia după Paşti, prin urmare la 27 Aprilie din acel an, ar fi căzut 
la Nânta şi în împrejurimi grindină de mărime neobişnuită, iar la 
20 Iulie, în ziua de Sf. Ilie, ar fi nins aşa de mult, încât snopii de grâu 
au fost acoperiţi de zăpadă.

Eu însu-mi n ’am putut vedea această evanghelie, metohul fiind 
în mâinile Grecilor; aceştia, prin dascălul lor grec, au trimis-o la Con­
sulatul grecesc din Salonic, spre a fi expediată la Atena. Deaceea, şi 
în privinţa aceasta, se ştie ceace se spune, lipsind orice dată cari 
ar putea fi controlată. Totuş, un singur lucru rezultă din toate acestea 
şi anume, că trecerea Nântenilor la islamism s’a făcut înainte de 
două sute cincizeci de ani, dată care corespunde cu constatările noastre 
şi se apropie de acelea ale lui I. G. v. Hafcn, care, după cum am văzut, 
stabileşte această trecere cu una sută cincizeci de ani înainte pentru 
anul 1867, când scria autorul.
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După ce Nânta a fost turcită cu desăvârşire, limba românească a 
început să fie înlocuită treptat prin limba bulgară, în urma încuscririi 
N  ântenilor cu Pomacii din Caragiova. Pătrunderea limbii bulgare a 
mers aşa de departe, încât, după câte am putut aflâ de la Nânteni şi 
în special de la fostul meu elev Hasan Ibraim, limba română se vor­
beşte aproape numai în familiile sărace, şi, mai rar, la Românii cu 
stare. Aceştia, după cum am spus, prefere să vorbească în limba Bul­
garilor pomaci, introdusă în casă de soţiile lor bulgăroaice.

In afară de aceasta, după trecerea Nântenilor la islamism, prigo­
nirile Turcilor din ţinutul Caragiovei, în contra Românilor din ce­
lelalte sate au început să devină din ce în ce mai îndârjite. De astădată 
Românii trebuiră să se apere nu numai de Turci, dar şi de fraţii lor 
păgâni. Şi ar fi împărtăşit poate şi ei soarta lor, dacă, după cum vom 
vedea la descrierea comunei Oşani, profitând de faptul că comunele 
lor erau ceva mai departe de satele turceşti, şi atacurile Turcilor şi 
Românilor turciţi nu-i putea surprinde aşa de uşor, ei nu s’ar fi luptat 
vitejeşte pentru lege. Când nu mai puteau rezistă, atunci, în loc ca 
să-şi părăsească credinţa, ei se refugiau în comunele bulgăreşti aşezate 
şi mai departe de ţinutul Caragiovei, unii trecând Vardaruî în Stru- 
miţa şi Ştip , alţii luând drumul în spre satele Radomir, Ramna, Gorgop 
etc., lăsând în urma lor pustii case, ţarini şi tot avutul lor. Aşâ îmi 
povestiau bătrânii, singurii care mai puteau vorbi româneşte, din co­
muna bulgarizată Baroviţa, că s’ar fi întâmplat cu comunele odată 
româneşti, dar astăzi complet bulgarizate: Ccinsco, Leascova, Cornişor 
(pe carta statului major austriac «Cornişor») şi Sirminina.

Aceşti Români refugiaţi rămâneau în comunele bulgăreşti câte 40 
şi 50 de ani, şi numai după aceasta se reîntorceau la căminurile lor, 
însă de astădată numai ca iobagi, ca să le lucreze Turcilor ţarinile lor 
hrăpite. In afară de aceasta, aceşti Români veniau cu feciorii lor însuraţi 
cu bulgăroaice, care aduceau, împreună cu limba, şi obiceiurile bulgă­
reşti. Aceste femei care nu ştiau şi nu voiau să vorbească româneşte, au 
introdus limba bulgară, cu timpul, în aşâ măsură, încât după puţină 
vreme, satele în chestiune trebuia să se bulgarizeze. Aşâ s ’a întâmplat 
cu comunele citate mai sus; astăzi doar tipul locuitorilor acelor comune 
ne mai arată că odată ei au fost Români.

Românii care au rezistat mai mult atacurile turceşti, şi nu s’au 
refugiat decât în foarte puţin număr din comunele lor în care se gă­
sesc astăzi, sunt aceia care şi-au păstrat încă până în zilele noastre 
graiul românesc. Dintre comunele româneşti, singurul centru care a adus 
lupte în contra prigonitorilor, numai cu o sută de ani şi mai bine 
înainte, până când numai la urmă de tot, în nişte împrejurări cu totul 
grele, a trebuit să se închine, de bună voie, chesegiului bei din Ienigt ,A h -  
med-Aga, este comuna, despre care vom vorbi în cele ce urmează, Oşani.

Comuna Oşani, face parte din ţinutul deluros al Meglenului. Cu 
toate acestea, întrucât este aşezată în partea de Vest a câmpiei
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Caragiova, ea iese oarecum în afară din această regiune. Aşezată pe un 
deal brăzdat de mulţime de ape curgătoare, în faţa ei se desface o prive­
lişte dintre cele mai frumoase, mai ales că la o distanţă nu prea depărtată 
se ridică muntele Zqna, la poalele căruia se întinde oraşul Nânta 

Din cele ce am putut află din gura bătrânilor din această comună, 
şi Oşani eră, pe vremuri, o alcătuire din şapte sate: Codru-Negru, 
Izvoară , Elaşniţa, Bolovan, Răsâdişti, Selişti şi Cremjat. La început, 
locuitorii acestor comune nu cam trăiau în armonie. Mai târziu, după 
turcirea Nântenilor, temându-se ca să nu fie atacaţi şi ei, au lăsat 
vrajbele la o parte, şi s ’au unit cu toţii, formând o singură comună. 
Şi deoarece, după reunirea lor la un loc, le-a mers mai bine, s ’au gândit 
să dea comunei un nume, care să pomenească despre acest eveni­
ment. De sigur că pentru aceasta nici nu se găsiâ cuvânt mai potrivit 
decât turcescul «hoş», care însemnează «bine». Aşadar, din hos au 
făcut un «Hoşani», din care astăzi a rămas «Oşani». Aceasta, în ce pri­
veşte origina numelui, după etimologia bătrânilor din această comună.

întreaga comună este împărţită în unsprezece mahalale, cu 262 de 
case, în care se adăpostesc 2320 de locuitori.

In comună sunt două biserici: «Sfântul Niculae», în cari se slujiâ 
înainte de răsboiul balcanic în greceşte, şi «Sfânta Maria» în care 
se slujiâ româneşte. In prima mea călătorie se afla în Oşani numai 
şcoală românească; toţi copiii învăţau carte românească şi era o plă­
cere să vezi în fundul munţilor Caragi ovei, ieşind copii din şcoală 
cu cărţi româneşti şi recitând chiar pe drum poezii româneşti. Astăzi 
lucrurile s ’au schimbat cu desăvârşire. Dascălii greci au alungat limba 
română din şcoală, şi copiii Oşeniţilor sunt nevoiţi să înveţe greceşte.

In afară de cele două biserici, în Oşani, se mai găseşte şiunm etoh, 
dependent de mănăstirea Stavronichita din Sf. Munte. Acest metoh 
în care se afla evanghelia cu datele despre care am vorbit mai sus, 
înainte de închinarea comunei chesegiului turc Ahmed-aga din Ienige, 
era o casă particulară a unui Român care, rămânând fără copii, a dă­
ruit-o acelei mănăstiri. De atunci şi până mai înainte de marele răs- 
boiu, se găsiâ în acest metoh un ieromonah din Sf. Munte, care făceâ 
pe duhovnicul pentru toate comunele româneşti.

In partea nord-estică a comunei, la o depărtare de un sfert de oră, se 
găseşte mănăstirea «Sfântul Arhanghel Mihail». Este zidită pe o ri- 
dicătură de deal, şi în faţa ei se lasă o pădure de stejari, care ajunge 
aproape de comuna Birislav. Mănăstirea are o poziţiune dintre cele 
mai frumoase; iar pădurea legănată de adierea vântului din spre ră­
sărit, este singurul colţ în care călătorul îşi mai uită că se găseşte în 
munţii sălbatici şi în văile prăpăstioase din Meglen.

La mănăstirea aceasta se ţineâ pe vremuri, în ziua de 6 Septemvrie, 
bâlciu mare. Toate satele din împrejurimi veniau la acest bâlciu care

b Numele de munte Dzâna apare şi la Aromâni în Pind, aproape de satul Ameru. 
Există şi vârful Tsuca-Dzăna.
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ţinea mai multe zile dearândul. Şi deşi petrecerile se făceau în curtea 
şi cerdacurile mănăstirii, nu de puţine ori asistau la ele şi Nântenii, 
obişnuiţi încă pe când erau creştini să vină la o astfel de săr­
bătoare.

De mănăstirea^ aceasta se leagă foarte multe amintiri din luptele 
Oşeniţilor duse în contra Turcilor şi Nântenilor, pentru apărarea 
neatârnării lor în administraţie, neatârnare moştenită încă înainte de 
venirea Turcilor în Europa. Şi fiindcă închinarea comunei nu da­
tează decât de un veac şi mai bine, nu voiu trece la celelalte 
comune, până când nu voiu arăta, pe scurt şi cu caracterul in­
formativ al unei simple tradiţii cari nu trebuie să se piardă, tot ceeace 
am aflat de la bătrâni care îşi aduceau aminte de spusele părinţilor şi 
străbunilor lor, cu privire la felul cum această comună a ştiut să-şi 
păstreze neatârnarea, vreme mai îndelungată decât celelalte comune, 
şî  împrejurările în care a trebuit să capituleze, cerând apărarea beiului 
din Ienige, Ahmed-aga-Chesegi, în schimbul închinării.

După trecerea definitivă a Nântenilor la islamism-, comunele româ­
neşti, ca să scape de prigonirile acestora, au fost nevoite a trece sub 
protecţia unui bei din vremurile acelea. Acesta îşi luâ asupră-şi 
apărarea comunei, care deveniâ proprietatea lui; în schimb, locuitorii 
comunei se obligau să plătească, anual, o dare în natură, constând din 
cereale, lână, unt, ouă ş. a. Dintre acestea numai comuna Oşani nu 
s a închinat prea de timpuriu şi a rezistat, după cum am spus, mai 
multă vreme.

Pe atunci comuna era apărată de un căpitan a cărui faimă ajunsese 
până la Salonic. Autorităţile din Ienige, de care depindea Oşani, nu 
vedeau cu ochi buni rezistenţa şi bravura Oşeniţilor, de aceea au pus 
ca premiu o sumă de bani pentru acela care va izbuti să-le aducă capul 
la Ienige.

A  trecut multă vreme şi nimeni n ’a putut să se învrednicească pen­
tru obţinerea acestui premiu. Mai târziu, un Nântean a recurs la o în­
şelătorie ca să poată pune mâna pe căpitan. El a omorît mai întâiu, cu 
cunoştinţa autorităţilor din Ienige, doi pomaci, vrăjmaşi de moarte ai 
Oşeniţilor. După săvârşirea crimei s’a refugiat la Oşani, rugând pe 
căpitanul comunei să-l primească sub ocrotirea lui. Acesta, fără să 
ştie ce-1 aşteaptă şi ţinând seamă de faptul că Nânteanul ucisese pe 
doi din vrăjmaşii lui, îl primi şi cu timpul ajunsese prietenul său ne­
despărţit. Dar nu trecu multă vreme şi, într’o seară, pe când amândoi 
se întorceau acasă de la o petrecere, Nânteanul profitând de faptul că 
căpitanul era ameţit de băutură, l-a ucis şi în aceeaş noapte i-a dus ca- 
PuJ la Ienige. Cu moartea căpitanului, Oşeniţii pierdeau pe unul dintre 
apărătorii lor cei mai aprigi. Deacum înainte atacurile Nântenilor 
upiţi cu Pomacii din Caragiova se repetau mai des, până când, Oşe­
niţii ne mai putând răbda relele ce le pricinuiau, s’au hotărît să’-şi 
răsbune. Momentul cel mai nimerit pentru aceasta eră ziua de Sfântul 
Mihail din acelaş an.
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In această zi, pe lângă familiile Românilor din Oşani şi din celelalte 
comune româneşti, mai veniseră Ia mănăstirea Sfântul Arhanghel 
Mih il încă vreo doisprezece Nânteni. Oşeniţii i-au primit bine, 
dându-le de mâncare şi găzduindu-i în camer’ile cele mai bune. In 
Spre seară, s ’a iscat o mică neînţelegere între aceştia şi câţiva Oşe- 
niţi, neînţelegere care a degenerat în ceartă şi în cari’ Nântenii au 
omorît un Român. Oşeniţii, bănuind că aceasta este numai o cursă, 
au sărit asupra Nântenilor şi, după o luptă de o jumătate de oră, 
toţi Nântenii au fost ucişi, parte în curtea mănăstirii, parte, şi mai 
ales aceia cari scăpaseră afară, la localitatea numită Ropa di B uduv-  
lachi, acolo unde începe coborîşul în drumul spre Birislav.

După aceasta, toţi Românii au plecat prin comunele lor, iar cei 
din Oşani ştiind ce-i aşteaptă, s’au dus şi mai repede ca să ocupe în­
tăririle în comună.

Nântenii din oraş, cum au luat de veste despre groaznicul măcel 
de la mănăstire, a doua zi s ’au sculat cu mic cu mare înarmaţi până 
în dinţi şi cu Hogea-arap în frunte au pornit spre Oşani. îndată ce au 
ajuns aproape de comună, s ’au îndreptat mai întâiu în partea numită 
Valea di umă. A ci' s ’a dat prima luptă, în care Nântenii au pierdut 
aproape jumătate din ai lor. A  doua zi, pierzând şi pe Hogea-arap, au 
fost puşi pe fugă şi o bună parte dintr’înşii ucişi la Ceşma-albă, aproape 
de Nân ta. Când am trecut pe acolo spre a mă duce la Nânta, şi am 
întrebat pe chirigiul meu Trifon din Cupa, ca să-mi spună ce ’ sunt 
pietrele acelea aşezate în formă de morminte turceşti, «sa groburli lu 
năntenil' tăltspţ di uşineţil'» mi-a răspuns băiatul.

Izbânda Oşeniţilor băgase spaimă în Turcii din împrejurimi. Era 
singurul sat din tot ţinutul Meglenului către care erau îndreptate zi 
şi noapte privirile Coniarilor, Pomacilor, dar mai ales ale Nântenilor. 
Şi cu toate că în acelaş an s ’au făcut mai multe încercări ca să-i sur- 
prindă, noaptea, pe nepregătite, Oşeniţii nu s ’au lăsat şi au continuat 
să înfrângă orice lovitură venită din partea lor. Dacă cu toate acestea, 
mai târziu, a trebuit să împărtăşească şi ei soarta celorlalte comune 
închinate, aceasta au făcut-o siliţi de alte împrejurări.

Cu o sută de ani şi mai bine înainte, comuna Oşanii ducea lipsă de 
apă. Apa de astăzi de la cele «şapte făntpri» a fost adusă mai târziu de la 
«Şoputu popăl'ă» (fântâna popii), un izvor din mijlocul drumului ce 
duce la Leascova. Fiindcă pe atunci când voiau să aducă apa în sat, 
le lipsiau banii pentru cheltuelile de transport, Oşeniţii se împrumu­
taseră cu zece pungi (o pungă eră de 500 de piaştri)’ adică cincizeci

jire turceşti, de la un oarecare Nântean Şunia-aga, cu jurământ ca 
să-i înapoeze banii cu dobânda cuvenită după un răstimp de cinci 
ani. Cum însă acest împrumut fusese făcut cu un an înainte de cele 
întâmplate la mănăstirea Sf. Mihail, după aceasta Şunia-aga împins 
de Nânteni, n ’a mai vroit să aştepte termenul stabilit, şi ameninţă 
pe Oşeniţi cu distrugerea comunei, dacă nu-i vor înapoia imediat 
suma împrumutată. In împrejurările acelea, Oşeniţii fiind lipsiţi de
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bani şi pândiţi la orice moment spre a fi atacaţi, au preferit să închine 
comuna unui bei din apropiere, decât să cadă în mâinile vrăjmaşilor 
lor de moarte.

Pe atunci trăia în Ienige-Vardar, în apropierea căruia se găsesc 
ruinele oraşului Pela, un oarecare Ahmed-aga din generaţia faimo­
sului G âzi Evrenos-bei. Acest Ahmed-aga împreună cu fiul său Iusuf- 
paşa erau pentru Ienige şi întregul vilaet Salonic, aproape ceeace A li- 
paşa era pentru Albanezi. Mai toate satele din Ienige erau ale lui. 
Cum i se închină un sat, punea teleal ca să vestească prin comunele 
turceşti supunerea satului, şi nimeni nu mai cuteză să se atingă de 
locuitorii comunei închinate.

Oşeniţii hotărîţi să-şi închine comuna, au trimis o delegaţiune de 
doisprezece inşi la Ahmed-aga, supranumit şi «chesegiul» pentru cru­
zimea lui şi spaima ce băgase în oameni. La început, el n’a vroit 
să primească închinarea, din cauză că comuna eră prea muntoasă, 
ŞÎ, în afară de aceasta, eră şi cam departe de Ienige. Numai după insi­
stenţele puse pe lângă soţia acestuia, care eră o creştină, ei au reuşit să 
obţină protecţia şi apărarea lui.

După aceasta, Ahmed-aga a pus pe Oşeniţi să-şi aleagă un condu­
cător mai voinic, care să se ocupe cu siguranţa şi apărarea comunei. 
Pe urmă, a pus teleal ca să anunţe în Caragi ova supunerea satului, 
ameninţând că oricare se va atinge de Oşani fără ştirea lui, va trebui 
să dea seama înaintea lui. Deasemenea şi chestiunea împrumutului 
făcut la Şunia-aga a fost regulată cât se poate de repede. Pe acesta 
l-a chemat într’o zi la el acasă şi, cinstindu-1 cu o cafea—  după obi­
ceiul turcesc— în care însă avusese grijă să pună puţină otravă, s’a 
achitat repede de datoria comunei.

Obligaţiunile unui sat închinat nu erau grele. La început, ele con­
stau dintr’o dare mică în natură, ca un fel de dar adus în ziua de B ai­
ram, sau într’o altă zi de sărbătoare mare. Mai târziu, ea s ’a schimbat 
într’o datorie cronică, iar în urmă de tot, ajunsese un fel de tribut anual. 
După moartea lui Ahmed-aga, comuna Oşani fu moştenită de către 
fiul său Iusuf-paşa. Mai târziu, de către fiul acestuia Haki-bei, şi nu­
mai după moartea acestuia, femeia lui o dărui unui nepot al ei Ismail- 
bei. Acesta, ca să scape de un asemenea dar greu de administrat, vândîi 
comuna fostului valiu din Bitolia dinainte de răsboiul balcanic, Zihni- 
paşa, în a cărui stăpânire se găseşte şi azi.

Oşeniţii, închinând comuna, şi-au păstrat pentru ei mănăstirea Sf. 
Mihail împreună cu pământurile şi cu pădurea din apropiere, având 
o întindere de opt sute de pogoane, cuprinse în hotarele următoare: 
Oarur, Puntea-popăÎ ă, Bătoan â, Puntea-di-padă, R quI XJrei, Valea- 
d i-n a r i  ş iDrumu-di-Urtie. Mănăstirea a fost zidită din nou în 1857. 
Vechea mănăstire fusese arsă de Nânteni după ultima ciocnire a Oşe- 
niţiîor cu ei, cană pe la 1790. Se ştie cu siguranţă că de la arderea mă­
năstirii până la zidirea ei din nou, au trecut 67 de ani. Cum mănă­
stirea fusese zidită la 1857, scăzând din aceştia cei 67 ani ce trecuseră
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de la arderea mănăstirii vechi până la clădirea celei noui, obţinem anul 
1790, anul când a fost arsă vechea mănăstire.

După Oşani comuna care face parte din ţinutul Meglenului este 
Birislav  (Binslau).

Este un mic cătun aşezat laNord-vest de Oşani, la o depărtare de 
v.̂ eo 4 5 km., situat la poalele nordice ale muntelui Paie, între râu­
rilê  Uscat şi Valea-mari. El este închinat la mai multi stăpâni N ân- 
tem, care se poartă foarte neomenos cu bieţii Români. In urmă de 
tot, înainte de răsboiul balcanic, mulţi Birislăveni si-au răscumpărat 
casele şi ţarinile lor. ’

Despre originea acestui cătun, se spune că el este mai nou decât 
toate celelalte. La început, Românii erau stabiliţi în localitatea cunos­
cuta sub  ̂numele de Ţita ti, care se află situată deasupra cătunului, 
a o depărtare de două mii de metri. In această localitate, se găsesci 

de tapt, ruine şi alte rămăşiţe, din care nu se poate află cu siguranţă 
numele oraşului care a existat odată.

întregul cătun nu cuprinde mai mult de 60 de case, cu un număr 
de cel mult 500 de locuitori.

Ceva mai în spre nord de Birislav şi la o depărtare numai de trei 
km. se găseşte a treia comună, afară de Nânta, situată în Caragiova 
numită Lugunţa  (sau Lundzin'j.Ea se află aşezată pe coastele muntelui 
cu acelaş nume, între râurile Valea-mică şi Valea-mari.

Ca şi Birislav, tot aşa şi Lugunţa, pe vremuri, era situată ceva mai 
sus, formând o alcătuire din trei cătune aşezate unul lângă altul: Lescova 
L e tn i ţa ş i  Lugunţa. Mai târziu, unindu-se ele la un loc, probabil tot de' 
teama Turcilor, a fost închinata unui bei, al cărui nume nu se cunoaşte. 
Dv t̂a T  ·'tlC Că’ CU c t̂eva decenii înainte, comuna eră moşia unui oarecare 
Kijat-bei, care o moştenise de la părinţi. Acesta, mai pe urmă, a vân- 
dut-o bancherului ovreiu din Salonic, Saul M odiano. In vremea pri- 
“ ei mele calatorii (1909), ea se găsiâ în stăpânirea unui Turc coniar 
din IVlaiada de lângă Ghevgheli, al cărui nume mi-a scăpat. Mai 
târziu, cea mai mare parte a locuitorilor şi-a răscumpărat casele si tari- 
mle lor, aşa că, acum, trei sferturi din comună este proprietatea Ro­
manilor. Ca mai în toate comunele mai mari, şi în Lugunţa, se găsesc 
cateva case turceşti ajunse în mâna Românilor, în care locuiau odată 
I urci comari, cu scopul ca să îndemne pe Români să treacă la islamism.

In Lugunţa sunt două biserici: «Dzoasa-băsearică» care este aproape 
pe jumătate clădită în pământ, din cauza vechimii si mai ales a râului 
care inundă în fiecare an, şi «Sfeti Nicola» mult mai frumoasă decât 
cea dintâiu. In timpul călătoriei mele, în cea dintâiu se slujiâ în ro- 
maneşte iar în a doua în greceşte. După un an, când în toate satele 
din Meglen, nu existau decât şcoli şi biserici româneşti, Românii au 
reuşit sa oficieze slujba bisericească în româneşte şi în «Sfeti Nicola». 

Numărul caselor nu trece peste 135, cu 1350 locuitori.
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Atât ţarinile comunei Birislav cât şi acelea ale Lugunţei sunt foarte 
fertile. Numai că in timpul secerişului vântul ce suflă din spre Zţ>na, 
numit «boari», le pricinueşte mari pierderi.

In partea din spre răsărit şi mai spre miazănoapte de Lugunta se 
află Huma.

Această comună este relativ nouă, căci după spusa bătrânilor, lo­
cuitorii din Huma sunt veniţi din Cătunişti, o localitate în ruine, si­
tuată în valea dintre Coinsco şi Huma.

întreaga comună se împarte în şase mahalale, purtând numele frun­
taşilor din comună. Este o biserică frumoasă «Stăvineri» împodobită 
cu icoane foarte bine zugrăvite.

Comuna este proprietatea locuitorilor. Cu toate acestea, şi ea a fost 
închinată unui bei turc, care a lăsat-o moştenire lui Hagi-Suleiman-bei. 
Acesta a vândut-o la nişte Turci din Maiada: Şotle-Hasan  şi Zadre 
Ahm ed, de la care apoi şi-au răscumpărat-o locuitorii.

In urmă de tot, Românii din Huma şi-au clădit şi un local de şcoală 
în care se învăţa româneşte. Din nenorocire, comuna căzând în stă­
pânirea Sârbilor, limba română a fost exclusă din şcoală, spre a in­
troduce limba sârbă.

Numărul locuitorilor este de vreo 800— 900.

Dintre toate comunele româneşti, afară de Nânta, cea mai mare este 
Lium niţa. Numără aproape 340 de case cu 3000 locuitori. Este aşezată 
in partea de apus a oraşului Ghevghel, la o depărtare de 15 km., 
aproape trei ore drum călare.

împrejurul acestei comune se ridică dealuri înalte formând un fel 
de întărituri naturale şi acoperite în cea mai mare parte cu păduri 
de castani, nuci şi fagi. O bună parte din aceste dealuri sunt semănate 
cu vii şi cu tot felul de cereale.

Judecând după localităţile în ruine care se găsesc împrejurul comunei, 
ca Ţ ita ti, Curuna, Ştur, ea pare a fi fost alcătuită, pe vremuri, din mai 
multe cătune. Mai târziu, locuitorii acestor cătune s ’au unit la un loc, 
ca să se poată apăra mai bine împotriva Turcilor. Ea n ’a fost niciodată 
moşia unui bei. Abia pe la 1850 un Turc adus de către Liumniceni ca 
să-i păzească, acesta, după ce a împrumutat cu sume mici pe mai 
mulţi locuitori săraci, care n ’au putut să-i înapoeze banii, a ridicat 
pretenţii asupra comunei întregi. După o judecată de zece ani pe la 
tribunalele turceşti, Liumnicienii au avut câştig de cauză şi au rămas 
proprietarii comunei.

Românii din Liumniţa se deosebesc de ceilalţi prin înfăţişarea lor. 
Privirea ochilor stinsă şi umerii obrazului ridicaţi se observă mai ales 
la o bună parte dintre Liumniceni.

In partea de Sud a acestei comune şi la o depărtare numai de 6 km. 
se află comuna Cupa.
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r im ,w Star οοηι'1ηί este a?eM S pe nişte dealuri cu ridicături foarte ne 
regulate. In apropierea ei se găseşte o localitate numită C tipa-veacl e ■ 
Se crede ca la rnceput comuna a fost in această localitate si numa

S  “ 9“ Γ  e‘ aU Venit in Cupa' N “ mă™> -  « e  

. s f iâ S t la r e  Z ; i  ° ***” * « " * *  *  SC“ d" "

OsSim"cu vr4eoP! 7 Î mUrÎ Pr°?ri-e“ ea a,Cel°ra?i bei de «Uşam. Cu vreo 45 de am îm i înainte, locuitorii s’au încexat să-si 
răscumpere comuna şi astăzi ea este proprietatea lor.

La o depărtare de patru ore călare, vreo 18 până la 20 km distantă 
de Liummţa, in spre Sud, se află comuna Ţârnareca. înconjurată de  
dealuri acoperite cu pomi roditori şi străbătută de mai multe ape co-

De altfel6«f în f n t * '  P? Zmta 0 ^ ţ i ş a r e  din cele mai atrăgătoare. 
De altfel, Ş1 m interiorul ei, ea se deosebeşte aproape peste tot de ne­

curate Τ Ξ  P ™  CaSele ,ei> cu u if  cat”  prin străzile mai
curate şi prin înfăţişarea locuitorilor mai înaintată. In această co­
muna un stram poate fi găzduit ca în comunele aromâneşti. In fiecare 
locuinţa, chiar şi la locuitorii cei mai săraci, am găsit,în afară de în !
petdor6 î w e nţa Pent/ U famPie’ ^ 0 canaeră pentru primirea oas- 
£  a T ? 3 curăţenia, in casă, este mult mai mare decât
aiurea In prima mea călătorie, sosind în comună, într’o zi de sărbă-

DiamitrieatBohe^ea ^  m  românească- care părinteleUimitne Bobescu, un mare patriot aromân din Perlepe, făcea slujba

c 1 DeSCaak fd 0îl S“ ’ Î ărbÎ  CU femei Şi copii e r fu ’curat t o K  
ή ,· Μ  I ’ aceasta deosebire a Românilor din Ţârnareca de 

ceilalţi Meglenoromâni, ajunge până şi în graiul lor. După cum se 
va vedea in partea a doua a acestei lucrări, limba vorbită^n această 
comuna se deosebeşte de aceea din celelalte comune, atât prin unele 
" m 5S‘ caracteristice ale ei, eâ, mai ales printr’o p u S c T f n !  

uenţa venita din partea dialectului aromânesc.

v ^ r J lm d  SkT tă ÎU apr°Pierea localităţii L ivădz, despre care se
care vin *! J ? ’ locmt°ni ?  ,8™ ί singurii dintre Meglenoromâni 
care vin in contact cu Aromânii grămosteni din Livădz. Din acest
contact Romanii din Ţârnareca s’au ales cu un mare câştig în ce pri­
veşte gospodăria şi vieaţa din casă. Dealtfel, din câte ârn putut ob-

Ammân·· SH-n% S-n^ n ii doinjfer MegIenoromani care se încuscresc cu Aromânii din Livădz, luând fete dela aceştia
Comuna este proprietatea Românilor. Toţi sunt cu stare, ocupân- 

du-se cu cultivarea gogoşilor de mătasă. P
umărul locuitorilor este de 800. In prima mea călătorie, cei mai 

mulţi erau pentru şcoala şi biserica românească; mai ârziu ei au fost
P -Sa S! / ? traga^ in cauza prigonirilor din partea autorităţilor gre­

ceşti şi astazi, in Ţarnareca, nu există decât şcoli si biserici gre-
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La o depărtare numai de 4— 5 km. de Ţâmareca, se află situată 
comuna aproape bulgarizată Baroviţa. Aşezată între nişte dealuri, Ba- 
roviţa se înfăţişează sub acelaş aspect sălbatic şi sărăcăcios ca şi Cupa. 
Mai ales după ce cineva a părăsit Ţârnareca, întreaga comună, cu case 
şi locuitori, cu porturi şi obiceiuri pare că nici n ’a fost vreodată co­
mună românească.

De oarece în călătoria mea prin Huma nu m’am putut duce şi în 
cele două localităţi româneşti, astăzi complet bulgarizate Coinsco şi 
Sirminina, trecând prin Ţârnareca, ţineam să mă abat în Baroviţa, 
mai ales fiindcă mi se spusese că bătrânii mai vorbesc încă româneşte. 
Intr’adevăr, în comună n ’am auzit decât numai bulgăreşte, un dLlect 
care se asemănă cu acela auzit de mine în Gumenge. Numai câţiva 
bătrâni mai erau cari mai ştiau româneşte. Cu doi dintr’înşii, dintre 
care unul eră în vârstă de 82 de ani, am vorbit şi eu împreună cu to­
varăşul meu de drum G. Cionga, pe atunci revizor al şcoalelor din 
vilaetul Salonic. Am observat că graiul din Baroviţa nu este de loc 
influenţat de dialectul aromân, şi se deosebeşte de acela din Ţârnareca, 
cu toate că comuna se află aşezată la o depărtare numai de 4— 5 km. 
de aceasta. Românii din Baroviţa trebuie să fi vorbit odată aceeaş 
limbă ca şi Românii din Oşani. M ’am interesat să văd dacă se găseşte 
vreo femeie bătrână care mai poate vorbi româneşte, căci speram să 
descopăr unele particularităţi proprii acestei comune. Din nenorocire 
nu s ’a putut găsi nici una. De geaba am căutat, vorbind cu unele fe­
mei mai în vârstă, ca să prind vreo formă românească în limba bul­
gară, rămăşiţă din limba română pe care au vorbit-o altădată. Nici o 
urmă; ele vorbiau o bulgărească ca orice bulgăroaică din acele regiuni.

De oarece în Ţârnareca întâlnisem un Aromân grămustean care mi-a 
povestit multe minunăţii despre comuna lor Livădz, ajungând la Ba­
roviţa, am trecut la singura comună aromânească aşezată în apropiere 
de comunele meglenoromâne.

L iv ă d z  se află aşezată pe înălţimile muntelui Paie, la o depărtare 
de 16 km. de comuna Baroviţa. Poziţiunea satului este dintre cele mai 
frumoase. Situată la o înălţime de 1254 m. deasupra nivelului mării, 
pe o pajişte întinsă, loc bun pentru păşunatul vitelor, ea se întinde fru­
mos, ca un mic orăşel, pe o ridicătură în forma unui amfiteatru, având 
în faţă un şes întins de o lungime de cel puţin de 3— 4 km. La capătul 
acestui şes, în direcţia spre miazăzi, se află aşezate Călivele, o adună­
tură de mai multe colibe, cari cu una sută patruzeci sau cincizeci de 
ani înainte, alcătuiau prima aşezare a Românilor grămusteni din Li- 
vădz în aceste părţi.

Deşi comuna are un număr de aproape 450— 500 de case, toate clă­
dite în piatră şi cele mai multe cu un cat, ea nu este aşa de veche, după 
cum pare la prima vedere. Foarte mulţi bătrâni, şi mai cu seamă o 
bătrână în vârstă de 97 de ani, îşi aduceau aminte de primele vremuri 
de descălecare în aceste părţi. După spusa lor, Aromânii din Livădz
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sunt cei din urmă Aromâni fugiţi din muntele Gramoste, în urma cu-

n u m Î Î r/ f lg0T n  ΐ  tir"nulU1 Ali-Pa§a· La început se aşezaseră 
numai 25 de familii sub conducerea unui celnic; mai târziu ele au fost
urmate de alte familii, şi astăzi Livădz se înfăţişează ca singura comu- 
pJJ;ţl mai mare> dmtre toate comunele meglenoromâne din acele

Numărul locuitorilor poate fi socotit la cel puţin trei mii De oarece 
trecerea mea prin această comună s ’a făcut mai mult de curiozitate 
decât cu scopul ca să studiez limba Aromânilor, în intervalul de una 
singura zi cat am stat, nu am avut vreme ca să mă ocup si cu numără- 
toarea^omâmlor. De altfel, lucrul acesta era şi ioart^greu Ş f S i  

u poţi numără pe Aromam după numărul caselor, cum foarte^greşit 
a„Pf°cedat Weigand peste tot în Macedonia, Epir, Tesalia si Albania 
caci pretutindeni, la Aromâni, atât la cei de la sate cât si 'la cei din 
S :  Cf  ; im? -trăeSC P * ^ ·  C0PÎîî lor nu se despart de ei, d  stau
cu coDblaSh'înCÎVar ttUnC1 f nd prmtre ace?tia se găsesc Şi unii însuraţi 
Nicola Chior Â 1 acestea, am incercat să fac numărătoarea familiei 
Nicola Gheorghi la care am fost găzduit. Nicola Gheorghi avea ς fii

r a n u L Î 0S d n0îi în,  CaSa r mteaSCă aIcătuită din gopt S p e r i  
v e s t e S ! '  Cf a \ D ™a ’J ancu’ Îu?u  ş, Steriu. Toţi erau însuraţi. N e­
vestele se chiama după numele bărbaţilor, cum se obisnueste pretu­
tindeni a Aromâni: Ţ -a l Cola, Ţ -a l Dina, T -a l lancu  etc fad că 
«aceea a lui Cola» etc.). Cola, la rândul lui, avea 7 copii: Steriu  ’M aria  
Lena,C ota  etc. Dina avea tot 7: Gheorghi, Cola, Tusu, Tas cu, etc lancu’ 
ayea numai una singură fată. Tuşu avea trei fete si Sterii cel mai 
tanar, însurat abia de cateva luni şi în vârstă numai de 17 ani eră
de A  deTnsi T * '  “ °f?tenitor· Adunad toţi la olaltă, ne dau un număr
DărinteÎi n  n fieeare cate un loc?or ^ b  acelaş acoperiş al casei 
părinteşti. După aceasta numărătoare a unei singure familii m ’am
încredinţat ca mi-ar fi trebuit să stau mai multă vreme, ca să fi putut
socoti om cu om, câţi membri locuesc într’o casă. Si fiindcă în timpul

Di'mitri^ac ram bnea trţ buiâ s,ă ,mă 0CUP cu altceva, bătrânul institutor
nemÎu f i £ r e r heU - ^  y a ,de bun.Ca să' mi culeagă datele necesare 
d  se r i S  l numărului de locuitori din Livădz. După aceste date,
în ΐ  Cd 1JIidlcat mai sus. Weigand, care n ’a fost niciodată 

aceasta comuna, da numai două mii (cf. Vlacho-Meglen p. X X V III)
Ion Nemţescu care i-a făcut numărătoarea din Bitolia, ridkă numărul

a .43° °  (cf. Dela Românii din Turcia Europeană, p. 410) P Pa- 
pahagi care, deşi n a fost în această comună, însă s’a interesat, probabil, 
de la aceiaşi institutori care mi-au dat informaţiuni si mie, dă numai 
2500 pana la 3000 (cf. Megleno-Românii I, 4 4 ) .

ma+a - 1imiba’ din f ate am Putut observa în vorbirea curentă, si din
i T n î a w 1 StranS m aceia zi ^  basme şi cateva cântece> acestea din urma îmi erau cunoscute de acasă), Aromânii din Livădz nu se deose-
aoaretn 1Ϊ  rasPandl] 1 în ora§ f e din Nordul Macedoniei: sincopa 
apare in mult mai mica măsură decât la Aromânii din Pind şi la acei
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răspândiţi în Macedonia, însă originari din Pind. Dintre vocale, e 
neaccentuat nu trece în i, când se află la sfârşitul cuvintelor: carte, 
fra te  (nu cârti, fraţi). După ţ şi dz apare i ca î: ţîn  (teneo), dzîc (dico), 
nu insă şi după ş: arşine, aşi (nu arşîne, aşî). Viitorul se formează cu 
va să (va s- Incredz, nu vai lucredz), deasemenea gen.-dat sg. la 
substantivele feminine, se declină cu articolul pus în urmă: featil'ei, 
(nu şi aii feate) etc.

Ocupaţiunea locuitorilor este păstoritul. Livezile întinse care se gă­
sesc împrejurul comunei dau cel mai bun nutreţ pentru turmele Aro­
mânilor. Intre anii, înainte de răsboiul balcanic, Românii din Li- 
vădz vindeau pe piaţa Salonicului 100.000 ocale brânză de oaie şi 
ioo.ooo ocale de caşcaval. Deasemenea untul cel mai bun care se des­
face pe piaţa Salonicului este acela din Livădz, pe lângă cantitatea 
mare de unt care se aduce şi din regiunea Veriei. De aceea situaţia ma­
terială a tuturor Românilor din această comună este dintre cele 
mai bune.

In Livădz există două biserici: una în care se făcea slujba în limba 
română şi alta, care aparţinea Aromânilor cu sentimente greceşti, în 
care se cetiâ în greceşte. Astăzi, după câte mi s ’a spus, toţi Românii 
sunt siliţi să înveţe numai carte grecească.

In timpul iernii, Aromânii din Livădz pleacă cu turmele în regiuni 
mai calde; cei mai mulţi se aşează în satele din împrejurul Salonicului. 
Fiindcă femeile acestor Aromâni se ocupă cu prelucratul lânii, la Sa­
lonic există o mică' piaţă, pe o stradă lăturalnică al marelui bazar, în 
care, în fiecare zi de târg, Aromâncele din Livădz vin ca să-şi vândă 
tot produsul lor de muncă din timpul iernii, constând din velinte, 
flocate, şaiac şi ciorapi.

Ca înfăţişare, Aromânii din Livădz, aşa cum i-am cunoscut vreme 
îndelungată la Salonic şi i-am văzut şi la ei acasă, par piperniciţi şi 
mai puţin robuşti decât restul Aromânilor. Sunt şi printre ei oameni 
voinici, însă dintre aceştia se găsesc mai rar; cei mai mulţi sunt scunzi 
şi supţi la faţă. Cauza acestei degenerări nu mi-am putut-o explica 
decât numai din faptul că ei se însoară prea de timpuriu. In Livădz 
băieţii se însoară de la 14 şi 15 ani. Fetele se mărită ceva mai măricele, 
de la 17 până la 21 de ani, pentrucă altminteri n ’ar fi bune de lucru. 
După câte m ’am putut informă la faţa locului, însurătoarea băieţilor 
aşa de timpurie se face doar mai mult pentru ca părinţii băiatului să 
aibă, în casă, un om de lucru mai mult. In intervalul de zece ani cât 
am funcţionat ca director şi profesor la şcoala superioară de comerţ 
a României la Salonic, mi-au trecut mulţi elevi originari din L i­
vădz. Că aproape toţi îmi veniau logodiţi încă din clasa întâi comercială, 
aceasta nu-mi eră deloc surprinzător, pentrucă ştiam că logodna celor 
mai mulţi se făcea cu prilejul vreunei petreceri între părinţi, la un 
pahar de vin. Dar că printre ei erau unii însuraţi, aceasta, la început, 
îmi părea foarte ciudat. Ca să citez un caz concret despre acest fapt, 
adaug că elevul Mişu Taşcu, s ’a înscris în clasa Il-a  comercială
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însurat, având numai vârsta de 14 ani, atunci când directorul care 
îl înscria, deşi ajunsese la vârsta de 30 de ani, nu apucase încă să 
se însoare.

2. Locuinţa şi vieaţa în fam ilie, credinţe şi obiceiuri.

t Pentru acela care cunoaşte locuinţele Aromânilor de la tară şi ştie 
că cea mai mică se alcătueşte din cel puţin 3— 4 încăperi, locuinţa M e­
glenoromânilor, aşa cum se infaţişaza sub forma ei mai veche, apare 
în starea ei aproape primitivă. O singură încăpere având dimensiunea 
de 7 X 5 m. şi despărţită la mijloc printr’un simplu şanţ, slujeşte de 

I adăpost pentru oamenii din casă, ca şi pentru vitele din curte1). Intre 
j unii şi alţii nu este nici o despărţitură. Şi nici vreo mare deosebire în 

ceeace priveşte mobilierul casei. La dreapta, partea de obiceiu rezer­
v a  pentru adăpostul familiei, în mijlocul peretelui din dreapta se 
află un cămin (budzac). Dintr’o parte şi alta a căminului fiind locul 
rezervat pentru bătrânii casei sau pentru oaspeţi, se află aşternut pe 
jos câte o rogojină sau o velinţă; încolo nimic. Pe pereţi se'văd poli­
cioare pe cari se pun oale şi alte vase de trebuinţă în casă, cu două 
trei ferestre mici şi fără geamuri. Oamenii dorm pe jos şi mănâncă 
stând turceşte tot pe jos, împrejurul unei mese rotunde alcătuită din 
mai multe scânduri, fără picioare. Alături de această încăpere se află 
încă una foarte mică numită c l \ t i ,  în care se adună lucrurile din casă 
şi tot ceeace se strânge pentru timpul iernii2).

înaintea acestor încăperi se află un tream, propriu zis spaţiul mai 
larg care se întinde de la ieşirea din casă până la intrarea în curte, sub 
streaşină casei. Acest tream slujeşte în timpul verii ca o a doua cameră, 
deoarece înăuntru fiind prea cald, oamenii petrec aici în timpul zilei 
şi dorm în timpul nopţii. In faţa treamului se află triuşa, (cf. arom. 
ntră  uşe «în faţa uşei») curtea dinaintea casei, care la Huma se nu­
meşte arie, (un derivat de la arie cu plur. grur), în mijlocul căreia 
se află un strejur, parul de care se leagă caii la treerat.
I Locuinţa astfel alcătuită este făcută din pământ si acoperită cu les­
pezi de piatră.

Se înţelege că cei mai mulţi dintre Meglenoromâni au case cu mai 
multe încăperi, aşa cum am avut prilejul să văd în comunele Oşani 
Liumniţa, Huma şi Lugunţa; iar în Ţârnareca nici nu există locun- 
ţă ca cea descrisă mai sus. Deasemenea cele mai multe case sunt 
zidite în piatră. Insă locuinţa veche, aşa cum am văzut-o la Lium- 
mţa, Cupa, Birislav, etc., este aceea alcătuită din încăperile despre 
care a fost vorba.

Şi la Morlachi vitele se adăpostiau sub acelaş acoperiş. Vezi Omagiu lui Iorga 
pag. 99 · _ ’
„ 2) Originea cuvintelor meglenoromâne, despre care va fi vorba în Introducere 

sa se caute m partea gramaticală a acestei lucrări, la pagina indicată în indice.
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In ce priveşte curăţenia în casă şi peste tot, nici ea nu prea este mare; 
cu toate acestea, ea variază de la o comună la alta. In comunele 
Liumniţa şi Cupa oamenii sunt mai puţin curaţi, în special copiii sunt 
cu totul părăsiţi in această privinţă. Mult mai curaţi se arată locuitorii 
din Oşani, Lugunţa şi Huma; iar Ţârnareca stă mai presus de toate. 
Legăturile din urmă ale Românilor din această comună cu Aromânii 
din Livădz a avut ca urmare o puternică înrâurire în vieata de fa­
milie.

Ca hrană, Meglenoromânii pot trece printre oamenii cei mai sobri. 
Baza nutrimentului este pâinea făcută de secară sau mălaiu. Printre 
mâncări, laptele cu derivatele lui: brânză, urdă, iaurt, etc., ocupă lo- ' 
cui de frunte. In afară de acestea, Meglenoromânii mănâncă multe 
legume. Fiecare casă îşi are câte o grădiniţă frumos cultivată cu tot 
felul de legume: ceapă, usturoiu, spanac, varză, fasole etc. Carnea se 
obişnueşte mai rar şi mai ales în zilele de sărbătoare. Dar şi în pri­
vinţa aceasta întrebuinţarea cărnii depinde după comună: în satele 
mai mari se taie vite şi peste săptămână; în cele mai mici abia sâmbătă 
seara sau în ajunul unei sărbători mai mari. Dintre cărnuri se con­
sumă mai mult carnea de oaie, de capră şi, în timpul iernii, de porc. 
Dealtfel, ^mai toate casele hrănesc porci pentru trebuinţele casei şi 
pentru vânzare. Pe lângă porci, mai fiecare casă ţine şi câte o vacă 
două pentru lapte. Acestea, de cele mai multe ori, poartă numele zilei 
în care au fost fătate: dumi şi neşcâ (derivat din dumineşcă) se chiamă 
vaca sau boul fătat dumineca; marta, martină  şi tină , vaca fătată marţia, 
aceasta se mai chiamă şi marţoşcâ; mertsi şi n'ertsi (miercuri); joică  (joi); 
venu şi v id za , vaca fătată vinerea l).

In afară de mâncări, Meglenoromânii ca şi Aromânii, obişnuesc 
să prepare şi plăcinte. Dintre acestea cea mai obişnuită este ticuş, 
un fel de plăcintă preparată dintr’o singură foaie mai groasă umplută 
pe deasupra cu lapte şi ouă. Este aceeaş cu lăptuca de la Aromâni. 
Codru este, în genere, plăcinta umplută cu legume (dovleac, urzici, 
spanac, varză etc.), având la mijloc o gaură pe unde se poate vărsa 
apa, în timpul când se coace, spre a fierbe legumele. Dintre acest fel 
de plăcinte se obişnuesc foarte mult ticfinca, plăcintă cu dovleac şi 
urzinic, plăcintă cu urzici.

In ce priveşte băutura, apa, care se întrebuinţează aşa de puţin 
la spălatul trupului, ocupă locul de frunte la masă. Nici nu cred 
să existe vreun colţ pe pământ în care băuturile spirtoase să nu aibă 
nici cea mai mică căutare, ca în comunele româneşti din Meglen. Deşi 
în cele mai multe comune se cultivă viţa de vie, din care se scoate 
un vin roşu subţire şi foarte bun vin de masă, iar din tescuină se pre­
pară şi un fel de rachiu uşor, cu toate acestea,atât vinul cât şi rachiul se

r) Aceste numiri se întâlnesc şi la Dacoromâni (Dami, Terminologia Română p. 
29; Iosef Popovici, Die Dialekte der Munteni u. Pădureni in Hunyader Komitat, Halle 
a. d. S. p. 93.
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prepară numai spre vânzare. Lumea bea numai apă, asâ după cum se 
obişnueşte, in cea mai mare parte, şi la Aromâni.

Portul Meglenoromânilor se deosebeşte de acela al Aromânilor si se 

ffe "acelas CU P°rtUl BulSarilor din Caragiova, fără însă să

La barbaţi portul constă dintr’o cămaşă lungă care ajunge până la 
genunchi In timpul iernii se poartă sub cămaşă şi o flanelă groasă 

Ide lana lucrata acasa. Peste cămaşă se poartă un fel de jiletcă sau 
pieptar, fara mâneci şi desfăcută bine în partea de dinainte, în forma 
unei fermenea, brodată pe la margini cu găitan, alb, negru sau roşu. 
.La mijloc se încing cu un brâu de lână de coloare închisă. Peste piep- 
tar se poartă, când este mai răcoare, şi o sarică neagră numită sucardi; 
aiţn mai batrani poartă şi un fel de dulamă mai lungă, tot de lână 
numită cupâran. La picioare, în timpul verii, cei mai multi poartă nu­
mai izmene, făcute din aceeaş pânză ca şi cămaşa. Copiii încep să 
poarte izmene abia de la vârsta de 5 ani. Prima pereche de izmene o 
primeşte^copilul de la moaşa. Aceasta, după ce i le coase, merge sub un 
guturn, intr o anumită zi din săptămână (lunia sau joia) si-i trece 
bracinarul prin îndoitura de sus a izmenelor, după aceea i le aduce 
acasa. Alţii poartă peste izmene şi un fel de nădragi numiţi brimnec 
(binivrec, birmvec, bruvmec, bărnăvrec) răspândiţi în tot B'alcanul si 
cunoscuţi Şi sub numele de betsfi. Când acestea din urmă sunt îm ­
pletite din lână, nu din sate, atunci poartă numele de dzivri. De la ge­
nunchi în jos se poartă cioareci, iar pe picior ciorapi de casă si ghete 
sau opinci. Desculţ nu umblă nimeni nici în timpul verii.

Pe cămaşă nu se vede nici un fel de brodărie pe la mâneci sau în 
partea de jos, nici măcar când lumea este îmbrăcată în haine de săr­
bătoare. In cazul acesta, bărbaţii poartă cel mult un dzibădan peste 
camaşa, aşa cum am văzut că poartă şi Românii din Nânta.

La femei îmbrăcămintea este ceva mai împodobită.
In zile de sărbătoare fetele poartă pe cap un fel de disc mic, po­

trivit după mărimea capului, care este de cele mai multe ori de ar- 
gmt sau de metal amestecat, numit tas sau tipilQc si susţinut de un 
burghie sau ac. La marginea de dinaintea tipilpculm se înşiră unul 
sau doua rânduri de bani de argint, aşezaţi bine unul lângă altul, asâ 
incaţ marginea de jos să ajungă până la frunte. Dedesubtul tepilo- 
c.ului, P^rul de dinainte se lasă în şuviţe numite piruşani, dintr’o parte 
şi alta a frunţii, cadrând frumos cu ochii şi sprâncenele, apoi se trece 
după urechi. La spate părul se lasă împletit în cosiţe dintre care, îm­
pletitura cea mai deasă este în măsor; la cele mai tinere părul cade 
şi neîmpletiţ. Cele mai multe poartă şi flori pe cap, pe lângă urechi, 
iar de urechi atârnă, la unele, minghiş «cercei» de răzin t «argint», legaţi 
unul de altul, pe după cap, cu o aţă de fir sau de argint numită minghisâ- 
rmc. Cu acestea se completează, la fete, întreaga coafură a capului.

fem eile, şi în special cele mai bătrâne, în locul discului, poartă pe 
cap o bucată de postav, de cele mai multe ori brodată sau chiar înşi­
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rată cu bani de argint, care se chiamă chiluvet. Peste chiluvet se purta 
odată un fel de perucă numită trapnâ. Atât chiluvetul cât şi trapnaua 
se poartă şi de către Bulgarii din Meglen, de unde au pătruns la 
Meglenoromâni. După cele ce mi s’au spus, azi cuvântul trapnâ se 
mai întrebuinţează în zicătoarea: «cari poartă trapnâ la murari, 
curpn si’mpartă di fraţ» din care reiese că trapnâ a fost odată una 
dintre podoabele de cap cele mai alese. Acele dintre femei cari nu 
poartă chiluvet, se învelesc pe cap cu basmale colorate numite şămii. 
Bătrânele îşi înfăşoară capul într’o broboadă sau ştergar numit 
buÎ că.

Pe trup se poartă cămaşă. Mânecile precum şi marginile de jos 
ale cămeşii sunt brodate cu fir de lână colorată în galben sau în roşu. 
Aceste broderii sunt aproape la fel cu acelea care se observă la portul 
femeiescal Bulgăroaicelor dinNordul Macedoniei. Ele sunt aşâ de dese 
şi strânse una lângă alta încât, mai deloc nu se vede pânza. Deaceea 
întreaga lucrătură, atât de pe mâneci cât şi de pe marginea cămeşii, 
pare mai mult o bandă multicoloră cu desenuri bine distincte apli­
cate pe cămaşă. Desenurile de pe cămaşă poartă mai multe numiri, 
după imaginea ce reprezintă: tsarcu-cu-runc este după lămuririle ce 
mi-a dat o slujnică ce am avut din Liumniţa (Sulta), o rotiţă cu mai 
multe rânduri de cusături rari; rotiţa cu un rând se chiamă tsarcu 
cu un urdini, cu două cu doi urdin  etc.; trăcol «cerculeţ», budimeancă 
în felul floarei cunoscută cu acelaş nume; tsopcă cusătură în zig-zag; 
bobea punctuleţe mici şi mai mari; tsireaşchi desemn în forma ci­
reşii cu cusătură roşie; steali figuri în forma stelei; şiş tac cerculeţ de 
mărimea banului turcesc de zece parale. Sunt unele brodării care 
poartă numele acelora care le-au făcut pentru întâia dată, sau după 
comunele de unde au fost împrumutate: Suit ăl' ă  (Sulta), M enaî ă  
(Mena), M us ăl' â  (Muşa), N a n â l'â  (Nana), etc.

Peste cămaşă se poartă un pieptar făcut din postav negru, deschis 
pe dinainte şi strâns numai într’un loc pe sub sine, cu un fel de agrafă 
de forma unei scoici rotunde, numită coptsi-cu-chiustecur. La fetele 
îmbrăcate în haine de sărbătoare tot pieptul le este acoperit cu salbe 
de bani de argint şi mai ales cu mai multe şire de mărgele albe şi de 
toate colorile, între care chiusteca, un fel de medalion de formă pătrată 
nu lipseşte. Aceste şire ajung la unele până aproape de paftalele (două 
sau de obiceiu trei la număr) care le acopere, pe dinainte, brâul de lână 
cu care sunt încinse la mijloc. Paftalele se chiamă plots  şi fiecare cân­
tăreşte până la jumătate de chilogram. Sunt unele paftale şi mai mici 
care se chiamă tucgi. Dedesubtul paftalelor atârnă prigatsu, un fel de 
şorţ scurt până aproape de genunchi, şi tare ca scoarţa, din cauza 
broderiilor care îl acopere peste tot.

Pe picioare se poartă, iarna ca şi vara, ciorapi de lână groasă, 
chendisiţi cu tot felul de figuri, între cari acele cu crivul'ţi, un fel de 
cusătură în linie îndoită, cu U ocÎu-pul'cal'ă  «ochiul puichii»'; cu chioşur 
«cu colţuri», cu priscurnicu în felul prescurii, cu broaşti «broaşte» etc.,

3 Th. Capidan: Meglenoromânii
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sunt^cele mai căutate. Peste ciorapi se poartă ghete numai în zile de 
sărbătoare; în zile de lucru, vara, se umblă desculţ.

Femeile poartă peste cămaşă un antiriu dintr’u n ’ fel de pânză văr­
gată, de coloare închisă. Peste anteriu poartă un zăbun din şaiac gros, 
negru. In afi.ră de acestea, se mai îmbracă şi cu o haină mai lungă 
ajungând până la glezne, numită sâghiiă şi’ una alta τρηζα . Izm e­
nele sunt necunoscute la fete ca şi la femei. In timpul iernii cojocul 
este nelipsit. J

Se înţelege că, întocmai ca şi la locuinţă, portul descris mai sus, 
este acela pe care îl cunosc toţi Meglenoromânii şi, în mare parte,’ 
îl şi poartă. Că în afară de acest port mai sunt bărbaţi care umblă în 
mintean şi nădragi mai largi) iar pe deasupra mai poartă şi un surtuc 
lung până la genunchi în formă de pardesiu, şi dintre femei care se 
poartă numai în rochie, cu tot felul de năframe albe şi colorate legate 

„ cap, aceasta se poate înţelege uşor, dacă ţinem seama de faptul 
că mai de mult moda a început să pătrundă ş i’în Meglen. In privinţa 
aceasta Românii din Ţârnareca, atât femeile, care poartă numai ro­
chii, cât şi bărbaţii, după port, nici nu se cunosc că sunt Megleno­
români.

#r # *

j S f  jnfăţişare, Meglenoromânii arată oameni bine făcuţi, de statură 
j mijlocie şi cu coloarea feţii mai mult blond-închisă decât brună. Numai 
/ ΡΓ™  le este puţin stinsă şi, prin aceasta ca şi prin celelalte particu­

larităţi ce am văzut la descrierea Nânteanului, se deosebesc de Aro- 
hiâm, cari par mult mai vioi şi cu mişcări mai libere. In schimb, toti 
sunt oameni mult mai inteligenţi decât se arată după înfăţişare. Aceasta 
am putut-o constată şi la şcoala comercială, unde anual aveam un nu­
măr de 15— 20 de elevi megleniţi. Aproape toti erau printre cei mai 
buni din clasă.
• ?n ce priveşte sănătatea, mai toţi arată bine, deşi muncesc prea mult 

şi întreţinerea lor nu este dintre cele mai bune. La aceasta contribue, 
ae ŞÎ clima excelentă dintr’o regiune, cum este partea muntoasă
ocupantă de Români, plină de o vegetaţiune exuberantă şi străbătută 
de atâtea ape cari ţâşnesc din toate colţurile.
A Dintre boli, frigurile  sunt cele mai răspândite. Dealtfel, lumea se 
jngriJeŞte prea puţin pentru vindecarea lor. Medicii lipsesc; în schimb 
babele îi înlocuesc cum se pricep mai bine. Dacă îl muşcă pe cineva 
un şarpe, baba îi pune o broască vie pe rană, ţinând-o până când îi 
dispare umflătura. Dacă se vindecă, bine; de nu, şa-i f u  nârăntsătura  
(aşa îi fu ursita). Tot aşa când cineva este muşcat de câine. Baba îi 
spală mai întâiu rana cu rachiu, după aceea îi presară pe deasupra un 
strat de piper roşu, până când rana nu se mai vede, şi gata. Mai greu 
merge cu turbarea. Leacul turbării constă din lucruri sfinte. Dacă 
nici acestea nu-i ajută, atunci şa-i fu  pisăit si moară  (i-a fost scris să 
moară). Pentru turbare se ia, «lemn tăistit» (lemn sfinţit), adică lemn
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din crucea pe care a fost răstignit Christos (bulgăreşte: eesno-dărvo) 
se face o prescure in care s ’a pus din acest lemn sfânt şi se duce la bi­
serică. Bolnavul se vindecă numai decât, afară numai dacă omul a 
fost prea păcătos şi Domnu nu va si ju tâ  (Dumnezeu nu vrea să ajute), 
sau a fost prea bun şi Domnu la vicăiasti (Dumnezeu îl chiamă 
în cer).

Mari ravagii face deochiul. Dacă, peste zi, a dormit vreun băiat sau 
vreo fată afară, în curte, şi s ’a deşteptat cu dureri de cap sau cu căl­
duţi, de sigur că au fost deochiaţi. Copiii mai mici cari nu ştiu să spună 
ce-i doare, chiar atunci când sufere de friguri, de gălbenare, de diaree 
sau de orice altă boală bine cunoscută, sunt victima deochiului. De aceea 
pruncii, până când încep să umble, nu prea se scot afară, ca să fie 
văzuţi de ori şi cine, pentrucă imediat sunt deochiaţi. Dacă însă, din 
întâmplare, dă cineva de un prunc, îl scuipă uşor, numaidecât, ca 
să nu fie deochiat. Pruncul poate fi deochiat şi în somn. Când se deş­
teaptă noaptea în ţipete, sau nu doarme toată noaptea plângând, din 
cauză că este strâns ca un maiu în o mulţime de scutece de lână şi 
bietul prunc nu mai poate de căldură, el suferă tot de deochiu. De 
aceea, la culcare, mama are grija ca să-l scuipe pe obraz, spre a nu fi 
deochiat. Leacul deochiului sunt descântecele. Din acestea Megleno­
românii cunosc multe.

In familie domneşte încă felul de vieaţă patriarhală. Părintele este 
mai mare peste toţi. Respectul faţă de părinţi este cum nici nu se poate 
închipui mai mare. De obiceiu, băieţii după ce se însoară, nu se des­
part de părinţi ci stau laolaltă, cât timp trăesc bătrânii, chiar atunci 
când fraţii ar fi numeroşi. Intre băieţi şi fete, cei dintâi sunt mai me- 
najaţi. Nevestele tinere trebuie să asculte de bărbaţi, dar mai cu deo­
sebire de socru şi soacră. Dimineaţa când se deşteaptă bătrânul, este 
destul să facă puţin sgomot, sau, în cazul cel mai imperativ, să tuşească, 
şi nora mai micăsare numai decât din aşternut, ca să vadă de ce are tre­
buinţă socrul: să-i ajute la spălat, la îmbrăcat sau la orice altă tre­
buinţă.

Raporturile între rude sunt strânse printr’o iubire reciprocă şi mai 
ales prin respectul ce se arată celor mai în vârstă. Vizitele între rude 
şi prieteni se fac duminecile, după biserică, şi în zilele de sărbătoare. 
In drum lumea se salută cu bună zuua, bună seara, la care se răspunde, 
de obiceiu bun la Domnu, adică «bine să găseşti de la Dumnezeu». Când 
ajunge cineva în casa cuiva, salută cu irit ghit (fiţi vii, adică sănătoşi) 
sau, şi mai obişnuit, bini v iflQ m  (bine v ’am găsit), la cărei se răspunde 
bmi vin iţ (bine aţi venit) sau să da Domnu (să dea Dumnezeu). După 
ce oaspetele, sau, dacă sunt mai mulţi, oaspeţii se aşează, oamenii din 
casă care îi aşteaptă, îi întâmpină din nou cu bini vin iţ. După aceasta 
fiecare din membrii familiei casei întreabă, pe rând, pe oaspeţi, de să­
nătatea fiecăruia dintre cei de faţă, precum şi de sănătatea celora de 
acasă. Oaspeţii răspund mulţumind la fiecare întrebare, şi pentru toţi 
câţi întreabă. La plecare, se despart cu bunăprivideari{revedere bună),

3'
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rămaneţ cu sânătati sau cu Domnu (rămâneţi cu sănătate sau cu Dum ­
nezeu).

In cazul când raporturile între membrii familiei, între rude sau 
prieteni se răcesc şi se ajunge chiar la ceartă, Meglenoromânii ştiu 
să înjure şi să blesteme ca mai toate popoarele balcanice, afară de Greci 
şi de Sârbi cari rămân neîntrecuţi. Ca şi la Aromâni, la înjurături, 
sfinţii şi lucrurile sfinte rămân neatinse. In schimb, se întrebuinţează 
toate expresiunile posibile pentru blesteme. Mama spune copilului: 
liutnicu sub tini (să-ţi rupi gâtul), sau fr q n z i- ţ  liutnicu (să-ţi frângi 
gâtul), sau frg n z i- ţ guşa di ua (să-ţi frângi gâtul de aici), adică pleacă 
de aici, pentru cea mai mică supărare. Când vina este ceva mai mare, 
atunci urmează altă serie de blesteme: dalacu s -ti bată  (să te bată da- 
lacul), tsuma s-ti bată  (bătute-ar ciuma), strei'a s-ti cură sau ustrălu  
sau ustrălu s-ti bată  (trăznetul să te cureţe, să te lovească), di Domnu 
si a fli  (să te bată Dumnezeu), focii s-ti ardă , da n i-ti ardiri (focul să te 
ardă, arde-mi-te-ar); tsănuşă s-ti fa ţ  (să te faci cenuşă) ş. a. La străini: 
moartea s-ti bată  (să dea moartea în tine), stiva si nu ţ i  si ştiiă  (nimeni 
să nu ştie de urma ta), si nu zănvărtes fă m ea l'ă  (să nu apuci să ai copii 
în casă), di făm eală  s - n u  ti  zăbucur (să nu apuci să te bucuri de copii), 
un a i şi s-nu l-a i (un singur copil ai şi să nu-1 mai ai). Toate expre­
siunile cu dalacu, ustrălu şi stiva se găsesc şi la Bulgari.

In ce priveşte sentimentul religios, Meglenoromânii sunt mult mai 
aplecaţi spre lucrurile sfinte decât Aromânii munteni. De aici se ex­
plică, în parte, de ce în Meglen avem mai mulţi preoţi care câteodată 
trec şi in bisericile aromâneşti. Deasemenea cântăreţii cei mai buni 
se găsesc tot în Meglen. Se înţelege însă că toată religiozitatea lor 
constă în a se duce duminicele şi sărbătorile la biserică şi în a ţinea cu 
sfinţenie posturile de peste an. Dealtfel, nici nu se găseşte cineva care 
să-i înveţe mai mult. Cultura bisericească a preoţilor constă în cuno­
ştinţa cântărilor de trebuinţă la slujba din biserică şi la rugăciunile ce 
trebuie să le rostească la naştere, cununie şi moarte. Toate acestea 
preoţii bătrâni le-au învăţat la Sfântul M unte; cei mai tineri sunt 
hirotonisiţi din simpli cântăreţi.

In condiţiunile acestea, se înţelege că poporul înoată în cea mai 
cumplită ignoranţă. Din cauza aceasta, cele mai neînsemnate întâm ­
plări din vieaţă îşi găsesc explicaţia în domeniul fantaziei; iar super­
stiţia este cheia care desleagă toate tainele naturii. Dacă ţi se pierde o 
vită şi nu o poţi găsi, caută o potcoavă şi pune-o în foc pentruca vita 
să nu fie mâncată de lupi. Dacă ieşi cu copilul la plimbare şi nu vrei 
ca să ţi se îmbolnăvească de deochiu, pune-i un ciorap pe dos; dacă 
este mai măricel şi poartă izmene, pune-i izmenele pe dos, căci atunci 
poţi fi sigur că n’are să i se întâmple nimic. Nu trebuie să ieşi în tim ­
pul nopţii cu copilul în braţe afară. Dacă ieşi, bagă de seamă pentru 
ca copilul «si nu si cată la umbră ăn zid», adică să nu se uite în zidul 
din faţă la lumina lunii, pentrucă vede «umbra» care poate să-i aducă 
moartea. Frica de umbră este răspândită peste tot în Macedonia la
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Aromâni, Greci, Bulgari, Sârbi, Albanezi*). Când vântul suflă aşa 
de tare încât ridică şi straşinile de pe case, e semn că moare cineva. 
Nu-i bine să scoţi plugul la arat în toate zilele de lucru din săptămână. 
Marţea nu este bine, pentrucă este zi fără noroc; miercurea şi vinerea 
nu sunt zile bune; nu rămân decât lunia, joia şi sâmbăta, singurele zile 
când P°ţi munci fără frică, şi, mai ales, când poţi porni pe drum, în 
călătorie, fără să ţi se întâmple vreo nenorocire.

In miezul nopţii, dacă auzi ceva sunând prin casă şi în curte, şi, 
sculandu-te să vezi cine este, nu dai de nimeni, atunci să fii sigur că 
este vampiru. Credinţa în vampir este răspândită în toată Peninsula 
Balcanică. La Meglenoromâni vampirii nu se arată numai noaptea, 
dar chiar şi ziua. Sunt mulţi care l-au văzut în forma unui cotoiu, cu 
ochii aprinşi ca de foc, coborindu-se prin coş în ogiacul casei şi când 
au ţipat la lume, ca să le vină intr’ajutor, el a şi fugit. Alţii l-au văzut 
ca un lup sau ca un câine. Cei mai mulţi, însă, l-au văzut, noaptea, 
sburând ca liliacul. Sunt vampiri cari provoacă mare mortalitate prin­
tre săteni. Domnul Popatanasi T . din Huma îmi spunea că, în tim­
purile mai vechi, mulţi se mutau dintr’un sat într’altul, din cauza 
vampirului. Mulţi vampiri spintecau oameni şi le duceau maţele în 
pădure; alţii veniau noaptea ii ridicau din pat şi plecau cu ei prin munţi.

Se crede că vampirul iese noaptea din mormântul unui om păcătos. 
In foarte multe cazuri se întâmplă ca monstrul să nu fi fost păcătos, 
ci numai din cauza că, atunci când l ’au condus oamenii la groapă, 
întâmplarea a făcut ca să treacă pe deasupra lui vreo vieţuitoare. In 
cazul acesta sfânt să fie şi tot se preface în vampir. De aceea acei care 
conduc la groapă pe câte un mort care, timpul cât a trăit, a făcut multe 
păcate, se uită cu ochii în toate părţile, ca să nu treacă ceva pe deasupra 
lui, căci atunci, peste noapte îi şi vizitează vampiru pe cei mai super­
stiţioşi, sunându-le pe la uşe, aruncând vreo piatră prin ogeac în vatră, 
sau chiar trăgând de colţul plapomei sau al ţolului cu care se învelesc.

#* #

Toate obiceiurile sunt legate de sărbătorile mari de peste an. La 
sărbătorile Crăciunului rolul principal îl joacă bQdnicu. In ziua de 24 
Decemvrie fiecare casă se îngrijeşte, ca să-şi aducă din pădure câte 
o buturugă, ceva mai mare, pentrucă trebuie să ardă, în vatră, din seara 
de ajun a Crăciunului până la Bobotează. Această buturugă se chiamă 
bQdnic. In acelaş timp, femeile prepară masa de post pentru cină şi o 
turtă în care se pune un ban de argint. Cum a început să se însereze, 
masa se pune gata. Atunci bărbatul ia bQdnicu în braţe, femeia siniia 
(masa, turc. sini, bg., sârb sinija), care de cele mai multe ori este o 
tipsie de aramă, cu turta, mâncările şi mai multe feluri de fructe puse 
pe ea, şi, împreună cu copiii din casă, ies în arie (curte), ca să

‘ ) C. Jirecek, Geschichte der Ser'oen p. 163; Hahn, Alb. Stud. I 162.
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înconjoare strejuru .După ce l-au înconjurat de două trei ori, părintele 
Sau batranul casei zice câteva cuvinte prin care se invoacă binecuvân- 
tarea lui Dumnezeu pentru sănătatea celor din casă si recolta de afară 
chemând m acelaş timp, şi pe Dumnezeu la cină: «Doâmni vin si tinom».’ 
Imediat după aceasta intră în casă, pun mai întâiu bQdnicu în vatră, ca 
sa arda cate puţin, observând ca cenuşa să nu se răspândească, pentrucă 
ea este buna de pus la rădăcina pomilor roditori, ca să dea plod din 
belşug, apoi pun masa jos şi se aşează ca să mănânce. înainte de a 
începe, mama împarte turta în atâtea porţiuni, câţi inşi sunt în casă, 
neuitand, in acelaş timp, să facă parte şi pentru acei cari lipsesc din casă. 
Copiii, cum pun mâna pe turtă, imediat o frâng în bucăţele, ca să caute 
banul de argint. Acela care l-a găsit, este om norocos. Apoi, tot mama 
mai da la fiecare câte un căţel de usturoiu pe care îl mănâncă la m o­
ment, pentru câ  să fie sănătoşi în cursul anului. După aceasta se pun 
şi cineaza. După cină, tot ceeace a rămas din turtă se dă la vite, căci 
e apara de boale. De boale pot fi vindecaţi şi copiii, dacă mănâncă 

dintr o smochina pe care mama, în această seară, izbuteşte să o pună 
sub masa, fara a fi văzută de cineva. BQdnicu are asâ de mare însemnă­
tate la Meglenoromâni încât în multe părţi (Birislav), ajunul Crăciu­
nului se numeşte bQdnic. '  J

Obiceiul acesta lipseşte la cei mai mulţi Aromâni si el nu se regăseşte 
decât numai la Bulgari, de unde, probabil, l ’au împrumutat Meglenoro- 
m anii. Inregiunea din Kiistendil, Bulgarii obinşuesc să facă în seara aiu- 
nului de Crăciun foc mare în vatră, în care pun o buturugă mare numită 
prekladm k. C um  au adus buturuga acasă, cel mai în vârstă, o duce la 
vatra spunând mai întâiu câteva cuvinte, prin care se invoacă bine­
cuvântarea lui Dumnezeu. In această seară se pune pe masă o turtă 
mare pe care Bulgarii din Kiistendil o numesc bâdnik. Turta pe care 

U Bulgaria, Tr^cia şi Micedonia o fac în această seară
poarta diferite numiri: vetsernik, oralnik (turtă pentru plugari), of- 
tsarnik  (pentrupăstori), pogatsa, etc. In aceste turte se pune un ban de 
argint (ca la Meglenoromâni), ca să aducă bogăţie în casă, iar pe dea­
supra un spic de grâu, pentru recoltă bogată, o mică aşchie din plugul 

e arat, pentru vreme bună la arat, etc. înainte de a se aşeza la masă, 
cel mai batran din casă ridică masa cu toate mâncările şi cu turta pusă 
pe ea, o pune pe cap, după aceea încunjură casa de trei ori; tot asâ 
race împrejurul staulului de vite şi împrejurul stupului. La urmă de tot, 
îngenunchind cu masa pe cap, zice cu glas tare: «vino Doamne să cinăm», 
după care apoi toţi se aşează la masă. De sigur că acest obiceiu cu 
turta variaza după  ̂ regiuni. Unii nu fac înconjurul casei, ci numai 
trei mătănii, chemând pe fecioara Maria la masă. Lucru caracteristic 
este, ca aproape mai la toţi Bulgarii, în această seară, nu lipseşte us- 
turoiul de la masa. înainte de a începe să mănânce, fiecare ia mai multi 
căţei de usturoiu, 11 freacă bine în palmă, ca să nu fie atinşi de nici un 
râu, după yiceea mănâncă fiecare din usturoiu cât poate mai mult 
ca să tie sănătoşi în cursul anului.
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La Bulgarii din Macedonia, cum sunt aceia din satele din împre­
jurul oraşelor Ohrida, Bitolia, Perlepe, în Murihova, după aceea la 
Bulgarii din Tracia, există bădnicu, însă la aceştia ca şi la Megleno­
români prin bădnic se înţelege numai buturuga ce se pune în acea 
seară în vatră, care nu trebuie să se stingă toată noaptea de ajun, nu 
turta, cum am văzut mai sus. In schimb, la aceştia lipseşte turta cu 
toate obiceiurile ce se leagă de ea. Meglenoromânii au şi una şi alta, 
ceeace probează că le-au împrumutat dintr’o regiune unde exista şi 
una şi alta şi care nu poate fi decât Bulgaria, propriu zis, unde preklad- 
nik-ul, în cele mai multe părţi, înlocueşte bădnik-ul. (Pentru obiceiu­
rile bulgăreşti cf. Prof. Dr. M. Arnaudoff, Die Bulgarischen Fest- 
brăuche în «Bulgarische Bibliothek» redactată de G . Weigand. Lipscat 
19 17> capitolul «Weihnachten (Koleda)» p. 3, 5, 12, 14— 15).

T o t în cursul sărbătorilor de Crăciun se ţin, din prima zi de Cră­
ciun până la Bobotează, un fel de jocuri cari se aseamănă foarte mult 
cu acelea ale Bulgarilor din regiunea Ienige-Vardar. Se adună mai 
mulţi tineri îmbrăcaţi în haine de sărbătoare şi, după ce fiecare se 
înarmează cu câte o sabie de lemn, pleacă întovărăşiţi de un caraghios, 
umblând din casă în casă spre a strânge daruri în bani sau în natură 
în folosul bisericii sau şcoalei. Pe la casele unde se duc, ei joacă fiecare 
în parte împrejurul săbii de lemn. Aceşti jucători se numesc Rusal’â. 
Ei se aseamănă foarte mult cu aceiaş jucători bulgari din Ienige-Var­
dar, cunoscuţi sub numele de eskari, derivat din eska, numele sărbă­
toare!. (Vezi despre aceasta mai pe larg Arnaudoff, o. c. p. 29— 30).

De sărbătorile Paştelui nu se leagă nici un obiceiu mai de seamă. 
Ziua Sfântului Gheorghe Săm -D zorz  care este aşa de aproape de Paşti, 
le-a strâns pe toate. Dacă moare cineva în prima zi de Paşti, sufletul 
lui se duce drept în paradis, pentrucă în această zi arhanghelul Mi- 
hail şi Sf. Petru nu mai stau ca să păzească la poarta raiului; cine se 
naşte în ziua de Săm -D zorz  rămâne fericit pentru toată vieaţa lui. 
In această zi toată lumea se cântăreşte de un pom înverzit, ţinân j un 
ou roşu din ziua de Paşti în buzunar. Tot în această zi fetele şi flă­
căii se leagănă cântându-se fiecăruia, pe bulgăreşte, un cântec cu aluzie 
la fată, dacă se leagănă băiatul, şi la băiat dacă se leagănă fata pe 
care ar vroi să o ia în căsătorie. Obiceiul acesta este răspândit peste 
tot Balcanul.

In afară de acestea, obiceiurile cele mai interesante sunt acelea cari 
sunt legate de nuntă. Aşa cum mi s’au povestit despre ele de către soţia 
d-lui Gona Meghia, au ceva specific din partea locului, deaceea le 
reproduc în întregime.

*
* *

In Meglenia tinerii se însoară, de obiceiu, între 15— 18 ani. Cine de­
păşeşte această vârstă, poate rămânea şi neînsurat, căci fetele nu-i 
mai zic cupilaş cum se numesc, de obiceiu, băieţii de la 15 ani în sus,
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După toate acestea se hotărăşte logodna. Ea se face, de obiceiu, 

după o lună sau cel mai târziu după trei luni, de la schimbarea bilea- 
gurilor; sunt cazuri în cari logodna se face chiar în ziua de schim­
barea bileagurilor.

Logodna se face fără preot în casa miresii şi de obiceiu seara. După 
ce toate rudele şi prietenii mirelui s’au strâns în casa lui, ei iau un 
bardac de rachiu şi o oală de vin şi pornesc cu toţii să se ducă acasă 
la mireasă. Mirele rămâne acasă şi petrece cu câţiva prieteni. Dacă 
fata este din alt cătun, atunci pleacă cu toţii călări, împuşcând pe drum 
până ce ajung la fată. Acolo sunt întâmpinaţi tot cu împuşcături ve­
nite din partea rudelor miresii.

In timpurile vechi era obiceiul să se facă câte o pugatsă  din partea 
mirelui şi a miresii, care se ungea cu miere, ca să fie dulce şi peste ea se 
punea un ban şi mai multe rămurele de măr. Astăzi, după câte mi s’a 
spus, nu se mai face aşa ceva. Pugacia mirelui este purtată la casa mi­
resii de către o fată de 15 sau 17 ani.

Dacă rudele şi prietenii mirelui sunt opriţi la masă, ceeace se în­
tâmplă foarte rar, atunci înainte ca să înceapă să mănânce, ei cer să 
li se aducă pugacile, pe care tatăl mirelui şi acela al miresii le rup, 
apucând unul dintr’o parte şi altul din cealaltă parte. In momentul 
acesta toţi ceilalţi ies afară şi trag cu pistoalele până ce aud împuşcă­
turi venind din partea mirelui şi a prietenilor săi care se găsesc în 
tovărăşia lui. Acesta este semnalul ce se dă sătenilor că s’a săvârşit 
logodna.

După ce se termină obiceiul acesta, tatăl mirelui scoate o băsmă- 
luţă roşie în care se găseşte anşărătura (o salbă făcută dintr’un fir 
de mătase pe care sunt înşiraţi mai mulţi bani, de obiceiu vechi: 
ţănţic, cară-groşâ, (piastru) furUnchi, duglă(bulg. dubla, arorn. dublone, 
dâblone), mumudii (a.rom. mahmudie) etc., şi le dă tatălui fetei. Acesta, 
după ce le arată la toţi cei de faţă, chiamă pe fată şi i-o dă zicându-i 
«si-u porţ cu sănătati». Ea mai întâiu îi sărută mâna şi apoi o ia şi 
se duce să aducă darurile pregătite pentru rudele şi prietenii mirelui 
care se alcătuesc din «beati cu tufţ, şa cum poartă cupilaşil'» şi ciorapi. 
Mirelui, care din momentul acesta se numeşte rămasnic, îi dărueşte 
un brâu, o pereche de beati şi ciorapi umpluţi cu tsudi, tot felul de za­
haricale. Anşărătura mirelui şi darurile miresii din seara de logodnă 
sunt semnele care statornicesc logodna.

La Aromânii «fârşeroţi» există unele obiceiuri de logodnă care se asea­
mănă mult cu ale Megleniţilor. Şi la ei se aduce din partea părinţilor 
logodnicului o batistă roşie de mătasă, în care sunt legate într’un colţ, 
câteva monete de aur. Tatăl feciorului, sau dacă nu este în vieaţă, mama 
lui, scoate din buzunar sau din sân batista cu bani şi o dă celui mai 
bătrân dintre asistenţi. Acesta o ia şi o pune în farfuria cu poame, 
o amestecă printre ele şi zice: «si ’nchirdăsească» (să fie cu noroc); 
apoi ia iarăş semnul din farfurie, îl atinge de barbă de o parte şi de alta 
şi zice: «haide s’băneadză, s’auşească» (sătrăească să îmbătrânească).
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fetele îşi iau pe umeri sarcinile de uscături şi întreg cortegiul pleacă 
spre casa mirelui în detunături de puşcă şi în cântece.

Când ajung acasă, descarcă sarcinele şi fac din toate o grămadă 
de lemne, destinate pentru coacerea pâinii, pentru frigerea cărnurilor 
de nuntă şi pentru încălzirea casei, fiindcă la Fârşeroţi nunţile se fac 
toamna, când începe să fie răcoare 1).

Tot miercuri se râjneşte la Meglenoromâni grâul din care se face 
«bulgur» (turc.). După amiazi, mama mirelui se culcă pe o velinţă, iar 
celelalte femei adunate împrejurul ei, o leagănă cântându-i:

Târno li târno 
Biserno zârno;
Loza se vie
Ocolo grada, etc., etc.

La Lium niţa  nunta începe jo i. De pe la prânz se adună la casa mi­
relui toate rudele şi prietenii lui, aducând câte un plocon, care constă 
dintr’un ciur cu grâu şi o oală de vin. Cei mai mulţi amestecă în grâul 
adus şi castane. înainte de sosirea acestora, o fată cu un băiat de vârstă 
mijlocie şi amândoi având părinţi, se apucă să facă o cunună de cireş 
pe care, după ce au terminat-o, o pun pe breag,un fel de mindir. In 
timpul acesta câteva femei şi fete strânse în casă, fac buchete de flori, 
iar o nevastă de curând măritată ai cărei părinţi sunt în vieaţă, împle­
teşte pe cununa de cireş flori, pe când celelalte femei şi fete care fac 
buchete, cântă cântecul bulgăresc de mai sus:

In momentul când acestea sunt ocupate cu facerea buchetelor, vin 
şi rudele cu ciururile de grâu şi, cum intră în casă, le varsă la pământ. 
Băieţii se reped care mai de care mai repede să strângă castanele, iară 
grâul adunat se încarcă în două «tară» (sarcini) şi se duce la moară. 
La moară pornesc toţi din casă: bărbaţi, femei, copii etc., totuş fe­
meile, nevestele tinere şi fetele merg numai până la marginea cătunului 
şi se întorc în cântece la casa mirelui. Cum ajung acasă, câteva fete 
tinere pregătesc pucrovu, aşternutul mirelui, în care se culcă mama şi 
surorile lui, dacă are. După ce se culcă,celelalte femei şi fete tăbărăsc 
asupra lor şi le «tăltsos» adică le bat, până când li se aşează oasele la 
loc. După ce le-au bătut bine, învârtesc o horă împrejurul lor şi joacă 
timp de un ceas. Apoi se scoală mama şi surorile copilaşului, pun masa 
ca să mănânce şi după ce au mâncat cu toţii bine, pleacă fiecare pe 
acasă.

In H um a, în ziua de jo i, mama mirelui găteşte de cu vreme bucate 
bune şi, înainte de prânz, pleacă de acasă ducând cu ea şi mâncarea 
gătită; apoi se duce la mireasă, ca să o invite pentru duminecă, când se 
va face cununia. Cum ajung acolo, ea este foarte bine primită de către 
mama miresei. După ce intră în casă şi termină de glumit, iată că vine

‘ ) D. Cosmulei, Datine, credinţe şi superstiţii aromâneşti, p. 35.
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(să invite) pe cătuneni la nuntă. Bărdacul este împodobit cu flori şi 
iederă din comuna miresei şi cu o podoabă a miresei numită podmişnic 
şi pudmişnic. înainte de a porni, călisarii trag câte odată cu pistoalele, 
ca să dea de veste sătenilor că pornesc să invite lumea la nuntă. Cum 
ajung la cineva, intră în casă, şi unul din ei, întinzând bărdacul, spune 
stăpânului casei: «călisiţi-vă, si viniţ la nuntă». Stăpânul casei ia 
bardacul şi, după ce trage o duşcă, toarnă puţină apă într’însul. Obi­
ceiul acesta de a turnă apă în vin este foarte vechiu la Megleniţi, după 
cum mi-a spus o bătrână din Huma. Se crede că apa face să crească 
înalţi băieţii şi fetele ce vor avea tinerii căsătoriţi. După aceasta, 
urează şi el fârtaţilor, spunându-le: «cinstită-vă nunta, si-anchirdăseas- 
că» şi fărtaţii pleacă, ducându-se aşa la toţi cătunenii.

In Liumniţa, după ce mirele a fost bărbierit seara, pe la orele 
şapte, toţi fărtaţii se duc la mămuş (naş) cu tobe şi cu surle, spre a-i 
da de veste că a doua zi are să fie nunta. Nu stau la el decât numai o 
jumătate de oră şi se reîntorc din nou la casa mirelui împreună cu 
mămuşul, unde îi aşteaptă masa. După aceea ei se aşează să mănânce 
şi, în timpul mesii, tobele şi surlele fac un sgomot asurzitor; după 
cină fetele şi băieţii încep să joace.

Vine mai întâiu o posestrimă (surată) în faţa mesenilor, după dânsa 
un cupilaş şi, punându-se faţă în faţă, joacă fiecare cu câte o batistă în 
mână. Cupilaşul conduce jocul; mişcările posestrimei trebuie să fie la 
fel cu ale cupilaşului. După ce joacă câtva timp, vine altă pereche şi 
aşa se continuă până târziu după miezul nopţii. înainte de «soari 
ncreaştiri» (răsăritul soarelui) fărtaţii trebuie să primenească pe cupilaş, 
pentru ca în faptul zilei de duminecă el să fie primenit şi îmbrăcat gata 
de nuntă.

Duminecă dimineaţa, la Huma, mirele ia o ploscă de vin şi împreună 
cu fărtaţii şi cu un locţiitor al părintelui său se duc pe la rudele lui, 
ca să le invite. Cum ajung la locuinţa unei rude, mirele intră m casă 
şi se închină la toţi din casă de la mic până la mare. La urmă de tot 
se duc şi la mămuşu. Aici, după ce sărută mâna la toţi, fiind ora aproape 
de prânz, stă împreună cu fărtaţii la masă. Când încep să mănânce, 
mirele trebuie să rupă cel dintâiu din pâine.

După masă pornesc cu toţii spre casa mirelui. Nunul se suie călare 
pe un cal frumos şi, ca şi la Aromâni, înaintea lui merge furg l iţaru, 
un băiat care poartă o fu rg l’iţă, un steag făcut dintr’un băţ de trestie, 
având legat la extremitatea de sus o batistă roşie. In vârful steagului 
se află un buchet de flori, iar deasupra buchetului stă o cruce.

Cum ajung la casa mirelui, acesta iese dinaintea steagului şi i se 
închină. Apoi fărtaţii aduc un cal alb şi, după ce unul dintr inşii a sărit 
de trei ori peste cal ca să fie priscălicat şi tot de atâtea ori a trecut pe 
dedesubtul lui, mai aduc un scaun pe care se află pusă o pâine şi peste 
pâine sare şi vin. Mirele vine plin de smerenie în faţa scaunului, se 
închină lui, şi apoi încalecă pe cal. înainte de a porni, i se leagă cruciş 
peste umăr şi subţioară un fir roşu de mătasă. însemnarea acestui
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obieeai n ’am putut-o afla. In momentul când porneşte el azvârle n

“ ,eorS i b o m W  ™

Loza se vie 
Ocolo grada.

La Liumniţa, fărtaţii împreună cu mirele pleacă duminecă de di 
mineaţa la popa si la codgabaş (primar). Pe drum mirele trebuie să se 
închine la toţi câţi întâlneşte şi chiar la copii. După aceea se duce 
Ia mamuş şi ramane la prânz. După prânz fărtatii pun pe mâmus călar- 
pe un cal frumos şi bine împodobit. M ă m u şu î tine în braţe un copil 
de vreo noua ani, care poartă fu rg l'iţa  făcută la fel ca si’ la Huma 
cu singura deosebire că pe lângă buchetul de flori se pune si o rneără 
(mar) cum se face şi la Oşam. încalecă şi fărtatii împreună cu mirele 
ş ifo ra  a se mai întoarcă la casa acestuia, se duc să ia m ir e a i  tră-’ 
§aM P® CU Plstoalele Ş1 cu Puştile în semn de bucurie ’

Mergând sa ia mireasa, o posestrimă poartă desagii în care se trăsese 
g e t e l e  miresn şi darurile mirelui pentru fraţii si surorile mireni In 
Liumniţa unul dintre fărtaţi poartă desagii *

fo a rteT n L CeT n tfaCe f  “ "î de la mămu? P ^ ă  la mireasă este
g ‘ T  ţi  nunt2?n merg calări, alergând înainte; numai mirele

C u m ^ Iin H a mCCt Cripit.^™ u t ) de d°uă fete ca să nu se răstoarne. 
Cum ajung la casa miresn, in comunele în cari fărtatul, de obiceiu 

poarta desaga, el trebuie să intre mai întâiu. Insă o fată tânără îi iese 
n drum şi nu-1 laşa. Atunci el se roagă cu bani, ca să-l lase si după 

ce fata primeşte un ban, el intră în casă. După dânsul dau năvală toti 
nuntaş,, ş, mtră călări în casă în grabă mare, căci intrarea lor se aoco. 
teste ca o cucerire triumfală.

• kU ? a a?Cea 11 ®e dă câ,te 0 oală de vin pe care o sorb până în fund 
şi apoi se dau jos de pe cal spre a încinge o horă în triuse(curte). Joacă ce

srdCăaruesÎeeinee Ϊ7  ^  d u p ă  Ce termină’ mireasa vine cu daruri
P toP^untaşn cu ciorapi, şervete, zănite. Apoi mireasa

I n Î f i mCaleCa-Pe d01 âi frumo?i Pleacă c u ’ toţiiPla biserică.
în arie fciirt^ Λ/Γ?“ ί CU™ ^ Ung- ? casa miresii, intră cu toţii călări 

, „ . h,rele mconjoara de trei ori călare strejurul, parul de
ori n Î tiCrSia lCaU· ki tref rat· DuPă aceasta, fărtatul care săris? de trei 

mire m’ 1.nainte de a P°rni să vină la mireasă, mai sare 
mireluf nsffă - 1 ?1 ap°} seoaPucă să cântărească îmbrăcămintea
Z c t u r i  UltA la, Cânt2r· După Ce S’a făcut toate acesteobiceiuri se deschide uşa de la casa miresii. Intră mai întâiu nasul

lume Sedaaseazăbtanf Ca ^  pl t̂eaSCă intrarea *  duPă el intră şi cealaltă 
n ? ^ eaZ ^ Care P-CJ0S Care pe SCaune Şi «imediat după aceasta,
de r a c h i u T S i tnmij 1, dln Partea mirelui) cu câte un bardac 
de rachiu şi poftesc lumea sa bea. Trage fiecare câte o înghiţitură si 
da cate un bacşiş m bani băiatului ce i-a oferit bardacul.
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Se termină cu rachiul şi se pune masa. La masă mănâncă, bea, 
chefuesc; pâinea mirelui trebuie să fie de grâu Unsă pe deasupra cu 
miere. In timpul mesii un om umblă cu plosca de vin de la unul la altul 
şi, după ce le ofere tuturor, lasă plosca şi se duce să aducă desagii în 
care se găsesc veaniţu (cununa) şi ghetele miresii. Atunci se scoală o 
femeie şi scoate ghetele din desagi, iar mireasa, care în vremea aceasta 
stă la o parte acoperită cu o prigofcă, batistă roşie (după cum se obici- 
nueşte la Oşani), vine ca să le încalţe. In momentul acela vine o altă 
femeie, ia gheata din piciorul drept, varsă puţin vin într’însa şi pune 
şi câteva zaharicale. Mireasa, la rândul ei, ia gheta cu vin, bea vinul 
dintr’însa, scoate şi zaharicalele pe carele mănâncă şi apoi se încalţă. 
După ce se încă Iţă, ea se retrage împreună cu mirele puţin la o parte, 
într’un colţ al casei.

In vremea aceasta un om aduce o pâine, peste care se pune pu­
ţină sare şi două pahare de vin şi o aşeaze dinaintea mirelui. Apoi un 
băiat mic, de obiceiu ruda mirelui, numit ţutcum nic, ia o batistă, se 
duce la mireasă şi, legând-o de brâu, o aduce dinaintea nunului, 
împreună cu ea vine şi mirele. Ei se închină de trei ori dinaintea lui şi 
nunul, luând un pahar de vin din cele două puse pe pâine, varsă vin 
într’însul şi-l dă miresii. Ea îi sărută mai întâiu mâna, apoi bea de trei 
ori dintr’însul şi-l ofere mirelui, după ce mai întâiu îi sărută mâna şi 
poala hainei. După aceasta, începe să i se închine încet şi frumos, iar 
în momentul acesta un fărtat ia celalt pahar de pe pâinea adusă mirelui, 
toarnă vin într’însul, bea de trei ori şi chiuind îl aruncă în sus într’o 
direcţie ca să cadă deasupra miresii.

După toate acestea, mirele şi mireasa se retrag din nou în colţul 
de mai înainte. Acum începe adevăratul chin: li se pun dinainte cele 
două pahare de vin aduse pe pâinea nunului şi, sculându-se fiecare 
de la masă, se duc la ei ca să-i felicite într’un chip foarte curios: fiecare 
ia câte un pahar de vin din cele puse dinaintea lor, bea de trei ori şi 
restul ce mai rămâne îl varsă pe capul mirelui şi al miresii. In tot timpul 
acesta tânăra pereche face mătănii până la pământ, fără măcar să se 
uite la aceia cari le varsă vin peste cap. După ce termină toţi de feli­
citat, vine tatăl miresii, o ia de mână şi o încredinţează mirelui. Acesta 
o primeşte şi se duce împreună cu ea ca să sărute mâna, pe rând, la 
toţi din casă. Cu aceasta se termină totul, şi se pregătesc pentru bi­
serică. Se aduce mai întâiu calul mirelui şi, după ce un fărtat a sărit de 
trei ori deasupra lui şi tot de atâtea ori a trecut dedesubtul lui, mirele 
încalecă. Aduc şi pentru mireasă calul pe care încălecase mirele când 
venise să ia mireasa. Ea se închină mai întâiu dinaintea calului şi după 
aceea încalecă; de pe cal dă mai întâiu ceva daruri pe la membrii fa­
miliei mirelui şi pleacă cu toţii la biserică. Când iese mireasa din 
tream (straşină), la Oşani, i se dă un ciur plin cu grâu; ea varsă grâul cu 
amândouă mâinile şi pune ciurul pe straşina casei. Infine, se mai încarcă 
îmbrăcămintea miresii pe un cal pe care îl încalecă un fărtat sau o 
rudă a miresii şi pornesc. Pe drum mirele călăreşte liber; mireasa, din
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contră este cripitâ  (ţinută) tot de fete, la fel cum fusese mirele când ve-

f a »  î a » T Î 5 ' ^ ' rebUie? rer “ te8C că de oricununla se tace şi acasa. Aşa mi s a spus ca se face aproape de obiceiu la Osani
în  cazul acesta, după ce se face cununia, vine un băiat si trece prin 
mijlocul tinerei perechi ca să-i despartă. ' ^

Ajunşi în curtea bisericii, mireasa începe să se închine de pe cal

°iUr de b „mb«c sau d f g S u
şi o turta. Turta o pune pe zidul bisericii, sau, dacă poate să se tină
,b“ !  pe, CaI far.a sa .cadă: pe acoperişul bisericii, iar seminţele din ciur 
e seamana pe jos. Apoi 1 se dă un ulcior plin de apă si varsă dintr’însul 

de trei on împrejurul ei, iar apa ce a mai rămas o^arsă pe capul calu- 
. nfine, 1 se mai aduce şi un copil mic pe care îl ia în braţe dân- 

u-i un mar. După ce îl sărută, îl dă înapoi. Apoi începe să-s'i facă 
semnul crucii şi sărută mâna socrului care stă aproape de ea ÂcesÎa 
π da mai mtaiu un mic dar în bani, apoi o ia în^rafe de pe cal Ϊ  o

» p e % C „ V r X mo w Z ' . C” · D " Pă dânSU‘ iMră “ “  >"■ «. f i i -
După cununie, toţi nuntaşii, împreună cu tânăra pereche se în 

torc la casa mirelui. Aici mireasa se închină de trei ori k  pragul casei 
şi, punând piciorul drept pe un chilim mic întins numai pentru acest’ 
scop, mira in casa; după dânsa intră şi ceilalţi. Acum tânăra pereche 
sărută mana la toţi, fără deosebire de vârstă/ P

La Osam, când intră mireasa în casă, i se dă mai întâiu un eonii 
mic pe care il darueşte cu ceva; după aceea lasă copilul si vine socrul 
de o ridica in braţe şi o lasă jos în cameră. ’

ii mirele -Şi mireasa se opresc dinaintea pragului casei
şi fiecare dintre nuntaşi vin pe rând şi-i sărută pe frunte pe nas s
pe umăr. Când este pe sfârşite, vine un băiat caPde 14 ani ^i retră- 
gandu-se puţin mai la o parte, îşi ia vânt si dă fuga dintr’odată drept 
m spre tanara pereche, despărţind pe mire de mfreasă P

• ,mirele Ş1 mireasa au sărutat mâna la toti nuntaşii dună
cată^e nn î l  ?ra aosesc Ş1 pugazeail', care aduc zestrea miresii încăr­
cata pe un cal încălecat de un fărtat sau de un băiat, frate al miresii

Pierdut d n î  d X ’ dUpă Credinîa P°Porului, pe neguţătorul care a 
pierdut drumul şi l-a apucat noaptea în drum. El nu se dă jos de pe

o t’i n e î n t i î X t  ^  p3Ftea mireIui câîlva bani în căciula ? eo ţine întinsa către mire.
După ce s ’au făcut toate acestea, se încinge o horă care tine până 

de,°,r/  ™esei· ,La masă este obiceiul ca mirele să bea vin din 
galeata; ceilalţi beau din poatSi di ţară  (ulcioare) pe care mirele le dă 
fiecăruia, înainte de a începe să mănânce.

perechi3 din S a încePe pulivnicul, urările ce se fac tinerei
perechi din partea nuntaşilor, înainte de plecare. Fiecare ia pe rând

ce se”o b r„  “  Ş1i ‘ b“  in sănăl? “ a mirilor *PU"â„du-le « o a V u riS e  ?' “  obişnuesc la aceste ocazium. Când este ca să se pună paharul
la gura, cetlalţ, nuntaşi, bătând din picioare, încep s ă ^ u fa s c ă  " i
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să strige cât îi ţine gura. In tot timpul cât ţine pulivnicul mirele şi 
mireasa trebuie să facă mătănii, închinându-se într’una până la pă­
mânt şi fără să se grăbească. După acest din urmă obiceiu de Du­
minecă, fiecare pleacă pe acasă, iar mirele cu mireasa intră în camera 
de culcare.

A  doua zi luni, încă de dimineaţă, o detunătură de puşcă venind 
din spre casa mirelui deşteaptă tot satul: mireasa a fo st virgină!

Fărtaţii cari aşteaptă cu nerăbdare această veste, se scoală cu toţii 
şi, venind la casa mirelui, dau năvală în camera lui de culcare. Aici 
pun mâna pe dânsul şi târându-1 în ghionturi, îl spânzură cu o funie 
de grinda casei şi-l ţin aşa spânzurat până când le promite că le va 
da tot ce-i vor cere. Acelaş lucru se întâmplă şi cu tatăl sau fraţii mi­
relui, dacă are. In unele părţi mai este obiceiul să se spânzure şi făr­
taţii, după ce mai întâiu aceştia au spânzurat pe mire şi pe ai lui din 
casă. La Oşani spânzurătoarea mirelui se obişnueşte după ce mi­
reasa a fost scoasă la fântână şi s ’a reîntors din nou acasă: câţiva ti­
neri iau o frânghie şi o leagă bine de grindă. Unul din ei spune că 
mirele ar fi furat mireasa şi prin urmare trebuie pedepsit. Atunci toţi 
tăbărăsc pe dânsul şi-l spânzură. Mirele, ca să se apere, strigă în gura 
mare că n ’a furat-o şi ca dovadă pot să întrebe şi pe mireasă. Vine mi­
reasa şi declară şi ea la fel. Fiindcă fărtaţii nu-1 lasă, atunci mireasa 
garantează pentru dânsul, dând din partea mirelui o găină ca ruşfet. 
Aceştia nu se lasă până când mirele nu dă mai multe găini. După mire, 
ei spânzură pe tatăl lui; şi pe acesta nu-1 lasă pânănu dă o găină. In fine, 
eitot aşa continuă spânzurând pe toţi membrii din familie. La urmă 
de tot vine un judecător şi cercetează dacă oamenii au fost spânzuraţi 
pe drept. El află că acei cari i-au spânzurat, la judecată, au fost mi­
tuiţi, deci, ca pedeapsă, judecătorul îi condamnă şi pe ei la câte o 
amendă de câte o găină de fiecare. Şi aşa se continuă petrecerea până 
târziu de tot.

După ce se termină şi cu aceasta, iese mireasa îmbrăcată frumos 
cu un ciur plin de chitchi (buchete), oferind fiecăruia câte unul. Toţi 
câţi iau din aceste chitchi aruncă câte un ban în ciur.

In fine «si scoati niveasta la apu» împreună cu mirele şi cu toate 
rudele din casă. Trec mai întâiu pe la părinţii fetei şi, cum ajung acasă 
la ea, iese mama miresei la poartă cu o turtă. Mireasa cum o vede, i se 
închină şi merge mai departe fără să se oprească mult. De acolo trec 
pe dinaintea bisericii, unde mireasa iarăş se închină de trei ori. Din 
clipa în care mireasa iese de acasă şi până când se reîntoarce, ea trebuie 
să se închine pe drum la oricare îi iese înainte, sărutându-i în acelaş 
timp şi mâna; acesta îi ofere un ban şi se depărtează. Dacă cumva, pe 
drum, se întâlneşte cu o altă pereche, atunci se crede că mirele sau 
mireasa care va fi ridicat mai întâiu ochii ca să se uite la cealaltă pe­
reche, va muri după un an.

Cum ajung la fântână, mirele scoate un ban şi-l vâră într un loc 
umed. Mireasa trebuie să-l caute; după ce-1 găseşte, îl vâră şi ea într alt

4 Th. Capidan: Meglenoromânii
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loc, unde trebuie să-l caute mirele. Acesta, după ce îl găseste, îl ascunde 
din nou şi mireasa, după ce-1 găseşte şi de astădată, §îl spală si-1 pune

cu îotd  acasă Ρ°β d r u T ?  \ °  CU apă Ş'  0 varsă la Pământ’şi p L c ă  cu toţii acasa. Pe drum trebuie să treacă pe la casele rudelor m ireni ·
de la fiecare casâ iese lumea cu câte o ,u r&  si o d ^ W d  p e r X  în’
nne ajunşi acasa, mama mirelui dă câte un ban la toate fetele care

s < r ţ ‘ ş r  la fântână şi ™ — ·* - — «omXxs
o ,La Lmmniţa obiceiul acesta de luni după nuntă se deosebeşte 

™ numai că, în loc ca mireasa să fie dusă la fântână ea

la o ftntână11 de" u n d " ^  adică.îmPreJ«ful cătunului. Acolo se opresc ia o tantana, de unde mireasa ia un ulcior cu apă si-1 aduce acasă
Ajunşi aici, mireasa pune ulciorul plin cu apă pe umărul mirelui dună 

s e n in e  - Ρ6 mâinÎ Ca Să 86 Spde- Pe câ^ d ee s p a C v fn  b ă S !
în ™ n enUŞC peste,mâmile mirelui, numai ca să nu lase pe mireasă
d in S n to  lu fa m te 7 ir· 6 f® SP1 bine> mireasa se închină de trei ori
si la stânei miresii Tna r  C10rU ^  2 “ ai rămas 0 varsă k  dreapta’ V a f tarlga ™lresn· ln  fme, se pune masa si, după ce se bea si se mă 
nanca bine, fiecare pleacă pe acasă. P Ş

m â c u r Z  ce urm eaS" "d face,nimic’ Pentrucă este zi fără noroc. Numai
si-1 ia să merrîă în A ă Î  l lmmeaî· Vme Un fărtat la mire acasă irn’cÎă ga “  Padure la «scoatirea zadă». Mirele ia o turtă în
tm ste Ş1 pornesc în spre pădure, trecând mai întâiu pe la o ţarină 
diîre nndreSC ? Uîm Ş1’ du? ă ce niănâncă bine, pornesc din nou în pă-
1« Χ ΐ ο Γ ' cu ,oporuI 0 bucatt de zadă d '  P i". Pe X X

In prima săptămână după nuntă, de câte ori se pune masa mirele 
cu mireasa nu stau împreună cu ceilalţi ci, în tot timpuTmeLii cTre

ΐ η ο ί Χ ϊ Γ , Γ Χ "  *■ >· f e ° ? ·  “  ricioa7 ş b “ c m l £ £
acesta plăcut si mafa1P 2 pamant> dlnamtea părinţilor. Obiceiul
se Î L  cu multT str t ^  CSte ŞÎ CeI din urmă de la nuntă,multa stncteţa şi nimenea nu trebuie să treacă peste el.

3. Ocupaţiunea locuitorilor.

f  'tH Ur Ca P  *n Penini capitol că ţinutul Meglenului este coltul cel mai 
fertil din întregul cuprins al Macedoniei, c !  unul care S t r e i  S
Pean;  Cu, toate acestea> de bogăţia acestei regiuni nu se bucură dîntre 
Romani decât numai Nântenii. Comunele româneşti fiind aşezate în 
cea mai mare parte pe povârnişurile muntelui Paie, nu-si au ţarinele
si ^ Ι3 CaragX ; el pr°Pnu ,zis’ care este locuită numai de Buleari 
* urci> ci in văile şi luminişurile 3ΰέ1οΓ munţi Dar si în nărtiU  
acestea pământul este mănos. Mulţimea apelor care serpuesc dintoare

K leMfaC, Ca mai nid°dată recolta să nosufere de seceTâ D r a S l  
daca Meglenoromâni,, harnici Ia munci şi agriculto^ricejuti “  m
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sunt, nu şi-ar fi închinat satele la beii turci, astăzi situaţia lor materială 
ar fi fost mult mai bună.

Munca pământului este ocupaţiunea lor principală, deşi unii din 
ei se îndeletnicesc şi cu păstoritul. Ei cultivă aproape toate cerealele: 
grâu de toate calităţile, secară, orz, ovăz şi meiu. La aratul pă­
mântului se slujesc mai mult de plugul de lemn sau de fier pe care 
îl numesc raliţă  sau laviţă. Iată şi numirile ce dau la părţile plugului, 
după însemnările ce mi-am luat în Lugunţa, cu indicaţiunile d-lui 
Stavri Cristu, institutorul local: plazu l se numeşte «cormana», palişnic 
este «fierul mare» sau «brăzdarul»; tot palişnic se chiamă şi «cuţitul»; 
ureacl'ă este «cormana mică» sau «urechia»; mănuşă se cheamă amân- 
douăle coarne ale plugului; zăboiu este «bârţa» sau «bârsa» ce ţine 
plazul; cucă, la plugurile de lemn se chiamă vârful grindeiului, de 
unde începe curbătura în jos; lemnul în care se prind boii de plug 
se chiamă ju g ; curelele cu care se leagă jugul se numesc părvci, iar 
cuiul de lemn care ţine părvoiul şi fixează jugul de grindeiu (lariţa) 
se chiamă utreş. Resteul dintr’o parte şi alta a jugului, cu care se 
închide deschizătura pe unde trece capul boului se numeşte jegli, iar 
sforile de pe lângă jegli se chiamă podvărzi.

Printre sculele de câmp de care se slujesc Meglenoromânii, în afară 
de plug, mai însemnăm următoarele: coasa alcătuită din fierul (coasa 
propriu zis); dărjaua, drugul de lemn la capătul căruia se află fixată 
coasa şi măneru, dintele de pe dărjauă de care se ţine cosaşul, la cosit, 
cu cealaltă mână. Dintre uneltele cari slujesc la strânsul fânului, avem 
tsăpăraşca «ţăpoiul» şi vila  «furca» cu care se cară snopii de grâu. In­
strumentul cu care se sfărâmă bulgării de pământ, după aratul ţa­
rinei şi se acopere, prin împrăştiare de pământ mărunt, seminţele se­
mănate, se chiamă trană  (grapa). Târnăcopul ce se întrebuinţează 
la scosul buturugilor se numeşte cupătsglnic. Pentru ascuţitul coasei 
se întrebuinţează piatra numită cuti, iar nicovala pe care se bate coasa _ 
cu tsucanu  se chiamă cuvalnâ. In afară de acestea, se mai întrebuin­
ţează : seaţiri «seceră»; cusor «cosor; şicuri, (la Nânta dărtoari) «secure»; 
sapă, sapă-largă, lupată-di-ier, etc.

La spicul grâului avem următoarele numiri: spic, pal' «paiu»; frundză  
«frunză» şi corin (bg. koren) «rădăcină». Ţepii sau mustăţile spicului 
se chiamă tseclâz, grăuntele gărnuţ şi spicul de grâu tuns sau golaş 
se chiamă şutarcă. De aci şi denumirea grâului grqn tsiclăzat, grâu al 
cărui spic are ţepi sau mustăţi şi grQn şutarc cu spicul tuns.

Porumbul care se cultivă pentru trebuinţele casei se numeşte găr- 
nişor. Cotorul porumbului se chiamă gărnişqrcă, iar foile de pe ştiu­
lete sau pănuşi Vupitină şi ştiuletele tsambaş.

Meiul este de trei feluri: mei' barniţă sau numai barniţă; mei' 
urov sau numai urov (acesta din urmă după înţelesul etimologic 
«măzăriche»)şi m ei râpes propriu zis «planta din care se fac mă­
turi».
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Ţarina în care se cultivă cerealele se chiamă agru, iar locul unde s’a 
cultivat odata secară, meiu, ovăz, barniţă se numeşte m il'ină, sicărină, ■ 
tivişQna, bârmtsQnă. ’

In afara de agricultură, Meglenoromânii se mai ocupă si cu cultura 
gogoşilor de matasa. Această ocupaţiune, care este răspândită peste tot 
in Macedonia, mcain n a ajuns la o desvoltare asâ de mare ca în re­
giunea care se întinde de la oraşul Vodena, cu împrejurimi, până la 
Vardar, cuprinzând toată regiunea Meglenului cu ţinuturile m un­
toase ocupate de Români. Fiecare casă din comunele româneşti cul- 
îva gogoşi de matasa pe care apoi le vând comercianţilor străini cari 

vin Ia Ghevgheli, prin lunile Maiu şi Iunie numai pentru ca să-si 
procure acest articol. In această epocă numită şi epoca gogoşilor de 
matasa, comerţul atinge maximul vânzării: numai din desfacerea’acestui 
articol, care înainte de răsboiul balcanic se producea în cantitate până 
la 900.000 ocale, intrau în Ghevgheli vreo trei milioane si jumătate de 
tranci aur. Din această sumă, o bună parte trecea în comunele româ­
neşti, întrucât cea mai mare parte a acestui articol veniâ numai din 
acele comune.

Calitatea gogoşilor de mătasă din comunele româneşti este cea mai 
buna ; ea se obţine prin cultura lor îngrijită. In privinţa aceasta toti 
Romanii au instrucţiunile de trebuinţă. De aceea, în primul rând 
ţcasa îundi vrem si rănim bubi tribuiaşti sa iiă curată si cu havâ (aer)’ 
Dintru şa dubim (câştigăm) cujureţ mul'ţ şi buni, dintru s-li vigl'om 
di loşotnh ţi h pot căţan, tribuiaşti să-u spăstrim (curăţim) casa». 
Dupa_ aceea «nu tribuiaşti niţcgn să rănim bubi pri rogozină iii 
rajamia, dintru ca rogozimh ţon vlagă şi la sparg havau (turc. aerul). 
Rogozmih dau muhliZQn, ără ţeaşti muhlizgn' fac ziian (turc. strică­
ciune) la bubi. An pimint 1I1 pri scondur ară nu-i bun să rănim bubi, 
dintru ca havau nu-i dosta (destul). Tribuiaşti si dărgm leasi di tel' 
(turc. sarma) sţirnuti cu cârti. Putem dărari leasi si cu părdii iii cu 
virze amP 1ţltl’>· Prima primenire a bubelor se chiamă negru son (somn 
negru) «Bubili con sa răniţi cu frunză dunată di la vruu di veit 
(vârful ramurilor) tumţea, an sonu negru, pier mai uneat». După sonii 
negru vme cealaltă premenire care se numeşte sonu siv sau sivu son
Ş1 aşa departe, până «la patruli son», până când «bubili» îsi fac 
cujureţil (gogoşii de mătasă).

Deasemenea şi duzii numiţi tsărnits, care dau frunza necesară pen-
. ana gândacilor de mătasă sunt cultivaţi cu îngrijire. «Baftsea di 

tsarmte tribuiaşti să-u săppm antru iarnă, dintru că neaua si ploili 
s- a faca locu binchitliiă (roditor)». Pentru ca duzii să dea frunze multe 
t!Ţ ,.ue .<<s_1.a gnoim». Insă gunoiul nu trebuie pus prea aproape de 
rădăcini, ci printre brazdele care despart duzii: «gnoiu tribuiaşti să iiă 
tunt printru urdiml di tsărnits, ără acu tsarnitsil' sa baia "(prea) dî- 
Rartl. linuTdl lantu> gn°îu la turim un iii doi arspn' (coti) proapi di 
tsărnits». lama sau primăvara duzii si câstres, adică li se taie crăcile 
«dintru ca tsarnitsu si da multă frunză şi bună». La început frunza cea
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mai bună nu este aceea mică de la podol', de pe crăcile cari cresc aproape 
de rădăcină, pentrucă «frunza di la podol' nu-i cpta rănitoari, că ia ăi 
tăvălită di ţară şi di gnoi şi poati s-li anloaşă (îmbolnăvească) bubili». 
Frunza se taie cu un cuţit care se chiamă săntra s.

După agricultura şi cultura gogoşilor de mătasă vine apicultura care 
este în mare desvoltare. Mai fiecare casă îşi are un număr de stupi. 
Aceştia sunt făcuţi, de obiceiu, din lemn de salcie. Mierea obişnuită 
se vinde la Ghevgheli sau la Salonic. In afară de aceasta Meglenoro­
mânii se mai ocupă şi cu cultivarea pomilor. Printre aceştia castanii şi 
nucii cresc în cantitate mare. Deasemenea merii, perii, cireşii, vişinii, 
gutuii, zarzării, caişii şi piersicii cresc în toate părţile.

Meglenoromânii se îndeletnicesc nu mai puţin şi cu meseriile. Printre 
acestea olăria ocupă locul de frunte. Cu această meserie se ocupă mai 
ales Nântenii. Ei îşi desfac mărfurile lor în întreaga Macedonie şi mai 
departe. Hahn, care relevează această ocupaţiune a Nântenilor, spune: 
«diese treiben vorzugsweise das Topferhandwerk und sind weit iiber 
die Grenze von Makedonien ausgebreitet»; la notă mai adaugă: «auch 
in Prisrend trafen wir Wlachische Topfer». In afară de olărie, Românii 
din Oşani se îndeletnicesc şi cu dogăria. Sculele de cari se slujesc la 
această meserie sunt: bâltac «toporul» şi «securea»; trăon «ferestrău»; 
bravdă  «bardă»; măl'ugă «maiu cu mâner mai scurt»; p ir g liei «compas»; 
strug «cuţitoiu», etc. Ei fac buti «putină în care se bate laptele»; balei 
«butoiu pentru vin sau rachiu»; butin şi buţiluşcă «butoiaş mai mic»; 
crqblă putină mare în care se pun strugurii la culesul viilor; putină, 
curită albie, un fel de copaie pentru spălatul rufelor; se mai zice şi 
cupan ă  pl. cupqn ; găvană  «vas de lemn rotund în formă de strachină 
care se astupă cu un capac de lemn; într’însul se pune mâncare şi mai 
slujeşte şi ca piuă pentru pisat ardeiu, usţuroiu etc.»; buci'iţă  şi buclă, 
«vas de lemn în care ciobanii îşi poartă apa de băut».

In fine, dintre Meglenoromâni se mai găsesc şi buni ierar «fierari»; 
clintsar «potcovari» şi tirzii «croitori» (turc.).

Femeile lor cari sunt foarte harnice, lucrează aproape tot aşa de 
mult ca şi bărbaţii la munca câmpului. In timpul iernii ele se ocupă 
cu împletitul ciorapilor, cu brodatul cămăşilor şi, mai cu seamă, cu 
ţesutul pânzii. La ţesutul pânzeturilor casei slujeşte răzbciu. Iată şi 
părţile războiului însemnate la Liumniţa după figura din «încercare 
de Terminologie» de Fr. Dame: leamni «lemnele cele groase ce alcă- 
tuesc patul, stratul sau trupul războiului»; pitsoarili d i dinăinti «pi­
cioarele de dinainte»; pitsoarili d i dinăpoiu «picioarele de dinapoi»; 
blqn sau scQndurâ «cele două scânduri, una dinainte şi alta dinapoi 
ce leagă tălpile războiului»; sul «sulul de dinainte şi cel de dinapoi»; 
puşti «vergelele sau joardele»; I 'iţă  «iţele»; spată «spată»; bărdi«braţe» 
şi brăţare; scripeati «scripete»; privărtal! că s. privurtal·că  băţul lung 
numit «slobozitor» cu care se învârteşte sulul de dinapoi; tindecl'i «tin- 
deche»; suval'că  «suveică»; ţa v i  «ţeava»; lemn drugul subţire sau «lem- 
nişorul» care se introduce ţeava»; rost «partea urzelei din faţa iţelor».
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Printre uneltele ce slujesc la ţesut avem: idânac daracul în care se 
trage fu l  ora «fuior»; m utuvilă  «răşchitor»; vărtesti «vârtelniţă»; rudarii 
«rodan»; călamusirea «letcă»; urdzgrea «alergătoarea statornică si parii 
de urzit»; fu s  «fus»; prâşlen «greutatea ce se atârnă la capătul inferior 
al fusului spre a-1 ţinea drept în jos»; fu rcă  «furcă»; tort «t ort»; jiria°h iă  
«o măsură anumita de tort lucrat»; ustură  «urzeală». '

4· Originea Meglenoromânilor.

. fD ?că Peiî tru cunoaşterea trecutului Aromânilor avem câteva date 
istorice, pe baza cărora ne putem face o idee despre locuinţele si rostul 
lor de mai târziu, despre Meglenoromâni nu avem nimic. In cazul 
acesta, singurul izvor din care se poate şti ceva privitor la originea lor 
şi a epoca coborirn şi aşezării lor într’un ţinut situat la apus de munţii 
în rb ? e;  f te thfmba lof· în  privinţa aceasta, Meglenoromânii ar fi m'ai 
istodriaPn o lsS »  !l R°mani să sPună: <<limba noastră reprezintă

,· Daca !· G- V· Hahn a fost cel dintâiu care a recunoscut apropierea 
dintre graiul acestor Komâm şi acele al Dacoromânilor, G. Weigand 
a tost acela care s a ocupat cu originea lor.

In ultimul capitol («Schlussbetrachtung» p. ca si urm ) al lucrării

S e estmnPeraseRe0mâni1?^ ^  ^  « -p ân d u  s^ cu S Schestiune se exprima in felul următor: «Dacă întrebăm despre trecutul
Meglemţdor, din toate cele ce preced rezultă că ei nu tin, ca Aro-
mami, de acei Valahi care în evul-mediu stăpâneau „Μ εγαλόβλα/ία“
^ ; lrţ!le, mUn °̂aSe ·Π Tef Iia aPuseană şi despre care ne raportează 
m k rta s  A nna Comnma, jidovul spaniol Tudela. Dacă căutăm să ve-
d Y T l R  P°Pulaîul,m valahe, atunci aflăm că pe la sfârşitul secolului 
al X II Bulgam sub conducerea Valahilor, s ’au răsculat si au bătut pe 
urem la beres după care apare pentru câtăva vreme un'imperiu bul- 
garo-valah. Istoria acestei perioade este cercetată prea puţin, însă un 

AS1̂ i  Ş1. anume, că Valahii nu erau foarte numerosi. Cei 
mai mulţi dintr inşii vor fi dispărut fără urme printre slavi, alţii, în 
u ma luptei sângeroase de pe Câmpia Mierlei se vor fi retras în munţi 
unde s au pastrat Dacă, prin urmare, pun în legătura pe Megleniti 
cu acei Bulgaro-Vlahi şi-i socotesc ca ultima rămăşiţă a acelora§ cred 

a nu greşesc, chiar dacă pentru aceasta n ’aş putea da ca probă directă 
tipul; Căci toate celelalte care se raportă la influenta slavă,

- r i putut primi şi in vremurile din urmă. Unii dintr’însi'i s’ar fi 
putut uni cu connaţionalii lor în Pind şi Albania. Anumite puncte 
de razim pentru aceasta găsesc în satele de miazănoapte ale Aro-
cu lîi OhrfdT ? eaIa' de'j° s în Partea de miază-noapte a la-
Aici se°?nir K ^ Μο!ονι?^ partea de Nord-est a lacului Prespa. 
Aromân, nr Î UmîeaZa Unu-e CUVmte me ku lku ’ ntseP*  Pe care ceilalţi
cuhTea omul m ^ n0SC:, Ş- g!J DentrU, din ®*. după aceea arti­cularea omul, toate acestea arata ca aici s ’a mai adăugat un element,
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în afară de Aromâni. Dacă aceste urme nu se găsesc în localităţile 
nordice Cruşova, Bitolia, Târnova, Magarova, aceasta provine din fap­
tul că aceste emigraţiuni s ’au făcut mult mai târziu, abia în veacul 
trecut de către Aromânii din Moscopole, Gramoste, Linotope, etc. 
Alte urme despre astfel de Valahi se găsesc în Serbia, în care numele 
Starovlah se întâlneşte în unele regiuni. Intr’un sat din apropierea 
Cumanovei s ’ar fi vorbit odată româneşte.

Cel mai însemnat rest al acelor Bulgaro-Valahi sunt Megleniţii care 
îşi căutară şi găsiră adăpost în munţii Caragiovei. Poate numele de lo­
calitate «Coruna» despre care a fost vorba în prima parte, este una 
din acele localităţi unde ei, adăpostiţi de meterezurile de piatră ridi­
cate s ’au putut apără. Este probabil că toată massa Valahilor cari trăesc 
acum acolo s ’au strâns la un loc, treptat. Satele complet izolate în partea 
de Vest vor fi cele mai vechi, apoi vin satele din partea de Est. Pă­
mântul bun şi clima dulce i-au făcut să se lase de vieaţa nomadă».

D in toate acestea rezultă că Meglenoromânii, după Weigand, nu 
sunt decât un rest din Bulgaro-Valahii, care pe la sfârşitul secolului al 
X II , au fondat imperiul bulgaro-valah. In sprijinul acestei păreri Wei­
gand nu aduce alt nimic decât înfăţişarea lor care se depărtează de 
tipul caucasic.

C. Jirecek, într’o recenzie făcută asupra lucrării lui Weigand (Ar -  
chiv fu r  slavische PhilologieXV  p. 91— 103), bazat pe cele spuse de Wei­
gand asupra tipului lor, îi socoteşte ca pe nişte urmaşi ai unei cete de 
Pecenegi aduşi în ţinutul Meglenului de împăratul bizantin Alexios, 
după lupta de la Livunion, la gurele Mariţei (Hebrus), unde fură ni­
miciţi cu desăvârşire în anul 1091.

G. Weigand, revenind din nou asupra acestei chestiuni (Dte 
Arornunen, Voi. I p. 249 şi urm.), admite părerea lui C. Jirecek, 
adăugând că, dacă într’adevăr Pecenegii au ajuns până în Me- 
glen, atunci aceştia ar fi primit limba română, numai în cazul acela 
când Românii, cu cari s’au amestecat, ar fi fost tot aşa de numeroşi 
ca şi ei.

La această părere a lui Weigand şi Jirecek se asociază şi O. Den- 
susianu: «On peut donc admettre avec une certaine vraisemblance que 
Ies Meglenites sont Ies descendants de ces colonies petchenegues qui 
s’etablirent en Macedoine et s’y melerent avec une population rou- 
maine venue du nord et qu’elles trouverent lâ». (Histoire de la langue 
roumaine, Tome i-e, p. 336). Numai că O. Densusianu crede că popu- 
laţiunea românească pe care Pecenegii o găsiră în Meglen eră de ori­
gine daco-română: «Nous avons constate jusqu’ici une migration ru- 
maine du sud au nord. Mais il y a eu aussi un mouvement inverse 
qui s ’est produit dans la masse de la population roumaine au moyen 
âge, mouvement qui fut cependant moins intense et qui se reduisit 
â l ’etablissement au sud du Danube de quelques colonies daco-rou- 
maines isolees, analogues k celles qui se sont fixees dans Ies temps 
modernes sur la rive droite de ce fleuve, en Serbie et en Bulgarie
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despre studiul său: Notele unui istoric cu privire la evenimentele din 
Balcani publicat în Anal. A c. Rom., secţia istorică X X X V  p. 117— 158) 
nous avons fait ressortir l ’apport, indispensable, fourni par Ies 
peuples «nouveaux» qu’etaient Ies Valaques et Ies Albanais pour ar- 
river â la forma ti on et aux victoires du second Empire bulgare, dont 
le centre fut dans ces regions d ’Okhrida, car elles sont le point de 
depart primitif des Valaques, et ils n’en rayonnerent qu’ensuite vers 
la Thessalie, dont Ies places ne furent pendant longtemps que leur 
residence d’hiver. On s ’expliquerait la formation du groupe meglenite 
dans le Rhodope, avec un dialecte tres distinct, isole depuis long­
temps, par la colonisation, due â Basile le Bulgaroctone, empereur 
de Byzance, des prisonniers faits sur Ies Valaques combattant sous 
Ies drapeaux du «Tzar» Samuel».

Nu ştim întrucât această părere s’ar sprijini pe dovezi istorice con­
crete. Pentru noi însă ea este importantă, pentrucă într’insa întâlnim 
două momente care coincid perfect cu rezultatele la care am ajuns 
numai pe baza cercetărilor noastre linguistice.

După cum se va vedea în cele ce urmează în acest capitol, şi noi 
credem că, contrariu părerii lui O. Densusianu, după care Meglenoro­
mânii ar fi o colonie dacoromână în Macedonia, pentru singurul fapt 
că mici asemănări de graiu se constată între dialectele dacoromân şi 
meglenit, Meglenoromânii aparţin grupului de Români din sudul Dunării, 
făcând parte odată din acei Români din cari au ieşit şi Aromânii. La 
această concluzie ne îndreptăţesc, după cum se va vedea, trăsăturile fun­
damentale, specifice, ale dialectului meglenit, care se identifică cu 
acelea ale dialectului aromân. Dar N . Iorga merge în privinţa aceasta, 
şi mai departe, socotind pe Meglenoromâni chiar de Aromâni. La 
această identificare ne împiedecă asemănările gramaticale şi lexice ce 
arată acest dialect cu dialectul dacoromân. Dacă Românii din Meglen 
ar fi fost o colonie de Aromâni stabilită în Rodope, atunci, asemă­
nările graiului lor cu dialectul dacoromân nu s ar putea explica decât 
numai admiţând că în Rodope ar fi stat in contact cu o populaţiune 
dacoromână. Insă acest lucru ar fi greu de admis, dat fiindcă Vlahii 
din Rodope, despre care ne vorbesc cronicarii bizantini, ţineau de ra­
mura românismului din sudul Dunării. Aceste asemănări nu s ar putea 
explica nici din contactul ce l-ar fi avut elementul romanesc din sud 
cu Vlahii din Serbia, care i-ar fi unit cu Românii din Nordul Dunării, 
căci atunci ar fi urmat să întâlnim aceleaşi asemănări, fie în măsură 
şi mai mică, şi în graiul Aromânilor. De aceea socotesc că m Rodope 
Meglenoromânii n ’au venit din Sud ca Aromâni, ci dela Nord din 
Balcani, ca element străromân, rupt din grupul românismuluie de sud, 
după ce stătuse în contact o bucată de vreme cu elementul românesc 
din Nordul Dunării.

Al doilea moment care coincide cu rezultatele cercetărilor noastre 
este acela că, după unele date linguistice din dialectul meglenit 
asemănătoare cu particularităţile graiului Bulgarilor dm Rodope,



Τ Η . C A PID A N58
Meglenoromânii, înainte de coborîrea lor în regiunea ce ocupă a z i  a 
trebuit sa stea m ultă  vreme în Rodope. P ’

#* #

amD ÎeuCJtrCS ăl" le, ?,mănu" ţÎte ce am f*cut asupra dialectului meglenit, 
(Dialectul ^ sab d escg duPa c um se va vedea în capitolul următor 
(JJralectul meglenoromân şi locul Im în limba română) în nrimnl

deParte dea forma un simplu sibdiaîect, el 
român ^  s f un Λ Un diaIf c ta Parte-Peni™ priceperea căruia un Daco- 
orSdn din?n A r° man mtamPma aceleaşi greutăţi. Aceste greutăţi 
provin din cauza unui număr prea mare de particularităţi —  anroane
care 6nuU s f e ^  de° Sel?lA esen;iaIe ~  ProPrii numai graiului meglenit, 
n n n Η Ψ  “ “  in aromână şi nici în dacoromână. Din acest
aceasta b in ^ ^ r ’ T°nCat ^  V% am concePe definiţia unui dialect, si 
aceasta bine înţeles, pentru diferenţierile de graiu regionale ca-e se

i S X v l ? 11 I3'"  j ° rba însăde graiul unui ţinut fare se găseste 
izolat de veacuri, la o depărtare de sute de km. de teritoriul locuit de
Dacoromâni, ea rămâne ceeace trebuie să fie  si a n u m e S i M  ca re
Ccom unâUd Z mm a i la l  ^ articularitât i  ^g u isd ce  care lipsesc în limba 
cifice care fier i  f f ’ / ”  ™ constf ta existenţa unor inovaţiuni spe-
â n a c Z J Z T A  P λ Sme' CT l? de Un număr de cuvmU ™*re.
înf3t: “ i l punct de vedere §raiul Meglenoromânilor, asâ cum ni se 
1 faţişeaza azi, reprezintă un dialect deosebit, iar Meglenoromânii

d e^ om Y nT  Deabfeî P?puIa*iune deosebită atât de Dacoromâni cât si
un s u b S le c t  mfÎfn Hpf eÎea Că ?raiuI Megleniţilor reprezintă
j  n  n  \ nu un dialect, astazi num ai este susţinută decât numai
D Deususianu. Toţi ceilalţi filologi români ca si străini (H Tiktin 
t r h ,T h Sf eS Elementf rbucl l P· 7 ; Sextil Puşcariu, Etymologisch.es Wor- 
r W  T derţ  Z umamsch*n Sprache; Zur Rekonstruktion des§ Urrumănis- 

m  m  IX  Dialectele române din Istria
G  Maver T’nhk!f0p0rĂ artner· Df rsÎellunS  der rumănischen Sprache ; 
w is s m s Ih a ^  eA d u n f  n§ m d a sS tu d tu m  der romanischen Sprach-
Ζ Ά „ I t a  d L e t j , ^ ' reCUn° SC <* SKi“ ‘ ^ g le n iţ ilo r

“  a nră· de acf.le, pnrticularităţi care ni se înfăţişează ca nişte
p a rS la r ită ti dintr6’ dlaIectul. mt;g!enit mai cuprinde încă o serie de 
particuiantaţi, dintre care unele il apropie de dialectul dacoromân si

d lnIeurmăCt a3r40m ^  ^  ** Un nUmăr de ^

mo m l ? r f Ctele de apr0pi ere diaIectul dacor-, acelea care la primul 
moment iţi fac impresia ca ai a face cu un subdialect al dialectului da

£ “ aL > Unî/CâteVj  CUVilî te UZuale de ori8ine latină ca: ampirat,
Dsfsc d fn ^ M  ^ T  ’ gaU m ' nSgrU' pJm mt' sălbatec’ etc- etc-> cari li- psesc din dialectul aroman şi un număr mai mare de origine slavă

• bivul, buluvan, clatin, cgrpă, cremini, cuses, dăruies, drum, gânsac,
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gleznă , gloabă, grămadă, leac, leasă, lariţă (dacoromân raliţă), mgncă, 
mqndru, etc., etc., care deasemenea nu se găsesc în dialectul aromân.

Aceste două particularităţi, la început, m’au făcut şi pe mine să cred 
că graiul Megleniţilor se apropie mai mult de cel dacoromân. Insă 
cu cât am stat mai mult printre ei şi am căutat să studiez mai de aproape 
graiul lor, m’am convins că nu acestea sunt în măsură ca să hotărască 
apropierea lui mai mare sau mai mică de unul din cele două dialecte. 
Numărul cuvintelor de origine latină care se găsesc numai în dialectul 
aromân şi dacoromân, lipsind din dialectul megl., se ridică, după cum 
se poate vedea în capitolul «Elementul latin», la vreo 300 şi mai bine, 
pe când acelea comune dialectului megl. şi dacor. abia la 75. Numai 
cuvintele slave lipsesc din dialectul aromân, având în locul lor ele­
mente greceşti. Ele contrbuie nu cu puţin la apropierea formală a 
dialectului megl. de cel dacoromân.

Printre cele 34 de puncte de asemănare ce arată dialectul meglenit 
cu dialectul aromân, următoarele trei sunt care, din punctul de vedere 
al vechimii, îl apropie mai mult de dialectul aromân: 1) Prefacerea 
sunetelor ce, ci în ţe, ţi, şi a lui ge g i în ze z i  (dze, dzi) numai în 
elementele latine, ceeace dovedeşte că fenomenul este vechiu şi s’a 
produs înainte de despărţirea dialectelor. Nici un element slav nu 
arată această prefacere; 2) Alterarea kbialelor, despre cari vezi mai 
pe larg la §§ 44— -49 şi Observ. Aici mă mulţumesc să arăt numai că 
trecerea lui v +  e, î în ghie, ghi (ghiarmi <vermis-em; ghiaspi>- 
vespis -em) nu putea fi împrumutată din dialectul aromân, căci ea 
nu există în acest dialect. Aici avem yermu, yaspe. Iar diferenţa 
între una şi alta este mare ca să credem că această alterare a labialei 
s’a produs’ sub influenţa dialectului aromân; 3) Lipsa completă a cu­
vintelor rotacizante, precum şi a formelor în cari wa dispărut prin naza­
lizare, ca : o, grâu,frâu, brâu pentru ună, g rânu jrânu , brânu. La punctul 
din urmă s’ar mai putea adăugă şi lipsa aceluiaş strat de cuvinte 
de origine albaneză sau similare cu formele albanezeşti ca şi în dia­
lectul arom., despre care se vorbeşte mai pe larg în capitolul «Ele­
mentul albanez».

Toate aceste particularităţi, care îl apropie de dialectul aromân, ajung 
spre a ne dovedi că deşi dialectul meglenoromân, aşa cum se vorbeşte 
astăzi, se deosebeşte de dialectul aromân, în timpurile mai vechi, 
atunci când limba română cu toate că arătă mici diferenţieri regionale, 
însă încă nu se despărţise în dialectele actuale, dialectul meglenit 
făceă parte din aceă regiune, din care a ieşit dialectul aromân. De aci 
urmează că şi Meglenoromânii, oricând se vor fi coborît ei la locurile 
unde îi găsim astăzi, şi cu oricari popoare vor fi venit în contact, din 
epoca retragerii Românilor în spre miazăzi, judecând după particu­
larităţile graiului lor, ei trebuie să fi făcut parte odată din regiunea 
ocupată de Românii sudici.
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Cine erau aceşti români sudici ?

r-nD tnt“re-ZUltateler 0b'inUte până azi în studiul limbii române două 
w i ! ! ? 1 POt faCC CU oarecare siguranţă: întâiu, că limba română a 
ost la baza aceeaş pentru toate dialectele, si al doilea că teritoriul ne

a“ ^ a \ t ^ L T S ,Î lim bă· 3 ' fo s! i n X l ? S ° p e « ° uaceasta vom admite ca acest teritoriu s ’a mărginit numai la mid„1 
Dunării cum susţin unii dintre filologi, sau s’a întins si neste Dartea 
apuseana a Dunării, cum admit alţii si aceasta concordă sU u  vederile 
istoricilor. Din această unitate a limbii şi a teritoriului* eZuM  v â n t
rileTundfTse Ş\ Umtatea et? lcă a poporului român, oricare ar fi locu- 
sau Istria.Se ^  Dacia Traiană> i n s u l a  Balcanică

Aceasta întreită unitate a poporului românesc nu se dovedeşte n u  
m i din identitatea ce ne arată structura celor trei dialecte dar chiar 

din legaturile pe care străromânii le-au avut cu primele ponoare

f e r f i S i  » »  X  “Î e h

m decursu! epocei romane, au trăit în apropierea ponorului albanez

-

p S r/ in aceste urme pe careni le arată limba, mai rezultă o altă 
hcună v T  Care f St5 Cea mai ^Portantă pentru chestiunea care ne preo- 

elpn  ̂ ? V e mdlCa Cu oarecare probabilitate locurile pe unde se ?ăsiâ 
începând din epoca romană, după părăsirea par-

âri C ăd dacăPtinpm flxar! a lu * definitivă în regiunile în care îl găsim 
del'i A 1 K n d  · pnen\ seama de faptul că pentru epoca ce ne interesează 
razzo ri h ÎT Îl 3p r m Istone.ab)a m 1042 , în apropierea oraşului D u ­
al II *) ’ iar S la v ii^  AlbanoP olis ni se vorbeşte încă din veacul
veJr J : ;  1 v  înCep Sa, se, aşeZe în Mesia Tracia pe la începutul 

ţ α.„ Λ Ş1 in veacul al V II ocuparea acestor provincii era com
aceste ]0CUri trebuie să fi fost între^r^uni^ocupate 

este doua popoare adică între Montenegru şi Sefbia, în partea

Ac. Rom.' T o m V x S v “ p T 3T  “  &  ” ' " “ ί ώ  din Bal™ <  &» Analele

?  ^ l6 · voi. I. P. 66.
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de răsărit, între regiunea apuseană a Ţării Româneşti, în partea de 
miazănoapte, şi între Bulgaria apuseană, în partea de apus. Dealtfel, 
despre aceste locuri care alcătuesc primele locuinţe ale poporului 
român după părăsirea Daciei, ne vorbesc, în oarecare măsură, şi ur­
mele de nume de localităţi de origine română.

Nu putem şti cu siguranţă întrucât limba acestor Români, care se 
întindeau pe un teritoriu aşa de vast, eră unitară de la început. Părerea 
că ea arăta mici diferenţieri regionale a fost exprimată şi de Miklosich, 
care s ’a ocupat cel dintâiu cu deosebirile ce există între limba română 
din nordul Dunării şi aceea din sudul Dunării şi pe care le atribuia 
limbii pe cari o vorbiau strămoşii Dacoromânilor şi Aromânilor x). 
Deşi această părere porneşte de la un principiu căruia astăzi nu i se 
mai atribue rolul hotărîtor în prefacerile ce a suferit limba latină 
vulgară, în elementul constitutiv al limbilor romanice de azi, cu toate 
acestea, unele diferenţieri au putut să existe, mai ales dacă ne referim 
la rezultatele de azi la care a ajuns tratarea sunetului gutural c, g  urmat 
de e, i, chiar înaintea despărţirii Românilor de la Nord de cei de la Sud.

Oricare ar fi căile prin cari ce, ci a ajuns la ţe, ţi, fie că s ’a desvoltat 
din ts'e, t'si,cum susţinea şi Miklosich, sau din tse, tăi după cum s’ar 
putea dovedi până la un punct, judecând după urmele acestui sunet 
care ni s ’au păstrat la unele cuvinte din dialectele sudice (vezi mai pe 
larg §§ 53— 55 si O bserv.), vechimea lui nu poate fi pusă la indoeală, 
dacă ţinem seama de faptul că el se arată numai în elementele latine. 
Sextil Puşcariu, singurul, după Miklosich, care s’a ocupat mai pe larg 
cu chestiunea dacă în străromână existau unele diferenţieri regionale, 
admiţând că ţe, ţi  s’a desvoltat din ts'e, ts'i, crede că această desvol- 
tare s’a petrecut, probabil, după despărţirea dialectelor 2).

De sigur că, în ce priveşte epoca când ce, ci a trecut în ţe, ţi, nimic 
nu se poate şti cu siguranţă desăvârşită. Cu toate acestea, ţinând seamă 
de faptul că printre cuvintele slave comune pentru cele trei dialecte, 
nici unul nu arată această trecere, atunci trebuie să admitem că evo­
luarea lui ts'e, ts'i (tse, tsi)  în ţe, ţ i  eră deja isprăvită, când cuvintele 
slave au început să pătrundă în străromână. Din aceasta rezultă consta­
tarea că limba română din acea epocă, oricât de unitară ar fi fost, ea arăta 
deosebiri regionale, cel puţin, în tratarea acestui sunet. Această deose­
bire, judecând după rezultatele actuale, a trebuit încă de atunci să 
despartă graiul românesc în două zone: una de nord, pentru Românii 
nordici, din cari au ieşit Dacoromânii şi din aceştia mai târziu s au des­
prins Istroromânii; şi alta de sud, pentru Românii sudici, din cari au ieşit 
Arom ânii şi Meglenoromânii .

Aceşti Români sudici, oricât de mult vor fi fost amestecaţi cu Ro­
mânii nordici, înainte de despărţirea lor, în ce priveşte locuinţele lor,

î) Fr. Miklosich, Beitrăge zur Lautlehre der rumănischen Dialekte. Consonan-
tismus II, p. 48. „

!) Sextil Puşcariu, Zur Rekonstruktion des TJrrumămschen, aparut in extras din 
Festschrift Meyer-Liibke I, Halle a. S. 1920, p. 45 ·
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Când după Gâicva secole Românii au trebuit să se desnartă fie Hin 
cauza năvălim tot mai crescânde a poporului slav sau S T l h J  f  “  
juran. ee1 dintâi cari au apucat drumul pribegiei coborînd în snre

CU timpul, şi ma, ales în cursul sec. al X V III  când ’

g S ^ ^ ^ î ^ s ^ S f t S s

n J l  t s ţ !  "  -· « > · ' ■  M
; . Jirecek, m Archiv fur slavische Philologie, X V , 97.
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aromân Niculiiă (Νικολίτζα), conducătorul mişcării Aromânilor din 
Pind şi Tesalia (1066), cu toate acestea nu se pomeneşte nimic despre 
prezenţa elementului românesc în aceste părţi. De bună seamă că 
Românii nu se coborîseră încă. In privinţa aceasta, tot limba lor şi 
mai ales elementul siav ne poate da unele indicaţiuni. Din lipsa to-\. 
tală a elementelor ungureşti putem deduce cu aproximaţie că ei vor fiii 
părăsit vechile locuinţe, după ce cuvintele ungureşti începuseră să 
pătrundă bine în limba română. Insă şi în privinţa aceasta s’ar exagera 
prea mult, dacă s’ar presupune că coborîrea Megleniţilor a precedat 
primul contact al Ungurilor cu Românii. Meglenoromânii, ca unii 
care se găsiau la dreapta Dunării erau prea departe de Unguri, ca să 
credem că încă de prin sec. X II, când Ungurii veniau în contact abia 
cu elementul românesc din spre miazănoapte şi apus, graiul lor ar fi 
putut fi influenţat de limba ungurească. Aceasta se putea întâmplă 
după sec. al X II şi mai ales în cursul secolului următor, atunci 
când Meglenoromânii vor fi început să se coboare în spre Sud.

Nu se ştie cu siguranţă dacă strămoşii Megleniţilor vor fi fost aceia 
care au luat parte la fondarea imperiului româno-bulgar. In privinţa 
aceasta părerile sunt deosebite: pe când G. Murnu care s’a ocupat 
în special cu această chestiune în studiile sale publicate cu privire la 
Românii din dreapta Dunării -1), este de această părere, din contră, 
N. Iorga susţine că acest imperiu a fost fondat cu ajutorul Aromânilor 
tesalioţi din Marea Valahie şi că orăşelul unde a izbucnit revolta şe­
filor valahi, «Târnova nu este fără îndoeală cea din Bulgaria, care n ’a 
fost poate întemeiată decât mai târziu, după numele unui oraş anonim, 
ci Tyrnavos din Tesalia»2). Chestiunea aceasta fiind de competenţa 
istoricilor, noi ne mulţuminm să înregistrăm numai părerile, adăugând 
că, dacă într’adevăr Meglenoromânii reprezintă urmaşii coloniilor pe- 
cenege românizate în ţinutul Meglenului, ceea ce, după cum se va 
vedea mai jos, nu se poate dovedi încă prin nimic, atunci ţinând 
seamă de epoca când Pecenegii au fost înfrânţi (1091) şi după aceea 
colonizaţi în Meglen, ei nu mai puteau fi în Balcani pe la sfârşitul 
sec. al X II, când izbucneşte revoluţia Valahilor (1185).

Dacă însă în privinţa aceasta domină încă nesiguranţă, în schimb, 
avem oarecari indicaţiuni asupra direcţiei în spre care s ’au îndreptat 
Meglenoromânii, atunci când au plecat din sudul Dunării şi s’au co- 
borît acolo unde îi găsim aşezaţi astăzi.

După unele particularităţi ale graiului lor, de provenienţă slavă, 
despre care se vorbeşte mai pe larg în capitolul «Elementul slav», se 
pare că Meglenoromânii coborîndu-se din spre Nord, au trecut munţii 
Balcani, oprindu-se vreme îndelungată în partea apuseană a munţilor

Luceafărul anul V  N i. 13— 16, p. 283; G. Murnu, Istoria Românilor din Pind. 
Valahia Mare (980— 1259) p. 220 şi urm.

2) N. Iorga, Istoria Românilor din Peninsula Balcanică (Albania, Macedonia, Epir, 
Tesalia etc.), Bucureşti 1919, p. 21.
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Rodope. In regiunea centrală a acestor munţi care se întinde în partea 
superioara a râului Ardă, un afluent al râului Marita, la miazănoapte 
ajungând pana aproape de oraşul Plovdiv, la miazăzi, până aproape 
de Xanti şi Drama, iar, la apus, până la Nevrocop, se păstrează încă 
pana astazx un dialect bulgar, după slavişti, cel maf^propiat de vechea 

ba slava, cunoscut sub numele de dialectul din Achârcelebi In acest
din d ’l P? T re a ,te PartlCuIarităţi’ dintre care unele coincid cu acelea 
din dialectul meglemt, se găseşte mai ales şi aceea după care ă (Ϊ) ac-
eentuat de orice provenienţă se pronunţă ea ρ (0 deschis) întocmai

froanef1εΓΧ C9f ’ (câ’nt > frâ4 >  Pronunţate: coant!g). Ea n a  putu t pătrunde m graiul megl. decât numai din această

bulgare’ Dealtfel u k f n d ^  ^  parte din domeniul limbiiuigare. Oeaittel, uitandu-ne pe harta, vom vedea că Meglenoromânii
eşi sunt aşezaţi la dreapta Vardarului, nu sunt prea departe de Stru

au trecu 6 ?  “?1 -NeVr° k°Pi din Preal'ma munţilor Rodope, pe unde au trecut^ pana sa ajunga în ţinutul Caragiovei. P
Când s au coborît Meglenoromânii din Rodope în locurile în cari

π găsim astazi, aceasta o putem află numai din studiul pTrticn lariS

din RodomPrA(nUtatet, ΐ  diaIec,tul meglenoromân din dialectul bulgar

F tZ s l *  “  — «
a, / ? pa J^ecek, Pecenegii, după ce fuseseră înfrânţi de către Bizantini
asezatf în “ Ţ ţ 10 MegJenului. Românii, care se aflau d S

’ ’ · “  ace.st ţinut, fund mai numerosi, au înghiţit ne Peren pai
romamzându-i. Aşa s ’au amestecat Românii cu pVcÎnegh din c a r ? a  
ieşit tipul necaucazic al unora dintre Meglenoromânii de azi Cu alte 
r S â n i  ^ n e g i l o r  !»ţinutul W i i  a c L S 'a u

S e T f X I  i  T  h a i n K  t a  * 'n u t · R e t in â n , i  a c e s t  & P? ?  f te, “ art!  important pentru concluziunile Ia care voim să aiun
tdr?eT ab/!L yL ream^ im Că PeCeneSd au fost definitiv răpuşi în lup­tele de la Livumon şiChironoi m anul 1091. Acest an de prăpăd pentru

s e X f î n eM ??e ^  η?ί Ia ,sfâr?ituI sec· X I· Ştiind acum că Românii 
în acelL dnm mnnenaîr K de "-“ T * *  Pecenegilor şi colonizarea lor 
a trehmf S ’f  ^ ?  tr?bme sa admitem că coborîrea lor în M eden
sfâ stm sec 5 l  Tntf T ? at în C“ rSUI SeC· X  sau> ceI mai târziu, pe la
deosebesc între ele enn Î  ° oi aJunge“  la două date, care se
rn_  w  ^  t , - Ϊ atf;va veaCun >m ce priveşte epoca în care M egleno -
ba?a niciunuiCdb0nt “  M f§ Ien: una Pe care ne-o procură Istoria, pe 
din coincidenta ’ Ş1 dmtr’° SimpIâ Presupunere deduîă
negii alta n e l ,  P Im necaucazr1(: a câtorva Meglenoromâni cu Pece- 
al graiului viu proCura LmS™ tica, bazată pe documentul sigur

îi S s i ? nl Î / ° n'a -1 a Coboară Pe Meglenoromâni în ţinutul lor în care 
g sim astazi mea de prin sec. X  şi XI, Linguistica nu vede posibili-
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tatea coborîrii lor în acel ţinut decât numai după sec. X II şi chiar X III. 
Criteriul pe care se bazează Linguistica pentru fixarea acestei date, îl 
alcătueşte tocmai particularitatea pronunţării lui ă, â  din dialectul me- 
glenit ca q (oa), particularitate, care, după cum am spus mai sus, este 
împrumutată din dialectele bulgare vorbite în Rodope. In aceste dialecte 
bulgăreşti pronunţarea lui ă  (-x) ca oa apare cu mult după sec. XII. 
Aceasta vrea să zică că în dialectul Meglenoromânilor ea a putut pă­
trunde şi mai târziu. Pentrucă, în definitiv, trebuie să admitem că 
Meglenoromânii neavând de unde împrumuta această particularitete din 
altă parte decât numai din dialectele bulgăreşti din Rodope, ei nu s’au 
putut coborî în Meglen decât numai după ce au stat laolaltă, mai multă 
vreme, cu Bulgarii din Rodope. Dar această constatare care rezultă 
din vechea influenţă bulgară asupra dialectului meglenit amână cu 
vreo două-trei secole mai mult decât cum presupune Istoria coborîrea 
Românilor în Meglen. Această amânare exclude cu desăvârşire şi ame­
stecul lor cu Pecenegii, căci atunci când se vor fi coborît ei prin sec. 
X III şi poate ceva şi mai târziu, în Meglen, nu vor fi găsit în această re­
giune decât numai Bulgari. Că Meglenoromânii, în cursul veacurilor, 
vor fi fost amestecaţi cu alte neamuri, aceasta s’ar putea admite până 
la un punct, dacă ţinem seama de marea promiscuitate a popoarelor bal­
canice. Dar că acest amestec s ’ar fi făcut chiar cu Pecenegii, cum a pre­
supus Jirecek şi s’a admis în oarecare măsură şi de către O. Densuşianu : 
«Om peut donc admettre avec une certaine vraisemblance que Ies Meglenites 
sont Ies descendants de ces colonies petchenegues qui s’etablirent en Mace- 
doine et s’y  melerent avec une population roumaine venue du nord et qu’eles 
trouverend lă», numai din cauza tipului necaucazic a unora dintre Me­
glenoromâni, şi din simpla coincidenţă că în sec. X I, când se credea 
până acum peste tot că Meglenoromânii s’au coborît în spre Sud, 
Pecenegii au fost colonizaţi în ţinutul Meglenului, aceasta, cel puţin, 
după cele ce ne spune graiul lor, pare exclus.

încheind acest capitol, am voit să stabilesc următoarele trei puncte, 
susţinute pe baza datelor obţinute din studiul graiului lor:

1. Meglenoromânii, ca origine, cu toată asemănarea aparentă ce arată 
graiul lor cu dialectul dacoromân, ţin de ramura românismidui sud-dună- 
rean, din care au ieşit, mai târziu, Aromânii. Prin urmare, ei nu sunt 
Dacoromâni şi cu atât mai puţin ei alcătuiau la început, o singură popu- 
laţiune cu Istroromânii, m m  susţine Weigand (o. c. p. 53 § 184).

2. Meglenoromânii, cu toate că au întrerupt orice contact cu Dacoro­
mânii mult mai târziu decât Aromânii, ei nu s’au putut coborî în Meglen 
în sec. X  sau X I ,  cum s’a susţinut până amm, ci mult m ai târziu după 
sec. X I I  şi, poate, X I I I .

3. Meglenoromânii, aşezându-se în ţinuturile în care, pe la sfârşitul 
sec. X I ,  fuseseră colonizaţi Pecenegii, prin urmare, cu mult mai târziu 
decât colonizarea acestora, n’aveau de unde să se amestece cu ei în Meglen. 
Dacă Pacenegii se vor f i  pu tut păstră ca neam până după coborîrea Româ­
nilor în ţinutul ocupat de ei, aceasta nu se poate dovedi prin nimic.

s Th. Capidan: Meglenoromânii
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vorbesc Meglenoromânii este românească. Originea ei comună cu

muri cu care Românii au venit în atingere Despre aceste  ̂ftr J  “ h Imiba celorlalte nea­
rând, tratarea elementului latin care, atât ca înţeles cât si^ T fom ă „“ “ f T mi  
proprii limbii româneşti; în al doilea rând,’e l e m e n t ^ „ S S T  8 Sufent prefacer>le

s ş î c î 3 ? « ± ? î

Existenţa acestor elemente străine în graiul MeelenitiW λ„_,. , ,

e * *  . f e S i S â l
m y la  »rem  ,< f i .  . j d Ş î g r Î S M - a s G Î l f g

ί Ρ ! ^ Ι ΐ Ι Ι # 3 Ε ^ 3 £ ΐ * ~ £ ί £ ®
fa de reStul limbii române> eI

5=3 ϋ Λ  s  ώ / S o î -

sensul celor spuse L  P 8 t  ^  “ vecinate, ci ca un dialect propriu, în 
la celelalte dialecte române.’ ° 3?a de Pronunţate, cum se observă şi

i1 ' V o L d r ă Ş7 r? Î ™ ările Cari SUm Pr°prii nUmai dialectului meglenit: 
a p u l c a ^ t i n f f o c j A r  ’ “  “  PMnUnt> (ce în b « k ·)  m ai lungi d e c â fd e  o b .ce iu :

2. Sunetele ă şi â > o, p, a: comp, Ipnă, mâne (câmp, lână mâne)
3 - a iniţial neaccentuat cade: daug (adaog), fără (afară), duc (aduc).
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4. e accentuat > ie > iă: fiăş< feş pentru fets (< feci); rniăjluc < mejluc (mijloc), etc.
5. o accentuat > uă: buău< boţ# (bou); cuărb< corb; duăi< doi; cuălaccola, etc.
6. o accentuat iniţial >yo: uocl'ucocl'u  (ochiu); uom tcm ; uopt < opt, etc.
7. i final cade după anumite consonante; după r: fităor pl. fitsor; după p: rgpă pl. 

rţ>p şi rap; după orice consonantă şuerătoare şi palatalizată: sirac pl. siraţ; mes pl. meş; 
tu fuz, tu vez (tu fugi, vezi), monă pl. mţm', etc.

8. i flexionar, în anumite cazuri, trece în ă : lanţă (pl. de Ia lanţ); dorn'ă pentru dorn'i 
(dormi); uocl'ă pentru uocl'i (ochi); doil'ă pentru doil'i;n'ă, lă'pentrun'i,ri(îmi, îi), etc.

9. La sfârşitul cuvintelor ie > iă: ampl'ă pentru ampl'e (umple); jungl'ă pentru jun- 
gl'e; fitţm'ă pentru fitgn'e (feată-ţm'e), etc.

10. ge, gi>ze, zi: ziniri (ginere); sgnzi (sânge); furniz (furnigi); marzini (margine) 
etc. Se întâlnesc şi cazuri, deşi mult mai rari, când ge, gi > dze, dzi: sgndzi, mardzini, etc.

11. Unele consonante finale sonore devin mute: n'azăţ pentru n'azăz (miazăzi); cuorp 
pentru corb, roc pentru rog, etc.

12. 1 final >1: cal (cal), căţol (căţel), deal (deal), criel (creir), etc.
13. 1 în anumite condiţiuni se vocalizează şi ajunge u: cal artic. caulu pentru callu; 

iţăl artic. iţăulu; au pentru al, etc.
14. h cade: rănes (hrănesc); streauă (arom. streahăcbg. streha); via (vlah), etc.
15. h' (< f) cade: ier (fier), jerb (fierb); ic (< ficus), ii' (fiu).
16. v> ghi: ghiarmi (vierme), ghiaspi (viespe), ghiu (viu), etc.
17. v > g h i> y  apoi dispare: iţpl (viţel), iiu (viu), in, in, ini (vin, vini, vine), etc.
18. d final, când urmează după n, nu se pronunţă: con, con şi căn (când); curgn, 

curon şi curăn (curând).
19. c de la terminaţiunea verbală sau adj. -esc cade: ampărţos, ancălzgs, anfluminzgs, 

anflures, ampirătes, dumnes (domnesc), fitsures, etc.
20. s trece, în anumite condiţiuni, în ţ: anţileş însă celelalte persoane: anţileapţiş, 

anţileapţi, anţileapţim, etc.; copşu, coapţiş, coapţi, etc. rupşu, rupţiş, etc. supşu, supţiş, 
etc.; an' ţi mancă (mi-e foame), an' ţi pişă, etc.

21. Nominativul plural articulat de la substantivele masculine se formează cu arti­
colul -1, după ce terminaţiunea pluralului i reapare: cucot pl. cucoţ, articulat cucoţ-i-1' 
(nu cucoţl'i s. cucosl'i ca în aromână); pul' pl. art. pul'-i-Γ; uom-ţjamin'-i-Γ, etc.

22. Formarea genitivului articulat la substantivele masculine cu articolul lu pus 
înaintea substantivului: lu ampirătu, (mai rar) ampirâtului. Tot aşâ la substantivele 
feminine: lu mul'ari, (mai des) mul'aril'ă. La plural, peste tot, la masculine ca şi la 
feminine numai: lu ampiraţ, lu mul'erli. La nume proprii de genul masculin avem pe 
lângă genitivul neregulat: lu Prondi, lu Gona şi de la Prondi, de la Gona, iar mai vechiu 
di Prondi, di Gona. La numele proprii terminate în -a, avem şi genitivul: lu Mustal'ă. 
La numele proprii feminine avem: Zlatăl'ă şi la Zlata.

La adjective, pronume şi numerale se întrebuinţează numai genitivul cu articolul 
lu : lu fitsoru ţela bun; lu feata ţea libavă; lu ţista, lu ţeasta; lu doil' fraţ, etc.

23. Dativul se formează cu prepoziţiunea la, pusă înaintea substantivelor, adjecti­
velor şi pronumelor de toate genurile şi la amândouă numerile: la ampirătu, la ampirăţ; la 
feată, la featili; la Gona; la ţista, la ţişta; la ţeasta la ţeasti; la doil' fraţ, la douli feati, etc.

24. Formele conjuncte ale pronumelui personal, la dativ singular sunt: şn', aţ, al', 
iar la plural avem: na, va pentru persoana întâiu şi a doua, la dativ şi acusativ, şi la 
pentru persoana a treia, la dativ, iar l'a pentru aceeaş persoană la acusativ.

25. Unele verbe primesc terminaţiunea -m la persoana întâiu singular de la indica­
tivul şi conjuctivul prezinte: amnum, si amnum; ampl'um, si ampl'um; antrum, si 
antrum; jungl'um, mutscum, etc.

26. Aceleaş verbe primesc la persoana a doua sing. de la acelaş mod şi timp termina­
ţiunea -ş: afliş, antriş, jungl'iş.

27. Persoana a doua plurală de la perfectul simplu face: căntaţ, căzuţ, bătuţ, dur- 
miţ (arom. cantatti, bătuta, durn'itu).

28. La perfectul simplu cu accentul pe tulpină, se observă o tendinţă de unificare 
a verbelor în si: după merg-merş, sparg-sparş, avem andireg-andireş (pentru andirepşu 
ca în arom.); daug-dauş (pentru dapşu); frig-friş (pentru fripşu); leg-leş (pentru 
lepşu); etc.

5’
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f o r J ? V ™ ngn Px feCtUl COmpUj  f?rmat cu verbul aJutător am, mai există încă unul 
format cu sam, (la Ţarnareca, unde hpseşte sam) ies: sam vinit, ieş vinit ăi vinit etc 
sam juns, .eş juns, aj juns (am venit... am ajuns). Tot aşa ies avdz'ăt (am auzit). ’

30. Acelaş lucru exista şi la mai m. ca perfect; pe lăngă veam mâncat veam durmit 
se mai întrebuinţează şi ram mâncat, ram durmit (mâncasem, dormisem).

31. Viitorul se deosebeşte prin aceea că el este redus la forme'e · ăs cont s ă si
cgnt, am andoua formele se întrebuinţează numai la Ţârnareca (cf. arom va s'căntu) 
şi si s. sa cpnt, întrebuinţat peste tot. cantu),

32. Infinitivul se întrebuinţează în funcţiune verbală, când depinde de verbul

fe c e ^ m *  dUÎIn (te POtl dUCe>’ PUtem laH PUtem putem faţiri (nu putem

alrătnfts °  fomf  3 SerLlnziuluI. care se apropie de aceea a dialectului aromân
alcatuita din gerunziul propriu zis şi terminaţiunile: -ura, -ăra şi -urlea· lăgpndura 
lagpndăra (alergând), stinindurlea (oftând). lagţmaura,
. 3T  In Ţârnareca formarea gerunziului se deosebeşte de cea precedentă prin aceea 

Ca se mt^ebm"teaza sufixul-eaichi: nirdzeaichi (mergând), şideaichi (sezând).
ca dK«(adm)Uc iT e r fe sV dr^e cu forme nere8uIate, în care intră şi verbele ajutătoare,
. .  . ( d n) cu Perf· s; danaI- danaŞ, dano, etc. imperat, dpnă! leau cu imperf lăiam

ş. lujam : scup cu pers. a doua singular de la iad. prez scupiş şi scup cu p e 5  s scupaT

ITZ« J 6 T . T *■ pe™ ) “ perf- * * * * * * * ■ £ :  <» L .  ii i i * -?«'
na · ,'n ltLa adverb avenj  °  mulţime de forme pe care nu le întâlnim în celelalte dialecte 
ca. jundi, cola, untru, dinţea, sprotiva, carşl; mo, moţi, dirip, sabailea, napaim nap- 
cunta, dimineaţata (dimineasta), moinista, poimoinista, searta; cătirou, neac unetgcut
v i c h i n / 'r 08’ dhUf v ’ m°Sta’ CUT ’ Pâră> ^ ua> gbiuts-b eleâ,\ucu,^ r baja, odvam’ him, opacu, belchi, blazei, sădi, nafile, mtscum, aliz, pişim, slojnic, tisfim v).

dimif d e l c h r S !  a{i’ demi> delmi’ d« mi> d'™ >
. 39;. I?lnt5e sufixe c;arl n,u se găsesc în celelalte dialecte avem: -tsoc (căltsoc-cal etc )

-inca (ticfinca-ticfă); -ut, -urcă ţrânlif, miruslifcă), -utină (iărbutină). ’ ’
, ar 40· Dialectul megîenit conţine o mulţime de prefixe de origine bulgară, dintre 
nrin n se asaaman? acelea dm dialectul dacoromân, însă se deosebesc de acestea
du-beauddu ^ d W ^ mr  nw re? !Τ C“ aIte prefixe Ş1 însemnaraa lor: du- (du-ard, 
in r iir ln t n n ?î ’ (iz-bat, iz-dun iz-jung); nă- (nă-manc, nă-ved, nă-stup); pru-

(PU‘ Cat’ PU' treC- pu’ t0rn); Pud~ (pud-ardic put-

D in tiI - i n„ r aXă,SUnt deosebiri care nu se întâlnesc în nici unul din celelalte dialecte.
«( -J f  ree ';ez punerea pronumelui posesiv înaintea substantivului· nostru 

^  h°t trp : T aStrâ CaSă~\la, n°!trif itSor-Atributul substantival în cazul genitiv 
î m p ă S d V  La L M r^  ^  determ™?:. ? idză strin ţarini stol (şezu pe scaunul
Musta), rtc.’,1,etc M  ° 3 C°naCUl lul Musta>; Lu Mustal'ă fitsor (băiatul lui

42. In fine, mai sunt o mulţime de particularităţi măiunte din fonologie, ca: puerc 
pueirc snuep snueip, poip, reducerea din oa în 9 şi chiar o: nşu-nou, dou-dou pentru 
noaua, doaua); din morfologie şi sintaxă care nu pot fi relevate toate" aici "si despre care 
se va vorbi la observaţiile fiecărui paragraf în parte. P
cuvime η ο ,,ϊΐΓ π  parîicuIar?tăP ProPr"  graiului megîenit împreună cu o mulţime de 
σ ί Γ ΐ  Μ  ?  deosebesc simţitor de celelalte dialecte. Pe baza acestor particularităţi 
^raiul Meglenoromânilor nu mai poate fi socotit ca un subdialect al dialectului dacoro- 
man Sau ca un dialect intermediar între dialectul aromân şi dacoromân, ci ca un dia-

ialtePtmindUia?ec0tenrm ân eV°  ** ^  ŞÎ construcîiuni> deosebită de a celor-

româIaeC<̂ ld r Cr ^ la chef tiunea !ocuIui pe care îl ocupă dialectul megîenit în limba 
româna, specificând mai deaproape apropierea sau depărtarea lui de celelalte dialecte,

l ) Despre însemnarea şi originea adverbelor a se vedeâ §§ 127, 128, 129.
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trebuie mai întâiu să subliniem care anume din particularităţile lui îl apropie sau îl 
depărtează de celelalte dialecte:

începem cu fiecare dialect în parte.
II. Următoarele particularităţi îl apropie de dialectul aromân:
1. a protetic la cuvintele începătoare cu prefixul an (< lat. in) ambi t , ampart, ancalic, 

angrec, etc. (cf. arom. ambunedz, angrec, angutsescu, angl'it, etc.).
2. e precedat de o consonantă labială se păstrează, indiferent de felul vocalei din 

silaba următoare: ambet, anves, anveţ, etc.
4. Diftongul ea provenit din e accentuat şi precedat de o labială nu trece în a, l \ 

când în silaba următoare se află ă sau a: feată, peană, veară, etc. Acelaş lucru se J 
constată şi la ea < e slav: izmeană, niveastă, etc.

5. Diftongul ea din e accentuat trece în a, când urmează după r: raţi pentru reaţi, 
curauă pentru cureayă; deasemenea şi când ea urmează după ţ (< t, nu din c): căţauă 
(însă purţeaua). Acelaş lucru este şi în arom. căţauă, yiţauă, etc.

6. Diftongul ea provenit din e accentuat urmat în silaba următoare de e, rămâne 11
neschimbat: bisearică, fămeal'ă, feamin, etc. L

7. in din en precedat de o consonantă labială, rămâne neschimbat, ori care ar fi vo­
cala care se găseşte în silaba următoare: frimint, siminţă, vină, etc. .

8. e neaccentuat apare pretutindeni ca i: capiti, cripătură, niveastă. De la aceastătj 
regulă se abat numai substantivele feminine. La primirea articolului -a, terminaţiunea * 
i din e revine iarăş la e: parti însă partea, moarti însă moartea. Acelaş lucru este şi în 
graiul Aromânilor din Epir.

9. o neaccentuat trece în u în elementele latine şi aproape în toate elementele 1 
din limba bulgară: cujoc, culac, cupan, gunes, etc. (arom. culac, cupane, agunescu). I

10. ce, ci apare ca ţe, ţi: ţer, ţinţi, ţină. Tot aşâ şi ge, gi > dze, dzi şi ze, zi: ziniri 
(ginere) arom. dziniri.

11. Grupul te, ti a dat numai tp (< ţă, ţâ) nu şi ţe, ţi ca într’o parte din domeniul 
dialectului decor. (cf. Weigand, Linguist. Atlas, harta gen. No. 14).

12. Deasemenea re, rî > rţ> (< ră râ), nu şi re, ri, cum se întâlneşte în limba textelor 
vechi, din dialectul dacoromân.

13. 1 urmat de e I şi e în hiat s’a păstrat palatalizat: găl'ină, l'epuri, l'icşor, etc. y
14. 11 precedet de e accentuat şi urmat de a, dă eauă: măseauă, purţeaua,V 

steaua, etc.
15. n urmat de i flexionar sau i în hiat trece în n' şi se păstrează: uamin', tătoil'; H 

ban'ă, răn'ă.
16. Dintre consonantele labiale, f  apare alterat peste tot: ier, ir (fier, fir); v apare 

în jumătate de cuvinte alterat: ghiarmi, ghipt (vierme, vipt); p apare în 14 cuvinte al­
terat şi în 11 cuvinte nealterat; m apare în două din trei părţi de cuvinte alterat.

17. Consonanta r nu trece în n sub influenţa unui n din silaba următoate: sirin  ̂
(senin), ancurun (cunun).

18. Trecerea lui n între două vocale în r, ca în dialectele dacoromân şi istroromân, 
lipseşte cu desăvârşire.

19. Trecerea lui a în ă din tulpina substantivelor feminine, când fac pluralul în i, 
este o regulă generală ca şi în dialectul aromân. Cazuri cu a păstrat ca în dialectul dacor. 
(şi mai ales în limba textelor vechi) nu există.

20. La formarea pluralului avem acelaş suf. grecesc -az ca în aromână: căsăbp- 
căsăbaz; buiadziia-buiadzaz, etc.

21. Superlativul absolut se formează cu mult, având înţelesul de «foarte»; mult ί 
bună, mult îibavă (arom. multu bună, multu muşată), etc.

22. Legătura substantivului cu numeralul prin prepoziţia de se face de la unspre­
zece, ca în arom., nu de la douăzeci în sus: unsprăţ dizşli (unsprezece zile, arom. uns- 
prădzaţ di dzâle).

23. Declinarea numeralelor cardinale în funcţiune de atribute, se face cu articolul 
pus la sfârşitul numeralului: doil' fraţ (arom. doil'i fraţ) cei doi fraţi.

24. Ora peste zi se arată cu forma feminină a numeralului cardinal, la plural, ca 
în aromâneşte: la dpuli (arom. tu daule), la treili, la patruli (la două, la trei etc.)

25. Verbele de conj. II şi IV cu tulpina în t, d, n, r nu apar la pers. 1. sing. de
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™“ ; v £ ? ; £ , fr 0 i“ oci;tiu ‘ : i r  w , res™ni d,n * * *  ‘‘«“ 'o·»*"
Cupa: s-Ζα arzu w/5i. Cazuri’ izolate se prezintă *-n.gU',.“ z lnţâlmm numai în comuna 
(Nicolaidi. Elym. lex. t.Kouts g ' 464) · făm.tu i w ?' *" dla^ ctul aromân: sămţu < sentio
In schimb, lipsesc în am lndouf du,le«’e f  f ^  11 3*8 s. sintu),
•tor, -tură. dialectele forme lotacizate pentru derivatele verbale în

singular de la conjunctiv prezinte: si contă. d P U Persoana a treia

singular de la imperativ în^ea ^sirbeT^aTal?* 11Ung,hf?C Peste. tot Persoana a doua 
trăiâ turea (uită-te, rabdă, varsă) arom. m u trÎ,

funcţiune Io; ul -pinului sau participiului în
« r e a  (obosi de ciocit), etc. Aceea, îm r e i^ a r e

I (cântasem)1.21 PerfeCtUl 86 f°rmează prin P « * » *  ca în aromână: veam cântat

afară^e'mieîe^rticSarită^rsecundare ί * *  >a «  ca în dialectul aromân,
vorba mai sus (cf. I 28). P ΡΠ1 ^'a eCtu ul mes!enit, despre care a fost

e x i s t ă ţ i (mÎ' e f° ame’ mÎ' e Se£6)

im, i d i n  hţrn;“h Î  D a S ^ t a Î P̂ t întaÎU-?îHa-d0“  P'Ural de k  mdlcativul Prezent 
şi a doua de f° r™ Ie pentru Ρ««· î* â iu
formele din dialectul aromân. ' nareca. ies, jeştsa (eştsa), am avea toate

ţ e a z ă ^ u m a i Î r a m !  e t f  c l r e t n t T d ’en t·’ T ’ ”  ,Τ ™ Γε“  se ^ e b u i n -
în tre b u in ţa te  la  A r o m â n i i d m  Z a g o r i . l n  E p b  CU m d e  13Γ3™ ’ ia ra i’ *a r a ’ e t c '

vin şi o mulţime de ^ ^ ^ a t^ J M iU tT c e  se^b*"31''· CU .Cf acter. mai 8eneral, mai 
(arom. alantu) âlalt, tor ρΙαΓ ^ Γ ^ ί  '? unele,cuvinte ca: lanţ
de cuvinte de origine albaneză Hin* - ’ ltan, atarl· După aceea lipsa unui număr

« * « -  v" hi- -  -  — -
p ^emanările cu dialectul dacoromân·.

o vocală deschisă, t ^ f a ^ ^ a ^ n ^ o î n ^ o T 1) 1̂ ^ ·  ^  S‘iaba următoare se află
cpjni etc. ' " >9In (ojn): Ppni *» PW®»; mpni şi mpjni; cpni si

lcidă5' U final 86 PăStreaZăÎ după’ o ' g ^ d T L \ ^ t e t o ^ Wu l ^ e l t e  o

pul'ir, ‘ere!6 înI° CUit Câte° dată pHn 1 ® : *ert Pentru l'ert; boii pentru boii'; puii' pentru
7 · 1 dela articol cade: omu, bou, etc.
8. dz > z : zac.
9. dz> z: joc, juni, anjos, etc.

Urrum. pp. 28 *̂30, 31 ̂ '32. ’̂ md P£ *3FS ®ext*' Puşcariu, Zur Rekonstr. des
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ix . Vocativul în -li: domnuli, pinuli, deşi el există şi în arom.: dumnidzaie.
12. Gradul comparativ se formează cu mai.
13. La numeral, pentru numărul «douăzeci» avem dyuzyţ, nu yinyiţ ca în dialectul , 

aromânesc.
14. La verb, persoana a treia plur. de la imperfect se termină în -u : căntay, cădeau. 

băteau, durmeau (arom. cântă, cădea, etc.). Persoana a treia sing. de la conjunctivul prez. 
a verbului «a fi», face să iiă (arom. s-hibă); participiul perfect: fost (arom. fută). Perfectul 
compus se întrebuinţează mai des sub forma inversă măncat-ay (în arom, lipseşte). 
Tot la această formă verbală persoana a treia sing. face măncat-ay, însă ari mâncat1).

In afară de aceste asemănări, mai există un număr de particularităţi de mai puţină 
însemnătate care îl apropie de dialectul dacoromân; după aceea, se găsesc mai multe 
cuvinte latine (adverbele: şa, jos; pronumele ţista, etc.) care nu există în dialectul aro­
mân şi şl mai multe cuvinte de origine slavă. Despre toate acestea se tratează mai pe 
larg în capitolele următoare.

IV . Asemănările ce prezintă dialectul megl. cu dialectul istroromân şi care se 
găsesc numai în aceste două dialecte sunt foarte puţine; cele mai multe se găsesc şi în 
celelalte dialecte. Aci vom înşiră întâiu pe cele dintâi:

1. i final dispare după p: ghiaspi plur. ghiesp; lup pl. lup, etc.
2. Genitivul se formează cu articolul lu pus înaintea substantivului: lu şmpirătu.
3. Verbul «avere» face la persoana întâiu şi a doua plur. de la indic, prezent vem, 

veţ, cu a iniţial căzut.
4. In dialectul megl. întâlnim unele forme care se găsesc numai în dialectul istro­

român: scant (scamnum); cul'b, cp ta... cyta.
In afară de acestea, mai vin următoarele care se găsesc şi în celelalte dialecte:
1. 1' palatal se păstrează în dialectul megl. istror. şi aromân.
2. Pluralul analogic de la pronumele posesiv meu, tău se găseşte în megl. mei' ’tyl' 

{cf. şi greu pl. grei'), în istror. mei', tel' şi sel' s) şi în arom. mei', tăi'.
3. a epitetic în megl., istror. şi dacor.
4. d urmat de e, I>z în megl., istror. şi dacor.
5. Participiul trecut fost se găseşte numai în megl. istror. şi dacor.
Din această expunere a punctelor de asemănare ce există între dialectul meglenit 

şi celelalte dialecte, rezultă că cele mai multe se găsesc în dialectul aromân. Pe când 
cu acest dialect avem 34 de puncte de asemănare, cu dialectul dacoromân avem numai 
14, iar cu cel istroromân numai 4.

Deoarece însă în chestiune de apropiere între două limbi sau două dialecte, nu 
numărul prea mare al punctelor de asemănare joacă rolul principal, cat mai ales însem­
nătatea lor, vom căută, mai întâiu, să facem între ele o deosebire din acest punct de ve­
dere. Astfel, vom despărţi, în primul rând, acăle puncte de asemănare dintre dialectul 
meglenit şi celelalte dialecte, care numai din cauza caracterului arhaic, le mai apropie, 
pentru care însă trebuie să presupunem că, odată, ele au existat şi în dialectele în care 
astăzi au dispărut. Deasemenea vom face o deosebire şi între acele particularităţi ale 
dialectului meglenit, care s’au născut sub influenţe străine şi, prin urmare, sub aceleaşi 
influenţe s’au putut produce şi în alt dialect, de acelea care se dovedesc ca fiind speci­
fice unui dialect, însă se găsesc şi la un alt dialect. Acestea din urmă vor fi adevăratele 
puncte de apropiere între dialectul meglenit şi celelalte dialecte; numai pe baza lor putem 
presupune un raport de dependenţă.

Revenind acum la particularităţile care apropie dialectul meglenit de cel aromân, 
constatăm că cele de sub 2, 4, 6, 7, 13,15 şi 31, de oarece mai’toaieseîntâlnescşiîn limba

î) Trecerea accentului de pe tulpină pe terminaţiune, in aromână, nu este o regulă 
generală la pers. întâiu şi a doua plur. de la verbele de conj. III (batem, vindâm) pentru 
bâtim, vindim, spre a stabil) o deosebire intre dialectul megl. ş̂i aromân. Deasemenea 
şi perfectul simplu de la «venire» în aromâna nu face numai vin ci şi vinii; cea din urmă 
se aude în Macedonia, iar cea dintâiu mai mult în Epir (cf. Dens., Η. 1. r, I, p. 332)- 

*) Iosef Popovici, Dialectele Române, IX. Dialectele române din Istria. Halle ( i 9 ’ 4) 
p. 72.
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^cneriior vechi dm dialectul dacoromân, însemnătatea lor pentru apropierea dialectului
Γγ 1 ? Η ° Τ  ?  , Ce ar0man est" rela!lvă· In ele nu putem vedea alt nimic particular 
ronţ d!aIecte> dţ cât numai o deosebită putere de rezistenţă, manifestată printr’un 
D ^ ă rh  “ Γε formeaZa nota comunâ mai mult a graiului românesc din dreapta

Dintre celelalte particulaiităţi, avem cele de sub 20, 21, 21, 24 20 20 si 12 care 
ca unele ce s au născut sub influenţa limbilor balcanice cu care Aromân ii’ca şi Megleno- 
romanu veneau m atingere şi anume: 20 şi 24, sub influenţa limbii greceşti; 23, 2 ^ 3 0 ,

e x i s t ă ^ m a t f gare ?1 3I,CU ° nglne nedeterIninată mai deaproape! întrucât ex sta in toate limbile balcanice, au şi mai puţină însemnătate pentru chestiunea care
dbiiecml^rb3’ ·1"  ? rez<;nîa !or în. „ceIe două dialecte ne arată numai că amândouă 

îalectele trebuie sa fi stat multe veacuri in apropierea limbilor de unde le-au împrumu­
tat, tara insă ca din aceasta să putem deduce o dependenţă mai veche între ele.

,  Ajungem la atreia categorie din punctele de apropiere cu dialectul aromân. Acestea
? e ’ T  Car‘,'ra 86 P° f 6 Cunoa?te Până Ia un punct dacă, după despărţirea 

dialectelor, dialectul meglenoromân, care în unele puncte se aseamănă cu dialectul 
dacoromân iar m altele cu cel aromân şi face impresia unui dialect intermediar, arată 
mai mare pependenţa de dialectul aromân şi apare ca un idiom sudic (transdanubian) 
puternic influenţat, mai ales in partea lexicală, de dialectul dacoromân, sau, în trăsurile 
îui generale se identifica cu dialectul dacoromân, şi el nu reprezintă astăzi decât un 
subdialect al dialectului dacoromân, aşa cum susţine d-1 O. Densusianu *). Chestiunea 
aceasta îşi are însemnătatea ei, mai ales dacă ne gândim că de ea depinde şi originea 
nordica sau sudica a Meglenoromânilor.

Şi in aceasta dm urmă categorie, pentru o mai mare preciziune, trebuie să facem 
o deosebire intre punctele de asemănare mai mărunte, adică acelea care pe de o parte 
s?„dovedesc ca mai noua, iar pe de alta nu cuprind un număr de cuvinte prea mare 
Şl intre acelea care sunt mai vechi, cuprind un număr de cuvinte mai mare şi care, prin 
nota comuna ce dau acestor două dialecte, formează un zid de despărţire între dialec­
tele ^meglenoromân şi aromân, dintr’o parte, şi între dialectele dacoromân şi istro- 
roman, din alta parte. *

Dintre cele dintâiu avem pe acelea însemnate sub 1, S,'δ , o, 14, 22 27 28 77 74
Vom vorbi despre fiecare din ele, ca să se vadă că, deşi, în lenk  de atm ă’nări ce pmzimă 
cu dialectul aromau, ele trec pe planul al doilea, totuş valoarea lor documentară pentru 
mai marea apropiere cu acest dialect, este incontestabilă.
,. , Apariţia lui a ş p te tic Q ) numai în cuvintele compuse cu prefixul in- în amândouă 

dialectele, atunci cânZTîTcelelalte cazuri, în dialectul megl. cade, iar în cel arom. se 
adauga, din cauzele expuse deSextil Puşcariu (Dacoromania I. p. 371) poate fi considerată 
ca ceva specific graiului romanesc sudic, care nu poate suferi sunetul î de la începutul 
cuvintelor. Acest sunet in dialectul aromân, în care nu-i aşâ de răspândit ca în dialectul 
dacor^canci se găseşte la începutul cuvintelor, sau cade, şi atunci iavem un fel de n 
silabic m Jocul lui, sau este înlocuit prin a. In dialectul meglenit, tendinţa de a-1 exclude 
a mers pana acolo mcât a fost înlocuit printr’un a protetic, care, după cum se ştie, cade 
in acest dialect la toate celelalte cuvinte. Trecerea diftongului ea în a, în elementele 
latine, când urmează după r (5): raua (reus, -a, -um), curauă (corrigia) etc. se găseşte în 
dialectul arom. şi meglenit şi numai dialectal şi în dacoromână. Reducerea vocalelor 
neaccentuate e, o in i, u (8, 9), peste tot (o> u chiar în elementele slave mai nouă) este o 
particularitate a dialectelor sudice. Este drept că în textele mai vechi dm dialectul dacor. 
întâlnim mai des o> u, totuş reducerea lui precum şi a lui e, în dialectele arom. şi 
megl. este generală. Trecerea suf. -ella în -eauă (n )  se găseşte în aceste dialecte, iar în 
dacoromâna numai m Banat. Unirea numeralului cu substantivul prin prepozitiunea 
e, (22) începând de la 11, nu de la 20, este iarăş ceva particular numai dialectelor

) «Sa dependance (adică a dialectului megl.) du dr. est incontestable, de so ite  
qu îl est plus naturel de le considerer comme une subdivision de celui-ci ou plutot 
comme un parier mixte resuite dela fusion du daco-avec le macădo-roumain*. (Histoire 
de la langue roumaine. Tom e I, p. 337).
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sudice. Persoana 3 sing. de la conj. prez. la verbele în -are face în ă pentru e (27) numai 
în aceste dialecte şi dialectul istroromân. Persoana 1 şi 2 plur. de la indicativul prezinte 
la verbul ajutător «a fi» (27) face im, iţ pentru sem, seţ s. sântem sânteţi numai în dia­
lectele arom. şi megl.şi este o particularitate veche. Tot aşa imperfectul (34) deja 
acelaş verb: ăjram, ăjraî, etc. (arom. iaram iarai) s’a păstrat sub forma veche numai în 
aceste dialecte. Cât pentru imperativul în -eâ de la verbele în -ire cu ind. prezinte lung 
(22), observăm că însemnătatea lui pentru apropierea acestor dialecte constă în aceea că, 
pe când în dialectul dacoromân astăzi s'a mai păstrat numai în câteva cuvinte, în dialec­
tele arom. şi meglenit (ca şi în istror.) este singura terminaţiune, mai ales pentru cu­
vintele de origine străină. De o însemnătate mai mare de cât cele precedente sunt şi ace­
lea trecute sub 3. 11, 12, 19, 25, 26. Dacă după cum a arătat Sextil Puşcariu în Zur 
Rekonsir. des XJrrum. apariţia acelor fenomene în dialectul dacor. este veche, atunci lipsa 
lor din dialectul megl. este şi mai veche. Intr’adevăr, în acest dialect ca şi în cel aromân 
n’avem nici un caz în care e +  n s . e +  m +  explos. să nu treacă în i, (3); deaseme- 
nea te, ti a dat pretutindeni numai ţQ, nu şi ţe ţi ca în dialectul dacor. (11); tot aşa re 
rî > rţ> (< ră, îâ), nu şi re, ri (12); a din tulpina subst. fem. cu plur în i, trece pretutin­
deni în ă; cazuri cu a, ca în dacor .nu avem (19); verbeledeconj.il şi VI nu apar, de 
regulă, la pers. 1. ind. prez, sub forma iotacizată (25); pers. 1 sing. de la imperf. se ter­
mină în -m, nu şi fără -m ca în dialectul dacoromân.

Trecând acum la celelalte puncte de asemănare care se arată mai vechi şi cuprind 
un număr mare de cuvinte, în primul rând trebuie să punem trecerea lui ce, ci in ţe, ţi 
şi a lui ge, gi în ze, zi şi dze dzi. Nu ne vom acupâ aici de faptul, dacă ţe. ţi s’ades- 
voltat din formele intermediare tse tsi sau din tse, tsi; despre aceasta se va vedea mai 
pe larg la capitolul despre guturale (§ 53)· Aici chestiunea care ne preocupă, în primul 
rând, este vechimea lui. Dacă pentru începutul palatalizării lui ce, ci latin, în limba 
română, se presupune a fi secolul al V  sau al VI, este evident că evoluarea lui 
mai departe trebuie să se fi produs după această epocă. Un mijloc direct pentru 
fixarea acestei epoci nu avem. Avem însă alte mijloace cu ajutorul cărora putem să de­
ducem, cu aproximaţie, când anume trecerea lui c in ţ in cuvintele in care se cuprin­
deau ce, ci, era terminată. După cum pentru rotacizarea lui-1- latin trebuie să admitem 
că ea eră sfârşită în epoca când au început să pătrundă primele elemente slave in 
limba română, tot aşa şi pentru epoca de palatslizare a l u i c î n ţ  trebuie să admitem 
că ea eră sfârşită, atunci când primele cuvinte slave pătrundeau în limba română. Atât 
în dialectul meglenit cât şi în cel aromân nu se găseşte nici jjn_cuv|nt_slavjţu c tţepuLin 
t. Aceasta este dovada cea mai sigură că evoluarea acestui fenomen lingvistic era încheia­
ţi, la venirea Românilor în contact cu Slavii care aveau acest sunet şi care, judecând după 
reflexele lui de astăzi în limba bulgară, nu trebue să se fi deosebit de sunetul românesc. 
Din această constatare rezultă că fenomenul în chestiune este o inovaţiune străveche in 
limba română. El trebuie să se fi petrecut în cursul secolilor V, VI sau VII. In condi- 
ţiunile acestea, unitatea, din acest punct de vedere, intre dialectul megl. şi aromân pen­
tru o epocă aşâ de îndepărtată apare ca una dintre cele mai evidente. Aici nu poate fi 
vorba despre o localizare a acestui fenomen linguistic numai în cuprinsul dialectului 
aromân, de unde mai târziu, prin contactul Aromânilor cu Meglenoromânii, el ar fi putut 
să se introducă şi la aceştia din urmă. Din studierea amănunţită a întregului materia] 
de care dispunem asupra dialectului meglenit, rezultă că o mică influenţă aromână s’a 
exersat asupra acestui dialect, însă aceasta numai în timpul din urmă de tot, adică 
din momentul aşezării Aromânilor grămosteni în unicul sat aromânesc Livădz, aşezat 
în apropierea ţinutului locuit de Meglenoromâni. Ceva mai mult, chiar această mică 
influentă se mărgineşte aproape numai asupra comunei Ţâmareca. înainte de aceasta 
nu putea aveâ loc nici’o altă influenţă. Celor ce nu cunosc mai deaproape locurile ocupate 
de Meglenoromâni şi aşezările Aromânilor din Macedonia le vine greu ca sa nu admita o 
influenţă reciprocă între două populaţiuni de aceeaş origine, aşezate în aceeaş provincie. 
Cu toate acestea, lucrurile se prezintă altfel: locuinţele primitive ale Aromânilor au fost 
în Pind şi în Tesalia, nu în Macedonia. Numai în aceste părţi s’au pastrat pana azi unele 
nume de localităţi de origine română şi tot numai în aceste părţi aromânismul mai con­
tinuă să existe încă până astăzi, în centre cu o populaţiune compactă. De aci, din 1 e- 
salia şi munţii Pind, s’au întins Aromânii între secolul X II— X III în munţii Gramoste
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târZÎU °  parte dint«  cei din Albania îi vedem grupaţi 
împrejurul Moscopolei cel mai însemnat centru cultural al lor din sec X V III iar o

Pe vfemeeaTcTean adi'câcun  ̂ Τ ’8* l" ?preN o,rd abii Până Ia P°alele muntelui Olimp.

d>** d'?t™.8ere« Mo.copold. C« In unei. din c .T re  ,e  vor f T S *

r r .- ί '- Κ ϋ ” “ r.s dtpv.i,'°ss^t=d. ,5

î s  r , s  s a s  c,r  î , s
& s ^ . 5 î . a t t  5 ^ 4 ^ ϊ γ » ' « ε γ £,·

2  f  Îrî di«je«u? meglenitSPÎae începuT, n Î ^ lÎ s t a t ^ e X c u v in t l  Vu labillele^ltem tf 
Aici ma mulţumesc să relevez numai două puncte: întâiu, că numărul cuan telor^ cui; 
biala alterată este mai mare decât acela cu labiala n#»»1t#»ra*o · oi a *i x . Λ , 
™ “  influenţă venită di»

m "“ ) “ ’ » ' T  *“ · «N <Λ«™ < v£î 5SJS75Î
» t u T SL™

Γ ρ , Γ  h  gr“ " ' dl» T * ™ ™ .  ~ i  »'·■  =« V  Şi y în dialentuTmegienii

| . . La acest® două Particularităţi se mai adaugă şi următoarea: în dialectul mesl ca 
I; in8« î  arom,an hPsf sc cuvmte cu n > r. Pe când această particularitate se arată în amân
i l r dlCe> din COntrâ’ în diaIectele -d.ce lipseste Cerma m ^ rZ p â
cum m dialectul arom. nici -r- sub influenţa unui n nu se asimilează Tu ares a (sinn

r c ; » r ™ T s „ s r , )· -  *si * !» « * · *  · *  -  « “ ·«“ s s â z• aceasta se mai adauga şi lipsa unor cuvmte de origine albaneză ca buneet ceafă
l a L T ^ n T i  T' m T ând° Uf  dialeCteIe· DesPre toate acestea se va vorbi maT pe 
, g . “  , P l  , ,asupra e!e™entului albanez. Aci ne mulţumim să arătăm numai că lmsa

- «S ^5Li"nou · ρΓ°ρΙ,Γ' · M
;nta TraCa,nd ’a asemănările ce Prezintă dialectul megl. cu cel dacor. observăm mai 

âiu ca ele sunt mai puţine. In afară de acestea, aproape nici una nu prezintă vechimea 
şi însemnătatea particularităţilor discutate în urmă, care îl apropie de dialectul aromân

sTdurTaC ed T e infz T natn rT eVeZ aCelea treCUtC f Ub 8 şi 9 · Prefacerile dz în z (zac) urmat de έ i (zic, zaţi) in z, pentru care m dialectul arom. avem dz (dzîc dzntil
pot f, explicate în două feluri: sau ca o influenţă a graiului dacor., s T " şt maTpr’o £ b g
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•ele au evoluat în dialectul meglenit, după cum ge, gi latin nu ni s’a păstrat ca dze, dzi, 
cum îl întâlnim în dialectul dacor., nici ca dze, dzi cum se păstrează în dialectul aromân, 
ci au mers mai departe, ajungând la ze, zi (ziniri, dacor. ginere, arom. dzinire), 
aşa cum nu se întâlnesc în nici un dialect. In afară de acestea, toate celelalte particu­
larităţi se explică prin contactul mai îndelungat ce a existat între dialectul megl. şi daco­
român. Din acest contact se explică păstrarea labialei nealterată la unele cuvinte; vo­
cativul în -li la subst. masculine, cari există şi în dialectul aromân; formele pojni, moini, 
etc. Tot prin contact se explică şi existenţa unui număr însemnat de cuvinte de origine 
slavă comune celor două dialecte. In ce priveşte cuvintele de origine latină cari lipsesc 
din dialectul aromân şi se găsesc în dialectul meglenit şi dacor., ele nu prezintă însem­
nătate mare, dacă ţinem seamă de faptul că între dialectele dacor. şi aromân există 
un număr de cuvinte identice cu mult mai mare.

Din cele expuse până aci, cu privire la legăturile mai strânse ce au existat odată 
între dialectul megl. şi celelalte dialecte, rezultă următoarele:

1. Dialectele aromân şi meglenoromân formau încă de la început (înainte de despărţirea 
dialectelor) un singur idiom sudic, care se deosebiă în unele puncte de graiul Românilor 
nordici, mai ales prin pronunţarea lui ce, ci, ge, gi cay ţe, ţi, dze, dzi şi prin lipsa rota- 
cismului.

2. După despărţirea acestui idiom de dialectul nordic, prin coborîrea Aromânilor in 
Epir şi Tesalia, o parte din dialectul sudic a rămas încă multă vreme în atingere cu dialectul 
nordic. Din această epocă avem asemănările acestui idiom cu graiul Românilor nordici, 
precum şi cu acela al Istroromânilor. In acest interval, acest rest din dialectul sudic syar f i  
contopit cu dialectul nordic, dacă puţinul număr de Români sudici nyar f i  luat drumul Aro­
mânilor, unii aşezându-se în mijlocul lor, cum sunt Românii din Gopeş şi Molovişte, iar 
alţii oprindu-se acolo unde găsim azi pe Meglenoromâni.

3. Graiul acestor Români care a evoluat mai departe, luând înfăţişarea unui dialect 
deosebit, sau s'a contopit cu graiul aromân, aşă cum s*a întâmplat cu limba Gopeşenilor 
şi a Moloviştenilor şi cum se va f i  întâmplat şi cu alţi Români întârziaţi, despre a căror 
urmă astăzi nu ştim nimic, sau a reuşit să se păstreze şi mai departe, sub forma cum ni se 
înfăţişează azi în limba vorbită de Meglenoromâni.

2. Elementul latin.

Elementul latin din dialectul meglenoromân a suferit multe pierderi, în cursul 
veacurilor, de la despărţirea lui din sânul limbii străromâne, sub influenţa elementelor 
străine şi, în special, sub înrâurirea elementului slav. In privinţa aceasta, cu toate ase­
mănările izbitoare ce arată, ici şi colea, în lexic, cu dialectul dacoromân, el vine, in ce 
priveşte păstrarea elementului latin, după dialectul aromân. Chiar cuvintele comune 
care se găsesc numai în dialectul dacoromân şi meglenoromân, lipsind în dialectul 
aromân, sunt mult mai puţin numeroase decât acelea care se găsesc între dialectul 
-dacor. şi aromân, lipsind din dialectul meglenoromân. Cu toată această inferioritate 
faţă de dialectul aromân, tesaurul latin rămas până astăzi, privit în întregime şi din 
punctul de vedere al rolului de element constitutiv, se arată ca unul şi acelaş cu ele­
mentul latin din celelalte dialecte.

Această identitate nu reese numai din desvoltarea lui normală, în forma sub care 
ni se înfăţişază astăzi, dar chiar şi din toate abaterile de la această desvoltare ce se ob­
servă peste tot în limba română, faţă de celelalte limbi surori.

Vom urmări această identitate din punctul de vedere I al lexicului şi II al transfor­
mărilor lui.

I. Lexicul este acelaş. Cu toate că în bună parte el a fost înlocuit cu cuvinte de ori­
gine slavă, totuş formele pentru exprimarea noţiunilor de prima necesitate sunt de 
origine latină. Printre acestea, observăm că cuvintele referitoare la corpul omenesc 
au rămas neatinse. Singura formă referitoare la părţile ruşinoase (organul genital la 
femei) de origine slavă este aceeaş care se găseşte în toate dialectele. Dintre părţile ex­
terne ale corpului omenesc dialectul meglenoromân a pierdut numai cuvintele ficat şi 
fiere înlocuindu-le prin forme de origine slavă; în colo toate celelalte sunt de origine
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latină. Dintre cuvintele referitoare la cele cinci simţuri, patru dintre acestea ved ud
A Smt Simt SUi l de °.nglne Iatină; al cincelea miros este străin ca în toate 

dialectele, deasemenea şi derivatul verbal mirizmă s. f. «miros» (Con antrom ăn casă
ţundi rănim bubi, tnbuţaşti si nu sinţpm mirizmă... «trebuie să nu simbm ^iros») 
este ca şi in dialectul aromânesc (ariurizmă) de nnVim. „ „„ „ χ  λ , "  miros»;

,|se poate observă şi la cuvintele cari se refere la lumea înconjurătoare ^ f o t r e ^ c e ! ?  
j'toate acelea privitoare a corpurile cereşti sunt de origine latină· lipseşte numai !  

ceafar, iar forma lumi «lume* arată aceeaş trecere de înţeles sub influenta formei slave 
arfc-rk cu înţelesul de «lumină» şi «lume», ca şi în celelalte dialecte ‘ Pământul cu 
părţile lui precum şi bogăţiile lui în metale şi minerale sunt, în afară de deal carearată 
aceeaş origine skva cu forma dacoromână (în arom. ohtu < όχτο;) şi b r e i  (< b s -b r Z )  
toate latineşti. Dintre formele referitoare la numele de metale aflătoare £  H o lb a re ’ 
mana dialectu1 meglemt a pierdut cuvintele pentru aramă şi plumb, fiind înlocuite ca 
ş in dialectul aroma» cu cuvintele turceşti: băcgr şi cursum (arom. băcâre li c m s !n e 
alatun de plumbu, mult mai întrebuinţat). Deasemenea cuvântul moină a fost înlocuit 
prin rgghia (< mbg ărghia bg.răzda). In domeniul arborilor si al pkmelor se observă 
deri mf, nH ' Τ !  “  e l e m e n t u l Numele de flori au suferit cele mai £ulte pier- 

animalele f i S  “  'Λ ” ” ? "  f »  '*

secte)'311 P‘ “ ”  “ “  PU' in· A “ 'e*!i P," d" '  "  “ »»■ « *i 1. nepâ. i

W Dmtre părţile decuvânt, numeralul s a  păstrat aproape neatins. In afară de sută care 
^ata o origine slava comună pentru toate dialectele, celelalte forme sunt toate latinist? 
Pastrarea acestei părţi de cuvânt îşi are însemnătatea ei deosebită pentru puterea de 
rezistenţa  ̂a dialectului meglemt, dacă ţinem seamă de marele num ăfde luvinte s !v 1  
pătrunse m acest dialect. In privinţa aceasta, dialectul aromân se arată mai puţin con 
servativ: la Sud numeralu se mtrebuinţează în socotelile zilnice numai până ^douăzeci ■ 
pentru numenle mai mari, în cele mai multe cazuri se aud formele greceşti &  
Nord, in Macedonia propriu zis_afară \t · · *a

cu totul izolata de restul românismului şi, mai ales, de întrebuinţarea foarte deasă a 
formelor dê  origine latină în vorbirea zilnică. '
„ „  ?  aţara de. acef  ţ  “ incidenţe ce ne înfăţişază lexicul din dialectul meglenoromân
cu acJaş lexic din celelalte dialecte, identitatea Iui se poate urmări si în afară de domeniul 
îmbn romane. Toate cuvintele din limba română care nu se găsesc în celelalte limbi ro- 

mamce sau şi daca se găsesc, există, în parte, numai la unele dialecte, sau cu înţeles 
deosebit de acela din limba română, se întâlnesc, aproape toate, şi în dialectul meglenit
Dintre acestea însemnez următoarele: uuueeLui meglemt.

alb < albus,-a,-um 
alghină < alvlna,-am 
aflu < aflo,-are 
ampărţps < impartio,-ire 
ansor < *ux6ro,-are 
antreb < interrogo,-are 
antunic < #in-noctico,-are 
astăz < ista dies 
az, as
bărbat < barbatus, -a, -um 
bisearică < basilica,-am 
bucată < #buccata,-am 
bureati < *boIetis,-em 
cârti < charta,-am 
cat < cavito,-are

cola < eccum Illoc 
cont ic. < canticum 
crătsun < caIatio,-onem 
criştin < chrlstianus,-a,-um 
cufuri < #con-forio,-ire 
cul'b < *cubium 
curat < colatus,-a,-um 
curţrn < currendo 
cuţit < *cotîtus,-um 
cuvânt < conventum 
tăinuşă < #cînusia,-am 
dicpt
dimineaţa (mane) 
diparti
dispic < de-spico,-are
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drac < draco plăţintă < placenta,-am
duc < duco,-ere plec < plico,-are
dumnezeu < dom(i)ne deus priamnu < perambulo,-are
durmitez < dormito,-are prind < ap-pre(h)endo,-ere
falcă < *falca,-am puţin <*piitînus,-a,-um
feată < feta,-am putrid < putridus,-a,-um
fitsor <*fetiolus,-um răcoari
foamiti < fames,-*item ramură <*ramOla,-am
frimint < fermento,-are roş < roseus,-a,-um
frunză < frondia,-am runc < averunco,-are
ful'or <*folliolus,-um ruşine < rosinus,-a,-um
fur < fur,-em să < se
gură < gula,-am sănătos <*sanîtosus,-a,-um
ied < haedus,-um sărbătoari
inimă <anima,-am scurt
joc < *joco,-are scutur
jutor < adjutorium şi < sic
la singur < singulus,-a,-um
leau < Ιένο,-are spel
l'ert < liberto,-are spic < spîcum
ling < lingo,-are spun < expono,-6re
lingură < lîngiila,-am spin < spinus,-um
lucrez < lucro,-are ştiu < scio,-îre
lumi < ltimen strig <*strîgo,-are
lumină r*lumina,-am sud < exsudo,-are
l'urea < aliiibi suflet < suflîtus
luţol (dim. din*(a)luat) supţăsoară < sub subala
mari surup <*sub-rîipo,-are
mărdzeauă < margella,-am ţeapă < caepa,-am
măseaua < maxilla,-am totdeauna
measă < me[n]sa,-am trec < traicio,-6re
meardzi < mergo,-ere tunţea < ad-tunc-ce
mic <*micus,-a,-um ud < udo,-are
mintsună < mentio,-onem unt < unctum
mţmă < manus licşor < levis,-e +  (u)şor
nalt < altus,-a,-um uspeţ < hospitium
nibun viaţă < vivitia
nişti vindic < vIndîco,-are
niscai vârtos < virtuosus,-a,-um
niscţt vis < visum
nucă < nux vinăt < venetus,-a,-um
uaie < ovis,-em vut (avut)
pităor <*pecidlus ,-um zbor <*ex-volo,-are

Dintre acestea, următoarele se găsesc numai în limba română sau sunt mai rari 
înT limbile romanice, şi ca atare există şi în dialectul meglenoromân: alb, alghină, am, 
pârţos, antreb, bisearică, contic, crătsun, criştin, cufuri, dispic, durmites, frimin, ful or, 
fur, j[ed, jutor, l'ert, ling, lingură, luţol, mărdzeauă, measă, nişti, niscai, niscăt, oaie, 
priamnu, putrid, ramură, ştiu, sud, supţăsoară, surup, ţeapă, trec, ud, uspeţ, vmăt, 
vis *).

Următoarele arată derivaţiuni sau formaţiuni de cuvinte cari sunt proprii limbii 
româneşti; ele sunt importante pentru dovedirea unităţii dialectelor: ansor, astăz, az 
s. as, bureati, cat, cola, cufuri, cui b, cuţy t, tăinuşă, dicşt, dimineaţa, diparti, foamiti, i)

i) Cf. Sextil Puşcariu, Locul limbii române între limbile romanice, Academia Ro­
mână. 1920, p. 31.
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curat, cur9n, drac, duc, falcă, feată, fitsor, gură, inimă, joc, la, leau lucrez lucÎu w ’ 
mare masea a mic, nibun,-or, pitsor, plec, puţ9n ,ro Ş, ^unc ru ^  să i”  ’

Tm cÎnd3 °3Γ ’ *■ ' Sf gUr’ SPUn’ SUflit’ totdîauna> un\Vindic, ^ t  (bogat) ( )f 
. . c, aTl A v o n ,  „ d a i  că aproape , . ,U  «  in-

bisearică < basilica,-am 
crătsun <· calatio,-onem 
sărbătoari
duminică < domlnlca(dies) 
altar < altarium 
bitiz < baptizo,-are 
criştin < christianus,-a,-um 
cruţi < crux,-ucem 
cuminic < commInIco,-are

domn <· dominus
picat < peccatum
păresin < qua(d)ra(g)esîma
paşt <r paschae
prift < preblter,-t(e)rum
rugătsuni < rogatio,-onem
rog < rogo,-are
mi anei in < (in)clino,-are

seşte atât ca s u b s S v 'c f i t “şi cT e x p r c t i e '^ o r m Z d e  jurămâUm dT n ^ z S c i in t r m ^  
se întrebuinţează pn domnu şi, mai puţin întrebuinţat, pri pista domn s firi un domn
£  r Sr PSe?tf  Ş1 ”  di3leCtUl ar°mân- Aci se aude " L a i  cu dumnid J l l  pare a fi ca alcătuire, acelaş cu grecescul μά τον Θεόν. In afară de acestea mai u L fo  - * ’

« * · ,  derivă direct din f a Z S

acestea cele "mai * " “ »  “ "* · *  7 =

anc9nt < incanto,-are 
disc9nt <*dIs-canto,-are 
blastim <*blastemo,-are 
drac < draco

murmint < monumentum 
z9nă < diana,-am (?) 
pimint < pavimentum 
ţară <" terra,-am

albanezătr(rfCeSE 3’ CozÎ/ 7  dialectuI aromân, iar zgnă se găseşte şi în limba
«Anthropos/ap. Ind Jah^b i v  Γι οζ^ή 770c T T  "7 M °ntagne d M  Alba™
răspăndi. odată in i n , i c . ,  'pcninsnil E j L S i “ f „ Î  * f° "

.· J "  CeuPriV??te 5oraunitatea elementului la .in din dialectul meglenit şi celelalte
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i._ Cuvinte comune cu dialectul dacor. care nu există în dialectele aromân şi 
istror.:

al di al de nalbă nalbă
anfrunzşs înfrunzesc nas nas
anţileg înţeleg negru negru
ampirăt împărat nigres înegresc
ascut ascut nigreaţă negreaţă
beat beat nimea, nimini nime(ni)
beată bată pălăumbră porumbă
boş, boaşi boş, boaşe papră papură
cat cat peati pată
cărnat cărnat piduţQl păducel
cşrntu s. cânt s. pimint pământ
criel creier rădic, ardic rădic
cucă ( ?) cucă «deal» ramă, ramură ramură
cuti cute roată roată
des des rost rost
dispic despic rugătsuni rugăciune
dor durez rugămint rugământ
faric ferec şa aşa
frig frig sălbatic sălbatec
flamund flămând sărut sărut
floari floare schimb schimb
frigur friguri sirbes şerbesc
furnigar furnigar spurc spurc
gaură gaură ţerc cerc
iundi unde tindecl'ă tindeche
izvint zvânt ţîst ţâst
izvintur vântur tăntu atât
jungl'u junghiu timp timp
jur jur ţista acesta
jurămint jurământ trimet trimet
laur laur tună tună
mai mai ulm ulm
nujnic mânec untură untură
mastic mestec uţid ucid
mint mint virgat vărgat
migl'ină neghină vită vită
mucos mucos viţă viţă

Dintre acestea, forma ascut se întrebuinţează numai ca adjectiv verbal: scuţgt «as­
cuţit». Pentru des < de(n)sus nu există în dialectul aromân ndes, cum se dă în Puş. EW. 
504 şi de aici la CD DE, 485. Forma ndes-ndisare însemnează numai «îndes». Frig se aude 
rar în arom., iar friguri deloc; tot aşa de rar este şi floare. Pentru pere în arom. se între­
buinţează perei'u. Forma pimint se aude în arom. numai în expresia an urdzeaşte a pi- 
mintu «miroase a pământ» (cf. Dalametra). Pentru timp avem în arom. numai derivatul 
timpuriu în: n el timpuriu. Forma untură nu este cunoscută în arom.; în locul ei se în­
trebuinţează usăndză; totuş,Weigand o dă pentru Epir şi nu este exclus ca ea să existe. 
Tot Weigand dă şi tsid pentru ucid.

2. Cuvinte comune cu dialectul aromân, care nu există în dialectele dacor. şi istror.:.

ua ar. aua aici
apir apir se face ziua
aură ,, avră răcoare
căloari căroare căldură
căprină }j căprină lână de capră



8 o Τ Η . C A P ID A N

căstpn ar. căstânu castan
căstpnă >> căstârie castană
căţ<jn căţân strachină
ic >> h'ic smochin
ică a h'ică smochină
mes a mes lună
sărih a sărihe locul unde se dă sare la vite
sprid^ur a spridzur mă jur
surin a surin loc expus la soare
turtură a turtură turturea

Dintre acestea ua, ar. aua se întâlneşte şi în dialectul dacor. sub forma auace (cf. 
arom. auaţe) şi istror. ăts. Deasemenea căţQn ar. căţân există şi în dacoromâna ca nume 
de munte: Căţîn (Puş. EW. 318).

3. Cuvinte comune cu dialectul istroromân care nu se găsesc în dialectele dacor. 
şi aromân:

scand istror. scpnd scaun
4. Cuminte comune cu dialectele istroromân şi dacor. care nu există în dialectul 

aromân:

altar altpr altar
anţert ţertu cert
anţileg anţeleg înţeleg
bitprn betăr bătrân
boş boş boş, boaşe
cul'b cul'b cuib
domn domn domn
mănânc marancu mănânc
scand scpnd scaun
sătul sătu sătul
tsur tăur ciur
uţid utsid ucid

Dintre aceste, bitgrn şi sătul există şi în dialectul aromân, însă cu întrebuinţare 
foarte rară. Domnu n ’are înţelesul de D-zeu, ca în megl. şi istroromâna.

Din această mică comparaţie a elementului latin în cele patru dialecte, reiese c i 
™Rectul meglenit, în ce priveşte comunitatea elementului latin, se apropie în primul 
rând de dialectul dacoromân; după aceea de cel aromân şi mai puţin de cel istroromân. 
In schimb, cu acest din urmă dialect, în care, de bună seamă foarte mult din elementul 
latin comun cu acela din dialectul meglenoromân s’a pierdut, are comun un mic număr 
de cuvinte care se regăsesc şi în dialectul dacoromân, însă care lipsescd in dialectul 
aromân.
•  ̂ ?̂e această apropiere a dialectului meglenor. de cel dacor. este rela-

tivă, dacă vom căută să ţinem seamă de acelaş raport care există între dialectul aromân 
şi cel dacoromân. In privinţa aceasta, elementul comun între aceste două dialecte este 
mult mai numeros, decât acela dintre dialectul megl. şi dacoromân.

Iată cuvintele comune între dialectul aromân şi dacor. care nu există în dialectul 
meglenoromân. Aci dau numai cuvintele care se cuprind între literile a şi f . :

abure abure
acoapir acopăr
adastu adast
dineavra adineaori
agurliu agur
albastru albastru
amăreaţă amăreaţă
mănar amnar

amurţăscu amorţesc
alin anin
apăr apăr
apătos apătos
apuc apuc
apun apun
arină arină
arinos arinos
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armu «ciosvârtă» arm cupă cupă
armă armă curte curte
aşcl'ez aşchiez cusutură cusătură
aestu ăsta cutedzu cutez
asurdzăscu asurzesc cutreambur cutremur
ahăt, (ahăntu, ahtăntu) atăta deadzir (dzeadzir) deger
auş auş (auşel) din'ic dumic
balţu balţ dipărtedz depărtez
mbişic vb. băşic vb. dipun depun
bătal'e (bătălie) bătaie discalţu descalţ
birbicar berbecar discoapir descopăr
boaţe boace disculţu desculţ
broatic broatec dişertu deşert
brumar brumar disn'erdu desmierd
bucată bucată doamnă doamnă
călcătură călcătură dumnidzău dumnezeu
căldură căldură fărinar fărinar
cale cale fărinos făinos
canură (cănoară) canură fet s. făt s.
căpăţănă căpăţână afet vb. făt vb.
căpăţân (de usturoiu) căpăţân favru faur
căprioară (curşută) căprioară flivar făurar
cărăbuş cărăbuş fireastă fereastră
cărare cărare h'ară fiară
cărbunar cărbunar h'il'astru fiastru
cărnos cărnos h'icat ficat
cănut cărunt h'are fiere
căşar căşar h'il'in fin
ţeară ceară h'avră fior
ţilar celar flamură flamură
ţer (arbore) cer floc floc
căţăl (usturoiu) căţel flueară fluer
ţir’ţel cercel flitură (flutur) fluture
anţernu cern flutur vb. flutur vb.
călpitor, cărp-,crăp- cărpător foame foame
coaţin coacin foamită foamete
curnut cornut frăpsinet frăsinet
crăpitură, cripi- crăpătură friptură friptură
curcubetă cuicubetă fuldzir vb. fulger vb.
cucută cucută furtu furt
culeg culeg fusar etc. etc. fusar etc. etc.

lialectu! meglenit, izolat de restul limbii române, a păstrat unele cuvinte de ori
gine latină care s'au pierdut în celelalte dialecte. Dintre acestea însemnăm următoarele

căldaru < caldarium
corp < corpus
dărtoari < dolatoria,-am
muntur <*mutulus,-a,-um
nuib <#in-obvio,-are (şi în istr.)
piduriţă < pedulis,-e

pricur < per-colo,-are 
prii' <*Arilius,-um 
poteţ < pottum 
ramă <*rama-am ( ?) 
urdin < ordo,-înem

S T h . Capidan: Meglenoromânii
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3· E  l e m e n t u i l b s 1)·
Elementul albanez din dialectul meglenoromân este relativ redus, fată de acelaş 

element din dialectele dacoromân şi aromân. Comparat cu elementul din aceste două 
dialecte, idiomului meglemt n lipsesc foarte multe cuvinte din împrumuturile vechi 
care mai exista astazi numai in dialectul dacoromân şi tot aşa de multe din împrum utu­
rile mai noua, care se găsesc în număr destul de mare în dialectul aromân. Pentru acestea 
dm urma se poate spune, de la început, că dialectul meglenit nu le-a avut niciodată 
din cauza lipsei de contact intre Meglenoromâni şi Albanezi, fie chiar prin intermediul 
Aromânilor; iar pentru cele dintâiu trebuie stabilit dacă le-a avut odată si numai pe
urma  ̂le*a pierdut, sau nu Ie-a avut deloc, mai ales că ele nu se găsesc nici în dialectul 
aroman.

In elementul albanez am trecut nu numai cuvintele a căror derivatiune nu pre­
zintă nici o greutate, dar şi pe acelea care se aseamănă cu corespunzătoarele lor din 
limba albaneza şi pentru care, de obiceiu, se presupune un prototip comun pentru 
amandoua limbile.

Dintre acestea avem mai întâiu cuvintele care se refere la:
1. Arbori şi plante: brad (cf. alb. bre<5); curpăn (cf. alb. kul'pen Zfrph. X X X V III 

393. kul per. G . M eyer, A W . 213); *mugur, numai în derivatul anmugurxb =  încep să' 
înfloresc, dau m boboci, m m uguri: Ca işgră nafară, cgn si pucătară la vită, ia-u anmu- 
gurgta «când ieşiră afară când se uitară puţin la viţă, uite-o îmbobocită» 9/31' (alb.

' ? ' T leyei ’ A W ·' 288' ’ sQmbun (alb. ©ombuie, la Cavallioti sumbuf. G . Meyer 
AW . 92). Tot aci aparţine şi cupats din care avem derivatele cupătsină, cupătsglnic (alb. 
kopats «Baumstumpf, Block» G. Meyer AW. 198).

2. Vieţuitoare:\ mgnz (cf. alb. mes. «mănnliches Fiillen von Pferd und Ese!»). După 
Puşcarm (Lateimsches t tu.  ki în Iahresb. X I, p . SI) cuvântul s’ar reduce la un prototip 
*mandms, cu înţelesul fundamental «Junge eines kauenden Haustieres» mai ales că 
extensiunea geografică a cuvântului nu se mărgineşte numai în Dacia si Iliria, ci trece 
şi m domeniul romanic de vest. Oricare ar fi originea, cuvântul românesc nu poate fi 
despărţit de forma albaneză (Vezi şi Zfrph. X X X V III , p. 394); murg «de coloare neagră» 
p. ext. despre vite şi m special despre câini de coloare închisă; Murdzi nostru la tăltsoră 
ăngarmşoara «pe Murgea (nume de câine) al nostru l-au ucis în porumbiste» (cf. alb. murk). 
Se pare ca cuvântul chn limba română a trecut în limba albaneză; şăprătcă «şarpe, nă- 
p arcasA 'ijtî fitsor taltsau una şăprătcă «nişte băeţi omorau o năpârcă» i l  53 cf. 2/33

x b ' .neperk®’ !a Cavallioti nepertke, iar în arom. năpărtică) sub influenta lui şarpi 
(cf. § 29); strepiz «strepede, vierme de brânză, vierme ce se face în lapte şi-1 acreşte· 
derivat: stnpijgs vb. îmi strepezesc dinţii mâncând fructe acre (cf. alb. strep «Wurm’ 
made» G . Meyer A W . 137); căpuşă (alb. kspusfi. G . M e ye rA W . 188). T o t aci aparţin şi 
împrumuturile mai nouă: bibă «carne», la început «carne de raţă». Cuvântul este răs’pân- 
dit m toata Peninsula Balcanică (alb. bibe Truthenne, junger wasservogel; bg. biba 
Ente, Truthenne etc. c f ,  G . M eyer A W . 34). Cuvântul există şi la Aromâni cu înţelesul 
de raţa; duş (arom manar) «miel de casă» (alb. das pi. des Widder, Schafbock. W elgand, 
Albanesich-deutsches W oterbuch, p. n  ; G . M eyer, A W . 02\

3- Ί ermeni ciobăneşti: bască «bucata de lână ce rămâne la tunsul unei oi»: ună 
bască di Igna neagră S/6i (cf. alb. baske «Fliess» G . Meyer. AW. 28); bardză «nume de 
capră» ca: neagra, rusa, siva, etc, la început din capră bardză cf. arom. bardzu, -ă adi.: 
mula bardza «catar bălan» (alb. bard «alb»); baligă cu derivatul ambalig vb. (cf. alb bas'e 
şi bagel e dm bal ege. G. Meyer AW . 23); sterp adj.; derivate: 'stearpă oaie stearpă care 
nu da lapte, in opoziţie cu mlazniţă oaie care dă lapte: Du-ti tu cu mlazniţili, ca s-mi 
ducto cu sterpili 10/3; stirpar şi stărpar, stirpes, stirpithmi (cf. alb. sterpe G. Meyer

J) Pentru elementul albanez din limba română a se vedeă studiul meu Raporturile 
Albano-romane, publicat în Dacoromania II p. 444— 554. întrucât lucrarea de fată 
iru-a servit ca teza de habilitare, înainte de publicarea studiului asupra elementului 
albanez, la tipărirea ei, care s’a făcut abia după trei ani de la publicarea acelui studiu, 
am rost obligat sa nu schimb nimic din expunerile făcute atunci.
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A W . 417); stăpgn (alb. stopân). Cuvântul există în bg. stopan şi stopanin (vsl.) 
sârb. stopanin, însă acestea întâmpină greutăţi formale pentru cuvântul românesc; 
(Vezi li ar ic’ H., Albanorumănische Studieri, I Teii, Sarajevo, 1919, p. 93 şi Dacoroma- 
nia. I, p. 5°8)> de aceea G . Giuglea îl derivă din lat. stipanus din stips,-is «petite piece. 
de monnaie, cotisation, tribut». (Dacoromania III, p. 610 şi urm.); strungă «Târlă» 
Si-ή dar ua strunga ăn drum «o să-mi fac strunga aici în drum» 351 (cf. alb. strunge). 
Despre originea acestui cuvânt vezi tot expunerile lui G. Giuglea, Cuvinte şi lucruri 
în Dacoromania, II, p. 327 şi urm.; ţap (cf. alb. tsap. G . Meyer AW . 387; Baric'
o. c. 104 şi Zfrph. X X X V III, p. 408). Acum în urmă, O. Densusianu vrea să-l 
derive din iranică (cf. Grai şi Suflet, I, p. 242), o încercare făcută mai de mult, după 
cum am arătat în studiul meu Raporturile albano-romăne, p. 551, de Vasmer şi Ros- 
wadowski; urdă (cf. alb. unic «brânză» care este un împrumut nou din dialectul aro­
mân. Tot aci aparţine, ca chestiune de apropiere, şi cuvântul bats, despre a cărui răs­
pândire vezi Puşcariu, Dicţ. Limb. Rom. a. T . I, p. 409, care se regăseşte şi în alb. 
bats «alterer Bruder, Gesselle» G. Meyer, AW. 29 cf. Baric' o. c. p. 2 şi Zfrph. 
X X X V III, p. 390.

4. Corpul omului şi părţile lu i: buză; derivat: nabuzgs «mă busumflu» (cf. alb. buze 
Lippe; Spitze Rând, Schnabel eines Gefâsses; Mundart. G. Meyer, AW. 57); cocă 
«cap» numai în batjocură. (Alb. koke G. Meyer, AW. 165); guşă, (cf. alb. gus «Hals»
G . Meyer, AW . 135). Se pare că forma alb. este de origine română; derivatulmeglenit 
guşnes «iau pe cineva de guşă, îmbrăţişez» derivă din aor. bulgar gusnach de la gusa- 
gusam id.

5. îmbrăcăminte; brgn se aduce în legătură cu alb. bres-brezi, a cărui etimologie 
nu este clară; cătsuuă. Cuvântul, după cum se ştie, este răspândit în toate limbile bal­
canice. Puşcariu (EW. 248) îl derivă din #catteula, -am de la #cattea «pisică». In cazul 
acesta, forma albaneză kesul'e «Mutze» socotită ca un împrumut din limba română, ar 
rămâne neexplicată şi totuş ea trebuie pusă în legătură cu cuvântul românesc.

6. Nume de înrudire: cupilaş (din copil -f -aş) «copil» (Unâ l'ă turiră tătsunil', 
şi fşsiră doj cupilaş ăn fustani 17/29); «tânăr de la 15 ani în sus, tânăr bun de însurat, 
mire». (Cupilaşu nu va si culcă cu ia 22/94). In alb. kopil' însemnează «slugă» (fem. 
kopil'e slujnică) «om tânăr şi bastard». înţelesul al doilea coincide cu acela din dialectul 
megl., iar al treilea cu singurul înţeles pe care-1 are cuvântul în dialectul aromân copil 
şi cochiu «copil din flori», înţeles care se întâlneşte şi în limba bulgară. Este unul dintre 
cuvintele răspândite în întreaga Peninsulă Balcanică (cf. Berneker SEW. 564), cu ori­
ginea încă nelămurită; moş «om în vârstă, bătrân şi moş» nou masculin refăcut din 
moaşă «bătrână» şi acesta din alb. moşe (vezi Observ, ad. § 35— 41).

7. Cuvinte cu diferite însemnări; bucur vb.; derivate: bucuros,-oasă, bucuril'ă, 
ză-bucur vb. (cf. alb. bukure «frumos». G. Meyer AW. 52); codru «plăcintă preparată 
cu legume; partea satului unde se strâng sătenii; (rar, în Liumniţa) pădure; nume 
de localităţi: Codru-nalt (Liumniţa), Codru-negru (Oşani)». Se aduce în legătură cu 
alb, kodre. «Hiigel» G. Meyer AW. 193. Se pare că cuvântul albanez derivă din limba 
română. (Vezi mai pe larg Dacoromania I, p. 509); cuuă «coajă»; cuuă di pimint «coaja 
pământului» 553, cf. şi 4/82 (alb. kua «Rinde des Brotes» scut. «Schale», etc. G . 
Meyer, AW . 209); florcă (< fluărcă < fluercă < fluer +  -că) întrebuinţat numai în Ţăr- 
nareca, frici mai rar, sfrujali la Huma. (cf. alb. fl'oere, fl'ojere. Vezi mai pe larg des­
pre acest cuvânt Observ, ad. § 35— 41); groapă, derivate: grupişti, angrop, dizgrop, 
niduangrupat adj. «neîngropat peste tot» 14/84 (alb. grope G . Meyer AW. 131); 
peatic «petec» şi «scutec»: Anfaşgpija ănpeatiţi înfăşe pruncul în «scutece» (cf. alb.petke). 
Derivaţia lui dintr'o formă *pltt-icus dată de Candrea (Conv.Lit. 38, 874) nu este ad­
misă de autor în C D D E .; scrum. S-la arzu ăn furnă, di cu scrum treaţi «să-l ard în 
cuptor şi cu scrum se vindecă». 16/56 (cf. alb. skrump, G . Meyer AW. 409; despre 
legătura lui cu forma cumană kurum, cf. Dens. Η. 1. r. I 383. întrucât însă cuvântul 
există şi la Aromâni, prezenţa lui în limba română şi alb. trebuie să fie înainte de in­
fluenţa cumană; spuză (şi spruză), (alb. spuze G. Meyer AW . 415); Tot aci apar­
ţin şi: gard (ci. alb. gar<5, cu aceeaş însemnare din limba română şi spre deosebire de 
formele bulg. sârb. grad «cetate, oraş, grădină, cf. Zfrph. X X X VIII, 390); cătun 
«comună, sat» (cf. alb. katunt-di «Gebiet, Stadt, Dorf» G. Meyer AW. 183). Despre6»
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BdtrăL· CÎ l â r2VUii  ™z\ Dacoro” ’a™a 1 p· 476; jumitati (alb. g'iimes cf. Miklosich, 
AW  350)11’ ’ P Ulci° rl> (alb· P°ts «rdener Topf, Flaschenkurbis* G . Meyer,

4. E l e m e n t u l  bi·. a n t i n  ş i  n e o g r e c .

l e c t u f m ^ n i l 8̂ 11^ 1 mai,puîin după cel albanez, care a influenţat dia­
lectul meglemt este elementul grec. Cu multă greutate se poate face o deosebire între

î Î d i a E  S m f f CeSC: blZa" tlu SaUumed! T greC’ Şi între cuvime]e «ouă pătrunse 
d i n t ’i  nărte nutinfr Ce ^  deoseblre’ d™mul «=1 mai sigur ar fi acela de a grupă 
ctm tro parte, puţinele cuvinte care se găsesc şi în dialectul dacoromân, acestea ar fi

g m c e s n f r c Î t e T eca "  MU m! diogrec’ iar* din altă Pa«e, restul cuvintelor
° V  ’ ş ..acestea.· care ar avea aceeaş însemnare cu corespunzătoarele lor din limba 
greaca, ar fi cuvintele nouă intrate în dialect. Cum însă cea mai mare parte din aceste
lTmba rom ânÎen-ar f Î  d ' l mba bulgară’ °  întrebuinţare tot aşa de frecventă ca si în 
™  romana, n ar fi deloc cu neputinţa ca aceste cuvinte să fi intrat şi prin intermediul

S  daUco8românUCIn I T  * * * ’ ^  admite *  pentru - e f e  cuvinte d S  diaîectul dacoromân. In cele ce urmeaza vom da mai întâiu puţinele forme care se găsesc
îalectele dacoromân şi aromân, lipsind din limba bulgară: frică ( φρίκη) cu deri 

vatele ş7i/nc (refl.) mă speriu, mi-e frică şi anfrichez (iei tumtia si’nfrichizo 6/77I · cu- 
vântul exista şi in alb. frike: nafurâ iâvacnnnn) QofQ VI mi IM ΛΛ1,1 d —   _ . * . * \

tirea dialecteW “ “ Τ ' ’ dovede?te câ a mtrat în limbă înainte de despăr-
n eac-em u atd i^ sd ahV î ?  f86 aP™Ple,mai muIt d  ̂ oea dacor. prin păstrarea lui a eaccentuat din silaba finala. In dialectul aromân avem i pentru ă- scafă ύσκάα/π)

n u m S â h T r l  ?nM “  “ΡΓΤ “  d® aromână· In amândouă dialectele îniemntazănumai «pahar», înţeles care lipseşte din greaca modernă. Deasemenea si ca întrebuin 
ţâre cuvântul este răspândit peste tot în aromână şi meglenoromânT pe când n daco 
romana este cunoscut numai în Moldova, cu înţelesul «strachină de lemn, · traistur 
(ταγιατρον) arom.  ̂trastu, dacor .traistă. Forma megl. arată mai m a ^  apropiere

fdratee,apraş)°r0mana' N ° rdUl Macedoniel se aude treastu (ca freate, preas pentru

direc!edlai]L b a  h t fm  Patm “ T *  VeChÎ’ Care p0t fi considerate ca împrumuturi directe dm limba bizantina sau medio-greaca, mai vin următoarele, care deşi se o-ăsesc

p r ^ u iu r T v ic h r ? n T r n Η —  ̂  ?ί·’ P ™  Urmare’ ar puteâ fi considerate tot ca îm- 
h „ S  1 c  lmdca eX1Sta Ş1 în celelalte limbi balcanice, mai ales în limba 
bulgara, ele ar fi putut pătrunde în dialect şi prin aceasta limbă· ατ,αΓίάονάΤτΤ)

n7Z ’  daCOr’ ar~8Z  (bulg' argat’ Sârb· arSatin) ; aspră ( άσποον)  arom. aspru d a cV
Γ ί ϊ - Γ τ  ί η Γ '  Cf· G:· Ψ * *  A W · Î8> N · S 111 13 şfpuşcaHu,', r L,imb. ttom. I . I 319); cămilă (καμήλα) arom., dacor. id. (bg kamila sârbă
U M tM 'idă1rTrmdă (7̂ al li6a) daCOr· cărămidă- In arom. cuvântul se pronunţ. tsur(u)nida.^Trecerea lui ke în tse < tiu a făcut pe Papahagi (Ser. Arom n 206)
sa creada ca ^'cuvântul este de mai mult intrat în limbă» '
haneribwT t“  ar?mână cuvântul vine din forma sârbă c'eremida, care a trecut şi la Al-
Meve l w t , t  T nn O T * ·  ^ de unde l-ar fi putut avea şi Aromâni?(cf. G. 
VIeyer, AW. 223 şi mai ales Densusianu, Η. 1. r. I 321); cundil' (κονδύλι) , arom cundil'u

dasădz-Cc f  dacor" d k°ndl! ): disa^ă (cu plur, regulat disoz ca şi în arom. disagă- 
aisadz ei. daeor. desagi, cu a netrecut in ă). din διοάκκι m.-gr. διοάκκιον In hnl^

memaaÎe c u V â n S i s  ̂r f n ^  ,două forme: bisaSl  şi disagi (Despre diferitele fof-
etc cf G Mever N Q lui„din Prototipul latin bisaccium, din care fr. bissac, 
eu.., ct G. Meyer, NS. III, p. i 5 Şi m urmă Berneker SEW. p. 57) ; eftin fcvOmxici 
a om. dacor. eftin. Cuvântul există şi în bg. eftin, sârb. ieftin-, guridă (âyovn/âa) L o m  
αγ mda, dacor. aguridă, cf. bg., sârb; jagorida; miruses (μυοίζομα.1) arom an'urd 
zescu ·dacor. miros. Formele megl. şi dacor. derivă mai de grabă l l n Z  L L  ™™) f o ^ â  

(/*?e{C<o), influenţat, în ce priveşte palatalizarea lui mi- iniţial ne­
accentuat, de anunzma «miros» din (μύρισμα), (cf. dacor. mireasmă bulg m irzm a 
miros») care trebuie sa fie relativ veche, din cauza lui μυ > n'u pentru n'i, dfcă nu s ’ar
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găsi şi în greceşte sub această formă; timeal'ă ( θεμέλιον), forma plur. de la sing. timel 
neîntrebuinţat; arom. timel'u dacor. temeiu, Cuvântul există şi în vsl. (TtMftVk), bg. 
ternul, etc.,· tigan’ă (τηγάνι) , arom. tiyane, dacor. tigaie, cf. vsl. (tiiiwil), bg., sârb. 
ţigan, alb. ţigan (G. Meyre, AW . 430); văpses (βάπτω), arom. văpsescu, dacor. 
vopsesc, cf. vsl. (βλπκιμτη) şi bg. vapsuvam.

Restul cuvintelor de origine greacă, vreo optzeci la număr, dintre care unele sunt 
nouă de tot, altele mai vechi, au intrat prin intermediul limbilor balcanice, în special 
limba bulgară sau prin dialectul aromânesc; foarte puţine direct. Dintre acestea vom 
lăsă să urmeze mai întâiu cuvintele care se găsesc în aromână şi lipsesc în limba bulgară: 
acsen (ξένος), arom. id «străin»; anghil ( άγγελος), cu derivatul anghiluses vb. «speriu 
pe cineva pe neaşteptate», arom. anghelu «înger»; angunises (αγωνίζομαι) şi zănguni- 
ses «mă pripesc», arom. ayun’ usescu «mă grăbesc»; băbuchi (μπουμπούκι). arom. bubuche 
«mugur, boboc»; căcărască (καρακάξα < turc. karagatse > bg. karagaika) arom. caracacsă 
«caragace, coţofană»; călises (καλοί) «invit»; cărui', la Oşani: cărăluş, cărluş, cărlăuş 
(καρούλι) ,  arom. cărui' «scripete, mosor»; cărfiiă (καρφί) arom. cărfiţd (cf. dacor. cărfiţă) 
«cuiu»; cati ( κάθε) ,  arom. ca6e «fiecare, orice»; cuprgiă (κοπριά) , arom. cuprie «gunoiu»; 
drămon' (δρομόνι) ,  arom. dirmorC u «dârmon»; duchimises (δοκιμάζω) arom. duchimâsescu 
«observ»; furisit (de la furises < άφορίζω) afurisescu dacor. id., ghiafur (διάφορο) arom. 
diafur «folos»; ghiasmă (άγιασμα), arom. ayazmă «aghiasmă»; lăcses (άλλάοοω), arom. 
alăcsescu «schimb, premenesc»; lâmărină (λαμαρίνα), arom. lămărină «tinichea neagră»; 
măntari (μανιτάρι), «ciuperci, mânătărci»; mulă (μούλ.α G . Meyer, NS III p. 45), 
arom. mulă şi mulare ( <μουλάρι)  «catâr»; (Dacoromania III, 843); nătinusit de 
la tinuses (τιμώ), arom. tiiiisescu «cinstesc, ndiples (διπλώνω), arom. nduplisescu 
«îndoesc, pun bine»; para (πάρα), arom. para «prea»; părnar (πουρνάρι), arom. 
părnare «arbust spinos» se întrebuinţează la aprinderea cuptoarelor; păspal' vb. (πασ­
παλίζω) , arom. pispilescu «presar»; peză (παίζω), arom. peză «bătaie de joc, râs»; pidipses 
(παιδεύομαι), arom. pidipsescu «chinuesc»; pipcn' pl. pipoan'ă ( πεπόνι), arom. pipcn' «pe­
pene»; primătiiă (πραγματεία), arom. părmătie «marfă»;proată (πρώτα), arom. protă 
«mai întâiu»; remă (ρεύμα), arom. remă «guturaiu»; savin (σάβανον), derivat: săvănises 
«îngălbenesc, mă fac galben ca ceara», arom. savan «giulgiu»; scut'o (σχολεϊον), arom. scul'o 
şi sculie «şcoală»; sinfadă (συννυφάδα), «cumnată»; sinor (σύνορον) ,  arom. sinor «graniţă»; 
sistră (ξύστρα), arom. csistră «râzătoare»; staidă (σταφίδα), arom. stăh'idă «stafidă»; 
stăiiă (στοιχειό), arom. stih'ie (şi stih'io), «stafie»; stifă (στϊφοζ), arom. stifă «grămadă, 
adunătură»; sucardi (αωκάρδι cf. Bogrea DR. I 280) «sarică» tăcses (τάζω),  arom. 
tăcsescu «făgăduesc»; ţărui (τσαρούχι), arom. ţăruh'e «opinci»; ţimbidi (τσιμπίδι), arom. 
ţimbidă «furculiţă»; liniă (τιμή) arom. tin'ie «cinste»; unuzescu ( ομοιάζω), arom. undzes- 
cu «seamăn cuiva», etc.

Următoarele se găsesc şi în limba bulgară: aftăses (φθάνω), bulg. ftas(a)vam 
(pe lângă stigam «ajung, sosesc») «sosesc»; arises (άρίζω s. άρέσκω aor. άρεσα), arom. 
arisescu bg. aresvam (haresvam) «plac»; aschitiiă (Ασκητής), arom. ascheti, bg. aschet 
«ascet»; avliiă (αυλή), arom. avlie, mbg. avlija «curte, casă palat»; călămar (καλαμάρι). 
arom. călimare, bg. kalamar «călimară»; bucă (μπούκα), «deschizătură, gura unui canal» 
(în bulg. lipseşte); căndises (καντίζω din turc.), arom. căndisescu. bg. kandisvam «sunt 
de aceeaş părere, înduplec pe cineva să primească ceva»; chicăses (απεικάζω), arom. 
achicăsescu, mbg. apikasvam «pricep, înţeleg»; chivises (κινώ aor. εκίνησα), nu de la 
(κυι ηγώ), cum dă Tiktin, (Rumănisches Elementarbuch p. 225), arom. închisescu, bg. 
kinisvam «pornesc, mă pun pe drum»; căţiiă (καταί), arom. căţie, bg. katzija, alb. katsi, 
katsije «lopăţică de fier, vătraiu» cf. Puş. EW. 320); chirată (κερατάς), arom. cherătă 
bg., turc. kerată «Schuft»; chirdises (κερδίζω), arom. nchirdisescu, bg. kerdosvam «câştig» 
(în arom. şi bg. înţelesurile se deosebesc puţin); martir (μάρτυρας), arom. marţur, bg. 
martir «martor»; mistrie (μυστρί), arom. mistrie, bg. mistrija-, natimă (ανάθημα), 
arom. ancOima, bg. anatema «anatemă»; pănăghir (πανηγύρι) arom. pănăghir bg. 
pana(g)ir «târgo, picăses v. chicăses·, pirustiiă (πυροστιά), arom.pirustie, bg.pirostija «pi­
rostrii», pitrup (επίτροπος), arom. ipitrop, bg. epitrop, pricupţes (προκύπτω), arom. 
prucupsescu, mbg. prokopsvam «pricopsesc»; psăles (ψάλλω), arom. psăltisescu (< psaltu 
< (ψάλτης), bg. psalam şi psaluvam cânt (despre cântăreţii de la biserică); tălaz 
(θάλασσα), arom. bg. «talaz»; trindafil (τρανταφύλλο), arom. trandafil, bg. trandafil
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«trandafir»; vlăstar (Βλαστάρι). arorn. vlăstar, bg. vlastar- dotă fielArfnri A ·

S T c S ?  K r  pă?uşe (cf· ib-)4); - r ^ / , i < S ' c ^ Î  bf r r  
iZ k  & & « v « u T r mbi·· * ° ή  V ă*

m e « S t ! 3o n ^  a / T “  3 ! “ * “ *  eIementul ««*es din dialectul 
, prin care a pătruns, avem de observat următoarele:

arises, aschitiiă.

In vocalism:
1. a iniţial neaccentuat cade: guridă, chicăses; însă şi:
2. a protetic în : acsen, aftăses.
3- a neaccentuat apare ca i în trindafil.
4 · a > ă  in proaspăt.
5- e neaccentuat trece în i:  chirămidă, e iniţial cade: pitrup 

. o accentuat urmat în silaba următoare de ă trece în oa: proaspăt 
7 · o neaccentuat trece in u: miruses, unuzes, prucupses.
8. u neaccentuat apare ca ă: băbuchi.

In Consonantism.
1 . (3 se pronunţă ca d : dicses.
2. 7  se pronunţă ca g : gurida, liturghiiă angunises.
3 - m urmat de i apare palatalizat: tiiiiă.
4. m apare ca n m : unuzescu, nătinusit.

6.‘ h ^ L ™ u Î r L 7o g f iZeaZă ?i 3Ceea C2de: Stăidă> târui> stăiiă·
In flexiune:

5. E l e m e n t u l  s l a v

î s s ş s s m s s s :

. ^ ^ . t î î s î j s î î : ' ^

rom â,eşli ,i M S K ' ,
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Presupunem această intensificare a influenţii bulgare, că ar fi o urmare a prigoni­
rilor îndreptate pentru convertirea Meglenoromânilor, din singura consideraţiune că, 
după cele ce am putut constată, şi Meglenoromânii se arată tot aşa de conservativi ca 
şi Aromânii, în ce priveşte păstrarea şi întrebuinţarea exclusivă a limbii în vieaţa 
din familie. Şi la ei factorul principal al acestui conservatism este femeia. Dacă băr­
baţii sunt nevoiţi să înveţe bulgăreşte, mai rar turceşte, în oraşele unde se coboară pen­
tru desfacerea produselor muncii lor, femeia, ocupată cu gospodăria casii şi munca 
câmpului, rămâne acasă şi este păstrătoarea limbii şi obiceiurilor stiămoşeşti. Numai 
aşâ se explică de ce în timpurile din urmă, când prigonirile încetaseră şi Meglenoromânii 
nu mai erau nevoiţi să se refugieze în centrele mai mari bulgăreşti, femeile nu ştiu 
aproape deloc bulgăreşte, iar dintre băieţi şi fete sunt rari cari cunosc această 
limbă. . . .  . . .

Oricari ar fi cauzele cari au determinat intensificarea sau slăbirea influenţii slave 
asupra dialectului meglenoromân, ţinând seama de tot ceeace graiul lor ne înfăţişează 
astăzi ca element în limbă de provenienţă slavă, vom face o expunere a acestui element 
tratându-1 ca şi elementul latin, din punctul de vedere: I al lexicului şi II al trans­
formărilor lui în dialect.

I. Lexicul slav din dialectul meglenit se înfăţişează sub o îndoită formă: o parte 
care derivă din limba veche slavă şi se regăseşte şi în celelalte dialecte; o altă parte, 
mult mai numeroasă decât cea dintâiu, care derivă din limba bulgară, şi există 
şi în dialectul meglenoromân. Toate formele slave la olaltă şi cele vechi ca şi cele 
mai nouă au pătruns în graiul meglenit, înlocuind sau existând alături pe lângă formele 
latine, pentru exprimarea unor noţiuni din toate domeniurile. Astfel, luând corpul 
omenesc şi părţile lui, vom vedea că unele denumiri sunt de origine slavă; trup, ubraz, 
usnă (buză), grătlan (gâtlej), drob (ficat), slăbind (partea dela buric în jos până la în­
cheietura picioarelor, bg. slăbind), pusleadic (soarta în care se află fătul născut bg. pos- 
led-kk), cusiţă(cosiţe), patiţ (cărarea părului mbg. palets). Tot aşâ la celelalte vieţuitoare: 
mărşă (cadavru), tărbuşqn'ă (burtă, stomac la animale, bg. tărbuh), jilăndreţ (stomacul 
păsărilor, pipotă, mbg. zeludets, bg. zelud <tstomacD), cupită, cupan, etc. La îmbrăcăminte 
avem: cujoc, upincă, scorni (cizme), izmeani, etc. Dintre mâncări avem: mandză (mân­
care, bucate; cuvânt italian întrebuinţat la Bulgarii din Macedonia pentru îastie), băcă- 
darnic (un fel de mămăligă), gabaniţă (un fel de plăcintă preparată cu mai multe foi, 
arom. pituroan'e, din bg. gaba «foaie de cocă» şi ar fi, ca formaţiune, identic cu pituroarie 
dela petură. Alţii cred ca. gabanitsa ar derivă din Ban, ca tsarevitsa din tsar. Cuvântul 
însă există şi în sârbeşte: gibanitsa (de la gibati «a îndoi») «un fel de plăcintă răsucită». 
In cazul acesta el trebuie socotit ca un derivat dela acest verb), pituliţă (un fel de go­
goşi), etc. Cuvinte referitoare la termenii de înrudire: dead (moş), babă, tetă (mătuşe), 
chercă (rar, fiică din forma mbg. k'erkx), niveastă, tsitsa (unchiu, unchiaş), bebi (nene), 
dodă (teimen ce se dă la o soră mai mare cf. ţaţă), nină (mătuşe din partea tatălui), 
pusestrimă (surată), dirvişnic (fărtat din bg .dever «fărtat»), rămasnică (logodnică mbg. 
ramasnic), etc. Cuvinte referitoare la locuinţa omului: sobă (cameră), steană (piatră 
mai mare), prag, tream (tinda casei), ubor (curte), vratnitscă (uşa mai mică), etc. Pentru 
termenii religioşi avem: Buguridiţă (pe lângă Stămăria), cămbană (clopot), cloput, 
criştinic (fin, din bg. krăstnik, influenţat de criştin ?), dovnic (duhovnic), duves (spo­
vedesc), maghiiă, (farmece), maghiesniţă (fermecătoare), vrăjal'că (id.), popă, veară 
(lege, credinţă), vlădică, vodiţă (bobotează), etc.

Insă cele mai multe împrumuturi se constată în domeniul ocupaţiunilor omeneşti. 
Astfel avem cuvinte cari se refere Ia diferite instrumente, în special la cele de la arat: 
falită s. lariţă (plug bg. ralicsa), palişnic (fierul mare bg. palesnik «Pflugschar»), utreş 
(cuiul de lemn care ţine pârvoiul, bg. utriă «Zapfen am vorderen Pflugbaum»), jegli 
(resteul mbg. zegli), podvărzi (sforile de pe lângă resteu mbg. podvdrski), vila (bg. vila) 
«furcă» (cf. arom. yilă); Alte referitoare la ţesut: război, bărdi (braţe, biăţare, mănuşi), 
scripeati (scripeţ. cf. cărăluş, cărluş, cărui'), privărtal'că (slobozitor), suval'că (suveică), 
ţavi (ţeavă), vărteşti (vârtelniţă), prăşlen (greutatea de la capătul de jos al fusului), jinaghxa 
(măsură de tort lucrat cf. bg. drebii), etc. Foarte multe la diferite scule: mei ţă (aparat 
pentru curăţitul bumbacului, bg. melitza), ţesală, cleaşţi, cl in, cl uts (lacăt), coasă, 
cusor (cosor), cuvalnă (nicovală), dichel (târnăcop cu doi dinţi), greblă, lupată, băltac
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S S ;Setc?CUre)’ “  (bardâ)’ Pirgket (c°mPas>’ ^  (cuţitoiu), trăon (fierăstrău), 

insecte) t u v S l t  d e ^ S t e T v ă  su m ^ i'™ Γ η ’ ^  ( P - r i ,  peşti,

β β
(nucă fărâcoajă ş[ t T f e l  de past^ m ică S5 ,ba‘ e?ă)> tubimţă, luşnac,

găselniţă şi ras- (omidă) cos-d franrăt ma e a' em · oărtal (şoim, vultur), cărtitsoan'ă, 
an), ddJiscd (vitei dăna* (viţel de un
gânsac, gălup şi (gulub) guvidină (carne â U ICIUJ’ ? ls (jjmbric), gloabă, ggscă (gâscă), 
iribiţă ( p o t â ^ c h e Z ’ă denVat de ? r d" )’ * '« *« *  (viezure) 
«** (vulpe), matsor fpfsoiu), S ^  (cu rcăf' J f  (br° aSCă ţeSt°asă>’ **
(catâr), nivistul'că(nevăstuică),piiuveati(lipitoarei r ic  (ursă)’ OTpiriî
slaveai (privighetoarei sraVd frlrănr, -\P re)> r°o, scacaleţ (lăcustă), scovran (mierlă),
fană),"zmeu, etc! '  (drapneaua), som (somn, peşte), stratscă (caragaţă, coţo-

tot cÎd S Î  d r ^ i? r n ă it I m r ă Ş nUdicătUmăr/ e feferitoa-  !a P ă t a t u l  şi
colibă, cusară deal drum d u f i l â d ’ 4  l / 1® pamant), bară (lac, mocirlă), bârlog,
tgrlă (târlă) ugor, ctc ' P S  )’ ^  (pădure>’ -iasli &*Ie)f P ^ n ă  (poiană),’

*  “ »  * " * · .  <“ *« t»  <1. C „ ju .
div (sălbatec), glupav (prost) itru tsirpfi *°Ρ'· (tuos), crotmc (domestic, blând),
/«d (prost, nebun), L r  Z e )  »  (v°;mc) W r  (uşurel), foş (bolnav)
adverbe (pentru care 1  (înţeIept’ cuminte) etc-= * *  atâtea
de însemnat de sufixe (cf. § r ^ )  ^ pr] f i  (pentruTam ^ § ^ 4 ) . ^  ^  deStUl

m eglenorom ân* ş i Î r o m â ^ i r o m ^ e d e ^ ^ î ^ t ^ t e 11̂ ! 1* Λ "  d~ â n ,
vinte slave de origine m ai v^che s fu n  alt,d d ^  dialectele există câte un strat de cu- 
vechi găsim un num ăr destul de mare c a r e  . v i J -0 ” ™ * 3  m ai noua. D in tre cuvintele 
sunt aproape toate îm prum utate din lim ba veche dlalecteIe· A ceste cuvinte
M eglenorom ânii şi A rom ân ii trăiau la o la ltă  · !  aV a ’  m c a  P e  când D acorom ânii,
de m ai târziu . Este interesant Γ  oc 1  d e ? 8  *OT ™  căpătase colorituI dialectal 
m eglenorom ână şi apoi form ele d ia le c t a le  aces e cu vin te , introducând întâiu  form a 

îm prum uturi p e ?care L r ă r o m â n S Î - a u S * - * *  1Γ ° 8Ρε ? ' 6 d in tâ iu > 
arom . am plitescu, dacor. îm pletesc· anvăles ^  3Va -? che: om ph tes  (imit* ) ;
anvărtes (ερχτΐτΗ ), arom . nvărtescu dacor in v â J  ’ 3* ° Τ :  ,nva! f scu> dacor. în vă le sc ; 
ban'ă (imnb), arom . ban 'e  dacor b a ie -  f  baba atom ., dacor. b a b ă ;
“frumuşel» (mai ales pentru  copii sau m ieii albit ă  e  ’ T T '  ,b e a ll5 (derivat d in  beai) 
arom ., dacor. brazdă; cleasti (arfeiurs) am  ’ ‘icor· bălan (din băl.); brazdă (tp&3 ji, i) 
arom . cl'in , dacor. c l 'in ·  clopot (κΛοποντ,ΐ’ m ' ,C eaşte! dacor. c leşte; cl'in {κληηέ), 
(KOWa), arom. dacor. coajă; co a să  (şoca ) ’ a r a m '  ^ ° PUt ŞI cIuP u tlc, dacor. c lop o t; c o a jă  
lac, dacor. c o la c ; cos (kouik) arom  dnrn’r ’ .a,cor· coasa; colac (κολ4*ικ), arom . cu-
cocean; tsudă (w rAk), arom. tsudie1 (derivat din tăudă) 7 " · ^ “ . dacor.
arom. cruiescu, dacor. croiesc· . Γ ’ dacor. ciuda; cruies (kpoîhth),
kokouix «găină»); cusiţă (şoca) arom cusită , cocoş»), ar™ .  cucot, dacor. cocoş (din
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p l. -uri şi grindă; grişgs (γρκιιητη), arom . agărşescu «uit», dacor. greşesc; gunes (γρνητη) 
arom . agunescu, dacor. gonesc; i z v o r ,  iz v o a r c ă  (h3R0PTi), arom , izvu r, dacor. izvor; 
j a l i  ( m k ) ,  arom., dacor. ja le ; j a r  (κΑρ-κ), arom . jer, dacor. ja r ; le a n i  (λϊηκ), arom. leane, 
dacor. lene; lipes (λΊ,πμτη şi l e a p c ă < A’kriKA «Klebkraut»), arom. alichescu, dacor. lipesc; 
lu p a tă  (λρπατα), arom. lupată, dacor. lopată; m ilă  (μηλτ,), arom . n 'ilă, dacor. m ilă; 
m in tes  (c-kAlACTH, ckAUT*), arom . m intescu, dacor. sm in tesc; n iv ea std  (iiftrkcTa), arom. 
nveastă, dacor. nevastă; aceleaşi derivate: n iv is tu l'ă  arom. n ivistu l'e , dacor. nevă- 
stuică (cf. bulg. nevestulka «Wiesel», gr. ν ν φ ίτ ζ α ) ;  n iv o l'ă  (hîkoah), arom. nivol'e, 
dacor. n evoie; p a d i, p a d in ă  (cf. rus. padina), arom .pade, dacor. p adin ă; p ă d a r  (ιιχλαι'ε), 
arom ., dacor. pând ar; p iz d ă  (πη3Αα) arom. chizdă (pe lângă pitse) m egl. p izd ă ; p lă tes  
(πλατητη) arom . plătescu, dacor. plătesc; p o a lă  (πολα), arom ., dacor. poală; p rag  
(npark), arom ., dacor. p rag: p r o ş ti  (npAimra), arom. proaşti. dacor. praştie. In m egl. mai 
există şi form a p r a ş t ilă  din b g .'p ră ştilo ; p r i  (np-fc), arom ., dacor. prea; p u fă  (neyxk), 
arom ., dacor. p u f;  p u ia n g u  (πλ(η) * κ·ε), arom . păiangu, dacor. păianjen şi variante, p u liţă  
(neamţa), arom . puliţă, dacor. p o liţă ; p u m ea n (ă )  (neat-ka-k), arom . pumeană «pomană şi 
pom enire», dacor. pom an ă; p u p ă r es  (oiiaphth), arom. upărescu, dacor. opăresc; rac  (pain»), 
arom ., dacor. rac; p ip e r  (bg. piper), arom ., dacor. piper; p r id a u  (πρϊαλτη), arom. pri- 
dau, dacor. predau; p u st  (ηβγ-cvk), arom. pustu, dacor. cf. pusta, pustie; ra n ă  (pana), 
arom . arană, dacor. rană; ro g u z  (pere.ai,), arom. arugoz, dacor. rogoz; dea- 
sem enea şi derivatu l: m egl. arom. r u g u z in ă  (ρ«γο3 ηηα), dacor. rogojină; scgm p  (cKxirk), 
arom . scum pu, dacor. scum p; s ită  (chto), arom ., dacor. sită; sla b  (caask), arom-, dacor. 
slab ; şu t  (uieyT-k), arom., dacor. şu t; s u tă  (c-kT»), arom ., dacor. sută; sutsos (bg. sutsa), 
arom . şuţ, dacor. suceesc; stog  (crork) arom. stogu, dacor. stog; trap  (Tpan-k), arom. 
trapu, dacor. tra p ; trup  (τροιη-κ) arom . trupu, dacor. trup ; tupes  (toiihth), arom. tu- 
chescu, dacor. topesc; ubor  (οκορ-fc), arom. ubor, dacor. o b o r ; u b e l' p l. de la * u b ia lă  
(okhth), arom. blială, dacor. obială; v r ă stă  (np-kCTd), arom. vrâstă, dacor. vârstă.

D in  toate aceste cuvinte, form ele a m p lites, a n v ă les,a n v ă rtes  arată în toate dialectele 
aceeaş derivaţiune cu prefixul de origine latină an  (n, în )< in , ceeace dovedeşte că deri- 
vaţiunea s ’a făcut în străromână. T o t  aci aparţine şi a n ţa p  arom. n ţa p , dacor. în ţa p  
toate derivate dintr'un prim itiv com un pentru toate dialectele ţer/pă < ΐί’ΚΙΓΚ, care s’a 
păstrat num ai în  dialectul dacorom ân. D e  la forma slavă koca «păr» avem  în toate dia­
lectele num ai derivatul cu  suf. - iţă : cusiţă, cosiţă. Se poate ca cuvântul să fi pătruns 
în  lim ba română chiar sub această form ă, mai ales că înţelesul din toate dialectele este 
acela din bulg. kositsa «Zopfchen». Form ele m egl. şi arom. c l 'in <  κληητ» arată Γ pentru 1 ; 
ele trebuie să fie  mai nouă înlocuite fiind  cu o formă din dialectele bulgare de răsărit, 
în  care, după cum vom vedeâ, apropape toate consonantele şi în  special 1, apar pala- 
talizate. C u  tcate acestea, după cum  arată form ele arom. c l i n ,  s c l 'in ts u , grupa k l din 
slavă s ’a pronunţat ca cl din elem entele latine. D e la γραλα în aromâna ar fi trebuit 
să avem , ca şi în celelalte dialecte, grindă-, forma arom. trebuie să fie  sau un îm pru­
m u t re lativ  mai nou, sau, şl m ai s'gur, o formă veche înlocuită printr’alta dialectală 
bulgărească g re n d a . înţelesul cuvântului arom. agărşescu  a evoluat mai departe de cel 
etim ologic care se păstrează num ai în m egl. şi dacoromâna. In  form ele m egl. m ii  şi 
m ilă  avem  înţelesul nou din lim ba bulgară. Se poate, cuvântul să derive din limba 
bulgară. Form a m in tes  este aceeaş cu  arom. m intescu  şi presupun o form ă vsl. *μ λ τ χ  
spre deosebire de dacor. sm intesc. T o t  aşa pu p ă res  derivă din  bg. p o p a r ja  id.

In  afară de aceste cuvinte com une celor trei dialecte, m ai vine o alta serie de cu­
vin te, m ult m ai num eroase decât cele dintâiu, care sunt com une num ai pentru dialectul 
m eglenorom ân şi dacorom ân. A proape mai toate sunt îm prum uturi m ai vechi 
şi derivă, desigur, încă din  vrem ea când, după despărţirea A rom ânilor de restul rom â­
nism ului, M eglenorom ânii m ai continuau să trăească în apropierea Dacorom ânilor.

Iată aceste cuvinte: b â rlo g  (sjrfcAenO, b iv u l (eukoai.), dacor. bivol; buluvan  
(kd:\T\2jHr,), dacor. bolovan, b g . bo luvan ; că lit  (καλητη), dacor. id . ; cărm es (κρήμα), 
dacor. id .;  t£as (iac-k), dacor. id .;  c la t in  (kaathth), dacor. id .;  c u lib ă  (spahea), dacor. 
colibă; c u te ţ  (κοτμι,κ), dacor. coteţ; crem in i (npiMfHk), dacor. crem ene; cujoc  ( κ ο ^ χ Ό .  
dacor. cojoc; cuses (kpchth), dacor. coses; cusor  (Kpcopk), dacor. cosor; cu v a ln ă  (ha- 
kpsaahhia şi hakpeaap), dacor. nicovală şi năcovalnă, nicovală. Cuvântul m egl. poate 
să reprezinte o form ă bulgară dialectală m ai nouă pentru n a  k o v a ln ija , forma bulgară
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obişnuită; dar (Aapiv), dacor. id .; dira f*AHOd? c f  ha Hvna -s  κ a - \ j  ,.

™  ii". '»b. b i  J  î„' i “ î ”  ^ “S î i  ' τ ί . Γ  “  Ir

ş jz s . dac°rvid·; w : s s  ̂ . ^ S 3 £
«Pflugsterz»), dacor ’r l  ită · Κ ί ’κ ί)  ' ^  lariţă (b g. ralitsa
b'OAd), dacor. lo b o d ă ; Γ η / ( L - A )  (dacor’ , α Γ ρ , Ι ΐ  T \  (Α* ^ >  ^ T '  lobudă <M ‘ 
mai nou din lim ba bulgară ca si derivatul l 'u t i f ă < g1' P° ate S3 [ W Ş1 un îmPrumut
ales că cuvân tul dacor§  derivă d m f o r m a a d v f r b i l i r r l ^ T 3* b g ' ^  id ' i mai 
L esk ien , Handbuch d. altbulg. Spr. 981 · mart şi marta  l'.vLn-m.'i 1 ° C*i\/ja 31“ ' p  Αβερ-fc cf.

dacor. opăci. In m egl. cuvân tu l se p ofte  să f , W  j  T  J ' T 7  dm  care ° P a “ ti >), 
dacor. pălesc; peaştiră  („rampa), d fco r peşteră'· bulgara; P ^ j  (πμητη),
plas «bucată de lână scărmănată» (bg plasa) dacor S p ™ a>’ ^ acor. id ., 
pleavă ( a ^ u )  dacor id  · Ιπλλ, ^  Λ -j  P > plean ("λ ϊη -κ), dacor. i d . ; 
Form a m egl poate d e r i v f  si ί Γ  m h , da,COr; ld ’ = ( » * W n . ) ,  dacor. p lezn esc
id .; post S ^ S o T ^ ^ ? I d . p S s ^ “ -5 o rv .1*?"81^ 11 i d - 1 p0d  (n0A'l ) - d a co r- 
(npdiuHTH), dacor. prăşesc; p'răjjs („pa™™) dacor V ă i f s ^ V r l T t V ’ daC.°r \ ld · ; pră™s

S Î ^ t r i n
aor. podbradih «sich das K in n  unterbinden i m K r n f t 3 " eagra* 8 /9 t ( b g .  p odbrazdam
X V p .  ,68), dacor. t a b r o b o S ^ Î ^ ^ d  ” ,  ”  . *  - * * " * ■
dacor. pogatse* t>uives î'mrht’/î'»  ̂ 7/  „ o r* P ro co v » pugatsa (* noraqd)
(nposdAHTH), dacor. p ră vă le sc-Vot (p„„) d a ^ o /id  α” ^  πβΛΗΗΛ)> dacor- poiană; p rim a te  
dacor. ro d e sc ; sădes ( c a l „ ™ ) s i  7 a L  ^ f 0 , daC° r - id ' ; rudes  0” * " ™ ).
şăngav tuiaira), dacor. şagă (<^#şeagă < *seeă) C u a ^ '7 ') ’ 7 °°!'■  sadesc , Ju d ec;
bulg. dialectală; sfărşgs (c-kU u!„th) dacor s ă v S l s f  derT .  dintr °  form ă
i d . : sirac (bp sirak'l w * '/ arŞesc şi sfârşesc; λ /î? (οηλδ), dacor

( c ^  c ^  ^ ’s ^ s  o Z L Z 7 e d " r CTH’ l m ) ’ d .lCOr· s«op
strajă, străjesc· talisă  (T<),vkrri darnr t i - - sp oved esc, strâjgs (c-rpaHta), dacor. 
ta lig a ; ţăpe7(< ’l ) d s c 7 \ 7 r ^ 7 i m n t t 7 1 7 l 7 ea7 '  A '° Tma m egl: este m ai nouă dln bg. 
trăiesc. C uvântul m e g le n it’ şi-a păstrat în te te i ternmt’\ ’J răl es (t p«hth), dacor.
dacor. trăznesc; trebmes (τρ-kGona™) dacor tr K P n ™,£JY «rabd»; trăznes (τρ-kcH*™), 
(τίιΚΜβ), dacor. tocm esc. In dial m m l - (T't <uo) dacor. tâ rlă ; tucmes
bulg. tăkmja «eine V erlo bu n g zustande h r i f ν2Π U h ̂  ln telesu! <<ma logodesc», după 
(de la o form ă diaî. o g l e f d X T a r o m a r Z T X  daCOr· ° b ra z ·' u"llnd^lă
dacor. ogor; upincă(οπι,η έ κ ι) dacor onfncă · t aC°.r/ ° g  a ,(βΓΛ* Αι>τΗ) ; «gor (eropI-th) 
din bg. otrova · °  ' Ρ ?  Γ  (oT|,',f d)· da“ r. o tra vă ; Form a m egl.

id .;  veangă  ( « W ) ,  dacor. verigă -,'vZdică d a c o T i d ·5 X T  ί " * ^ ’
id .;  vratm ţă  (sparaaga), dacor. id .;  vrău (tp-κ^ ) dacor v â r f  v r r l f  l (Τ ™ }  a ™ 1' 
vrem e; vrednic Ep *A.  „ W ) ,  dacor. v i d i c U ^
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(sha-v), dacor. id.; zmeu (smîh) ? dacor. id. Mai sunt o mulţime de derivate din aceeaş 
tulpină slavă, însă care au intrat atât în dialectul meglenoromân cât şi în cel dacoromân 
în diferite epoci şi pe căi deosebite. _ _

II. Transformările cea suferit lexicul slav din dialectul meglenit sunt aproape ace­
leaşi cari se observă şi în celelalte dialecte. Cu toate acestea, printre ele se găsesc şi unele 
particularităţi care lipsesc din celelalte dialecte şi care s'au întins  ̂şi asupra cuvintelor 
de origine latină. Acestea sunt relativ mai nouă şi au pătruns în dialectul meglenit 
într’o epocă când Meglenoromânii nu mai erau în contact nici cu Aromânii şi nici cu 
Dacoromânii, şi dintr’o regiune a limbii bulgare, în apropierea căreia trebuie să fie 
locuit odată, vreme mai îndelungată, Meglenoromânii, înainte de aşezarea lor în locu­
rile unde îi întâlnim astăzi. . . . .  „

Aceste particularităţi sunt două: 1. Redarea sunetului slav x , (ă) prin g şi 2. Pronun­
ţarea guturală a lui I, la sfârşitul cuvintelor şi, câteodată, şi la mijlocul lor.

Şi fiindcă, după cum am spus, ele sunt relativ mai nouă venite din medio-bulgara, 
ca să putem ajunge mai uşor în regiunea pe unde au trecut ele în graiul meglenit, suntem 
nevoiţi să facem o scurtă expunere a dialectelor bulgare.  ̂  ̂ A

Limba bulgară se împarte în două mari dialecte: dialectul răsăritean care începe 
de la o linie dusă perpendicular de lângă oraşul Nicopole, pe Dunăre, până la gurile 
râului Bistriţa, dincolo de Salonic, cuprinzând toată Bulgaria şi Tracia de răsărit 
între Marea-Neagră şi Marea-Egee şi dialectul apusean care cuprinde restul Bulgariei 
apusene împreună cu teritoriile de limbă bulgară din Macedonia. Deosebirea Puuuj" 
pală dintre aceste două mari dialecte constă, în primul loc, in tratarea sunetului -b 
(έ) vechiu slav şi, în al doilea, în accentuarea cuvintelor. Pe când in dialectul rasantean 
pronunţarea lui -fc este mai deschisă, un sunet care se aude între e şi a, un tel de e 
(deschis), însemnat în studiile slave ale lui Miletic (de la care împrumutam aceste 
note) cu ă, iar accentul este mobil, arătând un caracter mai vechiu, in dialectul apusean, 
din contră, pronunţarea lui -k este mijlocie, ca în limba română, iar în privinţa accentului, 
se manifestă o  împingere către începutul cuvântului, mai ales în dialectul sud-vestic.

In sânul dialectului răsăritean există o mulţime de subdialecte. Dintre acestea 
dialectul rupţic sau tracic se întinde de la extremitatea vestică peste toata campia l.ra- 
ciei, peste munţii Rodope în spre răsărit şi sud până la Egee şi Marea-Neagra. Din cauza 
întinderii prea mari a acestui subdialect răsăritean, precum şi din cauza unor Particu­
larităţi ivite în sânul lui, el se subîmparte în două părţi: una estica care se întinde de la 
mare până la munţii Rodope, şi alta vestică care cuprinde munţii Rodope şi restul 
vestic al dialectului’ tracic sau. rupţic. Acest din urmă dialect se mai cunoaşte şi sub 
numele de dialectul din Rodope; el este cel mai însemnat dialect tracic, pentruca in- 
tr’ânsul se cuprind subdialecte, din ale căror particularităţi rezulta ca vechea limba 
slavă, în care s’au scris textele bisericeşti, trebuie să-şi fi luat naştere intr o regiune 
din apropierea acestor dialecte. Pentru noi, în special, el este însemnat şi pentru faptul 
că particularităţile dialectului meglenit ce ne interesează, îşi au obârşia din sediul
central al acestui dialect. , . .

Caracteristica generală a dialectului din Rodope, cu toate subdialectele lui, consta 
în aceea că vocalele x , a, x. şi a sunt reduse la -a, care se pronunţa ca o deschis,.întocmai 
ca şi O din dialectul meglenit. In unele împrejurări această reducere se extinde şi asu­
pra lui λ -fc şi i. Sunetul *  se aude ca â mai ales în subdialectul central. In consonan- 
tism se observă palatalizarea lui t urmat de e, e, i, -fc care ajunge până la k şi pronunţa­
rea guturală a sunetului I. ___

In privinţa aceasta, dialectul din Rodope seimparte şi şase grupe, fiecare repre­
zentând câte un subdialect cu mici diferenţieri de la unul la altul. . „ .

Dintre toate aceste subdialecte, cel mai însemnat şi in acelaş timp cel mai întins 
este dialectul central, cunoscut şi sub numele de dialectul din Acharcelebi. El se întinde 
în regiunea superioară a râului Ardă, un afluent al lui Manţa, cuprinzan regiunea 
centrală a munţilor Rodope, şi ajungând la miază-noapte până aproape de oraşul lov- 
div, la miazăzi până la Xanti şi Drama, iar la apus până la Nevrocop.

In graiul din această regiune propriu zis, orice x (a) rezultat din vechile vocale 
reduse (x, h), sau din *, *  şi a se pronunţă ca o deschis avand ca baza sunetul a, 
pe care noi îl însemnăm cu 9. Sunetul -fc se aude peste tot ca e deschis. Dintre consonante
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ί  se pronunţă gutural înaintea vocalelor a o ,, u  „c -  ·. , .
'  dispămt· In Privinţa acestei din urmă
care se găseşte intre dialectele centrale, merge si mai w  d Şiroka şi Lnka
P « y o t ,  nu în m â ,„ „  ,  c d o . l . l i  k t o ,  C r ^”  pron" " l i

~ · ι « ! Π & ! τ « λ  · * »  « *
Cu alte cuvinte si în dialectul meglenit avem / ' al ’ dln dialectele bulgare centrale.

sanctus. Deasemenea 1 final se nronnn ă n,t„™ |8* i 'gasca», lona: lana, -am, spirit: 
latine: gol: gol; mii: md cal: c a te llS  rătof slaVe “  *  în dementele
zultă că aceste două fenomene linpuist-Ve r ' ? catellus. Din aceasta coincidenţă re­
ale dialectului meglenit mai ales că e le  m  aIcatuesc două particularităţi specifice
dialecte românestifsumTmprumutete din l L T Ce'eIalte dialecte sau
central al dialectului din R oT pe ^ tr ’o ep oS  când Rom' 1 ' 3HUme subdialectul 
drumul lor spre Macedonia au trehn.'t «5 P - R°mann din munţii Balcani, în
Rodopei, după care apoi au ajuns în dreapta”  V ^ ^ u R d ' “ “ 1^ Vre,me..prin ţinuturile 
astăzi. Trebuie să admitem acest contact S  R ™ s  Ί t j  °  unde 11 gaslm aşezaţi 
gare din munţii Rodope, mafales T l d i n  ηηη^,^Η°Γ ^  CU P°Pulat^nile bul- 
în Rodope este atestată, dacă voim să ne exoTcăm cel 1Stonc f^ ţe n ţa  Vlahilor
pentru guturalizarea lui 1 s'ar putea admiteP la rio-o 6 doua partl™lantaţi- Căci dacă 
şi din partea dialectelor vestice cum este bună!? 01I?fluenÎa bulgărească venită 
în care ori ce 1 urmat de l  V  grai,d dîn„ ^ « ju r im ile  Sofiei
decât numai influenta dialectului din ţ> ’ f e n J’r ĉ^ a Û1  ̂ m 9 nu putem admite 
lectelor bulgare, aceastf ^  ^  dia‘
dm întregul domeniu al limbii bulgare 1) Dar chiar nent ! d*aIect espc sau vestic 
este mai uşor de admis că ea s'a ffcut dintr’o relh.n' a mtr°ducerea lui * gutural, 
formă o regulă generală, cum am văzut că g i U” de pronUf’ tarea ini guturală
şi L-kka, din imediata apropiere a dialectelor r e cazu Pentru subdialectul din Şiroka 
această particularitate este rară Centra,e’ d<*^ dintrun alt dialect, în care

bulgare răsăritene! h ? p r iv im ? 'L e a s te  m a fa tem ^ d o1' ^  m egl n̂ it derivă din  dialectele  
este în m ăsură să confirm e provenienţa acesm ’ ' f lUa c"azi? 1’ dîntr3 care m ai ales u nul 
nunţă ca ea  num ai în dialectele răsăritene si arii “ e.nl e · Se ştl.e că sunetul k  se pro- 
când k accentuat este urm at d e T c a H e ;  ?o u , şi anume
u e . c ™ ,  *  se aude e ,  e J Î S ?  £  7 ° · * * ? · > * ,? >  P " * t «
cepţie num ai dialectul din R odope si în special s iih d ia W ?  i ‘  !  , - reguIa facc ex_
ţarea lui k  se apropie cel m ai m ult de aceea a le c W i l i S l l a v T  în  d T  T f  p iO I}un:  
avem  cuvinte de origine veche slavă sau bulgară în c a r e a  ' 1 d! a}ectu}  m eglen it 
velare se pronunţă ca ea · b u p a * e a t ' ( h v  * ·Car?· Έ u.n ? at de vocalele palata le ca si

«cunună»;’ cW / . ^ Î L th · Î f S t  r 1 “ ?  duC miresii ze^ e a » ;  v e a n iţ:  
aşa b e a i:  sk.ra, v re a m :  S e l n t f f '  " T ăsură de tort lucrat», şi tot
este veche; si în trucât se ştie c ă ’la în c e p  30638 p r° nunî are a ^  *  ^ a v c a  ca
bulgară deschis şi numai mai târziu în d^W m l SkV 86 pr°nuntâ Peste tot în limba
şi împrumuturile din dialectul meglenit să dateze dintr™  3 f°St redus^a e’ ar urma că

'(iîXiS ssssz s ţ ^ f e l s S i
g a s -  ?h™ :
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la observ, ad § 56— 60). Se ştie că în consonantism, ceeace deosjbeşte mai mult dialec­
tul bulgar răsăritean de cel apusean este palatalizarea mai mare a consonantelor. In 
dialectul apusean se poate spune că, în regulă generală, consonantele urmate de vocale 
tari, se pronunţă tare; iar cele urmate de vocale moi, se pronunţă ceva mai moale. 
Dialectul răsăritean, în afară de această categorie de consonante, mai cunoaşte o serie 
de consonante palatale, care se nasc mai ales în unire cu a din ■ fe. Cu alte cuvinte, ten­
dinţa de a palatalizâ consonantele este mult mai răspândită în dialectul bulgar de 
răsărit decât în cel apusean. Prin urmare nu-i exclus cazul ca formele din dialectul 
meglenit cu 1 palatal să fi pătruns din dialectul răsăritean, mai ales că în dialectu bul­
gar meglenit, după câte am putut constata, ele se pronunţă cu 1 nealterat. Se înţelege 
însă că în privinţa aceasta, întrucât nu avem la îndemână un dicţionar dialectal, sau 
cel puţin material dialectal suficient, nu se poate susţine încă nimic cu siguranţă.

In  ceeace priveşte celelalte transform ări ce a suferit lexicul slav din  dialectul m e­
glenit, ele sun t aproape aceleaşi ca în  celelalte dialecte şi an u m e:

In  vocalism:
1 . S un etul x  apare num ai în tr'un  singur cuvânt ca un, um: dumbravă (pl. dum- 

brgvi) < A*SP™ , încolo pretutindeni gn, om, din mai vechiu un, um, ca în dialectul 
dacorom ân: scgmp < a s m ; mgncă mxka; mgndru < .v x .ip i; zgmbă < 3x e i.

In  dialectul dacoromân toate aceste cuvinte arată un din x ;  muncă scump, afară 
de mândru, în care, ca şi în dialectul m egl., avem  ăn pentru un. Form ele meglenite 
scpm p, mţmca, mpndru trebuie să f i existat odată şi în dialectul m eglenit cu un pentru 
an: *muncă, * scump, *mândru, m ai ales că cel din urmă (scumpu) se găseşte şi în dialec­
tul arom ân, însă, cu tim pul, au fost înlocuite de form ele m edio-bulgare sk tm p , 
cari vor fi pătruns d intr’o regiune din nordul Salonicului, unde continuă să se păstreze 
încă până astăzi, în comunele Sucho, Zarovo şi Visoka. In aceste com une avem cuvin tele: 
m in d ii· (măndăr) m x a p i ; m\nkă (mănkă) mxhka; sk\mp (skăm p); cnxni i i nga; (tănga 
cf. m egl. iongă) τ χ γ ι  ; 3 i m p i  (zămp) 3Χ πι etc. V a  să zică cu *  > m  (ăn) din  care 
în  dialectul m egl. on. C uvintele pădar şi ggscă sunt îm prum uturi m ai nouă.

2. Sunetul A apare ca i n C e n :  rpAA<> > grindă (arom. mai nou grendă) ; οΓΛΛ,νωο > 
uglindală; ctM A Tt > smintes, etc. Pronunţarea cu A > en se întâlneşte şi în comunele 
bulgăreşti citate mai s u s : grenda, uglândalu. (Pentru cuvintele cu  a > m  şi a > en în 
bulgăreşte (vezi A . P. Stoilovk, Ostatici ot nazaliz-^ma v solunskite sela Zarovo i Vi­
soka, apărută în Periodicesko Spisanie, kn, L X I  (1901).

3. Sunetele t  şi k nu se pronunţă când se găsesc la sfârşitul unui cuvânt sau a unei 
silab e: izv u r < H3Rppi; rac < p,w:k; plean < n.vkHk; plod < πλοαι ; post < n o c n  ; prag
< a p ari; scşm p < CKxni; slab < c .u si etc. T o t aşa: gol < re a i; tem nită < TkMHHiţa: 
coteţ < KOTkgi, ovez < onkci etc.

4. S un etul 1  îş păstrează pronunţarea veche sau actuală bulgărească când se afla 
în grupa p i :  învărtes < κριτΊίτα; bârlog < ερ ίΛ β η ; sfărşps < cieipuihth; vrâstăc B picT i; 
vrâu  tşrkxşh, etc. etc.

5. In unele cuvinte 1  din  grupa p i apare ca Q : cşrpâ < gpina; tprlă< T ipa».
6. 1  final se pronunţă ca ă num ai în : milă< λιηλι ; popă < noni; pufă < ποϊχι pu- 

m ea.nă < neavkHi; upincă < « π ια ικ ι .
η. Sunetul k apare ca e în : crem ini < κρίΛΐίακ; leani (< leane) A’feiik; temniţa < tkm- 

kHHiţa. D up ă aceea, accentuat în : coteţ < KOTktţk şi oves < oskCk
8. Celelalte vocale arată aceleaşi schim bări ca în dialectul dacorom ân, despre care 

se vorbeşte m ai pe larg la fonologie. A c i relevez num ai faptu l că 1  >0 din mijlocul 
cuvintelor se arată num ai în tucmes (cu u< o) din tikim o , din  care avem  şi tocmă «lo­
godnă». In  schim b, o neaccentuat apare pretutindeni ca u.

In  consonantism:
In  afară de schim bările ce a suferit l, despre care a fost vorba mai sus, sunetul n 

cade la începutul, m ijlocul şi sfârşitul cu vin telo r: rănes < xpahhth ; prâ < ηρ^χι; streauă
< crp kχ.ι (cf. § 66).
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In flexiune:
7 7 i '  ,L a .d*cIinarea substantivelor, dativul se formează cu prepoziţiunea la· la tar- 
ntmferaWui 8' ™  ^  “  ; tM aşa şi la dativul adjectivului pronumelui şi’

ralului slav — ca în toate'dfalectele rom^nT”  Ş1 ZeCimile Se formează în felul nume- 
4· Unele verbe primesc terminaţiunea -m la persoana întâiu singulară de la urez 

indicativ: aflum amnum, antrum, amplum, etc. sub influenta verbelor bulgare care se 
terminam -m la aceasta persoana. Această influenţă a mers asâ de departe fncâ’t şi per 
soana a doua de la unele din aceste verbe face în -iş: afliş, antris, etc.P întocmai ca ver 
bele bulgăreşti; iar persoana întâiu de la verbul «a fi» renrezmVă r, J / I i V  , ,
gărească dialectală: sgm (bg. s-.ni, som cf. M.letic, Stidslavische THalekte II, p T t 7)

6. E l e m e n t u l  t u r c .

Mai numeros decât elementul albanez şi grec este elementul turc In privinţa 
aceasta, se poate spune ca dintre toate dialectele limbii române, cel mai m L  numlr 
de cuvinte turceşti, proporţional cu celelalte elemente străine, îl are dialectul m eX no 
roman. In acest dialect sunt foarte multe cuvinte care „ „  *’ - , , ui megieno-
In schimb, aproape toate se găsesc ^  d S e l e T u l g a r e  dm Mae ‘d 
în dialectul bulgar din Meglen. Din această ^uză eS a p ro a p e^ u  nen^dnil1 Γ  ^  
stabili care cuvinte turceşti au intrat direct din limba i- „ 3  P U PUt .-a de a Putea 
bulgare. Şi nici schimburile
pentru stabilirea provenienţii lor directe sau indirecte. Aceasta pentru faptul că saî'că
mat*Ua eX1Stă ’ SaU> daca exista’ sunt aProape la fel cu acelea din dialectele bulgare Cu 
toata aceasta asemanare, un bun număr de cuvinte turceşti au intrat direct sub form a

" Ι ο ί  S e aiae auazLaCt ROmânÎi ““  ™ P ~ ,  direct, S I S

arom ^^ş^Îacarom ân^'m T^ioa^e'rezultâ'ap 'roape^Îr^10 ^  dÎaICCtele me8!e“ ân,
dintre aceste dialecte, nu vom încerca să-l s u p u n e m Clan°a?terea legăturilor

s s ? &  r *

7 - E l e m e n t e  r o m a n e .

Prin elem ente rom ane înţelegem  acele nutinp λ · · . . .  „
franceză care au pătruns în dialectul m eglenit U n studiu ac,. n g ," e lta)lana sau

’ ™ * "  deloc c» 1, „ .  Cuv«»,„, J ,  ^
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stignes, ca jignes de la aor. zegnah-zegam; to aşa: aprăsnes, lăpnes, măines (scurnes, 
etc.) înţelesul cuvântului este de «a întinde strângând ceva», ca în bulgăreşte. (Despre 
celelalte forme vezi voi. III al acestei lucrări).

Există şi cuvinte de origine romană. Astfel, ca să citez numai câteva, avem: caş­
caval, cumandar (comandant), gaz (petroleu), lamarină (tinichea moale), lampă (şi lambă), 
martină (puşcă sistem Martini), muzică, rom, ţigară, etc,. etc. Dar toate acestea nefiind 
decât cuvinte culturale, ele au pătruns în întreaga Peninsulă Balcanică, unele în întreaga 
lume, odată cu obiectul, şi este greu de admis că Meglenoromânii din munţii Cara- 
giovei, au fost cei dintâiu care le-au împrumutat. Multe din ele ei trebuie să le fi 
primit de la Bulgari, după cum Aromânii au primit multe elemente romane de la 
Greci, Turci sau alţii. Din acest punct de vedere, puţinele cuvinte de origine romană 
n’au decât o valoare relativă.



A. F O N O L O G I A
SU N E TE LE

§ i. Vocale.

a se pronunţă ca în dialectul dacoromân; în unele cuvinte se pronunţă ceva mai 
lung şi atunci l-am însemnat cu o liniuţă deasupra: ă. In acelaş fel au fost însemnate 
şi celelalte vocale lungi: e, !, o, u.

a este ceva mai închis decât a obişnuit, un sunet între a şi ă, însă care se apropie 
mai mult de a. Se întâlneşte numai la începutul cuvintelor şi în poziţie neaccentuată.

e se aude mijlociu ca în dialectul dacoromân.
, ? este un sunet care se aude între e şi a. Se întâlneşte numai în graiul din Lugunta
m locul diftongului ea. '

1 se pronunţă ceva mai ascuţit decât în dialectul dacoromân.
o se aude mijlociu.
Q reprezintă un sunet între o şi a, fără a avea valoarea unui diftong. De aceea el 

se aude ca un o deschis care dă în a. Se întrebuinţează în locul lui ă, â accentuaţi din 
dialectul dacoromân. Mai rar, în locul diftongului oa.

u se pronunţă ca în dialectul dacoromân.

§ 2. Diftongi.

Diftongi coborîtori: au, eu, iu, ou.
„  suitori ia ie io iu.

§ 3. Consonante.

In afară de ^semnele obişnuite pentru însemnarea consonantelor din alfabetul 
român, am mai întrebuinţat următoarele:

1' însemnează 1 palatalizat.
‘ ' ’ | gutural; se aude mai ales la sfârşitul cuvintelor,
ts ţine locul lui ţ şi atunci când acesta derivă din c urmat de e, i. 
t§ corespunde sunetului c din limba română, când după el urmează e, i. 
dz corespunde lui g din limba română urmat de e, i.

n însemnează n palatalizat.
Accentul s’a însemnat numai la cuvintele terminate într’o vocală aceentuată, afară 

de cuvintele sfârşite in 9 care rezultă totdeauna dintr’un sunet accentuat, şi la propa- 
roxitoane. y l H

( - ) liniuţa leagă cuvintele neaccentuate de cele accentuate.
Cifrele arabe in formă de fracţie ordinară care urmează după citate, reprezintă 

numaru şi rândul basmului din volumul II: Literatura populară meglenoromână-, 
curele prevăzute cu asterisc arată că citatul este luat din capitolul cu ghicitori; cifrele 
ara asterisc arata citatele luate din capitolul cu frazeologie; cifrele romane în formă 

de tracţie arata citatele luate din capitolul cu cântece, iar litera d pusă în paranteză 
ara a ca citatui este luat din volumul I I I : Dicţionarul etimologic meglenoromân.

V O CA LISM U L

A

I. § 4. A accentuat. La începutul şi la mijlocul cuvintelor, când după el nu ur­
mează n sau m +  explos., se aude ca în dialectul dacoromân: agru 15/5, apă 2/71 
carni ^-Jz, casă 2/1, etc. La fel şi în elementele străine: baftsă (< turc. s. mbg. baftsa)-’ 
«gradma» 4/57, bască (cf. alb. baske) sbucată de lână ce rămâne la tunsul unei oi»
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s /όι, cartai (<r bg. kartal, din turc.) «şoim, vultur» 19/73, x5/66; anghil (< gr. ăyy ελοζ) 
1/62, 2/2 etc.

In aceeaş poziţie, fără însă a se putea specifică anume la ce cuvinte şi în care silabe 
(închise sau deschise), a se pronunţă mai lung ca de obiceiu, în cea mai mare parte a 
comunelor din Meglen. Astfel avem: Liumniţa: ăpu 2/73, ălba 18/73, jugăstru 2/73, 
căştii I I /73» frâţ i/73 , frăţii' 6/73. In elementele străine: surumâş «săraci» 1/73; bunăr 
•puţ* 3/73 · — Cupa: văii 9/55, picurăr 1 /60, căldări 18/55 etc. In elementele străine: mă­
gar 6/60, capăcu (turc. kapak), căsăbă «oraş» 10/5. —  Lugunţa, Birislav şi Nânta: drăcu 
2/9, lăsă 20/2, bărbat 1/14 etc. In elementele străine: insănu «lumea» 24/2, păr iii «pa­
ralele» 8/2,răp «arap» 37/2 etc. —  Oşani: mămă 6/11, s-mănănc 10/78, s-mdnănţ 6/36, 
s-mănăncă 9/78, ampirătu 17/42 etc. In cuvintele străine: priătili (bg. prijatel) «prie­
tenii» 93, mălu «avutul» 43/3, cunăcu rtc.

Lungimea lui n ca şi a tuturor celorlalte vocale lipseşte numai în comunele Huma 
şi Ţărnareca. In aceste comune avem: agru 4/70, draclu 13/68 etc.

§ 5. Orice a accentuat trecut în dialectul dacor. în ă şi î precum şi ă s. î din ele­
mentele străine (vsl., bg. κ. a>. turc. y) se aud o . Această trecere este generală în comunele 
Cupa, Oşani, Lugunţa, Birislav şi Nânta; în Liumniţa o ; în celelalte comune. Huma 
şi Ţărnareca se păstrează sub forma lui primitivă de ă.

Trecerea lui ă, î în 9 se întâmpină mai ales: la pluralul substantivelor feminine, 
cu a în tulpină, terminate în i (<e): c o r t  (cârti) 8/15, lu m in o r  (luminari) 5/37, p g r ţ  (parti) 
22/41, t s o f ţ  tspfcă) < mbg. tsafka «cioara») 13/25 etc.;— la pers. 3 sg. petf. simplu de la 
verbele de conj. I :  a m n g  (umblă) 19/2, a n tr g  (intră) 16/6, a n su rg  (însură) 2/11, d u n g  
(adună)io/3i, schimbg (schimbă) 4/50 etc.; —  în cuvintele de origine străină, ma 
ales în cele bulgăreşti şi turceşti, care conţin elementul t« resp. y; a z g r  (turc. azyr) 
«gata» 5/55, c a lg p  (turc. kalyp) d i  s ă p u n , «bucată de săpun» 8/38, CQrpă (vsl. κρ-kna) 
44/40, f u c a r lg c  (turc. fukarlyk) «sărăcie» 9/11, gg rb  (mbg. giub) «spinare, şira 
spinării» 14/6, m g sc d  (mbg. nrkska) «catâr» 7/83, m g tn iţa  (mbg. mTvtnitsa) «turbure» 
9/32, etc.

§ 6. Soarta lui â urmat de n, m -4- explos. este aceeaş ca a lui î accentuat. Aşa 
dar pentru comunele Cupa, Oşani, Lugunţa, Birislav şi Nânta avem an, am -j- explos. 
>qn, şm : Ignă < lana,-am 6/24, mgnă < manus,-um 1/1 pl. mgn' 24/31, mgni < mane 
29/51, 8, 9/81, 8/31, poni < panis,-em 8/35, pgnză <*pandiam 153, sgmt (sanctus) «sfânt» 
711, cgmp < campus,-um etc., iar pentru Liumniţa an, am +  explos. > on, om: con,
< quando 7/93, 'căpitoA < capitaneum 13/77, monă 17/73, plong < plango 9/73, plonz
< plangis 5/74; comp 2/73. compu 15, 16/73.

Când după a +  n urmează în silaba următoare o vocală deschisă, rezultă 
acelaş fenomen care se observă şi în dialectul dacor. şi anume, pe lângă forme 
cu an > gn (on), mai apar şi cu an > gin (oin). Cele din urmă sunt generale 
pentru comunele Lugunţa, Birislav şi Nânta: pgini < panem 20, 21, 53/2, cgini
< canem 12/28, mgin (pl. de la mgnă «mână») 10/1, mginista < mane «a doua zi
dimineaţa» 32/2, 25/4. Tot aşâ şi pentru comunele Liumniţa şi Cupa, însă aci
avem oin pentru gin: coini 5/55 art. coinili, 5/76, mâini 8/56, moinista 17/56, poini 
1/73. Ele apar amestecate în graiul din comuna Oşani, unde avem foarte des şi mgntiza 
pe lângă mginista 9/81, pgni 8/35.

In ce priveşte an +  n, am +  voc., am +  m, am +  n, dialectul megl. nu prezintă 
nimic particular, păstrând ca şi în dialectul dacor. pe a nealterat: an < annum 12/16,pl. 
an' 15/2, 22/16, ramură <*ramula,-am (cf. Puş. EW. 1428), pl. ramur 3/11, cf. 10/11; 
măma < mamma,-am 22/73. Neregularităţile ce se observă cu privirea lui am voc. în 
celelalte dialecte, există şi în dialectul meglenit. Şi aci avem pers. 2 sg. de la ind. conj., 
prez. şi perf. simplu -şm, -om (< -ăm ): cătgm 6/31, spilgm 8/38; (în Liumniţa) si dom 
10/77, s-ti tăltsom 8/77, etc.

II § 7. A  neaccentuat. Una din caracteristica dialectului megl. este căderea lui 
a iniţial (<■  a, e): casă «acasă» 8/65; caţ «prind», căţg 8/1, căţară 1/25, 9/20; cola «acolo» 
16/18, 4/11, 24/2, cuolo 8/66, 11/67, coula 8/60, 9/5S, culo 13/64, c/o 7/70, 21/69, cloţi 
7/71; cmo «acum» 3/76, emu 17/73, emuă 11/73, mo 18/72, moţi 7/66; dapă «adapă» 
171/8, să dapă 15/64; dară (ar. adară) «face» 23/68, dară (Ţâmareca) 5/68, daug (d.); 7

7  T h . Capidan: Meglenoromânii
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duc «aduc» 5/37 (la imperat.) du «adu» 7/10 cu accentul regulat, din adduc; dgnă (pen­
tru dună) «adună» 3/VI; fără «afară» 4/38, 8/80; fiară (de la aflu) 5/68, flătn 4/72, flaş 
S/72,/(d (în Ţârnareca, pentru flgm, flg) ρ,Ιηο,/lat-mi 2/X II\ftari (arom. ahtare) «atare, 
astfel» 16/3; junsi «ajunse» 26/8; si dzungă 9/64, lăgaţ «alergaţi» 9/66, si lagă 13/64, 
lăgară 4/29; lanţ «alt» 13/18, lantă 23/72, 9/4, lan'ţ «alţi» 12/18; leg «aleg» 16/4, Iţsi 
13/9; Zuwd «alună» (d.); lupgl (dim. lui Iqî 345 «aluat»), mânat (ar. amânat) «târziu» 
(d.) mărari «amărîre» (d.), mea «amea» 12/65; n'azăţ «amiaz(ăzi)» 9/94, cf. 4, 21,23/55; 
ţnrt'i (ar. apirit) «răvărsatui zorilor» 8/68; f>/ec «aplec* (d.), plicătoari «doică»; plicatică 
femeie care are un copil încă neînţărcat (d.); poia «apoi» 21/6 5 prind «aprind»; priti- 
siră lamba ( =  lampa) 3/7, să prindă fuma 30/68, reati (earietem) (d.), ruc «arunc» 
9/66, si runcă 35/65; şa «aşa» 3/4, 26/8; (Lugunţa) şaţi 12/7, şi arom. aşi, acşi) 9/66, 
5/68, jip  (arom. aşiţe) 4/4; scultă «ascultă» 13/24, 1* scundeă 8/66, si scunsird 10/64; 
stcră (arom. astară) «astă seară» 5/68, 11/12; stern «aştern» (d.), riu/> «astup» (d.); şft- 
iard «aşteptară» 12/32; snrfd «asudă» 737; supra «asupra» (d.); je/ «acel», fd/4, 622/69;

«aceat» 10/2; tumţea «atunci» 2, 35/65, 20/9; u < au < al «îl» (cf. § 60); na (arom. 
auâ) «aici» 5, 12/1, naiî (arom. auaţe) 24/65, 11/72, ud, uzq «auzi» 6/28,36/4; oetn, veţ 
«avem, aveţi» 21 /2, veam, veâ 1/55, aean i/57, vut-am 12/72.

Dintre elementele străine în care a iniţial a căzut, avem următoarele: cu (< bg. 
ako) «dacă» 26; ma «însă» alături de forma ama, întrebuinţată în arom. bulg. şi turc. 
4/4; mi (< bg. ami) «însă» 4/5; picăses (< gr. άπείκασα aor. lui άπεικάζω, din care arom. 
achicăsescu) «observ, pricep» 7 / 17 ; guridă (< gr. αγουρίδα) 16/56; lăcsită part. adj. al 
lui lăcses (gr. όλλάζο) [pentru mai vechiul ά/λ.άοοω] aor. άλλαξα din care şi arom. 
alăcsescu «primenită, îmbrăcată» 40/15.

Se menţine numai în următoarele forme de origine latină: răzint 6/ii prin meta- 
teză pentru arzint <lat. argentum. Sextii Puşcariu explică altfel această metateză (Daco- 
mania, III, 394); răzintar (d.) poate fi un derivat nou, după arom. argintar (dacor.). 
Formele cu a iniţial neaccentuat de la verbul ară se păstrează intacte (în Liumniţa cu 
a> ă) ărâ 7/70; arat caratrum (arom. vratu) în mănuşă di arat ’/70. In Ţârnareca se 
aude forma acolo 24, 32 65, care nu pare a fi un aromânism, întrucât Aromânii 
grămosteni din Livădz, singurii cu cari Meglenoromânii din Ţarnareca pot veni în 
contact, au forma sincopată aclo\ ardic (în: ardică 15/41, să ardică 14/16, ardicat 7/36) 
dacă ar fi să derive din eradico (cf. Puş. EW. 1424); albină 12 5; albes «albesc»; altar 
(d.). Dintre elementele străine, am avea aici forma răslan <turc. arslan, în turca pop. 
şi aslan (>arom. aslan animal, şi monedă) mai ales că, supt această formă nu se întâl­
neşte la celelalte popoare balcanice.

In elementele străine se păstrează, a mai cu seamă în cuvintele de origine turcă : 
aba <aba; ober < haber; adet < adet; adzamiia <adzami; adzilgchi ehadzilyk; aţgor 
< aigyr şi în bg. aigor «orice animal lăsat să umble liber» air < hair, alat < alat «sculă»; 
alişvărgş < alysveris; amac <ahmak «naiv, prost»; ambar < hambar; apansgz < apansyz 
«fără veste, pe neaşteptate»; tarană (turc. terhana pop., tarhana, tarana «espece de con­
serve faite de farine et de lait eaillă») id ctc. etc. Deasemenea şi când se găseşte la 
sfârşitul cuvintelor ca în : buiadziia, cavedziia, tufectsiia etc.

§ 8. Cuvintele incepetoare cu pref. in primesc un a protetic în locul sunetului 
î din în- (întocmai ca şi în dialectul aromân). Acest a în Liumniţa se aude pronunţa 
puţin mai deschis, decât în celelalte comune: ampirătu pentru *mpirătu <*împirătu) 
rg/73, 8/74, anuntru «înăuntru» 4/74, ancărcară «încărcată» 19/73, s· smigntuărn «să mă 
întorc» 1/75; si anturno 2/75 ; si-anvărtî «se învârtji 1 /76; s-i antribgm «să întrebăm» 3/76, 
etc. Prepos. în > ăn : ăn zuuă «pe zi» 10/73 ; dn marzini «ia margine» 17/73 ! dn bunar «în 
puţ» 6/73, etc. In celelalte comune se aude pronunţat ceva mai închis, în ambele cazuri 
l-am însemnat cu a\ ampirătu 20/42; antuneric 6, 7/1; antreg 1/9; antribg 17/2; 
angrupat 14/24; ampl’g «umplu» 7/2; antrară 19/42; amplin (arom. mplin s. amplin 
din în-plin) 7/64; anţirtă (Ţârnareca) «certă» 24/65; anţileapţiră «înţeleseră» 6/64. La 
unele cuvinte a prot. a căzut: tiăfară (arom. nafoară 25/3; nbalţu (în Ţârnarecă' 
poate fi un arom.) 28 68; naltă «înaltă» 14 64, nalţi 1/7. Acest a protetic, la verbe, 
cum avem anirari, amflari, anpl'ari s’a păstrat şi la formele verbale cu accentul pe 
tulpină: ăntru, ămflu, âmpl'u, prin analogie cu formele cu accentul pe terminaţiune: 
antrgm, amflgm, cimpl'gm. In ce priveşte prepos. antru, în care a iniţial se aude ca a şi
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a, proteza lui a se explică din poziţia lui neaccentuată în frază. (Vezi altfel Sextii 
Puşcariu în Dacoromania, III, 391, nota).

Acelaş a protetic apare şi la formele conjuncte ale pronumelui pers. în cazul dativ: 
la pers. 3 sg. şi la acuş. gri 11/56, 8/71, 5/68, 6/70 etc.; gţ 15/55, 7/70, 4/64,. 
4/22, 6/27, 2/66 etc.; al' 15/55, S/53 , 10/71,20/69; (In Cupa) gi 3/55 (cf. §60). Acuş.: 
al 10/71, 15/69, 1/65, 18, 42/65 ; (In Ţârnareca cu I vocalizat cf. §): au 4/66, 2/67, 21, 
4°/65> (cu 3 protetic căzut) u 18/68. Deasemenea acuş. sg. fem. de la pers. 3: au 3/37, 
*2/55, 5/6 i , cu a > ă: d« 11/65, 6/67, 17/65 etc., prezintă un a protetic. Ca a protetic 
trebuie socotit şi d din ăi «este» 17/31, 2/42, 9/65 etc. Acest ă trebuie să se fi pro­
nunţat, la început, a ca la formele conjuncte ale pron. pers., şi numai mai târziu, în 
poziţie neaccentuată din frază, a ajuns a > ă.

Câteodată a protetic apare şi înaintea unor cuvinte de origine străină: aftăsescu (în 
Ţârnareca) «ajung, sosesc» din gr ."έφτασα aor. lui φτάνω id.: aftăsiră «ajunseră» 8/68. 
Cuvântul există şi în mbg. ftasuvam pe lângă stigam. Acsen «străin» din gr. ξένος. 
Acesta poate fi şi un arom.,de şi Românii grămusteni zic csen, singura formă răspândită 
la nord; în E pir: acscti.

§ 9. La mijlocul şi la sfârşitul cuvintelor a > ă, ca în dialectul dacor.: aţă 2/28, 
căldări 8/55, cântă 1/1, gărnişor (deriv, din grşn după bu\g.ptsenitska, deriv, din ptSe- 
nitsa grâu) «porumb, păpuşoiu» 9/21; plănzeă 5/74, sănzirat 21/73 etc.

Dintre elementele străine, a > ă numai la cuvintele mai vechi; cele mai nouă păs­
trează pe a nealterat; babă < sasa 1/22; căstres <kastrja «curăţ un arbore de crăci» 
colibă < KoaHra 10/40; dăruiesc AapoRaTH (d.) gloabă < raosa (d.) (numai cu înţelesul) 
«amendă»; iăves < raamiTH (d); năimesc HaHAUTH (d.); nivol'ăc Niseaia (d.); sădesc a  ahth 
9/31; silă < caaa 23/72; ţănţic (mbg. tsantsike c zwanziger) «monedă, ban, sfanţ»; verigă 
c «.(pura (d.); vlădicăc eaaAHKa (d); zăbovi c 3asaKHTH etc. săghiiă (bg. saghija id. din gr.) 
«haină femeească»; şămiiă c turc. râmi) «basma, năframă»; zăbun (bg. zabun. Gerov) 
«haină» rasol c bg. rasol «varză» 8/X IV; ubavă c bg. hubava «frumoasă» 37/2; bărdac 
(tiurc. bardak) «urcior» kăzănmac c turc. kazvnmak «câştig» 2/73 ; căzani c turc. kazan 
2/76 etc. împrumuturi nouă: cabatea < turc. kabaat «vină»; daviia c turc. davja «judeţ, 
judecată» 18/11; fucară c turc. fucara «sărac» 1/2; gabaniţă «plăcintă» 4/68; şărgt (part. 
lui şărps < bg. saram «fac ceva pestriţ împestriţez». Altfel Puşcariu EW. 1519) «pestriţ» 
14/3, etc.

§ 10. La adverbii şi la pronume demonstrative dialectul megl. arată un a epi- 
tetic: ancuola 15/56; cuola 8/60, cola 24/2, 16/18; diţindea «dincolo» 2/61; dinţea «din 
partea această, dincoace» 18/29; Vvmintrea «almintrelea» (d.); l'ureai aiurea» (d.); poîa 
21/65, 35/65, 2/66; şa «aşâ» 6/55; sabailea «disdedimineaţa» 1/44; saldea «numai» 
18/73; spotriva, «în faţă, vis-â-vis» 2/66; tunţea «atunci» 22/64; tumţea 5/72; urdinea 
«pretutindeni, peste tot» 67/849; cota «atâta» 4/4, 752; cot... cota «cât... atât» 29/32; 
cgta şi cgta «atâţia şi atâţia» 2/57; ancă cgta «încă pe atât» 25/41; nistea 3/77; ţela «acela» 
4/11, 5/2; ţiăla 3/77; ţista «acesta» 10/2; ţişta «aceştia» 11/9, 13/19; ţiştea 3/61; ţiva- 
godea 7/44. Pronumele pers. mase. sg. ac. la «îl» 1, 2, 16/55; dat. pl. mase. şi fem. pers. 
1: na «ne» 4/55; dat. pl. mase. şi fem. de la pers. 3 : la «le» 2/55, 5/61; ac. pl. mase. şi 
fem. pers. 1: na «ne» 2/73; ac. pl. mase. şi fem. pers. 4: va «vă» 2/73.

Observafiuni. Pe lângă forma regulată tată 6/21 şi tăti (< bg. tate) 1/1, 
10/5, în Ţârnareca se mai întrebuinţează şi taiti 4/64, cu a > ai, întocmai ca 
şi la epini, moini etc. O analogie cu maika bg. nu este exclusă, deşi lipseşte 
cuvântul în dialectul meglenit. —  Pe lângă formele turceşti terminate în 
-a final accentuat: budalăc budala «prost, nebun»; buiăc bojâ; ihtizăcihtiza 
«nevoie» etc., se mai întâlneşte forma căsăbă 10/5 cu -a final trecut în ă, 
care în dialectul din Oşani şi Nânta se pronunţă regulat -9: căsăbg 13/84. 
Trecerea lui a accentuat de la sfârşitul culantelor turceşti în ă este o 
regulă numai în dialectul aromân, şi se pare că, în cazul acesta, avem a 
face cu un aromânism. —  Forma săt (cu a li ng) «ceas, oră» 17/4 pl. săţ 11/7 
stă pentru saat < turc. saat <· sahat. In Oşani se aud săti 21/41 cu termina- 
ţiunea -i (< e), întocmai ca în arom. săhate, ca şi răti «linişte» 2/66 < turc. 
raat <r rahat. — De la prouumele tari c eccum s. atque talis (Puş. EW -

7*
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159)> htari, ftari avem plur. tgr 13/1, cu a > â > 9, întocmai ca în arom. 
ahtars pl. ah ţări o amin', ahtări mul'eri sau ca mare pl. mări, pentru amân­
două genurile. —  In împrumuturile mai nouă din limba bulg. cuvintele 
cu ă (< -k) accentuat, rămân neschimbate: crdblă< krfcblo «putină» 8/13, pe 
lângă forma obişnuită rrgblă; prătscă 14, 16/24 pl· prătsclii «nuele» 20/18, 
bg. pr-wtska pl. pr\tski id.;vrăb 9/35 pl. de la vrăbă <bg. vrfcba «salcie»; 
vruu 19/90 «vârful» din bg. vrxh +  art. ul > vrău > vruu, pe lângă forma 
regulată vrău 19/41. In graiul din comunele Ţârnareca şi Huma ă accen­
tuat nu trece în 9: gnţirtd «certă» 24/65; austriei’ă 11/69, dăpă, «adăpă» 
17/68; scultă «ascultă'», umpl'ă 15/65; dură 15/69 cu ind. prez. dor, dor, 
doară (S i duşi ăn al Defu curiiă ca si doară =  se duse în pădurea lui Defu 
ca să taie lemne 21/55) din lat. dolo-are. Tot aşa şi când ă este urmat 
de o nazală: mâni «mâine» 19/64, 9/69; măn'l'd «mâinile» 6/67; mantisa 
«a doua zi dimineaţa» 10/65; păni 6/65 ; pănea 1 /68; tăntu < (eccum)tantum 
atât 13/65. —  Cuvântul răn'ă (< aranea,-am) n/35«râie», care este între­
buinţat peste tot în Meglen, nu numai în Ţârnareca, arată un ă pentru 
9, poate, sub influenţa derivatelor răn os, răn'lif.—  Nu se ştie dacă la baza 
lui 9 stă un ă sau î, întrucât amândouă sunetele au ajuns la acelaş re­
zultat, dând 9, (Liumniţa) o. Totuş, din punct de vedere fiziologic, 
ţinând seama de baza lui ă care este o, şi de aceea a lui î care este u, 
dacă formele lpnă, mpnă, cpmp, ppnză ar fi derivat din lînă, mînă, cîmp, 
pînză, noi ar fi trebuit să avem: #lună, *mună, *cump, *punză sau cel 
mult forme cu u deschis redus la valoarea lui o închis, adică lonă, monă, 
comp, ponză. De fapt, aceste din urmă şi există în graiul din Liumniţa. 
Ele n’au rezultat din lpnă, mpnă etc., cum s’ar părea la prima vedere, ci 
reprezintă reflexul formelor cu sunetul velar î. Dc aci, dar, rezultă că şi 
în dialectul megl. ca şi în cel dacor. şi arom. an -j- voc.; an, am +  expl. 
au dat ăn, am şi în, îm, din care au rezultat gn, gm şi on, om. In unele 
forme păstrate pană astăzi in dialectul megl. se pare că sunetul ă s’a pro­
nunţat mult mai deschis, decât se cunoaşte în dialectul dacor., un fel de 
â, care s’ar apropia de sunetul ă al Aromânilor din nordul Macedoniei, 
afară de regiunea Veriei, în care, după cum se poate vedea şi din dic­
ţionarul lui Dai., predomină sunetul î. In comunele Gopeş şi Moloviste 
avem 9, în graiul bătrânilor, ca la Megleniţi: (mpcă «mâncă»). In pri­
vinţa aceasta e instructiv verbul mâncări care la cele trei pers. sg. ind. 
prez. se conjugă sub amândouă formele (lungă şi scurtă), ca în dialectul 
dacor., cu trei feluri de pronunţări a vocalei velare despre care este vorba:

j i Huma: mănc, mănţă 21/69, măncă 22/69.
■ 1 Ţârnareca: măncu 5/68, mănţă 6/68, măncă 3/65.

2· { Cupa: mânc 7/75, mănţ 8/75, mâncă 11/56

( Oşani, Lugunţa: mănânc 5/28, mănănţ 4/28, mănâncă 9/78.
\ Bitislav, Nânta: s „ ,

Din aceste forme se vede că, pe când în Ţârnareca şi Huma, a existat 
numai sunetul ă, în celelalte comune, în cari avem ă, trebuie să fi existat 
un sunet intermediar intre ă şi a, care sa fi putut da ă. Chiar când am 
admite că acest ă din mănc resp. mănânc, s'ar explică din mpnc, mănpnc, 
la baza acestui 9 trebuie să admitem un sunet mai deschis decât ă .—  In 
schimb (<*ex-cambiare): schimbară 3, 4/18, schimbg 5/50 şi inimă (numai 
în Huma, încolo se întrebuinţează buric) avem şi în dial. megl. i pentru 
9 (a, o). Forma a doua poate să fie şi un aromânism, întrucât Huma ca 
şi Ţârnareca sunt influenţate de dialectul aromân. Totuş, în Huma, în 
afară de inimă, se mai întâlneşte şi inămă 170, în care ă din silaba a doua 
ar putea fi considerat ca iniţial trecut prin metateză: animă > inămă. —  Ca
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şi în dialectul arom. există şi în megl. angan (<*in-gannare): anganâ răs- 
lanil' 'momeşte leii» 90/18. In Ţârnareca se aude şi forma ancănescu 
«oftez cu voce de durere, suspin»,care pare a fi un aromânism. Observ 
numai că un angănescu-angănire (ngînire, ngănire) «a geme, a suflă din 
greu, a găfăl, a clefăi» etc., dată de Papahagi. (Not. Etim. p. 5) nu este 
forma primară, spre a puteă fi derivată din gannio-ire ci, după particu­
laritatea cunoscută în graiul Aromânilor din Sud, după care c precedat 
de un element nazal trece în g, secundară ieşită din ancănescu-ancânire, 
ncănire, aşa cum se aude în Ţârnareca, şi peste tot la Aromânii grămos- 
teni şi în Nordul Macedoniei. Prin urmare, plecând numai de la această 
formă, cuvântul ar trebui derivat dintr’un *in-canesco (de la cano), mai 
ales că vocea de durere care însoţeşte oftatul sau suspinul nu-1 îndepăr­
tează, ca înţeles, de forma latină şi ar corespunde la amândouă formele 
arom. ancînescu şi angînescu. —  In lănt 13/8 (arom. alantu) pl. lanţ 12/18 
art. lanţil' 1/19, avem ă înaintea unui n secundar. —  In afară de formele 
şimindoil'-şimindguli 13/58, şimidoii-şimidouli 15/24, mai avem şamindail' 
20/69, şamindQuli 18/69. Aceste din urmă par a fi aromânisme, mai ales 
că se întâlnesc în Huma. Totuş nu este exclus ca ele să reprezinte formele 
meglenite mai vechi. Trecerea lui a în e după un element palatal este 
aceeaş ca şi în dial. dacor., după grupa cl, gl, şi în forme ca il'ă < filia, 
criştin < christianus,-a-um.

Intr’o serie de cuvinte ă este înlocuit prin u, de cele mai multe ori 
sub influenţa unei labiale: apu i/V III, 9/39, 2, 10/73, pe lângă apă 
2/71 întrebuinţat în Huma şi Ţârnareca, care a dat #apo >apu; butijuni 
(arom. pătigiuni) 66, pentru bătijuni (<· babtlzionem. CDDE), ajuns prin 
forma intermediară *botijuni; clupnes «cad, pic în ceva» pentru clăpnes 
(< bg. klapnah) cb.tpni 14/11; furneai'â (în Ţârnareca) pentru fămeal'ă 1/83 
singura formă întrebuinţată în celelalte comune; în afară de formele 
regulate măntres, măntrescu, zămăntres, zămăntrescu (măntrescu 29/65, 
măntreâ 32/65, 2/66 zămăntri 16/64 etc·,) mai avem şi mutresfeu) şi 
zămutresfeu), mutreâ imper. pers. 2: «uită-te» 15/72; mi zămutres «încep 
să mă uit» 5/72; s-ti zămutres ib., si mutrească 5/69 etc.) cu u pentru ă 
din ăn (< x), din cauza labialei premergătoare. Cuvântul a fost împrumu­
tat dintr’o regiune în care *λιχτρητη pentru ct,mxtphth sună măntriti cu 
x  > ăn, el există şi în arom. mutrescu <"*montrescu < măntrescu; munes «dau 
în cineva s. ceva, arunc cu piatra, asvârl, lovesc» pentru măines (si mu­
nes 13/71). Cuvântul, ca multe alte verbe împrumutate din limba 
bulgară, se întrebuinţează sub două forme: măies (Lisiţa, cu ună tuiagă, 
cât puică măiă la smăreţ «... dedea, lovea în ienuperi» 18/93; Calumăiă 
la feată... «dedea în fată» 40/2 etc.,) şi măines (Scgsi călotsca şi firea si 
măinească la lamn'ă; mâini şi al' tăi'q şapti capiti., .«vroia să dea în balaur» 
12/28) şi: moţnes cu a > o după o labială (Moincă, bri milu, ancă ună 
uară «mai dă încă odată» 7/34 cf. 13/34). Forme duble ca acestea, îm­
prumutate din 1. bulgară, se mai întâlnesc: tăucăies şitSucnes; prăscăies 
şi (a)prăsnes; prizăres şi priznes; trăgăies şi trăgnes etc., după cum cu­
vântul a fost împrumutat de la prezinte sau de la aorist. Forma munes 
vine din mănes, iar aceasta din măines·, deşi toate auacelaş înţeles, totuş 
ele se desibesc în întrebuinţare, întrucât, pe când măies derivat din for­
ma bulg. de la ind. prez. maam (pronunţat în mgl. mâm) < mavam (cu 
căderea lui v, după o particularitate a acelui dialect ca în prăjes < prâm 
< praam < bg. praviam 3/42) <bg. maham id. se întrebuinţează, 
întocmai ca şi în bulg., la ind. prez., imperat, şi imperf., adică la 
toate acele forme verbale, în care acţiunea arată o durată mai lungă 
(durativă), munes, măines (moines) derivat din aoristul niavnah < mah- 
nah, din contră, se întrebuinţează numai la perf. simplu şi conj., când 
acţiunea nu durează. Foarte rar şi la celelalte forme, insă numai cu această 
nuanţă de înţeles, ca în bulgăreşte. De aceea nu cred că cuvântul ar putea
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să derive din mgnă pl. mgini, cum dă CD D E, după Archiva, X V I; mu- 
mudie (turc. mahmudie, după numele sultanului Mahmud) «monedă de 
aur» 328; smuknes (< cmiknuvam) pentru smăcnes (să-l smucnească 
18/19);pulată 9/32, 13/19, 30/2 etc., pentru pălată; vumpîr 3/55, vum- 
ptru 4/55 pentru vămpir; murufet pl. murufetur 12/29 din mărăfet
< mărifet < turc. marifet.

In altă serie de cuvinte avem i pentru ă sub influenţa asimilatoare 
a vocalei din silaba următoare sau precedentă; and'initSun' (<■  inclina­
tionem) 12/23 pentru anclinătsun; bisearică 3/61, 10*; biserică 28, 
34/18, pe lângă forma normală băsearică < basilicam; bluguvises «blagoslo­
vesc» 2, 4/25, prin metateză, din blugusuves < blugusluves < blagusluves
< blagosloves; blugusov «binecuvântare» 11/6 cf. 2/41; bg. blagoslov; chi- 
tip (turc. k'atip) «scriitor, copist» 13/15 pentru chiatip; pimint (< *pau- 
mentum, pavimentum. Puş. EW. 1251) pentru pămint, 13/39, 4/61, 8/66; 
primitar (< πραγματάριζ) «negustor» 9/6, 9/71 pentru prămătar sau păr- 
mătar, cum se întrebuinţează în dialectul aromân. Trecerea lui ă în i, a 
rezultat, poate, prin analogie cu adverbul prima, sau a pref. pri ·—  care 
este aşa de răspândit în dialectul megl. T ot aşa primătiiă (< gr. πραγματιά) 
«marfă» 7/6 pentru prămătie; trimet pentru trămet (< tramitto,-ere Puş. 
EW. 1763): trimeţ 4/70; trimeasi 5/70, trimeasiră 10/38.

In următoarele avem u pentru ă : jurumint 2/25 pentru jurămint 
(< juramentum); opucu (< bg. opaku) pe dos» (cf. dacor. opăcesc) pentru 
opăcu 6/67. In smăreacă (bg. smreka) «juneapân» avem un aepentetic; 
tot aşa în măndăros pentru măndros (mondru); umbără (umbră) 7/96.

E

I § 11. E  accentuat. Rămâne neschimbat ca în dialectul dacor., având aceeaş va­
loare de e mijlociu: dirept< derectus, -a -um, cu schimbare de pref. pentru directus, 
-a -um (cf. Puş. EW. 550) 14/36; ţer < quaero, quaeris 10/72, ţerb < cervus, -um 14/78; 
trec< traicio (cf. Puş. Lat. T i u. K i 73) 11/56. Tot aşa şi în suf. verbal şi adjectival 
-es(c): (a)nflures «înfloresc» 5/1; mires (< bg. merja) «ochesc, nemeresc» 65/39, 11/67; 
pisăies (< mbg. aor. pisah dela pisa «scriu») 2/68; tures (< mbg. turam, bg. turjam) «vărs» 
2/69 tucmes (< mbg. tokmam bg. pkkmja) refl. «mă logodesc» 4/94; ampirătes (ampirăt), 
bărbătes (bărbat); dumnes (domnesc) \dumnizes (dumnizo), etc. Sufixele subst.: ei şi -ei: 
bărdet (brad) «locul unde a fost odată brazi», păstrat ca nume de loc. lângă Huma. (Vezi 
la sufixe); curnet (corn); pidureţ (pidure) «fragă»; vărdăreţ (vântul din Vardar), etc.

Dintre vocalele lungi, e este acela care se întrebuinţează mult mai rar decât toate 
celelalte şi anume numai în comunele: Liumniţa, Oşani, Cupa, Lugunţa, Birislav 
şi Nânta. In Ţârnareca şi Huma rămâne acelaş: cămeş pl. de la cămeaşă 19/31; căsmetu 
1/56; izmetu (turc. hizmet) «serviciu» 4/52; murufet «marafet» 1/31; trimet, trimes-au 
11/60.

Cuvintele de origine turcească terminate în e accentuat, se pronunţă lung; în dia­
lectul arom. din acest e lung au rezultat doi e (ee, eie): cavine «cafenea) 1/86 (arom. 
cafinee, cafineie); gaile (< turc. gaile) «grije, necaz» 2/86 (arom. găilee, găileie), etc.

§ 12. Precedat de o consonantă labială, e rămâne neschimbat peste tot în dialectul 
megl., când în silaba următoare se află una din vocalele i, o, u. ambet (< imbibito, -are), 
ambeţ «îmbăt, îmbeţi» 369; anves (<r (in)vestio -erep. ire Puş. EW. 897); anveşti «învăsc, 
înveşti» *1; anveţ {< (in)vitio -are) pers. 1.2.  sg. şi zănveţ «încep să învăţ, mă obişnuesc», 
pers. 1. 2. sg. cf. 15/55, 3/3 ! bes (< vissio, -ire p. bissio. Puş. EW. 186) şi bişQS, pers. 2. 
beş 777, 2/70; mei' < milium) «meiu» 9/21; mer (< melum p. malum. Puş. EW. 1023) 
16/19; ăs mergu viitorul dela merg, (< mergo -ere) întrebuinţat numai în Ţârnareca 
«o să merg» 65/2; metură (< metula, -am) «mătură 362 pe lângă forma metlă (< bg. me- 
tla) «un fel de floare care miroase ca rosmarinul», metur, izmetur «mătur, sfârşesc de mă­
turat» (d); per (< pilus, -um) «păr» 47/40, 19/90; 16/78; per (< pirus, -um) «păr» 26/6; 
spel (< *ex-pellavo, -are cf. Puş. EW. 1613) «spăl» cf. 2/71; trimes-au 11/66; uspeţ
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(i hospitium) «ospăţ» s/3°; ve  ̂ (video,-ere) «văd» 3/83, vez «vezi» 4/14; ver prescurta 
din cusurin ver (< consobrinus verus) «văr» d.

§ 13. De la această regulă se abate graiul din Liumniţa. Aci, orice e accentuat apare 
iă. Acest iă rezultă, de sigur, din ie (< ee), în care e a trecut în ă din cauza elementului 
palatal.: biăm (< blbîmus) pentru biem< bem 3/72; fiăş (< feci) 2/76, pentru fes, forma 
obişnuită în celelalte comune; fisjdş (< fecisti) 18/73, pentru fiseş sau făses, forma cea 
mai răspândită; iăl (Illum) 3/74pentru iei, pl. iăl' 2/74 pentru ie'l; si veaii anţiliăs «se 
înţelesese» 5/73; rniău «meu» 12/73; miăjluc pentru mejluc (< *mediolus locus cf. Pus. 
T i u. K j, 54) 7/7; ţi ăla pentru ţela «acela» 3/77; urţăcl'ili pentru urecl'ili «urechile» 
7/75; vidr (< velis) pentru ver: Si-ţ da miau tată ţi viăr «tată-1 meu o să-ţi dea ce-i 
vrea» 12/73.

In elementele străine avem deasemenea această trecere, ceeace dovedeşte că ea 
este nouă; dealtfel aceasta se vede şi din faptul că ă din iă, deşi accentuat, n’a trecut 
în o (< q) : căsmjătu (< mbg. kesmec, turc. kysmet, sau chiar direct din turc.) «norocul» 
1/74; ţiăslă (< TicAd) pentru teslă 11/77, etc.

Precedat de un element palatal, i din iă este absorbit: n'ăl 5/75  P‘ ■ hăl 5/77  pentru 
măi din niel (< agnellus -um); tsăşrnă 5/74, 8, 13/73 pentru tsiăşmă din tsţeşmă (< mbg. 
tlebna < turc. tscsnui) «fântână»; dzăp 13/77 pentru dziăp din dz\ep «buzunar»; pind- 
zărcă 15, 16/73 pentru pindziărcă din pindziercd (derivat din turc. pendzere +  suf.- 
că) «fereastră», etc.

§ 14. întocmai ca şi într’o parte a dialectului aromân, orice e care urmează după 
un element palatal (Γ, ή, i) trece în ă. Acest ă se preface în <3, (în Liumniţa). Această 
trecere se observă mai ales la pers. 3 sg. şi 1 pl. de la verbele de conj. intâiu: jungi Q 
pentru jungl'ă< jungl'e 18/55ţjun'glgm  pentru jungl'ăm < jungl'em. Tot aşa: tâtQC 
t ă lă t t ă l 'e  8/74; tăl'gm< tăiam < tăl'em «tăiarăm» etc. Verbul amplu, (foarte des şi 
ampl'ăm, mai rar gmpl'em) < impleo-ere, de oarece la pers. 3. sg. ind. prez. face amplă
< ampl'e (mai ales că, după cum se va vedeâla § 30, şi e neacc. > ă) la pers. 1 plur. face 
tţmplgm < ampl'ăm < ampl'em; şi fiindcă terminaţiunea -<?m (< em) de la acest verb coin­
cide cu -<?m (< ăm) de la conj. întâiu, nu numai că la pers. 2 pl. face în -aţîn loc -eţ: 
ampl'aţ, dar şi întregul perf. simplu face după conj. întâi ampl'ai, ampl aş, amplp, etc.

§ 1 5 .  Când e derivă din S, ae latin, a dat, ca şi în dialectul dacor., ie: ied (< haedus, 
-um) 298; ier (< ferrum) 1/17 (în comuna Tâmareca h'er 11/67) pl. ierury) ! ^ ; terc 
heri (Ţârnareca) d.; ierb \< fervo, -ere) în si iarbă 5/55 cf. s /7 7  tsăierb (din ză-ţerb) 
«încep să fierb, fierb» cf. 8/16; iert «fiert» 619; fes (< exeo -îre) pers. 2. leş (cf. 11 /42, 
1 /70, etc.), în Liumniţa (cu je > iă) ţăs. Compus: priies (din pri-ies) «răsar din pământ, 
răsar a doua oară»: Nu ies bureati si priieş «nu eşti burete să răsări» 595;icu ţ,< e(g)o) 12/71; 
din această formă a rezultat *iău, cu trecerea lui e > ă, din cauza elementului palatal, 
care a dat io 6/2, 5/62, 2/65, etc. (cf. arom. io) şi acest 10 > iuă 12/73, după o particu­
laritate a graiului din Liumniţa, în care avem o > yă (cf. § 36). In forma ieş persoana 2 
sing. ind. prezinte de la «iri» avem e > ie, ţinând seamă de faptul că e din es latin m 
poziţie neaccentuată eră deschis (cf. Meyer-Lubhe, Gram. Rom. Spr. II p. 249). 
Dar în afară de aceasta, e > ie se poate explică şi din persoana a 3 sing. iasti, pe care 
Weigand nu o dă, dar care, de fapt, există, cf. § 121.  ̂ . .

In cuvintele străine, precum şi în acele de origine latină, în care e nu deriva din 
e, ae, această trecerea este datorită influenţii slave :iela (Liumniţa) iălă 4/74, 8/75 (pen­
tru ela 5/37, elă 446) cu pluralul i elati, iălati, ilati 1/53 din bulg. ela «vino» (plur. elate)
< gr. έλα, imper. de la έρχομαι·, telă «un fel de arbore de munte, creşte mai ales pe
muntele Kojuh» (d.); se pronunţă şi elă< bg. ela «brad»; ieftin, pe lângă forma mai obiş­
nuită eftin < gr. εύθηνόζ, cuvânt răspândit peste tot în Balcani (d.); iej «ariciu» pe 
lângă ej (< bg. ez),cu derivatul năijos (din na-iej-es(c)) «mi se sbârlesc perii capului, 
mi se face părul măciucă» (d), aceeaş formaţiune ca fr. herisser (< hericius) ;je r  (turc. 
her id.) «fiecare» întrebuinţat în formaţiunile ier-ţe «orice» ier-cari oricare. Prescurtat 
şi ie, e> (neaccentuat) i: La e paşt şi crătsun dădeă la sirumaş, (la orice Paşte... dadea la 
săraci» 2/46; I  ziuă «în fiecare zi» 1/16. (Pe acest i  Weigand îl identifică cu fie< tiat, 
ceeace nu cred că mai susţine acum. cf. W l.-M egl. 19). .

Dintre elementele latine avem: iei (< Iile cf. Puş. EW. 764) 2/71, (Liumniţa, Huma) 
iăl 22/69, 2/74; plur. iei' 6/64, 5/68, iăl' 2/74; ieş «eşti» 2/14, i i / n ,  1/19, 7/3°. etc.
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(în Ţârnareca) ieştsă din eştsa 13/65 şi acesta din eştsi < eşti; si ies «să fii» 10/60, 26/65, 
Ϊ3/68; ieslu (< îstus =  iste cf. Puş. EW. 147) întrebuinţat numai Ia Huma: Daţ-l'a la 
testu om tanti pari 7/65 pentru forma obişnuită jtesta.

§ 16. Ori de câte ori ie urmează după una din spirantele ţ (< t, c) ş şi z trece în 
jă > 19 > o.

După ţ: căţgl {< catellus, -um) «căţel» 6/28, 2/24, din căţăl< căţel; clopuţgl din 
de la cloput (d); luţgl (derivat din Ipţ < *Iuat < #allevatum din alîevo cf. Puş. EW. 63); 
piduţgl (< *peduceilus, -um pentru peductilus cf. Puş. EW. 1239); purţgl (< porcellus, 
-um); ţgs (< texo, texunt); tgst (<· testum) capac şi în special capacul «podniţei» ( =  tavă 
de pământ) Ua-i ţgstu şi podniţa 454. Forma «ţşst pl. ţesturi şi ţşşti» dată de Papahagi, 
Megl.-Rom. II p. 125, cf. şi Puş. EW. «ţest» 1728, nu mi s'aputut comunică; viţgl (< vî- 
tfillus, -um) 14/79.

După s: şgrp 15 /n , 4/78 pluralul de la sar p i ; şgd (< sedeo) 6/42; sgz ua «şezi aici» 
9/73 ·

După z: zgţ pluralul dela za ţi< zeaţi (< decern) în numeralele compuse: dgyzgţ 
8/42» 27/65, treţzgţ 27/65, patruzgţ 6/21, etc. dguzgţşiun, dgyzgţşiţinţ 10/42, etc. La 
Huma se aude numai dauzăţ 10/72.

După ts trecerea se arată numai la elementele străine; de sigur că în cazul acesta 
avem a face cu un e: tsoşmă (< mbg. tseîmăc turc. tsesme) 3, 13/56, întrebuinţat însă şi 
sub fojma tseşmă (pl. tseşmi 4/31 art. tseşmili 5/31), care a devenit tsăşmă, cum se întâl­
neşte în Liumniţa (cf. 8, 13/73, 5/74) şi din aceasta a rezultat forma de mai sus; tsguli, 
6/22, întrebuinţat mai mult la plur. cu înţelesul de «ghete» din bg. tsevol (cu căderea 
lui -v- in graiul bulg.) > tseol > tsăul < tspui, forma de la sing. este întrebuinţată 
la fem. tsgald 6/89; t s op (mbg. tsep) «un fel de cârlig lung de lemn care se află 
la fiecare casă, servind pentru prinderea lucrurilor ce nu pot fi ajunse cu mâna» 2/6, 
β/ΐΐι^ί/δδ» etc.; rutsgc (bg. rutsek) «prânz» 3, 12/8. Verbele derivate din 1. bulg. cu 
pers. întâiu de la ind. prez. în -ps (< es(c)), vor fi tratate la § 32, fiind derivate de la in­
finitivul in -gri (< iri).

§ 17. Când în silaba următoare se află una din vocalele ă, e, atunci e (<r e, e) trece 
în ea, iea ca în dialectul dacor.

I. e urmat în silaba urm. deă: creastă (< crîsta, -am). Creastă di cucot (d); deasă 
(< de(n)sa) 10/64; dişteată fem. de la diştet şi acesta de la verbul diştet <r *de-excito, 
-are de la excito, -are, în dacor. «deştept» după aştept-aşteta (cf. Puş. Lat T i n K i n .)  
d; greauă «grea» şi «însărcinată» (cf. mbg. teska id.) 5/40 fem. de la greu< «grevis, -em) 
Puş. EW. 735; neagră (< nlgra) 8/91; neaua (*nîx, nlvem) «zăpadă, nea» 8/31, seacă 
fem. lui seac (< sîccus -a -um) *55 > seară (< sera, -am) 1/16; stearpă «oaie stearpă care 
nu dă lapte» ( mlazniţă) d.; ţeastă fem. Iu ţest (< ecce iste) 9/32. Derivate cu sufixe:
-eaţăi: albeaţă (< *albîtia, -am p. albities CD DE 38) «albeaţă, albuş, boală de ochi» 20, 
22, 23/18; bitărneaţă şi bătrăneaţă (bitorn) «bătrâneţe» 2/15, 39; dimineaţă (< de mane) 
8/56 \ dimmeaţta 10/9, 2/z8 ’, flămundeaţă (flămund) 2/76; greaţă (< *grevîtia, -am de Ia 
grevis — gravis. Puş. EW. 7.32); juneaţă. (juni) «putere, forţă, voinice, vitejie» 26/40; 
muleaţă (Oşani), prin schimbare de sufix, pentru moleţ (< moîets) «molie»; nigreaţă {< ni­
gritia, -am) «partea neagră a ochiului» (d.); t inir eaţâ (ti n i Ij «tinereţe»2/i 5; virdeaţâiyc ardi) 
d.; -eauă: buţeaud (buti) «butoiaş» 6/XVII, 87*; făntăneauă (făntpnă) sing. lui făntă- 
neali, nume de loc. la Nânta; mărdzeauă (< margella, -am) «mărgeâ» (d.); măseauă 
(<maxîlla, -am) «măseâ» (d.); purţeauă (< porcălla, -am) «purcea» (d.); steauă (< stelfa, 
-am) «stea» 627, 729; virdzeauă (< vlrgella, -am p. virgula. Puş. EW. 1875) «vergea» 
(d.); -ească: ampirătească (ampirătes) împărătească; bărbătească (bărbătes); dumnizească 
(dumnizes); fitsurească (fitsures); fiţească (fites) «de fată»; ghiupţească (ghiupţes din 
ghiupc «ţigan» 8/5, 13/81, 205, 295, etc. subst. mase. refăcut după gliiupcă «ţigancă»
15/—9 , 3/35« 601, etc. din mbg. ghiupka şi acesta din ghiuptin «ţigan» < gr. γνφτοζ 
«ţigan» < ar. ghiftu)', măgărească (măgăres); mul'irească (muîjres) «femeiesc» şi ca subst. 
«partea s. locul rezervat în biserică pentru femei»; vlăşească (vlăşes) «românesc», etc) 
Forme verbale: st (încălzească (nncălzgs) 2/71 andeasâ (andes «îndop, mănânc mult». 
i i i ; si chicăsească (achicăses < gr âgietnctoai) «să înţeleagă, priceapă, observe» 11/67 
si chiruiască p. si chiruească (chiruies din chiar < turc. k'ar «câştig») «să câştige». 1/77; 
si crimnisească (crimnises, derivat din cremnă «prăpastie») «să prăvălească, să răstoarne
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6/11; si dismărească (dismăros din dis-umărps > dismărps. Umărgs însemnează «mă 
obosesc» din mbg. umoram bg. umorjavam (aor. umorih) şi acesta din vsl. eţ-MOpHTi; 
si duvească (duves derivat din dovnic< mbg. dovnik < duovnik bg. duhovnik) «să spo­
vedească» 1 /57; « gutfească (gutfes din mbg. gotvam bg. gotvja) «să gătească* 2/68; 
si gustească (gustes > mbg. gostam, bg. gostuvam) «să ospăteze» 9/50; si lăpnească (iăp- 
nes< mbg. Iapam bg. id.) «să îmbuce repede, să înghiţă» 40/23; si pişmăndisească (piş- 
măndises turc. pisman) «să se căiască» 8/2; si stinească (stinesc mbg. stenam < gr. στενάζω 
«suspin») să se vaite, să ofteze 15/72; si tsucnească, si tsucăiască (tsucnesc, tsucăies < mbg. 
şi bg. tsukam, aor. tsuknah) «să sune, să bată în ceva» 25/64; si treacă (trec) 3/31; si 
turească (tures < bg. turjam) «să verse, să arunce, să azvârle, să tragă cu puşca, să ridice» 
23/41, 3/t3. 2/37> etc.; si ubidească (ubidescmbg. obiduam «gust, încerc») «să caut, 
să cercetez să întreb» 1/2 1/56, etc.

§ 18. In elementele slave trecerea lui e în ea s’a făcut numai în cuvintele mai vechi 
în care e< fi, fie că această metafonie s’a făcut prin analogie cu cuvintele de origine 
latină, fie că, ceeace este şi mai sigur, s’a păstrat vechea pronunţare slavă, după cum se 
dovedeşte din formele slave cu •fe, care în silaba următoare nu aveau un ă:

Cuvinte cu •fc având a în silaba următoare:
Dreazgă (< sl. drezga sau chiar Afit-ira, deoarece în bg. există numai derivatul 

drjazgak cf. Gerof cu înţelesul de «pădure», iar în sârb. drezga nume de loc. cf. Bemeker, 
SEW . 222). In dialectul meglen. se întrebuinţează ca subst. cu înţelesul de «pădure 
deasă» şi cu adj. «des»: curijă dreazgă «pădure deasă». Din acest înţeles apoi s'a desvoltat 
acela de «plin»; jirtaghiă (< zrebija în bg. zrebii id.) «măsură de tort lucrat»; leaică şi 
letcă (< bg. ISika) «tigvă de scos apă, căpăţână» 5, 12/42, 801; leasă (< «vfeca) în Liumniţa, 
«unealtă de răchită cu care se prinde peşte» leasă (d); leavă (< bg. 1 Cvă) «stânga» este 
mult mai des întrebuinţat decât forma stingă 18/56 cf. 329; pleavă (< πλΙ-μ) «pleavă» 
(d); primecjdă (<bg. primezda) «primejdie» 187; reapă (< bg. repa) «morcov» (d) 
smăreaeă (bg. srrreka) «juneapăn»; stecjăr (< cT-kwipii) în Liumniţa «stejar» (d); steană 
(< bg. stCna) «piatră mai mare» (d); şteavă (bg. stăvje) «plantă» 9/70, 3/69; streal'ă 
(< crpkrta) «trăznet» 732; seană (< rktio cu trecerea lui o în ă în dialectul megl.) «fân»; 
ţapă< *ţeapă (< u.knd) 181; streauă {< crp-kjja) «straşină» i i i , etc.

Forma cu Ic având sau nu 1. în silaba urm .:
Beai (< E-kAiv) «alb, frumos» 44. Derivat: baeluş (beai -uş) «un lucru care nu-i 

bine vopsit în roş sau în alb» Capră bealuşă (d); bileag (< bg. beleg din mongola hălgă 
cf. Berneker SEW . 55) «semn ţintă» 12/38 cf. 495. Mai ales la obiceiurile dela nuntă: 
Mines s. dau bileagurli «schimb semnele»; bileajnic (< bg. beleznik derivat din beleg, 
Gerof.) «semn, minune» 490; derivat (din bileag); bilijos vb. I V ; la ţesut se zice: 
Deadi domnu di bilijg, când femeea este pe sfârşite şi sulul începe să se întrevadă printre 
fire (d); breag (< bg. brăg) «suiş, deal» 10, 11/1, 857; breaz (< epta) adj. «albis maculis 
sparsus» M ikl. Slav. Elem. 15) «bălţat» 59; buzeai {< bg. buzei) plantă mare, creşte câte 
odată cât mărimea unui arbore; fructul este un fel de bob negru, rotund şi mic (d); 
dead şi ded (λ’Ι'λτΟ «moş», (la moară) «posadă»; derivat: (Liumniţa) deadă «bunică» 
cf. 10/1, 2/2, 2/4, 4/16; dea\ (< ,vk',rk) *4. şi ndeal (în deal) «pe colină, în deal» 8/48, în 
Lugunţa nume de localitate; leac (λ·’κκτ>) «leac» 11/47, 22/31, 2/82, neac 6/54; neacăşi 
uneac (forma cea mai răspândită) din un-leac 4/16; plean (< π.'Λ'η κ) «jaf plean» 575, 
(din care s'a derivat verbul) plines «jefăuesc» 575; prea (< npk) adv. «prea» 6/56; pu- 
gazeai (bg. dial. pogazei id., Cf. Pancev) «tinerii care aduc zestrea rr.iresii încărcată 
pe un cal»; pusleadic (< bg. posledkk) «soarta în care se află fătul născut» (d); tream 
(< bg. trem) «tinda casei» 4/4, 8/19, 15/56, 7/84;

Derivate cu sufixe :
-eală (< -eio) druşteală şi driştealâ (întrebuinţate în Ţârnareca) sl. Apxtu-rk d. 

Cuvântul există la Aromâni: driştealâ, în ngr. şi în alb. cf. G . Meyer, AW. 65-66; ni- 
greală (negru) d.; puveal' ă pentru puveală (< povela) «putere, stăpânire» 16/79; videală 
(< videlo) «lumină, lumânare» 5/7· Forma clipeală «pleoapă» stă in legătură cu alb. k epals 
pentru kl'epale id., derivate din vsl. κλεπατη, dm care dacorom. clipesc, iar din acesta 
postv. clipă şi derivatul clipeală. Este greu de adus in legătură formele megl. şi alb. cu 
vbg. ΚΛίπΜΡ «toacă», care îşi păstrează vechea însemnare mea pană azi. Mai degrabă
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s’ar putea admite o formă * ΚΛίΠΐ» derivat din κληιλτν, care a stat la baza formelor 
bulg. klepka «pleoapă», klepats şi formelor megl. şi albaneze (cf. G. Meyer AW . 223).

-ean (< enă): cătunean (cătun) «sătean» 2/8 năntean (Npnti) «locuitor din Nânta* 
(d.) T ot aci aparţin şi formele brăşlean (< bg. brkslijan, cu schimbare de sufix) «fel de 
arbore cu flori vinete şi mici ca cireşile, se aseamănă cu liliacul» (d.) cf. dacor. boro- 
şlean care trebuie să fie o contaminare din brăşlean şi ung. boroslyan (cf. Puş. D LR . 
621). Pentru răspândirea cuvântului, cf.’ Berneker SEW. 95; tsutsulean, (în Lunguţa) 
tsurtsulean, care este identic cu gr. τσονταονλεάνος şi cu forma bg. tsutsuliga id.

§ 19. In Lunguţa diftongul ea rezultat din e, urmat în silaba următoare de ă ş ie , 
se pronunţă monoftonghizat ca ţ '-fftă  14/9, 1/11 pentru feată; sşră 2/1 pentru seară; 
antunţric 6, 7/1; bisţrică 28/18 p. bisearică; si piardă 6/6 p.si pieardă > piardă; fţs i  4/12 
p. feasi; pisăţşti 15/12 p. pisăeaşti etc., etc. Tot aşa se pronunţă şi diflongul ea provenit 
din e +  a, fie că acest a este articol sau altă terminaţiune: moartţ 4/1 pentru moartea 
mul'arţ 5/14 p. mul'area; putşu 12/1 p. puteau; sirbe 10/2 pentru sirbea «serveşte, mun­
ceşte», etc.

§ 20. In elementele străine intrate în dialect, e < e a ramas neschimbat, când în 
silaba următoare se află un ă: capelă mbg. kapela. gr. καπέλλαν din it. capello; 
chercă (întrebuinţat mai mult la voc. chercu) < mbg. kerka «fiică, fată» în bg. dăsterka) 
«fiică, fată» 1/67; culeră şi huleră < gr. χολέρα d.; elă şi ielă< ela «brad» d. gazetă 
f. «monedă veche» din it. gazetta d .; gleznă< nu.rkH-k d .; greblă < mbg.greblo d.; jel'că
< bg. zelka «broască ţestoasă» *37, 38, (în Liumniţa) jal'că  d.; letcă (şi liaică) < bg. 
leika; metscă< bg. metska «ursoaică» 3/85; mletscă (< bg. mletska) «plantă ierboasă, ser­
veşte ca nutreţ la porci» (d.); pindzercă şi pindzărcă < turc. pendzere «fereastră» 13/4 
şi 15/73; pipercă < bg. piperka «ardeiu».56z; pusteiă < bg. postelja «aşternut» d.; tetă
< bg. teta şi tetka «mătuşe» d.; setscă (< mbg setsko) numele lunei Februarie (cf. arom. 
scurtă); teslă, (Liumniţa) tiăslă (< T«Ad n /77; tsetcă (bg. tsetka) «perii porcului de la 
şira spinării», etc.

§ 21. Precedat de o labială, diftongul ea, provenit din e accentuat, nu trece în a, 
ca în dialectul dacor., când în silaba următoare se află ă sau a:

Beată (< vîtta, -am. Puş. EW. 193) Beati cu tufţ, şa cum poartă cupilaşil' «bete cu 
ciucuri aşa cum poartă mirii»; Cămeaşă(< camisia, -am) «cămaşă» 962; feată (feta, -am) 
«fată» 5/84» (Lugunţa) /gtă 14/9, 4, i i / n ,  etc. measă (< me(n)sa -am) «masă» 33/2, 
8/50; peană (<r pînna, -am) «pană» 6/66, 525 şi «aripă» 15/51 (la Oşani), unde cuvântul 
ierip este cu totul necunoscut. Cu acest înţeles cuvântul s’ar puteâ derivă şi din lat. 
penna, -am «aripă»;peară (< *pîra, -am =  plrum. Puş. EW. 1264) «pară» 28/63; veară 
întrebuinţat mai mult în derivatul vearta «vara» 4/41; veargă (< vîrga, -am) «vargă* 
2/33, veardzâ (< *vîrdia, -am p. vîrîdia. Puş. EW. 1863) «varză» 10/41. La verbele 
de toate conjugările, la pers. 3 sg. şi pl. de la conjunctiv şi la conjug. întâi la pers.
3. sg. de la ind. prez.: ambeată (ambet) şi si ambeată «îmbată, să îmbete» 369; an- 
veaţă şi si anveaţă (anveţ) «învaţă» 5/14; si anvească (anves şi nvesc < (in)vestio, -*6re 
( =  îre) Puş. EW. 897) «să îmbrace» cf. 1 ; feată (fet) şi si feată «fată, să fete» cf. 767, 
358; si peară (din per < pereo, -îre) pentru si piară < si pieară cf. si piardă 2/55 «să 
piară» 11, 51; si trimeată (trimet) «să trimeată»; 5/55 si speală (spel), «să spele» 2/38; si 
veadă (ved) «să vadă* 6/16.

Deasemenea şi în elementele slave:
Clipeală (vezi mai sus); izmeană (< sl. izmenă de la vsl. λιϊηητη-μ^ηιλ. La MikI. 

Slav. Elem. 23 HSArkHTirfemoralia», cf. Dens. Η. 1. r. I 264) «izmana» 7/35, 19/9, cf. 
962; meară (< .wkiid cf. λγΚίιητη) «măsură» 128; niveastă (<" Ηίδ-kcTd) «nevastă» 31/8, 16/77 ! 
pumeană (< πβΜ-k-kH) «pomană» (d); puveal'ă (< bg. povela) «putere» stăpânire» 16/79; 
veac (< E-kKk) «veac», (fig.) vieaţă, tinereţe» 11/83 cf. 908.

§ 22. Diftongul ea (iea) provenit din e (< e, e) este redus la a, ori de câte ori este 
precedat de ţ (< t), tă, j , z.

După ţ : si ampuţască (pentru si ampuţească) de la amputgs «împut» (d); si ampăr- 
ţască (p. si ampărţească) de la ampărţps «împart» (d); căţauă (< catella, -am) «căţea» 
6/28; sipăţască (p. si păţească) «păţesc» cf. 12/12, 6/83 ; ţară pentru ţieară> ţeară, 15/5, 
9/62; ţapă (< vsl. ipkna, din care a rezultat ţeapă ca în dialectul dacor.) 818. Nu 
se poate şti dacă de la ţapă derivă verbul nţap «înţap» 23/4.
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După ts : sicvătSască de la cvătses (< mbg. kvatăam («clocesc») pentru si cvătsească, 
cf. 12/84; si rutSascd de la rutsgs (< mbg. rutsam «prânzesc» cf. rutsgc) p. si rutsească 
7/30; să tăltsască de la tăltlgs (< mbg. fkltsam şi toltsam «pisez, zdrobesc» cfr. stălci) 
p. să tăltsească 3/51, 14/38; să turtsască de la turtsgs, etc.

După j : si pricăjască de la pricăjgs (< bg. prikazvam, în mbg. prikazvam, cu z: 
pentru z : «mi prikaza mnogu raboti») şi si zăpricăjasca «să vorbească, să spună» cf. 33/2, 
2/4, 10/73; si vrăjască şi si zăvrăjască de la vrăjgs (vsl. bpjîkhth) pentru si zăvră- 
jească «să vorbească, să strige» 21/90, etc.

După z: si anfrunzască de la anfrunzgs (< *infrondire p. frondere CD DE. 663) 
«să înfrunzească» 4/57; si anflămănzască de la gnflămănzgs (din flămund < *flamma- 
bundus, -a, -um. Candrea, Les elem. lat. 3) cf. 20/6, 8/52; zaţi (în Ţârnareca «zeaţi» 
9/9; zadă (< daeda, -am pentru taeda. Puş. EW . 1927) 933 ; Puntea di zadă nume de loc. 
în Oşani, etc.

După orice consonantă palatalizată: Γ, cl' gl' chi diftongul ea>a, chiar dacă în 
silaba următoare se află şi altă vocală, în afară de ă şi e: chiadin (< *pedinus, -um 
cu înţelesul de «partea inferioară a pânzii» (Candrea, Conv. Lit. 38, p. 881— 885) 
«piedin* 286; chiaia (< turc. kehaia, kihaia) «chihaia» 1/4, 9/94; chiarsic (< persîcus, -um) 
«piersec» (d); clîiârsică (.< persîca, -*-am) «persecă» (d); chiaptin {< pecten, -*inem. Puş. 
EW. 1312) «pieptene» 5/64, 956; chiaptin (< pectino, -are) «piepten» cf. 22/90; chiatră 
(numai în Ţârnareca: Rucd cu chetrili di la ună marzini la lantă 3/65. S i feasi un munţi 
cu chetri tăl'ătoasi 9/64) < petra, -am «piatră»; si angi'aţă, si disgl'aţă, de la angl'eţ (< în- 
glacio, -are C D D E  736), disgl'eţ (< dlsglacio, -are ib. 737)  ̂ «să îngheţe^ să desgheţe» 
(d) ; vigl'am p. vigl'eam 8/86; vigl'au p. vigl'eau 6/17; si ăncl'agă şi si 'ncl'agă de la an­
ci'eg (*clago, -are cf. Puş. EW. 8i7)~«să închege» cf.18; si cl'amă de la cl'em (întrebuinţat 
rar, fiind înlocuit cu vicăies, vicnes bg. vikam aor. viknah) < clamo, -are «să cheme» cf. 
290; I'artă-mi «iartă-mă» n / io ;  mul'ari «muiere» 1/9, etc.

După r, diftongul ea > a :
Rauă pentru reaua (< rea fem. lui reus, -a,-um) «rea» 2/4; raţi pentru reaţi (< rece(n)s) 

«rece» 14/64; curauă pentru cureauă (< corrigia cf. CDDE. 455) «curea» (d,) In elemen­
tele slave şi în special în flexiunea verbului, toate formele verbale în -iri v< ire), care 
fac la infinitiv în -ţ>ri, prefac diftongul ea în a ; acelea care nu schimbă -iri (< ire) în 
-<?ri (ca turiri «a vârsâ») îl păstrează neschimbat (cf. si turească pentru si turască 23/41, 
î /69, 3/72): si buraşti; mi buram, ti burai, si bură, etc.; si si burască, pentru si bureaşti, 
mi buream, etc. si si burească, de la burgs-burgri cf. 3r/39î -7 9  «mă lupt» (cate odată, 
la infinitiv, chiar burari: Cal'il'ca si pl'usnird la burarea (caii când se puseră la luptă) 
13/80 cu<j<a) din mbg. baram bg. borja; zburgş: zburaşti pentru zbureaşti 13/55 > zbu­
ram, zburat, zbura etc. p. zbuream, etc. 6/81, si sburască, etc. 19/80, de la zburgs 
(< mbg. zboruvam) «vorbesc», etc.

§ 23. 2. e urmat în silaba următoare de e:
Bâsearică (bisearică) < basîllcă, -am 4/57, 3/61; birbeatsi (in Lugunţa şi birbec : 

leazi un birbec mai bun «alege un berbece» 2/37) « berbex, -ecem p. vervex Puş. EW. 
200, «berbece» 1/39, 2/52; bureati (< *boletis, -em p. boletus, -um Puş. EW. 240) «burete» 
*10; fămeal'ă din fămeal'e (familia, -am); cuvântul se întrebuinţează foarte des şi 
sub forma făm eal 1, 2/40 «copii în înţelesul de familie» 1/84, 254 juneapini (<Junîpă- 
rus,-um) păstrat numai ca nume de loc. în Oşani, «juneapăn» (d) ;feamin -d adj. (< femi­
nus -a, -um «de sexul bărbătesc şi femeesc» cf. 358; fearică (< felix, -lîcem) «ferica, 
feregă» 9/89; păreacl'ă (< parîc(u)lus, -a -um) «păreche» (numai în Huma şi Ţârnareca, 
încolo zăghiiă) d .;peaşti (< piscis, -em) «peşte» cf. 3/13, 2/28, 25/51 \peatic (cplttacium. 
Puş. EW . 1287) «petec» (d.); reati (< aries,-etern) «berbece nemtors» (d.); seati 
(< sîtis) «sete»; seaţiri (< sîcîlis, -em) «seceră», (în Liumniţa) seaţără (d.); seaţir 
(< slcllo -are de la sîcîlis) «secer» cf. 10/41; ureacl'ă (rorîcla, -am p. auricula Puş. E W . 
1829) «ureche» 16/33, 445, 651 etc.; zeazit (< dîgîtus, -um) «deget» 7/43, 17/82
zeast, etc., etc. „ _ . c-

Forme derivate cu sufixe: clineati (< vsl. klim») poate sa fie şi un sing. refăcut 
din pl. clinet (< mbg. klinets); cucureati «cocoşel, (fig.) băiat» * n ,  237; cujureati jsmg. 
refăcut de la pl. cujureţ (< mbg. koz.urets pl kozurtsi) «gogoş de mătasa»; crastaveati 
(forma mai obişnuită este căstrăveţ, crăstăveţ şi crăstrăveţ din bg. krastavitsa) sing.
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refăcut de la plur. cf. 155, 156; liscuveati «fel de piatră foarte moale» (pentru etimo­
logie cf. bg. leska id.) d .; muleati (forma cea mai obişnuită moleţ «un fel de insectă 
care trăeşte prin mori şi ori unde se află multă făină» morar, (Oşani) muleaţă) sing. 
refăcut muleţ (< bg. molets «Pelzmotte, Mehlspeisemotte») «molie»; scâculeati sing. refăcut 
după scăculeţ (< mbg. skakulets), forma cea mai răspândită, «lăcustă» cf. 683.

Forme verbale: andireasi de Ia andireg (< derîgo, -ere pentru dîrîgo Puş. EW. 548) 
«conduc, însoţesc, îndreptez pe cineva» 13/69; andireasiră 2/58; anţileapţi de la anţileg 
(< mteilîgo, -ere) «înţeleg» 5/64; anţileapţiră 9/64; anţileasiră 4/73; deadi de la dau 
(< dao pentru do, -are Puş. EW. 484) «dau» 2/33; feasi de la fac (< facio, -ere) «fac* 
3/70 ; feasiră 4/31; mearzi de la merg (< mergo, -ere) «merg» *24, (în Ţârnareca) nsrg; 
nearsi 4, 5, 15/64, nearsiră 16/65 ; rudeaşti de la rudes; (< vsl. p«ahth) «nasc* 6/59; ţeari 
de la ţer (< quaero, -ere) «cer» 4/33, 18/72, 17/79r trimeasiră de la trimet 10/38; veadi de 
la ved 9/7°, zăţeari de Ia zac (<jaceo, -ere) «zac» 7/69.

Dintre elementele slave cu -fe > ea avem: cleaşti (< κλΊ,ίιιτη) «cleşte» 657; jiriaghid (mbg. 
zrăbii) leani (< λϊηκ) «lene» (d.); izmeani, pleamniţă (< πΛ-fcBHHgd) «staul» (d.); pusleadic 
(< ιιοοΛ'κ.νκκ κ) «soarta în care se află fătul născut» (d.); veaniţ (< B-femn) cunună; 
vreadi.ic (κρΐ,\·κ) sau din bg. vreden, ca destoinic din dostoen) «vrednic» 6/19, 931; 
vreami (p.ptM*) «vreme» 5/38, 8/65. Aici aparţine peaştiră (bg. peştera) cu ea < ’e nu e.'

§ 24. Diftongul ea, când urmează după ţ (t) ts, j, f, z, ajunge a.
După ţ: Pers. 3 sg. de la ind. prez.: ampuţaşti pentru ampuţecisti de la ampuţgs; 

gmpărţaşti p. ampărţeaşti de la ampărţgs, etc., etc.
După ts: cvătsaşti pentru cvătseaşti de la cvătfgs; rutsaştip. rutfeaşti de la rutsgs; 

tăltsaşti p. tăltseaşti de la tăltsgs; turtfaşti p. turtseaşti de la turtSgs, etc.
După ş: grişaşti pentru grişeaşti de la grişps 724; şadi 12/16, 3/60, 17/73 pentru 

şeadi de la şgd; şapti (septem) pentru şeapti 12/28 ; şasi (< *săsse din *sess pentru săx. 
Puş. EW. 1529) ; şarpi (< serpis, -em) pentru şearpi 4/78, şarpili 1/76.

După j : pricăjaştipentru pricăjeaşti de la pricăjos; zăpricăjasti; slujaşti p. slujeaşti 
de la slujgs; vrăjaşti şi zăvrăjaşti p. vrăjeaşti de vrăjgs, zăvrăjea.

După z: anfrunzaşti pentru anfrunzeaşti de ia anfrunzgs; anflămănzaşti p. anflă- 
mănzeaşti de la anflămănzgs; zaţi (< decern) pentru zeaţi «zece» 9/9.

Dealtfel, această reducere a lui ea la a, după ţ, tă, ş, j, z, se poate constată ori de 
câte ori ea este accentuată. De aceea la imperf. indic, avem: cvătSam pentru cvătseam, 
tuşam pentru tuşeam, işam p. işeam, pricăiam p. pricăjeam; grişam p. grişeam, etc.

§ 25. Soarta lui e (< e, e, î) urmat de n, m +  explos. este aceeaş ca şi în dialectul 
dacor., dând in, im:

Bini (< bene) «bine» 2/1, 39/65; cuminic (< commînico, -are pentru communico 
Puş. EW. 441) cf. 174, 410; dinţi (< dens dentem) «dinte» 13/1; duminică (< dominica 
(dies), în Ţârnareca dumănică (ă)\lindină (< lendînem p. lens, lendem, Puş. EW. 977) 
6/11; linti (< Iens, lentem) «linte» 9/4; minţi (< mens m fin tem) «minte» 4/26; mirindi 
(< merenda -am) pentru *amirindi (cf. Puş. EW. 1059) «vremea de gustare de după 
masă, intre 4 5, p. ext. gustarea de după masă». Se poate ca înţelesul al doilea să
se fi desvoltat din cel dintâiu şi atunci să nu fie nevoie de *amirindî) 6/91; mirindu 
(< merendo -are) «gust, mănânc în vremea de «mirindi» 3/63 ; plăţivtă (< placenta, -am) 
«plăcintă» (d.); plin (< plenus, -a, -um) «plin» 8/35 \prind (< ap-pre’(h)endo, -ere) «aprind» 
12/71 ; răzint (< argentum) «argint* 6/11 ; splină (< splen -enem) 720; tind (< tendo, -ere, 
*48, 870; tinir (< tenerus, -a -um pentru tener, -a, -um. Puş. EW. 1734) «tânăr» 5/14- 
t7j } 5> 17/73; ţină (< cena, -am) «cină» 17/73; vin (< venio, -ire) 5/37, 8/84; vinir (< ve­
neris (dies)) «vineri» d .; vinăt (< vînetus, -a, -um); virin (< venenum) «venin» 921 şi de­
rivatul anvirin (nvirin) mă supăr, mă mâhnesc, mă întristez 15/6.

In elemenetle slave en ( < a) > in: grindă arom. grendă ( < rp,A,i,a) 7/74 plur. 
gnndi 3/30; mintes ( < λιατλι) mestec, amestec «(d); smmtes ( < c«a t x ) «amestec, în­
curc» (d); uglindală (< ογλλαλλ®) «oglindă». Din 1 c cuiintele mai nouă, avem rând 
(<m bg. sârb. nena) «titlu ce se dă de cătr.· b eţ şi fete femeilor mai în vârstă, 
p. ext. foarte des «mătuşe din partea tatălci: Şi samuvila al zişi. «tu... aii la făseş 
ţista bun?» io, ninu. 15/94 c ■■ 9/29Derivat: nineastă«mătuşe» (dupăniveasta) 23/29;

§ 26. Precedat de o labială, i < e rămâne neschimbat, oricare ar fi vocala care se 
găseşte în silaba următoare: frimint (< fragmento, -are Puş. Z. f. r. Ph. 33, 233) «frământ
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(d.); pimint (< *p2umentum pentru pavimentum. Puş. EW. 1251) «pământ» 8/66; si- 
minţă (< sementia, -am) «sămânţă» 6/2; spinzur (< *ex-pendio +  suf.-ur (?) Puş. T i 
und ki 51) «spânzur» 2/30; vină (< vena, -am) «vână»; vinăt arom. vinit (venetus,-a, 
-um) «vânăt» 32/65; vint (< ventus, -um) «vânt» 7/7, 13/51, 24/78; vind (< vendo, -ere) 
«vând» 3/18, 3/24. etc. etc.

§ 27. In ce priveşte e +  n urmat de n, sau e -f m urmat de o vocală sau de n, re­
zultatul este acelaş ca şi în dialectul dacor., adică e rămâne neschimbat şi tratat ca şi 
când după el nu urmează o nazală: zeană (< g6na, -am) «sprinceană, deal» *8; peana 
(< pînna, -am) «pană, aripă» 6/66, 15/51; feamin (< femînus) 358; leamni plur. de la 
lemn (< lignum) «lemne» 41/16; seamm plur. de la semn, (Liumniţa) siămn (< sîgnum)
14/77·

In câteva cuvinte avem î +  m, î +  7i(> em, en > im, in >) *âm, *ân > gm, gn > am, 
an ·, impleo > #ămpl'u> ţimpl'u > ampl'u sau ampl'um (pentru diferitele forme de laind. 
prez. cf. obs. ad § 106); celelalte persoane: ampl'i, s. ampl'iş ampl'ă. Imperat, ampl'ă. 
Tot aşa: întro> *ăntru> *<jntru> antru s. antrum 13/40; s’antru s. s’antrum, s’antri 
s ’antră 4/1; imperat, antră 9/36; întro (prep.) > *ăntru> *ţn tru > antru «între» (Ca si 
antră antru munţ, si piară «dacă va intră între munţi, va pieri» 13/40); inter > *ăntre> 
•pntre antri «între» (Un birbeaţi antri doj munţ *61); ante +  intro > ăntru> *<jntru > 
antru «înainte». (Fitsoril' sa ca raua antru soari «...ca rouă înaintea soarelui» 630. Blu- 
gusluvită si ieş di domnu şi antru tini şi dupu tini «... «înaintea ta şi după tine» 6/11). 
Compus: pri-antru>printru «înainte» (Vezi citatele la § 127). Forma gns, -ă care arată 
9< i pentru a, cum am văzut mai sus, reprezintă etapa intermediară între *ăns şi *ans. 
Menţinerea lui ă la 9 dovedeşte că nu trebuie să plecăm de la o formă latină *insu (pentru 
issu şi acesta p. ipsus, -a, -um =  ipse) cum cer şi celelalte forme romanice (Puş. EW. 
870), căci atunci, dacă aceasta ar fi fost o formă veche, ar fi trebuit să ne dea ans, ca 
ampl’u, antru, etc., ci mai de grabă de la o formaţiune românească, provenită din legă­
tura lui *issum cu *cun (< cum): cum issu > cun ăs > cun ăns, din care apoi despărţin- 
du-se, am avut gns pentru megl. şi ins pentru arom. (aceasta din urmă refăcută de la 
forma pluralului inşi). Cf. Candrea, Les Hem. lat. p. 50, C D D E  869. In nici una din 
formele slave care au intrat mai târziu în dialect, nu avem an am < 9η <r 91η.

II § 28. E  neaccentuat. Ca în toate dialectele e iniţial a trecut în a. Acest a în dia­
lectul megl. împreună cu a primar, a căzut, după cum s’a arătat la § 7. Sunt prea puţine 
formele în care a t e s ’a păstrat: acmuă 10/73 Pe lângă cmo, emu, emuă, etc. acolo 24/65 
pe lângă cola, ctiolo, cuola, culo, clo, etc.; arits (< ericius, -um) d. Cele trei persoane 
sing. de la imperf.ind. de la verbul iri «a fi»: ram, rai, ra derivă din dram, drai, dra, iar 
acestea regulat din eram, eras, erat. Aceste forme cu accentul normal pe a iniţial se mai 
păstrează în dialectul meglenit, despre care vezi mai pe larg Obs. ad § 121.

§ 29. In mijlocul cuvintelor, înainte sau după accent, în orice poziţie, şi la afârşitul 
cuvintelor, e trece în i: capiti «capete» 12/28; cripdtură «crepătură» 4/10; dirip «dirept» 
14/55; niveastd «nevastă» 4/56; tinir «tânăr» 2/61 tipilgc (turc. tepelyk «ornement de 
perle et d ’or qu’on portait au sommet de la tete») «un fel de disc mic de argint sau de 
alt metal ce poartă fetele pe cap». Se mai numeşte şi tas (< turc. tas); cripes (bg. krepja) 
«susţin, sprijin». Deasemenea când e urmează după o consonantă labială şi în silaba 
următoare se găseşte o vocală guturală: ampirâtu «împăratul» 17/42; bitărneaţă «bătrâ­
neţe» 2/15; misur (< me(n)sura, -am) «strachină» 16/26; picati «păcate» 11/38; artic. 
picatili «păcatele» 4/57; pitrunsi «pătrunse» 12/68; virgat fem. virgată «vărgat, vărgată» 
153. înaintea lui n : si si gnviring (se învenină) «se supără, se mâhni, se întristă» 2/57; 
linoasă «lenevoasă» 2/11; lumivgr «lumânări» 5/37; primini «premeni» 3/9, 19/31; dis- 
priminirea 19/31. După s: sicară «săcară» 3/9, 1/13; şicuri «săcure» d. siminţă «să­
mânţă» 5/81, 10/5; siminari «sămănare»; simingm «sămănăm» 3/40; sirbes «serbesc». 
Numai substantivele feminine, care se sfârşesc în e, în forma lor articulată de lâ  sin­
gular, se abat de la această regulă şi anume: pe când substantivele masculine in e: 
frate > fraţi, la primirea articolului -le (li) păstrează pe e final trecut în i: frati-li (nu 
frate-li, cum dă Weigand, o. c. p. 26), substantivele feminine, din contră, la primirea 
articolului -a, nu lasă să treacă e final în i: cârti din carte, insă articulat cartea 4/68, 
nu cartia; noapti din noapte, articulat noaptea 9/31, etc., etc. Trecerea lui e in i este 
generală şi pentru elementele străine mai vechi.
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In afară de trecerea e > i din mijlocul cuvintelor şi de abaterile însemnate, mai 
există o serie de cuvinte în care e> ă: bunătati (< bonitas, -Itatem) «bunătate» 9/2; sănă­
tăţi (< sanitas, -Itatem) «sănătate» 3/25,14/94. Aici trecerea lui e (< I) > ă s ’a făcut din cauza 
strf. -ătati (cf. § 133); tot din cauza schimbării de sufix avem pirătsuni «descreşterea· 
lunii» pe lângă forma regulată ̂ iWtîW'cf. d. sub per; imperfectul verbului dări face dă, 
deatn 6/65,dădeai, dădeă, 9/48, dădeam, dădeaţ 6/65 ; dădeau 5/61 pentru dideam, dideai, 
dideâ (ca în arom.); tot aşa de la stari face stăteam 9/78, stăteai, stateâ, etc. pentru sti- 
team, stiteai, stiteâ, etc., în care, de sigur, înlocuirea lui i (< e) prin ă se explică sub in­
fluenţa formelor de la md. prez. sau chiar de la imperfectul organic, încă pe când există 
ca în dialectul arom. (dam, dai, da, dam, daţi, da, etc.); rămgn {< remaneo -ere) «ră­
mân» 6/43 pentru rimpn, arată e> ă, din cauza lui ă din silaba următoare, la toate for­
mele verbale: rămânea 15/31, 6/65, rămaşi 3/41, 31/65. Toate formele verbale cu 9 (<e) 
în tulpină, prefac acest 9 în ă în formele neaccentuate: şgd 6/42 însă sădeam 6/42; şădeai, 
sădea, etc. pentru şideam, şideai, şideâ (ca în dial. arom.); şăzui... săzură 5/31 p.’ şizui’ ’ 
şizură; de la ţgn imperf. ţăneam, ţăneai, ţăneâ 3/35, etc. perf. s. ţăriiti, ţănuş, ţărm 23/73. 
etc., pentru ţineam, ţinui, etc. Pe lângă dişgrt, dişartă (< desertus, -a, -um) «deşert 
deşeartă» 811, la derivatul verbal avem dăşgrt pe lângă dişgrt 11/60 (forma cea mai în­
trebuinţată) şi dăşărtat-au «deşertat-au» 11/60, cu ă< e şi ă< 9, cel dintâiu explicându-se 
sub influenţa celui de al doilea. Pentru şităies (mbg. setam) «mă plimb», care se între- 
buinţează, avem şătăţes■ 8/28, 15/24, 8, 14/3, 17/68 şi tot aşa derivatul zăşătăies «mă 
phmb puţin, încep să mă plimb» 6/47, 1/85. Tot aici aparţine şi şărătură, deşi ă din prima 
silabă vine din e, nu din g(< e). Cuvântul are, după cum se ştie, două înţelesuri: 1. «fel 
de brodărie» şi cu acest înţeles se identifică cu sară «brodărie» din mbg. Sară id. derivat 
dm mbg.  ̂saram bg. sapa «împestriţez, chendisesc», din care apoi în megl. şărgs. id. 
(cf. pul că şărgtă «puică împestriţată» 609) 2. «şiră de deal, creastă de munte». Cu acest 
al doilea înţeles cuvântul nu mai poate fi derivat din şară «broderie» sau «şaros», ci sară 
(<· serra, -am). Altfel Puş. EW. 1519. In afară de tiinuşd (< *cînusia,-am Puş. EW. 332) 
«cenuşe» 19/9, mai avem tsănuşă 5/55 şi derivatul tsănuşar «unul care nu lucrează, care 
stă pe lângă foc» 831. In forma şăprătcă «năpârcă» şarpe» 1, 2/53 pentru şiprătcă, avem 
ă pentru i din cauza lui ă următor. Cuvântul pare a fi acelaş cu arom. năpărtică (< alb. 
neper ie  şi la Cavallioti nepsrtke) G. Meyer, AW. 303, ajuns năpărtică după aceea nă- 
prătcă şi, cu încruţişarea lui sar pi, a dat forma actuală şăprătcă. Tot sub influenţa 
lui ş trebuie explicată şi trecerea lui e in ă din dăşclid «deşchid» pentru forma regulată 
dişclid: dăşcl'idiţ «deşchideţi» 1 5 / 7 3 dăşcl'isi dişchise 11, 16/67, dăşcl’isiră «deşchiseră» 
1^Π3' /n forma zănucli şi zânuchi 18/69 pentru ζΐηιιοΓι. trecerea lui e în ă se explică 
din dzinucl u > dzănucl'u (ca în arom.) >zănucl'i, «genuchi». In afară de acestea 
mai avem e> ă în gmbătărnes, gmbătrănit «îmbătrânesc, îmbătrânit» 7, 8/36, însă bitgrn 
«bătrân»; tot aşa bătărneaţă 2, 3/15 (foarte des şi) bitărneaţă «bătrâneţe» 408; pătăriţă 
(< bg. patentsa dm ngr.) «pateriţă, toiag» pentru pătiriţă 158; tămgn'ă «tămâie» pentru 
timpn ă 9/6. Cuvântul, după cum se vede, este identic cu forma dacor., în care n' a căzut 
şi se deosebeşte de arom. fhmîamă, care vine direct din gr. θυμίαμα L). In vinăt 
{< venetus, a, -um) «vânăt» 8/40 avem ă < e după n, ca în forma dacor. tânăr pentru 
tiner, aşa cum există în megl. şi arom. (tiner, tinir); ea nu poate fi pusă alături de boni­
tatem > bunătate, sanitatem > sănătate, numai pentru faptul că ă< e urmează după n 
(cf. Dens. Η. 1. r. II p.)

Deasemenea: săptămgnă (< septimana, -am) «săptămână» (arom. siptămănă, stă- 
mănă) 1/43 plur. săptămgn' «săptămâni» 9/9; sărbătoari «sărbătoare» 4/57, arată un ă 
pentru i şi se identifică cu aceleaşi forme din toate dialectele. Pers. 3 pl. la perf. s. de la 
verbul pun·, pusără 7/71 pentru puseră, arată un ă după s, din cauza lui ă din silaba 
următoare; în celelalte persoane avem i: puşi, pusim, pusiţ «puse, puserăm, puserăţi». 
Tot aşa junsără 7/77 de la jung, pentru junsiră.

 ̂ Foarte rari sunt cazurile când avem e> u, sub influenţa unei labiale: trubuiaşti 
(Nu trubuiaşti cl'in) 138, pentru tribuiaşti, forma cea mai răspândită; si-ntsupară (cf.

J) A. Candrea dă ca etimologie pentru forma dacor. lat. *thymaneam de la thymia­
ma, cf. Graiul din Ţara Oaşului p. 13).
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mbg. se vtsepia id) pentru si-ntsipară, «s’au luat de păr, la ceartă» i68,în care e > u se 
pcate explică şi din cauza lui ts; suminom pentru simingm «sămănăm» 5/15; după (< de 
post > depo > depu > dupu c f . H. Moser în Iahresb. X , 425) i/II şi după 7/66; în dustur 
(derivat din sătul Pus. EW. 1535) «destul» 6/91 avem e> u  din cauza lui u următor.

§ 30. La sfârşitul cuvintelor, sau chiar la mijloc, când există câte un caz, e> ă 
când urmează după un element palatal:
ampl'ă pers. 3 sg. de la ind. prez. de la amplu /tot aşa si ampl'ă pers. 3 sg. de la conj. prez. 
pentru ampl'e si ample 19/9 «umple, să umplă»; anmoal'ă, si amnoal'ă de la anmol' «moiu» 
(Si-n'-ţi anmoal'ă coastili «să mi se moaie coastele» 9/33)1 pentru gnmoal e ; fămeal'ă 
1/48 şi furneaiă pentru fumeal'e (< familia,-am) 1/65; junglă·, si junglă de la jungiu, 
pentru jungl'e, si jungl’e «junghie, să junghie» 10/38, 13/61; s'iiă de la iri «a fi, fire» pen­
tru iie< h'iie < fi ie < fiat «să fie» 8/36; p a lă  (< palea) pentru pal'e «paie» 11/81; ploaiă 
(< *ploja,-am pentru pluvia. Puş. EW. 1340) pentru ploaie 8/7, 10/64; ta l ă, si tală  de la 
tal', pentru tal'e, si tal'e «taie să taie» 15/65, umplă, pe lângă ampl'ă, pentru umpl'e «um­
ple» 15/65. Acelaş lucru se întâmplă şi cu e de la articolul hotărît la genitivul substan­
tivelor feminine: -l'ă  din -l'ei, aşa cum se aude în dialectul aromân, din illaei: featăl'ă 
15/73 pentru featăl'ei; lisiţăl'ă 17/72 pentru lisiţăl'ei. In Ţârnareca: featel'ei 20/64 şi 
featilei 32/65. T ot în Ţârnareca avem măn'l'ă 6/67 pentru măn'le. De asemenea toate 
derivatele în suf. -oai\ă pentru -oan'e (< -onius -onia) ca : fitoan'ă (feată) pentru fitoan'e 
«fetişcană» 16/85; lupoan'ă p. lupoan'e «lupoaie» 12/24. (Vezi despre Sufixe).

In elementele străine: curiiă «pădure» 24/68, cuttachiă (Ţârnareca, încolo cunac) 
«conac» 4/65, cutiiă, dzamiiă, rospiiă, «curvă» (turc.) răchită, tipsiiă, etc. avem aface cu 
forme terminate în suf. -ie, după cum se poate vedea din dialectul arom. (curiie, arichi- 
ie, cunachje, cutiie, dzamiie, etc., etc.) în care a< e din cauza aceluiaş element palatal. 
Când i < e este precedat de un cuvânt care se termină cu o consonantă palatală sau 
şuierătoare, atunci el trece în u. Aceasta se întâmplă la pers. 3 sing. ind. prez. de la 
sam, care face: iasti, iar forma conjunctă i şi u: Iundi l'-u capu (unde-i este capul} 
10/34. Pri druir.u lu Ristos ăş-u (pe drumul lui Cristos îşi este) 648, etc.

Observaţiuni. Pe lângă forma uspeţ, se mai întrebuinţează şi tfas- 
piţ (Si duşi ăn uaspiţ 2/26. S i pugudi (=  se nemeri) si vină tunţea ăn 
uaspiţ 5/72) care, după cum se vede din cele două citate, are acelaş în­
ţeles ca şi uspeţ. Desigur că formă a doua nu poate reprezenta decât 
pluralul lui *uaspite pentru uaspiti (< hospitem), din care s'a derivat 
singularul uaspiţ; iar expresiunea ăn uaspiţ este pentru ăn uspeţ, aşa cum 
continuă să se mai întrebuinţeze (Si duşi la lisiţa ăn uspeţ 5/30) şi ar 
puteâ traduce bulg. na gosti (comp. traducerea frazelor de mai sus: 
«Otide na gosti. Se pogodi da doide na gosti»). —  Trecerea lui e accentuat 
în iă, în graiul din comuna Liumniţa, n'a fost observată de Weigand 
în studiul său Vlacho-Meglen, deşi toate însemnările lui asupra dialec­
tului megl. şi le-a luat în această comună. Pe mine m’a izbit de la înce­
put această particularitate şi, ca să nu mă înşel, am pus pe un elev al 
şcoalei comerciale, I. Meghia, originar din Liumniţa, casă-mi scrie un 
basm, cu pronunţarea lui de acasă. In acest basm e accentuat a fost re­
dat pretutindeni prin iă. Mai târziu, venind mai des în contact cu mai 
mulţi Români din Liumniţa, m’am încredinţat că urechea nu mă înşe­
lase. Prefacerea lui e în iă este relativ nouă, căci, altminteri, ar fi tre­
buit să avem iă > io sau io. —  Forma triămură «tremură» 9/77, nu trebuie 
confundată cu arom. triămură; în cea dintâiu avem e > iă, în a doua ea> 
iă. Ca în toate dialectele şi în megl. e accentuat după r iniţial sau după 
rr trece în ă, î şi acestea în 9, o: reus, -a -um> rou şi roti cf. 6/12, că- 
tirgu 8/30; currendo > curgn, curon cf. 17/18, 18/40 (în Ţârnareca), curun, 
curundu 9/66, 17/64, 18/68; 9 pentru e se arată după r la pers. 1 sg. şi 
3 plur. de la ind. prez., pers. 1 sg. de la conj. prez. la verbele de conj. 
IV. cu ind. prezinte în -esc de origine slavă care la infinitiv fac în -pri 
pentru -iri: burgs, «mă lupt, mă iau la trântă»; inf. burrjri articulat bu- 
rarea cf. 29, 31/39, 18/80; zburgs «vorbesc» inf. zburgri, etc., etc. Pe lân­
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gă zaţi se mai întâlneşte şi zeaţi 6/40; deasemenea si ancălzească 2/71, 
pe lângă si anfrunzască. In tufeac (< turc. ttifek) «puşcă/ 8/57 pl. tufeaţi 
3/571 c*· 2> 13/32, 2/54, 8/56, ea pentru e se explică, poate, sub influenţa 
®uf. -ac. Cu privire la trecerea lui e neaccentuat în a, observ că în afară 
de forma bunătati, nu există alta. O formă ca bunitati, cu i în loc de ă, 
cum a dat pentru întâia dată Candrea (Des ciem. lat. 1), după aceea a 
;μ ο “ !ΓΟ|1“  Şi "m C D D E · l96 n ’am putut-o întâlni. Este drept că Pap. 
(MR. p. 61 din glosar) dă, se vede din eroare, bunitati, pe lângă bună­
tati citată din Weigand şi trecută între formele normale; totuş, contro- 
!and textul la paginile indicate sub forma bunitati, n'am găsit decât bună­
tati (Ampiratiţa Mana fşsi bunătpţi pri la sirumaşî. p. 143/2. Şi ca s-mi 
intrşbă: ţe ari ţe ηΰ-ari, io si zic, că bunătati... 158/2. «Bunătati şuchiur 
la Domn» 158/11. T ot bunătati 158/22).—  In afară de pluralul mginili s. 
moimh, in Ţârnareca se aude mdn'l'ă 6/67, cu e final > ă, din cauza lui 
i y iar acesta din 1 prin asimilaţie cu n' precedent.

I

I § 31. I accentuat. Este acelaş ca în dialectul dacoromân: anving «înving» la/to 
115; ardic «ridic» 18/6, 4/61; frig 2/77, frig «a frige» 4/50; ^ '« c e r e a le »  9/4, 22/51’ 
ghiţf «viu» 10/40; 17/65 limbă 15/28, etc. /5 ’

- l n u"®le cuv>nte se pronunţă ceva mai lung: duminica 7/57; mlcu 1/55; pinu 8/75 · sm «san» 6/55; vin 4/35. 100, y "//s,
§32.  Când urmează după r, rr şi după consonante suerătoare i > o o !< ă î)
După r iniţial şi după rr: '
Rgpă (< ripa, -am) «râpă, piatră» 1/12, 3/79 la plur. rgp 9/1 şi rap (ninelu cu doi- 

spraţi rap «meiul cu douăsprezece pietre preţioase») 4/I; rgd (< rideo, -îre) «râd» 20/s'; 
tot aşa zar ga (za-r9d) «încep să râd» (de pe bulg. «zasmivam-se») 8/62 cf. 5/62; zăbu- 
drpd ţza-pcd-rod) «încep puţin să râd» 7/62; rgdiri, zargdiri «râs» 109; zărgs (part. iui 
sarpd) «vesel», se zice mai ales despre persoanele cu zâmbetul pe buze. cf. 943 (Pascu 
(Suf. 72) .1 derivă din turc. zar «de â jouer»!); rgm (< rimo, -are) «râm, rod, scurm pe sub 
pamant» 678 ■ zargm{za. r<jm) cf 17/68; rgu (< ri (v)us, -um) râu, pierdut cu desăvârşire 
din limba; astazi se întrebuinţează vah; iar rgu se mai întâlneşte în Rgu-mari, nume de 
râuleţ care trece prin Oşam şi Nânta (d). După dublu r avem 9 din i numai în urgt 
(part. lui uros (< horresco) care nu mai există) «urît», dar mai ales «râu» (Te mult urot 
râu* d l mea SCe tâu ° duce fie' meas) d. ?■  derivatul mi urătsgs «mă înrâiesc, mă fac

După ţ (<■  t):căfgn (<· catinus, -um) «strachină, blid» (d); cuţgt (< cotitus, -um din 
P°S’ Cp°wm' Pu|; EW -.4 7 i) «cuţit» 16/a, 17/40, 187;puţgn (< «putinus; a, -um de la putus. 
Huş.EYV. 1418) «puţin», aproape neintrebuinţat, în locul lui se aude neac, uneac (d)- 

mtre formele verbale avem : gmpărţgs «împart» cu perf. s. ampărţpi, ampărţps, ampărţo,
fmnSrmA ( f ’ ?mpărt9ri ampărţgt, -ă. Tot aşa şi: prinpărţgs (pri-
. mpărţps) (cf. mbg. predelim); putsgs şi gmpuţgs (< puteo *ire pentru -ere) cu perf 
s. puţpi, ampuţpi, etc.; puţgt, ampuţgt, -ă. (d); ţgp «ţip». După cum se vede din forma
^/T?r'rSVem ? c u p < U  Ind· prez- ţ<?P. ţ?Pă> ţăppm ţăpaţ, ţopă. cf. 4/45, 3/45, 
9/13, 18, 21/16, etc. Compuse: pruţpp (pru-ţpp cf. bg. pro-vikam) «încep să tip» cf. 
0/3. 4/22, 23/32, 14 15/43, etc. rdsţgp (ras-ţpp cf. bg. raz-vikam) «fac gură mare ţip 
mult cf. iS/35 , 14/42.
, . D “ Pa ts: 6αίιρΓα (< bg. batsilo) «stână» 2/56, 587, 822; buimătsot (< soy-κ ?) 
buimăcit» (d); futspi^futspş, fatsp, etc. perf. s. de la futsgs {< mbg. futsam) «sforâiu» 

7 /4  ■ Şl ■ jartsgs, fratsgs îd. nărăntsoi, nărăntsoş, nărăntsp, etc. perf. s. de la nărăntsgs 
«n.™ r ar  ăiV am/ ?f aU ordm,>> Poruncesc» 17/73; tăltsgi, tăltsgş, tăltsp, etc. de la tăltsos 

mor cf. 3/57, 4/76, etc.; tartsol, tărtsps, tărtăp, etc. de la tărtSgs (< bg. tratăim) «mi se 
soco‘ esc. cred»; zăcătăpi, zăcătspş, zâcătso, etc. de la zăcătsgs (/< mbg. zakatsvam) 
pri,nd* refI· *ma P»nd, mă opresc» cf. *89; zmutspi, zmutsoş, zmutso, etc. de la 

-mutsQs ( < c-kMTvHdTH s. bg. smutsa) «mă smucesc, mă opintesc» cf. 576, 708. Infinitivul 
şi part. p. fac regulat în -pri, -pt.
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După ş : ar.şgr, anşor, anşară (de la şgr «şir» care s'a pierdut)«înşir» 499 bişot, bişpş, 

bisg de la bişgs (< vîssio, -ire p. bissio); bis gri ■ bişgcă (< vestea, -am) «băşică»; bişgnă 
(<*visslna, -am de la vissio) cf. 959; işgi, işgş, işg, etc. de la ies (< exeo, -ire) cf. 12/11, 
9/3L 6, 10/74; dintre elementele slave: anluşpt, anluşpş, anluşp, etc. de la anluşgs refl. 
«mă îmbolnăvesc» (< bg. loă «rău») cf. 4/58; grişpî, grişgş, grişp de la grişos (< rpiuiHTH) 
«greşi» ίο / n ;  pripăşQtă pentru pripăşit din pripas, păstrat numai ca nume de capră; 
sfărşşj, sfărşpş, sfărşp de la sfdrşgs ( < c-κκρ-ΜΐΐΗΤΗ) 40/40 sfărşgt «sfârşit» 18/81; uvişgnă 
(< uves +  ină, ca mil'ină, sicarină, etc.) «locul semănat cu ovăz» (d); zăuşcjt, zăuşşş, 
zăuşp, etc. de la zăuşgs (<r mbg. zauşam) «ascult». Infinitivul şi part. p. de la verbe face 
regulat în -pri, -pt.

După z:ancălzpt, ancălzps, ancălzp, etc. de la ancălzgs (<" *incalidescu,-ire din 
in-calesco +  caldus. Puş. EW. 808) «încălzesc». Tot aşa zăncălzpt, etc. de la zăncălzgs 
(za-ancălzps) «mă încălzesc puţin» 6/33; anflămânzoi, anflămănzps, anflămănzp, etc. 
din gnflămămzgs ţflămund) «înflămânzesc» cf. 20/6, 28/6, 8/52; anfrunzpj, anfrunzpş, 
anfrunzp, etc. de la anfrunzgs (/ frondesco, -ire) «înfrunzesc» cf. 9/56, 9/57; anluzpt, 
auluzpş, anluzp, etc. de la anluzgs «a se prosti, înnebuni» cf. 11/93; T ot aşa: asurzpt 
şi asurdzpt de la asurzgs, asurdzgs; anvirzpi de la anvirzgs, etc. Deasemenea uzpt, uzoş, 
uzp, etc. 8/55, 3/40, uzpră 15/73 de la ud (< audio, -ire) «aud». Infinitivul şi part. p. face 
regulat în -ori, -ţ>t.

După j :  mijpi, mij<?ş, mijp, etc. de la mijgs (<.ΜΗ;κ<η'ΐι s. bg. mizam); «deschid 
ochii pe jumătate»; năjgţă (bg. nozitsa) prăjpţ, prăjoş, prăjp, etc. de laprâjgs (< πρτιϊκητη) 
«prăjesc» pricăjpi, pricăjpş, pricăjp, etc. de la pricăjgs (vezi mai sus); strujpi, strujoş, 
st ruj 9, etc. de la strujgs (<" CTpyîKHTH s. bg. strujam) «dau la strung, strujesc»; vrăjoj, 
vrajgş, vrăjo, etc. de ia vrăjgs (vezi mai sus). Infinitivul şi part, p. face în -gri, -gt.

II § 33. /  neaccentuat. La începutul cuvintelor se păstrează neschimbat ca în toate 
dialectele, pronunţându-se ceva mai scurt: ijlîbar {< turc. ihtibar. mbg. iftibar) «consi­
deraţie, vază, cinste», 300 cf. 299; ihtiză (< turc ihtizâ) «nevoie» 301; iman'ă (< mbg. 
iman'e bg. imanje) «avere, stare»» 1/60; iruşi (< turc jurus) «năvală» 17/4; izmeani, izmet 
(< turc. izmet) 4/56, izvor, etc.

Urmat de n (m), în prepoziţia In, i după ce a trecut în e din cauza consonantei 
nazale a ajuns i: in-, acest in prin afereză, a fost redus la n pentru toate dialectele, pă- 
strându-se încă până astăzi, în această calitate, mai ales în dialectul aromân: n-casă, 
n-ţălar, n-afoară, n-inte (cf. Hans Moser, Der Ursprung der rumănischen Prăpositionen, 
în Jahresb. X , p. 430; I.-A. Candrea în CD DE. 833). In dialectul meglenit această prepo­
ziţie apare sub forma ăn din an, cu a protetic, (cf. 58) trecut în ă, în poziţie neaccentuată 
ăn gaură 8/13; ăniel' vea un ascher (între ei eră un soidat) 16/39; <*n cgmp 2/29; ăn iarnă 
(iarna) 7/3, etc. Acest a protetic se păstrează mai bine în prefixul an-, în care a se pro­
nunţă ceva mai închis decât a, însă în nici un caz ca ă. (Pentru citate cf. § 134 pref- 
gn-). In unele cuvinte prefixul an- se păstrează şi sub forma primitivă n - : nărmes (Ţâr- 
nareca) Tunţea fitsoru, ţărescu si nărai (=  se supără) 18/64, alături de anrăies 7/37; 
nălbes (niciodată anălbes) «înălbesc» 531; nalt (< *inalţio, -are); nalt, nălţimi «înalt, înăl­
ţime» cf. i/X I, 17/69, 136, 290, etc.

§ 34. La sfârşitul cuvintelor i a căzut după anumite consonante: După r (aproape 
nu se aude şi ca atare nu l-am însemnat în textele mele) fitsor plural de la fitsor 6/55; 
grobur pl. de la grob (< grob) «mormânt» 11/58; lingur pl. de la lingură 7/37; magar pl. 
de la magar 1/60; picurar pl. de la picurar 1/60; vin'ur pl. de la vin'ă (< vinea, am) 1/27, 
La verbe: tu fur «furi» 7/48; tu per «pieri» 12/40, tu ver «tu vrei» 12/40 etc. După p: 
ghiesp pl. de la ghiaspi «viespe» 22/4; rgp şi rap pl. de la rppă «piatră» 9/1; tu si rup «tu să 
rupi» 26/40; tu si scap «tu să scapi» 11/79; tu stuP *tu astupi», etc. După m: lacrăm pl. 
de la lacrimă 9/1, pom pl. de la pom 27, 28/9, etc. După orice consonantă şuerătoare şi 
palatalizată: siraţ pl.de la siraci/68; argaţ p l.de la argat 2/65;!« fu z  18/2, tu vez 12/1 
mef pl. de la mes «lună» 9/65; mon şi mân' pl. de la mţraă 12/68; pul' pl. de ia pul' 
«puiu» 14/65; vuits 2/89 pl. de la vutca, etc.

§ 35. In Ţârnareca i flexionar când urmează după o grupă de consonante dintre 
care ultima e dentală (d, t) se preface în ă. Este acelaş fenomen care se observă şi în 
dialectul aromân d ri Nordul Macedoniei şi în special în limba în care este scris Codex 
Dimonie. Nu se ştie dacă este o influenţă venită din partea Aromânilor grămostem 8

8  T h . Capidan: Meglenoromânii
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din Livădz, sau este o partciularitate a dialectului megl. care s’a păstrat numai în Ţâr- 
nareca: ardză pers. 2. de la ardu pentru ardzi 19/68; cafţă pers. 2 de la caftu «caut, cer» 
11/65 ί dom'ă pentru dorn'i pers. 2. de la dorm 16/68; munţăpl. de la munţi 7, 13, 14/64 
art. munţăl' 9/64; porţă 4/64 pl. de la porcu; uocl'ă 23/68 pl. de lauocl'u; alţă «alţi» 
13/66, lanţă «ceilalţi» 2/64, etc.

Această guturalizare a lui i se întâmplă când urmează şi după un element palatal 
precedat sau nu de consonantă: argaţiă pentru argaţl'i 4/65; doil'ă pentru doil'i (doi +  
art-l'i) «cei doi» 6/64\ fra ţi ă pentrufraţl'i 8/67; fitsorlîă pentru fitsorl'i 8, 10/64; fraţiă  
pentru fraţl'i 8/68; moşiă pentru moşl'i «bătrânii» 26/64; şchin'l'ăpentru şchin'l'i «spi­
nii» 8/64; soţiă pentru soţl'i 28/65; tătăn’l'ă pentru tătăn'l'i 9/64, etc. La pronume: 
n'ă, l'ă  pentru n'i, l'i «îmi, îi» 3/68, etc.

Observaţiuni. La trecerea lui i în 9 se abate graiul din Liumniţa 
dintr'o parte, în care, după cele spuse la § 5 avem o, şi acela din Huma 
şi Ţârnareca din altă parte, în care avem ă. Astfel, pentru forma rQpă, în 
Liumniţa vom avea ropă 1/76, 3/77, iar în Huma şi Ţârnareca râpă 6/71. 
Şi tot aşa răd 11/65, urat 10/76 pentru rpd, urpt, etc. —  De la dico,-ere 
ne-am fi aşteptat să avem * z q c  ; de fapt nu avem decât zic 14/7, 20/18, 
10/58, 4/83, etc. atunci când în Ţârnareca avem dzăc 12/66, 26/68, ca 
în dialectul aromân. Această abatere pare cu atât mai curioasă, cu cât 
este singurul caz în care i după o şuerătoare se păstrează nealterat, şi în 
nici un caz nu poate fi explicată din dialectul meglenoromân. Se 
pare că avem aface cu o particularitate veche dintr'o regiune în 
care i încă până azi a rămas nealterat. Nu tot aşa se înfăţişează cazul cu 
forma zuuă 15/64, 6/65, 10/83, în Ţârnareca, ca în dialectul arom. dzuă 
2/66 (mai rar), şi dzuuă mai des. De la dîes ar fi trebuit să avem #zouâ, 
după cum se poate vedea şi din forma pluralului zpli 7/2, 8/83, pe alocuri 
şi zăli 14/72, iar în Ţârnareca şi zili 6/65, pe lângă dzăli, forma normală. 
Desigur că în zuuă avem a face cu un caz de prefacere a lui i  în u încă 
pe când zuuă se pronunţa dzăuă, din cauza lui dz, în cazurile oblice: 
dzăul'ei > dzoul'ei > dzuul'ei. —  De la anşQr «înşir» avem pers. 3 sg., ind. 
prez. anşară pentru anşpră, cu a< 9 cf. 499.

La tratarea lui i neaccentuat avem de observat că toate formele ver­
bale cu 9 (< i) accentuat pe tulpină, slăbesc acest 9 în ă la formele verbale 
cu accentul pe terminaţiune: anşpr, anşpr, anşară, însă anşărpm anşăraţ. 
Tot aşa anşărat, -ă «înşirat, ornat* 3/35; anşărătură «colan»; De la ţpp 
«ţip» pl. face ţăppm ţăpaţ, etc. Imperf. ţăpam,perf. s. ţăpai,etc. Informa 
tătsuni (< tîtionem) 4/57 pl. tătsunil' 9/57, ă pentru i s'ar putea explică 
sub influenţa suf. -ătsune. Cu toate acestea.se întâlneşte şi forma titsuni 
9/57  (în acelaş basm de mai multe ori), care ar putea veni tot aşa de bine 
de la tîtionem, cum dă Georges Wb., cu e (< I) neaccentuat trecut în i, sau 
chiar din tîtionem cu disimilarea lui I neaccentuat urmat în silaba urmă­
toare de i, e (cf. M. Liibke, Gram. Rom. Spr. I, p. 285), cum susţine 
Candrea (Les ălăm lat. 20). In trăon «fierăstrău de mână» din bg. trion, 
avem 1 < ă, poate din meglenobulgară. Cuvântul îmi este necunoscut în 
acest dialect bulgar. Un i epentetic arată jiriaghiă (<bg.zrebii) «măsură 
de tort lucrat» cf. § 18.

O

I § 35. O accentuat. La începutul cuvintelor orice o<uo:  uoclu (< oclus, -um 
pentru oculus. Puş. EW. 1217) 5/30, 35/4, 840. 842, etc.; uol' pentru uoi pl. de la uaţă 
(< 6vis, ovem) 2/56; uom (< homo) «om» 8/2 cf. 846; uopt (< 6cto) «opt» 9/4; uor (< bg. 
oro) «horă» 847 (şi or 6/54); uorb (< orbus, -a, -um) «orb» cf. 8/2, 846; uorz (rhordeum) 
«orz» 9/4; uos (< ossum) «os» cf. 2/34; uou (< ovum); uou (< *ovo, -are) ia ouai şi
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pruuou (pruuou) încep să ou, să fac ouă (Al' pruuuo găl'ina «găina a început să-i 
ouă») 600 x).

Foarte rare sunt cazurile când o iniţial se păstrează. Aceasta mai cu deosebire 
în unele interjecţiuni, în care accentul expiratoric este mai tare: ora «hei» Ora mamut 
2/54; ors (Şi jeî că-1 fşsi tors») 12/7; oh! 2/21; oi «hei»; Oi deaduli 12/56; oii «ehei» Oii 

feati multi ari 6/VII. In cuvintele de origine străină, bulg. şi turcă: odrină «viţă de 
vie agăţată de arbori» 9, 24/32; odză «hogea» 7/24; oftică·, or pentru uor 6/56.

In mijlocul curantelor, în afară de graiul din Liumniţa, o se pronunţă la fel ca în 
celelalte dialecte: bol'că (< mbg. bolka) «suferinţă, durere, necaz» (d); boş (în boşu-cuco- 
tului «strugure razachie» 249; pentru etim. cf. Puş. D LR  I 585); bou (*bovus p. bos) 
14/3; boz (< bg. boz) «soc» 4/18; coc (< coco, fire) cf. 16/5; cocar (<turc. kokar) «ar­
pagic»; codru (în nume de loc. Codru-nalt, Codru-negru); foc (< focus, -um) 19/6; 
fortumd (< bg. fortuma) «funie» 9/7; popă şi pop (< bg. pop) 5/84; porc 16/8, etc.

In unele cuvinte o se pronunţă mai lung: domnu 9/43; foc 2/60; loc 11/55; moşu 
17/43 ; pucrovu 21/43 ; noră I/62; soră 1/57, etc.

§ 50. Paralel cu trecerea lui e accentuat în iă (cf. § 13) în graiul din Liumniţa, se 
arată şi o > ud: buău «bou» 6/75; cuărb (< corvus, -um) «corb» 8/74 art. cuărbu 9/74 
cmuă (cmo) 11/73; acmuă 10/7 «acum»; cuăla «colo» 7/77; duăi «doi» cf. 5/73; duăuzqţ 
«douăzeci» 17/73; fitsuăr «fecior» 16/73;/«ac «foc» 4/75; luăc «loc»; luâr «lor» 5/73; 
miăjluăc 7/77; năpuăţ «înapoi» 6/77; tuăt «tot» 16/73; «voi» 3/73. La formele ver­
bale avem : s- mi antyărn «o să mă întorc» 1 /75; s- la cunuăşt «să-l cunoşti» 20/4; mi ruăg 
«mă rog» 9/7; puăt «pot», puăţ «poţi» 16/73; vuăr (vor) «vreau ei» 8/74, etc. Cuvintele 
străine fac această trecere: cuăvd «cofă» 3/73; tsuărbă «ciorbă» 5/76; fuărtdmă (bg. for- 
toma) «funie» 3, 6/73, 21/74; rutsuăc din rutsoc «prânz» 5/74, etc.

§ 37. Când în silaba următoare se află una din vocalele ă, e, atunci o > oa.
1. o urmat în silaba următoare de ă:
Broască (< *brosca, -am cf. alb. breske. Puş. EW. 221) «broască ţestoasă» *37; 

broatic şi broatăc (< *brâtăchus, -um Puş. ib.) «brotac» (d.); coadă (< coda, -am) 48/40; 
coardă (< chorda, -am Puş. EW. 387) «staul de iarnă pentru oi şi pentru capre» (d.); 
coastă (< costa, -am) «coastă» 24, «deal» 18/4 cf. 4/77 ; moară (< mola, -am) 9/35 ; nipoată 
(< nepota, -am) «nepoată* 1/32; poarcă (< părea, -am) «scroafă» 4/48 ; poartă (< porta, 
-am) 4/38; roată (< rota, -am) (d.); soaţă (< socia, -am) «tovarăşe» 3/43; toamnă 
(< *a[u]tumnia, -am Puş. EW. 1743). Formaţiuni româneşti: coarnă «fructul cornului» 
3/79; soacră de la socru (s. < socra, -am) (d.). Derivate ca sufixe : -oasă (fem. lui -os): 
băloasă de la bălos (d.); bărboasd (de la bărbos); bucuroasă (bucuros); căcătoasă (căcatos); 
călincoasă (călincos de la bulg. kalinka «rodie») «în felul rodiei, ca rodia»; căpinoasă 
(căpinos de la căpină «mură») (< bg. kr»pina «Brombeergestrăuch; Brombeere» vsl. 
καπηηλ din care dr. Câmpina nume de loc. Pascu (Suf. 207) derivă căpina din cap 
«tfite»! Pentru bg. k'wpina cf. Berneker SEW . 600 sub kopa, kopina) «ca mura, în felul 
murei» (d.); ihtibăroasă (ihtibăros; pentru înţeles vezi m. sus); lănoasă (lănos); linoasă 
(linos) «lenevoasă»; mdneoasă (măncos din moncă Λΐ*ω) «anevoios»; măndăroasă 
(măndăros din mpndru); păloasă ţpălos de la păles < bg. palja «ard») care arde; piducl'oasă, 
isănătoasă»; upăcoasă «sucită», etc., etc. Forme verbale: ansoară, si ansoară de la ansor 
«însor* 3/81, 21/94; si s antoarnă de la antorn «mă întorc» 85/17; si cunoască, cunoaştiri 
de la cunos «cunosc» 16/73 ! sz doară de la dor «taiu lemne, dau în ceva» 21/55 ; si doarmă 
de la dorm 18/65; si joacă, dzoacă de la joc (dzoc) 25/4, 2/66; si moară de la mor 750; 
si scoată de la scot cf. 3/73, etc.

Dintre elementele străine şi în special slave fac această metafonie numai ceie mai 
vechi: coajă (< kohu) «piei#» 139, 477; coapă (< Koru cf. bg. kopâ Haufen, Schober 
Berneker SEW. 562) «stog de lemne aranjate, grămadă, cup» 1/82; coasă (neca) 4 ,/i4> 
3/72; gloabă (γλοελ) numai în Liumniţa cu acelaş înţeles ca în dacor.; ploatiă (<bg.

î) Trecerea lui o în uo a fost observată şi în dialectul dacoromân de I. A. Candrea, 
Graiul din ţara Oaşului (1907) p. 9, după aceea de Ernst Gamillscheg, Olteniscke 
Mundarten, Wien (1919) p. 51. Acest fenomen se întâlneşte şi în limba bulgară (cf- 
Oblak, Macedonische Studien 33).

8-
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plotsa) «lespede şi pafta» cu acest din urmă înţeles şi în bulg. (cf. Gerov) poală 
(neAi) 11/74.

După acestea vin: groapă {< alb. grop-fc cf. G . Meyer, AW . 131;  Z. f. r. Ph. 
X X X V III, 39b, şi nu are aface cu bg. grob, din care avem grob pl. grobur), «groapă» 
cu derivatul angrop, dizgrop cf. 14/24, 17/68; moaşă adj. (< alb. mosc, motse «moş, 
bătrân» G. Meyer, AW . 263) 1/70; proaspăt, -ă adj. (< gr. πρόσφατος).

Cuvintele străine intrate mai târziu în dialect nu arată o > oa: bol'că (< mbg. bolka) 
suferinţă, durere, necaz, păs; Borcă (< bg. bor. cf. şi borika) nume de loc în Oşani, unde 
a fost odată pădure de brazi; tsopcă (derivat din tscp) «cioc, plisc la păsări, (la ulcioare 
mici pentru copii) ţâţă pe unde beau apă) (d.); cloţă (< klotsa < gr. κλοτσιά < it. calcio, 
cf. G . Meyer. NS. IV, 36, sau chiar direct din greceşte) «lovitură de picior» (d.); cocă 
(< alb. koke G. Meyer, AW . 165 cf. gr. κόκκα «Kopp, Schâdel») «cap». Se întrebuinţează 
ca şi în arom. numai fig. şi în expresiuni: nu-l' antră 'n cocă «nu-i intră în  cap» 914, 
niciodată insă smgur şi în înţeles propriu; cocă (în graiul copiilor) nume pentru orice 
fruct; «coacăză» Este o formaţiune nouă şi nu are aface cu cocca din coccum din limbile 
romanice (M. Liibke R E W . 2009); cocar (< turc. kokar) «ceapă mică şi măru ntă pentru 
cultivat, arpagic» (d.); colbă (<r mbg.k olba) «brăţară» (d.) ; copan (< bg. kcpan id .) «copan*, 
şold de pasăre (d.); covă (mbg. kova), în Liumniţa cuăvă «covă» 3, 6/73; coză (bg. 
koza) nume de capră (d.); dodă (< bg. doda) «nume ce se dă surorii mai mar i de către 
cele mai mici», (la frate mai mare se zice bebi) 16/49; furnofcă vnumai în : lupată fnrnofcă) 
-[lopată de cuptor]» cu care se introduce sau se scoate pâinea din cuptor, (< mbg. 
furnofka p. furnovka) (d.); gorâ (< bg. gora) «pădure» 20/8; gozbă (< mbg. gozba) «masă* 
(cu înţelesul de) «banchet, petrecere, invitaţie la masă» 21/78; loznă (< bg. lozina mbg. 
iozna «viţă») «un fel de strugure; nume de loc. în Huma (d.); motscă (bg. motăka fem. lui 
viotsko derivat din motsîa «mă urinez) «urinat* (la copii) care şi-a udat izmenele şi este

7 3 5 ; nivol ă (<r bg. nevolja) «nevoie, trebuinţă mare» (d.); ocă (< turc. oka) «oca» 
/̂54> IO/72; plotsă (< mbg. piotsa alb. plotse) «placă de ardesie, placă de piatră, placă» 

(d.); ploscă (< mbg. bg. ploska) «ploscă» (d.); popă (< norrv) «popă, preot* 28/18, 5/84; 
prigofcă (< mbg. prigotvka, pronunţat prigofka) «batistă roşie de mătasă, cu care stă 
acoperită mireasa in timpul nunţii, după ce a fost dusă acasă la mire* (cf. introdu­
cerea); roşă (întreb, foarte rar din bg. roşa) «rouă» (d.); sobă (< mbg. soba) *68; scovran 
(<■  mbg. skovran din skolovran-skolovranets) «mierlă», în unele locuri se pronunţă şi 
scovran (d.) ; soică (soika) pasăre «drăpneauă» p. anal. şi briceag cu tăişul încovoiat (d.); 
stomnă K< mbg. stomna) «ulcior mai mare* (d.); tocmă (< mbg. tocma) «logodnă» cf. 
tucmss (refl.) «mă logodesc* vd.) topcă (< bg. topka) «minge», 793; torbă (< bg. torbă) 
«torbă» 15/65; tupolă (< bg. topola) «pleop» 16/64.

§ 38. 2. o urmat în silaba urm. de e:
Calo ari (< calor, orem) «căldură» 2/73 ; cufoari (derivat din cufăres cf. 298) «cufoare»; 

cărtoapi pl. n. de plantă (bg. kartop id ); foali (< follis, -em) «burduf, foaie de suflat 
tocul» 12/10, *25, «burtă, pântece» 14/66, 19/69, 537 \ floari (< flos, -avem) «floare» (d.); 
joarfiţ forfex, -îcem) «foarfeci» 4/14; 885, 265 (la sg. foarfică numai cu înţelesul de 
<'urechelniţă* (d.); lăngoari (< languor, -orem) «boală» (d.); moarti (< mors, mortem) 
«moarte» 2/1; no apţi {< nox noctem) «noapte» cf. 21/8; noatin (< annotînus, -a -um) 
noaten» (d.); puţoari (< putor, ovem) «putoare» (d.); soari (< sol, -em) «soare» 32/43; 

şoariĉ  (< sorex, -icem) 3/7, 7/75. Derivate în sufixe: -oariă (oan'e fem. lui -on '): bărni- 
tîpn ă (derivat^ de la barniţă) «paiul bamiţei se dă ca nutreţ la oi. Locul unde se cultivă 
barniţa 41 \ butsoan ă (de la butsps) «bucium, ţeava cimpoiului care bâzâie» cărtitsoană 
(de la cârtiţă),; fitoav ă (de la feată); măndăloanăy etc., etc.; -toari (fem. lui -tor): 
dijugătoari (dijug); fălitoari (derivat de la fălitor) «făloasă»; lîcuitoari (licuitor); lucrătoari 
(lucrător); plicătoari (plicător) «doică» etc. (Vezi la sufixe). Forme verbale coaţi «coace»; 
coapţi «coapse» (de la coc) cf. 16/5 ; coasi (de la cos) «coase* 329; cunoaşti, cunoaştiri (de la 
cunos) cf. 23/4 ;doarmi (de la dorm) cf. 16/68; moari (de la mor) «moare» cf. 35/18; poati 
de la pot, roadi (rod), toarţi (torc), scoati (scot), etc.

In Lungunţa diftongul oa se aude ceva mai închis: <3: nppti (pentru noapti) 10/7, 
25/8; Qmin' (pentru uamin') 6/20; pgti (pentru poati) 17/7 etc.

Ca şi o iniţial, oa, la începutul unui cuvânt, se aude u a: uaţă pentru oaie (< ovis, 
ovem) «oaie» 2/56; uamin' pentru oamin' «oameni» 16/64, 32/65; pali pentru oali «oale*
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3/S4; uaspiţ pentru oaspif «oaspe, prieten* 3/72; uară p. oară în ună uară «odată» 5/70; 
uauă pentru oauă «ouă» 7/83. In Liumniţa şi Cupa oa > yă şi în mijlocul cuvintelor, 
pyartă pentru poartă 16/73 1 puală p. poală 11/74; piuat să p. ploatsă 4/77, etc.

§ 39 · Când o este urmat de n sau m -f- explosivă, trece în u, ca în toate dialectele: 
encurun (< corono, -are) «cunun» 39/4, 2/83; bun, -ă (< bonus-a, -um) «bun» şi «bine» 
cf. 43/2, 1/14, 19/7; cărbuni (< carbo, -onem) «cărbune» n o , 932; cumpăr (< compăro, 
-are) 10/43, 2/73; frunţi (< frons, frontem) «frunte» 18/19, 270; frunză (< frondia, -am) 
14/5, 706; juni (< juvenis) «tânăr» 7/56, 3/73, 3/86, etc. «mire, tânăr însurat» 8/38, 6/83 ; 
munţi (< mons, montem) 9, 24/64; nu (< non) 12/40, etc.; pun (<tp6no, -ere) 16/94; 
punţi (< pons pontem) «punte» 8/52; săpun. (Ţârnareca) săpune (< sapo, -onem) «săpun» 
8/38; scund (< absccndo, -ere) «ascund» 7/36, 8/80; spun (< expono, -ire) 16/55, 7/59; 
sun (< sono, -are) 744; tură (numai la pers. 3 sg. ind. pers.) < tonat (d.); tund (< tondec,- 
ire) d ; umbră pentru umbră (< ombra -am). Elementele străine nu arată această trecere.

Când după o -f- m urmează o vocală sau tn, n, rezultatul este acelaş ca şi în cele­
lalte dialecte, o rămâne neschimbat: uom (< homo) 8/2; pom (< pomum) 7/6, etc. domn 
(<■  domnus, -um p. dominus) «Dumnezeu» 13/60, 19/56. Abaterile de la această regulă 
eunt aceleaşi: cum (< quomc[dc]) 11/81, în care trecerea lui o în u se explică în poziţie 
neaccentuată în frază; numi (< nomen) «nume» 2/21, 7/44, 6/86, etc. pentru *noami 
care s'a păstrat mai de grabă printr'o contaminare cu numerus (Puş. EW. 1206) decât 
prin analogie cu verbul nunii (Dens. Η. 1. r. II 25); nun (în Ţârnareca, încolo mămuş) 
< nonnus, um (cf. Puş. 1207). Forma drum 4/1 derivă din sl. ApoyMi

§ 40. II O neaccentuat. Trece în u: bureati «burete» *10; culastră (< *colastra) cf. 
Puş. EW . «curastră»: si culcă «se culcă», culcă, mi culcai, si culcară 1 /1,7/69, 9/56; cuminic 
cumnicari (*commînîco, -are p. communico, -are) 177; cumnat (< cognatus, -um) 3/29; 
cunos (< *cunosco -Cre) 20/40; cunoaştiri 23/4; cuţgt «cuţit» 17/40, durmiri «dormire» 
11/39; cutru (< contra) 6/55; cf. 19/33, 11/77, etc., care se axplică din *cotra, *cutră, 
*cutru (altfel Moser H. Jahresbericht X . 416); murar (< molarius, um) «morar» 9/35, 
etc., etc.

Dintre elementele străine aproape toate fac această trecere: buzei (bg. bozel. Pancev) 
«soc»; chiluvet (în bg. kilovet) «bucată de postav brodată ce purtau odată femeile bătrâne 
pe cap»; cucot (<κ«κ«τνι «cocoş» tarom. cucot id.) 3,7,  10/60, 358; cucureati «cocoşe!» *11,  
237; cucuşoan' ă «păduche de găină» (d.); cudăabaşă (< turc. kodza «bărbat» baş «cap») 
primar (d.); cujureati (< mbg. kozurets) «gogoşi de mătasă»; cujoc (< κ«*β\·κ·ν) «cojoc» 
3/30; culac (< κολδκή) «colac» (arom. culac) 10/94; culaj {< turc, kolaj) «uşor» 
16/4, 3/38; cultsac (< turc. koltsak) «bucată de catifeâ ce se pune deaiungul coatelor 
minteanului» (d.); culeră (gr. χολέρα) «holeră» (d.); cumat (< gr. κομμάτι) «bucată, 
felie» (cuvântul există şi în bg. komat id.) 7/41,-272; cumit (< bg. komit) «comitagiu» 
2/24, 11/29; cumşiiă (turc. komsy) «vecin» (bg. komsija) 5/17, 3/44; cunac (turc. konak) 
1/15, 2/4, 7/VI; cupan {< κοπληΤι) 12/56; cupilaş cf. bg. şi sârb. kopile, alb. kopil' «Jun- 
ger M ersch, Bastard» cf. G. Meyer, AW . 198; Z. f. r. Ph. 38, 396) «copil, prunc» (Si 
fţeiră doţ cupilaş ăn fustani 17/29) «tânăr de la 15 ani în sus, tânăr bun de 
însurat» 22. 23, 29/94; cuprgiă (gr.) 16/68; curiiă (< turc. koru mbg. korija, pe lângă 
gora) «pădure» 8/21, 13/71; curită (mbg. corito) «albie, copaie» (d.); curjută (<bg. ko- 
suta) «căprioară» 13/38; curgbl'i pl. (n«piKAk) «corăbii» 184; dumachincă (mbg. do- 
makinka) «stăpâna casei» 2, 16/68; duves refl. (derivat din dornic < duhovnik) «mă 
spovedesc» 1, 3/57; furtumar (< bg. fortomar) «vânzător de funii* (d.); grupişti (groapă) 
«locul unde se găsesc groape» (d.); «boboc de floare» yd.); gunes (< pohhth) «gonesc, 
izgonesc» 3/29, 2/35. 11/67; gutfes (mbg. gotfam, bg. gotvja) «gătesc, fac de mâncare» 
2, 5/68; gutuvan (< bg. gotovan) «unul care aşteaptă totul de-a gata, parazit» 294; guvi- 
dină (< bg. govedina) «carne de bou» (d.); guvidarnică (< bg. govedarnik) «nume de loc. 
în Cupa»; chiustec (ttrc.) «lanţ de ceasornic, medalion»; muşturac (< bg. mosturak, 
Sbormk I (1901); cu ântul există şi în alb. musterak din turc. miisterak, pentru care 
vezi G . Meyer, AW . 293. «privată» 457; mutuvilă (bg. motovila) «răşchitor» (se mai zice 
şi dişcl'itor) 366;nusilă (< bg. nosilo) «năsălie» 28/18; pruses (< bg. prosja) «cerşesc» 601; 
pruvudes (< bg. provodih aor. de la provozdam) «însoţesc, conduc» 4/64; pruvules (< bg. 
provaljam) «găuresc» (d.); pubărdes şi prubărdes (< bg. potbrazdam) «îmbrobodesc, mă 
îmbrobodesc din nou» 8/91; pucrov (< bg. pokrov) «învelitoare de lână, velinţă groasă»
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20/4 3 - Se mai zice şi pucroavă prin metat, cuproavă cf. i i , 13/68; pudlog (< bg. 
podloga) «bucată de piele ce se pune în opincă, când se rupe» 604; pudmişcă (bg. 
podmiska) «funie cu care se leagă sămarul de picioarele dinainte ale calului». (La Oşani 
matscă) d .; pudui (mbg. podole) «frunză de dud care se culege de pe crăcile de jos»; 
pudmişnic (mbg. rodmisnile). Cf. Indrod.; pudnoaşcă (< bg. podnoska) iepele de la 
rasboiu (d.); pugazeai (bg. pog^zăi), cf. § 18. pugatfă (< bg. pogatsa) «pâine m. mare 
făcută in tepsie» 4/68; pugudes (< bg. pogodih aor. de la pogozdam) «nemeresc» 11/67, 
2/88, 13/85  ̂etc.; puiată (< bg. pojata);pul'anâ(< ποληνλ) «poiană» 22/32, 1K94. (Nume 
de loc.: Pul'ana-furului (Huma), Pul'ana-lungă, (ib.). Pul'ana-bealăl a, Pul'ana-cu-pinu 
(Nânta); pulies (< bg. poleih aor. de la polivam) «vărs apă ca să se spele cineva» (d).; 
puliţă (bg. politsa) «policioară» 1/3, 13/48; pulivnic (mbg. poiivnik) «urări de nuntă ce 
se face tinerei perechi»; puloc (< bg. polog) «oul pus în coteţul de găini, ca să ştie unde 
trebuie să ouă găinile; locul unde se ascunde vulpea; orice bucată de pământ» 5/14. 
In acest din urmă înţeles pare a fi acelaş cu pudlog; pumeană (πομ̂ ηλ) «pomelnic» (d.); 
pupăres (< bg. poparjam) «opăresc» 13 /n ; pupădijâ (< bg. popadija) «preoteasă* 11/84; 
puparnic (< bg. poparnik şi puparnik) «făină pentru plăcintă» *52; pupăretcă (< bg. 
popretkă sinon. cu sedănka; la Oşani: pupretcă) «şezătoar e»; purtucală (cf. bg. porto kal, 
protokal gr. πορτοκάλλι arom. purtucale, etc.) «portocală» 13/85; pusleadic (< bg. 
poslăd’fck) «soarta fătului» (d.); pustănes (< bg. postanah aor. de la postavjam) «mă obo­
sesc* 12/84, 7>3β; pustav (< postav) «jghiab, pustavă* 2, 17/32; pustei'ă (< bg. postelja) 
«aşternut» (d); pustes (îiocthth sau deriv, din ποοττν) «postesc* 2/9; putcumn e şi pot- 
cumic (mbg. potcumnik, să fie în legătură cu kum ?) «băiat mic, rudă a mirelui. C f. 
Introd. putires (< mbg. poteram bg. potirvam) «gonesc» 1/36, 98, 772; puvel'â (< bg. 
povela) «putere, stăpânire* 16/79; puviles (< bg. povelam) «stăpânesc, poruncesc» 10/40, 
20/42; rudarii (< bg. rodan) «rodan» (d.); rudes (ρο,̂ ητη) «nasc, făt» (desprepomi) «dau 
rod» 2/63, 22/29, 4» 6/59; ruguzină (< bg. rogozina) «rogojină» 17/69, 38/51, 829; runes 
(< mbg. ronam) «fărâmiţez, scot boabele unui fruct» cf. roncă 9/56, 9/31; sămuvilă 
(< bg. samovirla) «zănă rea», zâna din pădure, care se arată ca pasăre* 1/90, 8/94; sucac 
(< turc. sokak<arom. sucache) «drum, stradă» 6/4; suvaVcă (< bg. sovalka) «suveică» 
(d) ; trupnes (< bg. tropnah aor. de la tropam) «sun» 17/43; tutsgs (< bg. totsa) «dau la 
tocilă, ascut» 24/90 şi zâtutsgs «încep să-mi ascut dinţii* (< bg. zatotăa) 22/28, i8<9; 
tucmes (< mbg. tokmams bg. tikkmja «mă tocmesc, mă măsor cu cineva» 809; «mă logo­
desc» 4/94; tuiag[ă\ (< τφηγκ) toiag «băţ mai gros» 147; tupes (< τοπητη) «topesc* (arom= 
tL̂ c^esAcu) 9°8; răstupes (bg. raztopiti); tupilă (numai în expresia) tupilă-i «este ud 
până în piele* 237; tupolă (bg. topola) «pleop» 18/64; u&ol' (< bg. ogol «tot») «tot, 
mereu» 17/68; derivat: ugol'că (< bg. ogolka) «nume de plantă»;upăcot, -â derivat din 
opaco (< bg. opaku) «sucit, anapoda» 856; upăcos, -oasă «sucit»; upăclgc «adversi­
tate* (d. sub opacu); upincă (< onkH'KK'k) «opinca» *19, 862, 860; upnes (< bg. opnah 
aor. ĉie la opinam) «opintesc» 23/55; upupes (< mbg. opopam) «preoţesc, popesc* 992; 
urats (< bg. orats) «plugar» 1/36; urman (turc. orman) «pădure* 14, 16/16, 2/48, 10/64 
0 (Ţarnareca) urmani (arom. urmane) ; uruies (< poH?) După înţeles, cuvântul pare a fi 
acelaş cu «roiesc» Ţela ra linos şt uruiă prin sucac (acela eră lenevos şi hoinăreâ 
(alergă) pe stradă) 6/44; urujgs (< bg. orazavam) «mă înarmez» 3/61; utcăies (mbg. 
otkavam) «desţes» şi disutcăies (dis-utcăies) fîg. «cercetez ceva cu deamănuntul, soco­
tesc, răstorn, spre a găsi ceeace caut» 563; utpăses (< bg. otpasvam «desleg, descing) 
«distrug, nimicesc pe cineva» (d.); utroavă (< otrova) «otravă» 7/81; utruves «otrăvesc» 
4/68; utruies (forma cea mai răspândită din mbg. otrujam) 14/46, 14/81, 1084; utfor 
(< bg. otvor «deşchizătură») «cheie» d); uvez (<οκκ,γκ) «ovăz» 9/4; uvişonă «locul rămas 
după secerişul ovăzului* (d); zburgs (< bg. zboruvam) «vorbesc» 5; zăzburgs «încep 
să vorbesc» 2/35, 3/44J zdpruved (za-pru-ved) «încep puţin să văd* 2/7.

§ 41. La unele cuvinte o > ă :
In afară de formele cătră (numai în Ţârnareca, încolo cutru) 3/69, fără (cu for­

mele prescurtate făr, fgr) 3/54, lângă 8/73 care se explică din întrebuinţarea lor în po­
ziţie neaccentuată, şi fântână (< fontana, -am) 41/65, în care o > ă, din cauza lui ă din 
silaba următoare, o mai apare ca ă în cufăres pentru cufures cf. 298 şi în următoarele 
elemente străine: căcot pentru cucot 21/90; mozâc (< mbg. mozok< moz'kk) pe lângă 
forma mozuc «măduvă* 16/72 cf. 6/13, 7/30; năjgţă (bg nozitsa); năggică (bg. noga)
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«picioroange»; păcrov pentru forma normală pucrov 7, 10/69; prătucală pentru pur- 
tucală «portocală» 15/85; părnes (arom. apărn'escu) pentru *purnes, 18/49; părsiri 
(<bg. prosja) «cerşire» pentru *prusiri 15/29; tăpolă pe lângă forma regulată tupolă (d) 
şi scărnes (mbg. skorivam aor. skornah) pentru scurnes «deştept din somn» 7/32, 
acelaş cu dacor. «scornesc».

La sfârşitul cuvintelor şi numai în elementele slave vechi o >ă, ca în dial. dacor. 
şi aromân: tsudd (< Hoţ-a®) «minune» la pl. tsudi «zaharicale şi orice lucru plăcut la 
mâncare pentru copii» 10/81 (în Oşani şi tsudbăc bg. tsudbă); cuvalnă acelaşi cu «ni­
covală» (mbg. kovalno); gl'eată (la rota») «maiu» (bg. gleto < dleto) d .; greblă (bg. greb- 
lo); nusilă (< nosilo) ; prepilă (mbg. prepilo) «fusul de fier de la moară pe care stă reze­
mată piatră»; sită (< chto) d .; sută (< ckto) 212; uglindală (< *«γλα.»αλ«) «oglindă» (d); 
videală (cf. § 18, setscă (cf. § 20).

Observaţiuni. Nici trecerea lui o accentuat în uă, care merge paralel 
cu aceea a lui e în iă, nu a fost relevată de Weigand. Această diftongare 
a trecut mai întâiu prin uo,care s’a păstrat numai în două forme, în graiul 
din C u p a 1): cuolo «colo» 9, 14/55, 8/60 şi ancuola 13, 15/56. Dialectul 
din această comună se aseamănă foarte mult cu acela din Liumniţa, aceasta 
de sigur, din cauza vecinătăţii prea aproapiate; Cupa se află situată la o 
distanţă de 6 km. departe de Liumniţa. Trecerea lui uă în uo trebuie să 
fie relativ nouă, căci ca şi la e < iă, nu avem 9 sau o pentru ă. —  In afară 
de forma mejluc, care este cea obişnuită, în Liumniţa, avem şi miăjluăc 
7/77, cu e < uă şi o < uă, ca şi când cuvântul ar fi avut două accente, pe 
lângă forma regulată miăjluc 3/73, cu accentul pe prima silabă din mejluc. 
Aceasta dovedeşte sau că cuvântul a avut la început două accente, ca în 
dialectul dacor. (cf. Puş. Ţ i und K i 55), sau că partea din urmă a fost 
influenţată de luăc (loc). — In Cupa, pe lângă forma regulată dorm se 
mai aude şi diorm, o formă care am putut-o constată şi în graiul elevului 
Stavri Papadumitru, originar din Cupa. Tot în această comună se aude 
poip pentru popă. Dacă pentru cea dintâiu s’ar puteâ admite o derivaţiune 
din dormio, cu i trecut în prima silabă ca în roib, etc., pentru cea din 
urmă nu s’ar puteâ găsi nici o explicaţiune, întrucât nici dialectul mbg. 
nu cunoaşte altă formă decât pop cu voc. pope, din care avem în megl. 
popi. Paralele cu aceste forme avem la Nănta pe lângă porc şi snop, for­
mele puerc, pueirc şi snueip, confirmate şi de elevul Hasan Ibraim, român 
originar din Nânta. Explicaţia lor este tot aşâ de grea ca şi a lui poip, deşi 
pentru puerc, la primul moment, s’ar părea că avem a face cu o influenţă 
spaniolă venită din partea Ovreilor spanioli din Salonic. Poate să fie şi o 
influenţă dalmată, cum crede Pascu (Elementele romanice din dialectele 
macedo- şi megleno-române,i94)> dar de unde şi cum numai la Nânteni ? 
Trecerea lui o accentuat în u se arată numai la urdiniş ordo, -inem) sub 
influenţa lui urdin (< ordino, -ari) cf. Puş. EW. 1826. Şi: urdină{Si n vină 
urdina si-n' cşntă şi meu cucot«o să-mi vie rândul, când o să-mi cânte 
cocoşul meu» 167); e final păstrat numai în urdinea adv. pretutindeni, 
peste tot» Urdinea la căcg lucru 76. cf. 849. — Dintre formele de origine 
latină care nu arată metafonia lui o, avem, ca în toate dialectele, noră şi 
soră, din cauza lui ă care a fost adăugat mai târziu, pe lângă nor, şi sor 
păstrate în unire cu pronumele personal. —  Tot aci apar ţine, deşi originea 
cuvântului rămâne încă obscură, şi florcă «fluer» (Un fitsor ăira picurar, 
ăş vea ună florcă şu ăş, şuirâ 1/66) întrebuinţat numai în Ţârnareca. 
Acest florcă pare ar fi un deminutiv al lui fluer -f~ că > fluercă > fluărcă > 
florcă şi atunci ar fi singurul care reprezintă, regulat, forma dacor. 
fluier. De altfel şi forma friel (întrebuinţat mai rar) revine, prin metateză,

i) Această trecere a lui o în uo a relevat-o Emil Gamillscheg, Oltenische Mundarten 
şi pentru dialectul dacoromân: puot (pot), cuopăr, etc. C f nota la p. 120.
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tot la fluier. In Huma se întrebuinţează forma sfruiali 13/712, în care, dacă 
am face abstracţie de s iniţial provenit din cauza contaminării cu sfires 
y. mbg. sfiram, bg. svirjam) cf. 16/6, 12/24, se identifică cu arom. 
J lui ară. —  Reducerea diftongului oa la a se arată în cuvântul rană (< ros 
rorem) «rouă* 630, pentru *roauă şi în năfară (< ad-foras) 25/3 năfară 131 ’ /31 pentru *nafoară, ca în arom. Dintre elementele străine avem
numai tar «sarcină» 4/84 care nu poate fi derivat din ung. ta'r (cf. decor, 
tar) ci dm mbg. toar, iar acesta din tovar (cu-v-căzut) < Tosap-κ «onus*. 
Cu acest cuvânt stă în legătură şi arom. tar «măgar», care nu poate 
veni dm gr. τανροζ «taur», cum dă Nicolaidi, Etim. lex. t. kouts. gl. 525, 
ci tot din tovar. înţelesul arom. care se explică prin extensiune de la 
«sarcina» la «purtătorul sarcinei», trebuie să fi existat şi în limba bulgară, 
căci m vsl. avem tobjphhx «asinus». Astăzi, în dialectul bulgar din Ma- 
ecdonia, cuvântul tovar, toar însemnează numai sarcină. El există şi în 1. 
‘ - c ă ,  na element străin, tavâr, tovar «animal et marchandise» (cf. Cihac, 
II 283). In formele nguă, ngu şi chiar nou (< novem şi nova de la novus) 
avem o reducere a lui oa la ţ> şi o. Aceasta se observă, la numeral, mai 
ales la numerile compuse: nguzgtsiun, nguzgţsidgu, etc. Lă noul'ă an' 
(in anul a! noulea) 2/65 cf. 6, 8/17, 885. In Ţâm areca avem n a ~ă  ca în 
arom. Acelaş lucru se observă şi la femininul lui doi: dguă, forma 
obişnuită este dgu: dguzgtsiţinţ 10/42. In Liumnita o din dgu este tratat 
ca o primar, căci aci avem duăţţ 17/73 (< dou< d9u< dppăc doauă). Cu 
toate acestea, m celelalte comune se întâlneşte şi dau 13/81. —  Cu privire 
la moş, este de observat că, pe când în arom. se păstrează numai ca subst. 
feminin moaşă sau ca adj. fem., în megl. ca şi în dacor. cuvântul se 
întrebuinţează la amândouă genurile moş, moaşă. Se pare că moaşă este 
prima formă care a rezultat din alb. mose, iar moş nu-i decât un nou 
masculin refăcut din moaşă. Aşâ dar, Aromânii păstrează forma cea veche. 
Un moş refăcut din moaşă n'aveâ ce căută în arom., deoarece aci se păstră 
auş (< avus +  -uş); numai în megl. şi dacor., în care auş se pierduse de 
timpuriu, s a simţit nevoia de a se reface un moş din moaşă. (Vezi despre 
aceasta mai pe larg studiul meu Raporturile Âlbano-romăne, publicat în 
Dacoromama II, p. 456).

U

1 u 2 U accentuat- Atât la începutul cât şi la mijlocul cuvintelor se pronunţă ca în celelalte cuvinte. 1 1
In unele cuvinte u se pronunţă mai lung:/ăr 6/48, gărniiţ «grăunţe* 2/47; lucru 

2/42, musca 3/1; sufht 2/1; tambiirâ 20/90.
1 a ™ , deo ™nsonante clu Ş> glu u a trecut în i, ca în toate dialectele: arici’id (< (in) 

cludo) «închid* 8/18, cf. 9/3,10/8 Şi ^ 8 / 3 6 ;  ţţnglit (< imgluttio) «înghit. 15/94,496, etc. 
r „ ^ neaccentuat. Rămâne neschimbat la începutul şi mijlocul cuvintelor

afara de următoarele cazuri, în care u, sub influenţa altor forme, a trecut în ă : de la dun 
«a un» avem perf. s. duna; şi, foarte des, dănaî dănaş dăno 10/7 dănpm, dănaţ, dănară 
22/94; ţot aşa şi pndun perf s. prtdănat 10/5, etc. La imperativ, pe lângă forma regu­
lata dgna, avem şi dona (Nu donă gaile «nu-mi duce grija* 24/4 cf. 3/VI 6/VI) Tot asâ 
şi la conj. st dgnă (Ay trimeasi si dpnă ramur 3/11). Se pare deci, că trecerea lui u > 0 
s a făcut mai intaiu la forma accentuată şi după aceea a ajuns la ă (< o) la cea neaccen- 
;uata. In barbata-su 21/31 pentru bărbatu-su, avem ă pentru u ca în tată-su. T ot aşâ 
in zamţă (<bg zunica). In Jâm areca prep. sub se pronunţă săbtă34/66 din subt-subtă 
(prin analogie cu după, fără, lăngă, pănă, etc.) > săbtă, în poziţie neaccentuată. In ur- 
matoareîe cuvinte avem u > ijim itati pentru jumătati 7/4, 3/lg din cauza lui i«  e) 
următor , it/ uc pentru bul uc 17/7, 7/25; iu > a 1 ruşi pentru turuşi 17/4 vrin < vriun < 4/35 

La sfârşitul cuvintelor u se păstrează numai după o grupă de consonante, în care 
ultima este o licida, ca m dialectul dacoromân.
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Observaţiuni. Tratarea lui u din O sau ϋ latin este aceeaş, afară de 
cazul lui rumig (< rumigo, -are) pentru roamig din roameg (arom. aroameg, 
aroamig), cu u din o, ca în dialectul dacor. din forma cu accentul pe 
terminaţiune. In văltur (< vultur, em) avem ă pentru u : Vizii un ăslan şi un 
văltur 1/49 cf. 4/49 (cf. şi în arom. văltur Nicolaidi, Etym. lex. t. kouts. 
gl. p. 1x0). Vocala u din au urmat de o consonantă, n’a trecut în v sau f, 
ca în dialectul aromân: ud, uz, udi 9/70, uz ţ i i ,  uzgră  5/24; uzQt, -ă  9 /47; 
cu toate acestea, în Ţârnareca se aude numai avdu, avză, avdi, avzâm, 
etc. 2/65. In privinţa aceasta graiul din Huma, care în multe privinţi 
merge paralel cu acela din Ţârnareca, se arată mai conservativ; aci avem 
ud, uz, udi, etc. perf. s. uzai, etc. 22/69; auzitură  «vorbă de clacă» 955; 
daug (< adaugeo) păstrat numai în Liumniţa sub această formă, încolo 
davg şi mai ales la Oşani; gaură {< *cavula, -am de la cavus, -a -um. Puş. 
EW . 701) păstrat pretutindeni numai sub această formă cf. 10/5, 8/13, 
9/79, 275. —  In foarte multe cuvinte u se întrebuinţează pentru evitarea 
hiatului: cătsuuă «căciulă* 4/44, 3/35; uuă  (< uva, -ma) «struguri* 7/31; 
zuuă  10/83, 21/38. In multe comune forma uuă se aude uvă  4/93, cu 
u labralizat în v.

C O N S O N A N T IS M U L  

Labiale te.

§ 44. Consonantele labiale f, v, p, b, m apar, în regulă generală, alterate, când după 
ele urmează e, î sau i. Dintre acestea f  (ca unul care se găseşte mai apropiat de sunetul 
ce se produce între labiala şi vocala ce urmează) a fost alterat complet; celelalte prezintă 
forme nealterate, despre care se va vorbi mai pe larg la observaţii.

F

§ 45. Acest sunet nu numai că a fost alterat, prin interpunerea sunetului h’ , dar, 
cu timpul şi după asimilarea lui completă,a dispărut, nelăsând în urma lui decât o uşoară 
aspiraţiune, care de cele mai multe ori nu se observă şi pe care n’am mai redat-o prin 
nici un semn diacritic.

Dintre cuvintele cu f  alterat avem următoarele:
ier (< ferrum) «fier* 1/17, 1/48, 14/69 plur. ierurili «fiarăle» 39/40.
jerar (< ferrarius, -um) «fierar» (d.).
ir (< filum) «fir» pl. iri 302.
ir i  (< fieri) « a fi» 4/59. Alte forme: im  (< h'im < fimu) 15/13, 18/29, 19/42; »> 

(< h'iţ <" fitis) 2/11,20/20,; etc. s'iiă (< h'iă < h'ie < fie < fiă < fiat) 4/56, 3/25; s’ iţă  (fiant) 
12/7; s’ibd (iţă  +  aibă. (Mikl.Beitr. Cons. II, 27) 4/83 (cf. § 121).

ierb (< fervo s. fgrbo) «fierb»: iarbi «fierbe* 10 /41; si iarbă «să fiarbă», irbeau «fier­
bea u» 5/77; ţer t, ia rtă  «fiert, fiartă» 8/16. 

ic (< ficus -um) «smochin» 20/38. 
ică  (fica, -am) «smochină» 20/38.
W (< filius, -um) «fiu» 1/62, cf. 3/43, 12/58, etc.
i l ’ă  (< filia, -am) «fie, fiică» 12/58. f _
In graiul din comuna Ţârnareca avem: hrer, h irar, h ir, h erb, h ic, h ică, cu n 

păstrat, ca în dialectul aromân, însă şi ii' 27/65, il'ă  1/67.

V

§ 46. Cuvintele începătoare cu v urmat de έ, î, j se prezintă sub trei forme: unele 
cu labiala alterată, însă păstrată; altele în care labiala, după ce a fost alterată, a dispărut 
ea la «f» şi o parte în care labiala a rămas neatinsă. 

ghiarmi (< vermis, -em) «vierme* 7/22.
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ghipt<  victus, -um «cereale, grâu» 9/4, 21/51, 23/4.
ghiaspi {< *vespis, -em, după apis. Puş. EW. 1883) «viespe» 22/4 plur. ghiesp 25/4. 
ghioard (< viola, -am) «vioară, viorea* (d.).
ghiu (< vivus, -a um) «viu» 10/40, 17/65, 15/69; ghiies «vieţuesc» 16/69, 10/40; ghi- 

iaşti 7/22, 13 /3 8 ghiia «vieţuiâ» 20/38; tot aşa qnghij.es «înviez» 22/28, 6/58, anghii «învie* 
34/51, anghiiră «înviară» 21/28, etc.

ghiiaţă  (< vivus +  îţia. Puş. EW. 1910) «vieaţă »7/59,17/81, plur.gfe'ei «vieţi» i i / n .  
La Ţârnareca v < gh > y (ca în dialectul arom.) şi apoi dispare. Aici înşir numai 

formele întâlnite în materialul cules de mine:
intri (< venire): ind. preş. in, in', ini «vin, vii vine» 25/64. Imperf. ineam, ineat, 

ineă «vteneam, etc.» 17/68, cf. 13/64. (Perf. s. vin' 30/65, viniş, vini, 25/64). 
iţăl (<■  vitellus, -um) viţel 11 /67. 
ţiu  (< vivus) «viu» 17/65.
In comuna Cupa, am întâlnit o singură dată forma ţiu , «viu* 8/56.
In afară de aceste forme alterate, se mai întâlnesc şi următoarele cu v rămas ne­

schimbat în toate cumunele, afară de Ţârnareca:
vin (< venio -ire) 18/31, 15/56: si vin 6/55, si v in  18/31, 5/30; si vină  6/55; vineă 

1/72; vinii 19/56; vinii, vini 4/55; vinit-am  etc. 
vin  (< vînum) 3/56.
vin 'ă  (< vînea, -am) «vie» 1/16; plur. vin'ur: vin’urli «viile» 7 cf. 1/27.
vis (< visum) 2/15, 21/93.
trfid (c vita, -am) plur. vitili 5/24.
viţă  (< *vitea. -am de la vitis) 8, 9/31, 8/56.
viţp l (vitellus, -um) «viţel» 15/41, 14/79.

P

§ 47. Dintre cuvintele cu p alterat întâlnim numai următoarele: 
chiadin (< *pedinus, -um) «fir de tort* piedin cf. § 22. 
chiarsic (< părsîcus, -um) «piersică*. 
chiarsică (< pe:sica, -am) «piersecă*.
chiaptin (< păctino, -are) «piepten*: să chiaptină «să pieptene» 2/71, si chiptină 

«se pieptănă» 22/90.
chiaptin (Cpecten, -*înem, cf.§22) «pieptene* 965; chiăptinits «pieptene mai mic* (d.).
chiept (< pectus) «piept» (d.j.
chiali (< pellis, -em) «piele* I2e8r, 16/81.
prochiţf (< appropio, -are de la prope cf. Puş. EW. 102) «apropiu pe cineva, îl ajung; 

îl primesc*. 12/7, 20/16, 9/35.
Toate aceste forme sunt comune pentru întreg domeniul dialectului meglenoromân. 

In ce priveşte graiul din Ţârnareca, el se deosebeşte şi în această privinţă de restul dia­
lectului, prin aceea că p este alterat pretutindeni, în elementele latine ca şi în cele stră­
ine ; după aceea nu numai când el este accentuat, dar şi atunci când îi lipseşte accentul, 
deaceea şi chiar după orice i flexionar de Ia declinări sau conjugări. Aci vom da numai 
câteva citate:

chiatră (< pătra, -am) «piatră», plur. chetri «pietre» (în arcm. chetri şi cheţări) 9/64,
4/65-

şchin «spin»: şchin'l'ă «spinii» 8/64.
dişchic (< de-spîco, -are cf. Dens. Η. 1. r. 169) «despic* 20/68. 
prochiu «apropiu»: pruchţară  7/64, pruchiă  20/10. 
scarchin (< scarplno, -are) «scarpin» 16/68. 
chicăsescu «pricep, observ»: si chicăsească 11/67. 
guluchi (porumbei) plur. de Ia gulup 4/67, cf. 8/67.
Dintre cuvintele cu p nealterat avem următoarele: 
dispic «despic*: dispic «despică* 18/19 cf· 135, 818. 
peadică (< pădica -am) «piedecă* (d.).
ampeadic (< impedico, -are) «împiedec*: ti ampeadiţ «te împiedici* 14/81.
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per (< păreo, -ire) «pieri*: S i  la per tu «tu să-l pieri» 12/40; si peară «să piară* 11/51; 
sd p ţră  7/23; (în graiul din Liumniţa) si p iară  5/75; piri «pieri» 17/39; piritsuni şi pi- 
rătsuni «descreşterea lunii* (Si rudi pri pritsuni — se născii când se găsea luna în des­
creştere) (d.).

perd  (<r perdo, -ăre) «pierd», s- la piardă  «să-l piardă» 2/55; pirdui «pierdui» 10/5; 
pirdură «pierdură» 5/35 cf. 12/83, pirdut «pierdut* 22/73.

pic (<· plcco-are cf. Puş. EW. 1304; Zur Rekonstr. d. Urrum. p. 33): picai 3/51; 
picară 6/74; picătură  f. =  picătură, orice lucru drăguţ: ca picătură  (d.) cf. 12/94; pic<* 
(cf. arom. chică, chicută) Curcubei bei, păn s-ti pleţ si beai ună pică di apu (d.) cf. 34/51. 

pin  (< pinus, -um): pinuli 1/75.
piş (< *pissio, -are cf. Puş. EW. 1324): ăn' ţi  pişă  «îmi vine să mă piş» (constr. bulg. 

motsa mi se») 8/71; si pişg «se pişe», 566 cf. 565.
răpes (< rapio, -*ire ( =  ere cf. arom. arap, arachiu şi arichescu «răpesc*: răpi 19/31. 
spic (< spicum) «spic* şi (la porumb) «moţ» (d.). 
spin (< spinus, -um): spinuli 4/1.

B

§ 48. Este singura labială care rămâne nealterată în puţinele forme ce întâlnim 
în dialectul megl.

albină  (calvina, -am) 14/5 plur. albini 11, 13/5.
albiri-albes (< albesco, -*îre, p. -escere) întrebuinţat mai des sub forma nălbi: 

Peru n'-la nălbi 531 cf. 960.
bini (< bene) «bine* 39/65. 5/72. 5/85, etc.
sirbes (< servio, -ire) şerbesc, slujesc, muncesc, lucrez: sirbeă «munceşte» 699; 

sirbiţ «munciţi* 4/25; sirbeaşti «munceşte* 7 0 0 » sirbi «sluji» 2/7 cf. 8/11, 1/85 sirbitsos 
"lucrător, muncitor, harnic»; sirbimint «lucru* muncă, treabă, serviciu» (d).

zbier (< verro, -are, de la verres Puş. EW . 1923) «zbier», zbiiră  «zbieră» 5/23. 
Graiul din Ţârnareca arată b alterat peste tot şi atunci când este urmat de 1 flexio­

nar: ntreghi pers. 2 sg. ind. prez. de la ntreb «întreb» 5/66 cf. 24/68.

M

§ 49. Apare alterat şi nealterat. Dintre formele cu m alterat avem următoarele: 
durn 'iri (< dormire): Ţe greu son durn'ij 35/S1. durn'iş ib. 

n a r i  (< mei, *melem) «miere» *13.
n 'ez (< medius, -a -um) «miez» 4/81 cf. *57. .
n ’a ză ţ  (< media dies) «miază-zi, amiazi* 25/4 cf. 21/55. 14/945gkiun azăţ «imediat 

la amiazi, în căldura cea mai mare» 806 trăşun'azăţ «imediat după amiazi» 806.
v.'erlă (< merula, -am) «mierlă» (d).  ̂ ,
nercur (< Mercurii (dies) «miercuri»: n’ercă f. nume de vacă fătată mercurea. n ertsi 

«nume de bou fătat miercurea* (d).
n i l 'ă  (< milia) «mie* ună n 'il'ă  «una mie» 10/42. (Vezi mai jos şi mie), 
n'ir  (< miro, -are) refl. «mă mir» si nu ti nir «să nu te miri* 110; sin ir ă i  se miră* 22/64 

n'irat «pe gânduri» (Ţâre, ţe eStsă tăntu n'iratu?) 13/65.
n'icură  (< micula, -am) «fărâmă» (arom. sarma) plur. n'icur 11/4. a
an (< mî, mii < mihi) «îmi* forma conjunctă de la. sg. al pron. pers. de pers. intaiu, 

cea mai răspândită în tot dialectul (cf. mai pe larg § 96). Pe alocuri se întrebuinţează 
şi mi, însă foarte rar (Nu-mi da mâncări... suflitu s-mi iasă, etc. 7/36). In Huma şi Ţar- 
nareca regulat n i  1/71, 35/65, n'ă  18/68, «'1/63, etc.

n'el (< agngllus, -um) «miel* (în Liumniţa) hăt 7/75  plur. ăăl 5/77 - 
Următoarele păstrează m nealterat: . . .
mic (< mlcus, -a -um) cf. Puş. EW . 1067) 9/49 cf. 9/80; micşel «mititel» 13/4; d i s ­

cut id.
m il'ă  (< milia) «mie» 2/16, 10/29, etc- 
mejluc, (Liumniţa) mţăjluc 7/7.
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du,-miri (< dormîre): durmiră 15/39; zădurmiră  10/31, 19/14; zădurmit «adormit» 
5/34 prudurmt şi pridurm1 cf. 12/51.

meV (< mdus) Liumniţă miau 12/73 cf. 8/71.
In Ţâmareca m este alterat pretutindeni. Unele cazuri particulare vor fi discutate 

mai jos.

Observaţium. Chestiunea labialelor din dialectul megl. este una dintre 
cele mai complicate. A  admite pur şi simplu că acest dialect a păstrat 
labialele nealterate, socotind cuvintele cu labialele alterate ca elemente 
nouă intrate din dialectul aromân, pentru că acesta este singurul dialect 
românesc care se află în apropierea lui, şi o înrâurire de felul acesta ar 
ti toarte explicabilă, ar însemnă ca să trecem peste una din particularităţile 
lui cele mai caracteristice, fără a discută chestiunea în detaliu, care, după 
mine,ar puteă să ne dovedească tocmai contrariul. Căci dacă până’ acum 
s a constatat că în dialectul megl., alături de formele cu labialele ne­
alterate, există şi forme cu labialele alterate, în schimb, nu s’a căutat să 
se ia m consideraţie nici numărul elementeloi cu labiala alterată, faţă 
de acela al formelor rămase intacte, şi nici chiar caracterul unor labiale 
cum este f, care nu numai că nu arată nici o formă cu labiala păstrată, dar 
chiar şi acele cu f  alterat se depărtează de corespunzătoarele lor din dia­
lectul aromân Acelaş lucru se poate spune şi despre formele în care se 
cuprinde labiala v. Acestea toate, pretutindeni unde v apare alterat, arată 
ghj, atunci când în dialectul aromân avem y. A  admite că odată acest 
ghj < vi a existat şi în dialectul aromân, şi că numai mai târziu a ajuns 
y (vermem > ghiearme >ghiarme > megl. ghiarmi > forma arom. actuală 
yarmi-yermu) aceasta ar fi cu neputinţă, pentru singurul motiv că din 
vi nu se putea desvoltâ decât un y, iar în ce priveşte ghi, acesta, de fapt 
există m dialectul arom., dar nu s’a desvoltat din vj ci din bi (bene <- biene’
< bime< ghme). De aci urmează dar, că chiar dacă pentru toate formele 
cu labialele alterate s ’ar putea primi o influenţă venită din partea dialectu­
lui aromân, aceasta în nici un caz nu s’ar putea admite pentru acelea în 
care avern ghj pentru vi, pentru singurul motiv că ea nu a existat şi nu 
există in dialectul aromân şi, prin urmare, n’aveâ de unde să vină. De 
altfel, chiar graiul dm comunele aromâneşti Molovişte şi Gopeşi, aşezate 
in partea deApus a oraşului Bitolia şi în apropiere de comunele româneşti 
Magarova, Târnova, etc., care reprezintă un rest dintr’o mică frântură 
a dialectului meglenit, ne vorbeşte lămurit despre particularitatea şi 
valoarea lui ghi din punctul nostru de vedere. In acest graiu, astăzi se 
mai observă două particularităţi care îl deosebesc de dialectul arom. şi-l 
ţm legat de dialectul meglenit: g din ă, î  (mgct mgţ, mgcă pentru măc, 
maţi, măcă == mâne, mânci, mâncă) auzit de mine nu numai la bătrâni, 
dar şi la mai tineri, şi ghi din vi, în ghin  «vin» ghipt «vipt», etc. Dacă acest 
ghi ar fi fost tot una cu y  aromânesc, atunci el trebuiâ să dispară, odată 
cu celelalte particularităţi care ar fi trebuit să existe în graiul lor fiind 
înlocuit cu y  aromânesc. Aceasta însă nu s’a întâmplat. Şi dacă aceasta 
nu s a putut întâmplă pentru graiul celor două comune, care erau ca două 
picături de apă în massa mare a aromânismului din acele părţi, cu atât 
mai puţin trebuie să admitem aceasta pentru dialectul meglenit, care, prin 
poziţiunea ce ocupă Meglenoromânii, el a fost izolat de dialectul Aro­
mânilor.

Astăzi, dialectul megl. aşâ cum se prezintă cu labialele sub o îndoită 
j iorma> Pus alături de celelalte dialecte, se depărtează de dialectul aromân 

şi istroromân, apropiindu-se mai mult de dialectul dacoromân. Dar 
I această apropiere este numai aparentă.

A înainte de a arăta care sunt părţile care deosebesc dialectul megl., 
m datarea labialelor, de dialectul dacor., să vedem mai întâiu, pe scurt 
cum se prezintă labialele în celelalte dialecte.
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Dialectul aromân arată pretutindeni labialele alterate în elementele I 

latine ca şl în cele stram ejm -poziţie accentuată şi, foarte des, şi în po- l 
ziţie neaccentuată. (Comp. h'icat «ficat» care nu s’ar putea explică din \ 
poziţia accentuată ficatum , pentru că cuvântul există şi într’o parte 
din celelalte limbi romanice cu accentul pe silaba penultimă: chiseds 
«pisez»; scarchin «scarpin», yiţăl «viţel», etc.). Elementele străine, cele mai 
vechi, şi în special elementele slave fac această trecete (cf. anchizmusecu 
(gr.) «pizmuesc», chianiţă (< bg. pijanitza «ebriacus» pentru forma obiş­
nuită în bg. blujavitsa cf. fr. ivraie) «neghină»; achicăsescu (gr.) «pricep» 
n'ilă «milă», tuchescu «topesc», alichescu «lipesc», etc.

Dialectul istroromân, în afară de cele trei cazuri: cl'ept, tsQptir, 
mn'ie, îrTcare IJ. Denlusianu (TT. 1. r. I 340) vede nişte dacoromânisme 
din valea Mureşului, Crişului şi a Someşului, iar după S. Puşcariu (Zur 
Rekonstr. des Urnim. 34) sunt forme istror., mai are, după I Popovici 
(o. c. p. 116), şi alte cazuri cu labiala palatalizată.

Dialectul dacoromân, ca şi dialectul megî., arată labialele alterate 
şi nealterate, nu numai în elementele latine, dar şi în cele străine. (Vezi 
despre aceasta mai pe larg, Puşcariu, o. c. p. 36— 37).

Revenind acum la dialectul meglenit, de la început trebuie să facem 
o deosebire, între graiul din Ţârnareca şi între acela din restul comune­
lor româneşti. Dintre acestea numai Huma se apropie în unele privinţe 
de dialectul din Ţârnarecă (tratarea lui ă şi î ); însă, în ce priveste 
labialele, el trece din partea celorlalte dialecte. Aşadar, în Ţârnareca, 
avem toată seria labialelor alterată. Ceva mai mult, pe când în graiul 
celorlalte comune alterarea se mărgineşte numai la elementele latineşti, 
nu însă şi înaintea lui i flexionar, iar în elemenţele străine lipseşte cu 
desăvârşire, în Ţârnareca ea se întinde peste tot, ca şi in diaiectul 
aromânesc. In special, labiala v  este aşâ de mult alterată meat, pe când 
în celelalte comune ea trece, după cum am spus mai sus, în ghi, aici 
dispare cu desăvârşire, nelăsând în urma ei decât un i. Această din urma 
particularitate nu există nici în dialectul aromân. Aşâ fiind, se pune între­
barea: graiul acestei comune, care în multe privinţi se depărtează de 
acela al dialectului megl. propriu zis, şi se aseamănă cu dialectul aromân, 
însă păstrând şi unele particularităţi care sunt ale lui, a fost el oare 
aşâ de mult influenţat de dialectul aromân, încât cu timpul, pe urma 
acestei influenţe a ajuns să-şi piardă toate formele cu labiala nealterată 
care se găsesc în graiul celorlalte comune şi a trebuit să existe şi în 
Ţârnareca, sau formele cu labialele palatalizate sunt în mare parte cele 
vechi, susţinute şi generalizate sub influenţa venită din partea dialectu­
lui aromân ? Am spus la introducere că dintre toate comunele din Meg- 
len, Ţârnareca este aceea care este cea mai aproape situată de marea 
comună aromânească Livădz. Aromânii din această comună vin  ̂mai 
des în atingere cu Meglenoromânii din Ţarnareca, decât cu ceilalţi 
din celelalte comune. In condiţiunile acestea, o influenţă asupra graiu­
lui lor din partea dialectului aromânesc nu este exclusă. Acesta se vedea 
din alterarea labialelor şi mai ales la declinări şi conjugări. Cu toate ̂ ace­
stea, ţinând seamă de faptul că Grămostenii din Livădz nu se găsesc 
prin acele părţi decât de pe la sfârşitul veacului al optsprezecelea,  ̂va 
să zică numai cu vreo 120— 150 de ani înainte, in afară de aceasta, ţinând 
seamă şi de celălalt fapt că graiul Aromânilor din Gopeşi şi Molovi- 
şte, care se găseşte sub directa influenţă a dialec tului arom. de cinci 
veacuri şi mai bine, tot nu şi-a pierdut particularitatea, in ce pri­
veşte labialele, cu pronunţarea lui ghi pentru yi, deşi pentru acest fapt 
sunt luaţi în râs de către Aromânii celorlalte comune, socotesc că in­
fluenţa dialectului arom. asupra celui meglenit chiar pentru Românii din 
Ţarnareca nu poate să fie aşâ de mare cum ne-am putea-o închipui 
la primul moment. Fiindcă ar fi lucru inadmisibil ca să credem că
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Moloviştenii şi Gopeşenii, care nu vin în contact deloc cu Meglenoromânii 
şi, după graiu, astăzi simt socotiţi ca Aromâni, au putut ca să-şi păstreze 
particularitatea labialei despre care am vorbit, iar Meglenoromânii din 
Ţârnareca, care abia de câteva decenii au venit în contact cu Aromânii 
Grămosteni şi-au putut pierde orice particularitate a lor proprie din 
tratarea labialelor. Dimpotrivă, eu cred că Ţârnareca, care întâmplător 
se află aşezată în apropierea comunei aromâneşti, ar putea păstră, în 
ceeace priveşte tratarea labialelor, adevărata caracteristică a dialectului 
megl. de a palatalizâ labialele cu mult mai mare efect decât se poate 
vedea în celelalte dialecte. Această caracteristică în graiul celorlalte 
comune din Meglen se arată prin reducerea lui f la un simplu i, atunci 
când în dialectele dacor. şi arom. s’a oprit la stadiul h', iar în graiul 
din Ţârnareca prin aceeaş reducere lui vj la i, atunci când în graiul 
Aromânilor din Gopeş şi Molovişte s’a menţinut la ghi, aşâ cum nu 
se cunoaşte în dialectul arom. şi se aude numai in celelalte comune din 
dialectul meglenit.
„ frecân d  acum la celelalte comune şi căutând să ne dăm seama mai 
mtaiu de situaţia numerică a formelor cu labiala alterată şi nealterată, 
vom vedeâ că numărul celor alterate este mai mare faţă de cele nealte­
rate. Acest număr pentru cele dintâiu se ridică la 34 şi anume: pentru 
J < 9 · (jet, ierar, ir, iri cu toate foimele verbale, ierb cu toate formele 
verbale; ic, ică, il , jl'ă): pentru v > ghi, 7 : (ghiarmi, ghipt, ghiaspi, 
e a -e® cu toate formele verbale: ghioară); pentru p>chi
8: (chiadin, chiaptin, chiarsic, chiaisică, chiaptin cu toate formele ver­
bale) ;chiept, chiali, prochiy cu toate formele vebale); pentru b nici una; 
pentru m < n , 10 (durn'iri cu toate for mele verbale; n'ari, n'ez, n'azăţ 
CŢ  ghiunazăţ şi trăşunazăţ; n'erlă, n'ercur, n'ir, n'icură, an' cu n'i şi 
n ă, n ; nel. Pentru cele din urmă la 26 şi anume: pentru /  nici una; 
pentru v> v  6: (vin cu toate formele verbale; vin, vin'ă, vis, vită, viţă) · 
pentru p > p  10: (dispic cu toate formele verbale; peadică, ampeadic cu 
ôaŢ  formele  ̂verbale; per cu toate formele verbale şi cu derivatele: 

pintsuni, pirătsuni; pierd, pic, amândouă cu toate formele lor verbale; 
pin, piş cu toate formele verbale; răpes cu toate formele verbale; spic' 
spin; pentru b> b 5: (albină, albes şi nălbes cu formele verbale: bini. 
sirbes cu formele verbale şi cu derivatele sirbitsos, sirbimint; zbier cu 
formele verbale).

Din această simplă comparaţie reese că cuvintele cu labiala alterată 
sunt cu 6 forme mai numeroase decât celelalte; dacă pe lângă aceasta 
mal„ acJăugăm şi acelea din Ţârnareca, atunci numărul lor creşte în mod 
covârşitor. Tot aici trebuie relevată şi forma tsitsor pe lângă pitsor, care 
pare a fi cea mai veche. Această formă întâlnită în materialul strâns 

_ mi.ne ' .  °/3°) 23/72) se întrebuinţează numai sub forma deminuti­
va şi m unire cu diminutivul lui pitSor: tsitsuruş-pitsuruş. Oricare ar fi 
originea acestui cuvânt *peâdlus, -um sau petiolus (cf. Piiş. EW. 1305), 
pentru ca el să fi ajuns la tsitsor, cum avem azi în arom. şi trebuie să' 
ii existat şi in megl., ar fi trebuit mai întâiu să avem k'itsor din care, 
Pri1} aslmilaţie regresivă, ar fi putut să rezulte forma actuală tsităor- 
tsitsuruş.

Admiţând că labialele, la origine, au fost alterate, se pune în mod 
firesc întrebarea despre provenienţa celor nealterate. Aceasta, de sigur, 
cu atat mai mult cu cât, după cum pentru unele labiale avem numai 
forme cu labiala alterată, cum este cazul cu f > i, pentru altele, cum este 
?  * avem numai cuvinte cu labiala păstrată. In afară de aceasta, pe

când pentru formele alterate avem în apropiere dialectul arom., şi, ad­
miţând influenţa acestui dialect, chestiunea s’ar limpezi dintr’o singură 
data pentru cele nealterate nu avem nimic prin apropierea dialectului 
meglenoromân. In cazul acesta, pentru explicarea acestui dublu
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tratament al labialelor, trebuie oare să admitem că şi dialectul megl. s'a 
desvoltat pe un teritoriu unde din vremurile cele mai vechi au fost două 
tendinţe, una pentru alterarea şi alta pentru menţinerea lor intactă, aşâ 
cum s’a întâmplat cu dialectul dacoromân ? Lucru! acesta n’ar fi cu n e­
putinţă. Greutatea constă numai în reducerea prea mare a teritoriului 
locuit astăzi de Meglenoromâni. In sânul acestui dialect, aşâ cum ni se 
înfăţişează astăzi, nu întâlnim nici un centru, fie alcătuit măcar şi dintr’o 
singură comună, în graiul căruia să avem toate labialele intacte. Aceasta 
n ’ar fi fost cu neputinţă pentru vremea când Meglenoromânii ocupau 
un teritoriu mult mai întins decât cel actual; despre aceasta nu ne vor­
besc numai numele de localităţi din Meglen de origine românească, 
precum şi comunele româneşti de curând bulgarizate, dar şi graiul lor 
amestecat în interiorul unora şi aceleaşi comune şi deosebit de la una 
la alta, care totuş se află învecinate. De sigur că în privinţa aceasta se 
poate numai presupune, fără ca din această presupunere să putem ob­
tine un rezultat sigur.

Deaceea, drumul cel mai sigur ar fi ca să admitem că formele cu 
labiala nealterată se datoresc influenţii dialectului dacoriomân, din 
vremea când Megleniţii nu întrerupseseră contactul cu Românii nor­
dici: (Vezi şi Meyer-Lbbke în Dacoromania II, 16, care admite că 
«Meglena aparţine dialectelor care palatalizează»).

Trecând la particularităţile fiecărei labiale, observ că la tratarea 
labialei m, Weigand dă, pe lângă n'erlă, n'ercuri, n'erg şi mierlă, mier- 
cure, mierg.Atât din textele strânse de mine cât şi din constatările 
mele, formele din urmă cu labialele nealterate nu mi s’au putut confirmă.

In elementele slave v, când urmează după o consonantă mută, se 
preface în f : betsfi < betsvi «nădragi» (care se mai numesc şi dzivri, tot 
din bg.) gotvam > gutfes (si gutfească 24/68, gutfiş 8/68, vea gutfită, 
etc.) «gătesc»; tikva> ticfă 10/5, etc. Trecerea lui v final în f  se întâm­
plă şi în mbulgară: lof din lov-lof «vânat». —  In cuvântul măstegarcă «pră­
jină, băţ lung» 5/69 din bg. vastegarka, avem m pentru v  prin disimilare. 
In elemente slave ca utruies «otrăvesc» (însă utroavă < otrava) 11/84 
măies (< maam < mavam < maham) cf. Obs. ad. 4 io. ţŞoyli «ghete» 
6/22 din bg. tsevol (cf. § 16) v intervocalic căzuse deja în formele 
mbulgare. —  In ubduveţ, ubduviţă, văduv, văduvă din bg. vdoetz, vdoitza, 
sub influenţa verbului obdovăvam (cu pref. o-) avem trecerea lui v > b, 
din cauza lui d următor. Pentru forma obişnuită megl. merg (merg «ei 
merg* i/IX, să merz 24/4,mearzi *24. Ploaîă mearzi plouă 11/28, etc.) în 
Ţârnareca avem ca şi în arom. n 'ergu 2/65, după aceea forme cu n pen­
tru n ': si nergu «să merg» 13/66, si neargă 5, 7/66, 15/68, nearsi «merse» 
15/66, nirdzeaî «mergeai» 34/65, nirdzeaichi casă «mergând acasă» 4/68 
cf. 4, 5/64, 2, 3/65. La pers. 2 sg. ind. prez. şi ner (Căţe nu ner la 
siiri: de ce nu mergi la petrecere? 5/66). Această din urma există şi 
în dialectul aromân: neg, nedz, neadze, pe lângă nergu, nerdzi, neardze 
şi n'ergu, derdzi, neardze. Mai întâiu, în ce priveşte formele cu ή < m 
trebuie presupus un mirgo -ire  pentru mergo, -ere. Cât pentru formele 
cu n < n' în dialectul arom. din nord, unde sunt foarte întrebuinţate, ele se 
explică prin asimilaţie din mine riergu > mine nergu, mai ales că în aceste 
părţi pron. io «eu» nu se aude aproape mai deloc, fiind înlocuit cu forma 
de acusativ mine. —  In furnigă  (< formica, -am) in Ţârnareca furnică  1/39» 
22/51, 285,trecerea lui m > n  trebuie să se fi făcut înainte de alterarea 
labialelor, căci alminteri ar fi trebuit să avem furîîică, mai ales m dia- 
lectul arom. în care avem tot furnică. —  In zilimcă  «nume de arbore» din 
bg. zelenka avem m pentru n.
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Dentalele.

. $ s°· E’in,trc dentale avem d şi t. Urmate de vocalele a, o, u, rămân neschimbate
nosTuÎetn d î Î T ^  înSă dUpă ^  urmează έ· *'· J> atunci sufere schimbările cu- noscute in dialectele romane şi anume i

 ̂ dî’ d* > ze ¥ ’ caJ ntro parte din dialectul dacoromân: zaţi< zeati <r dzeace
cf T/lo X u T  ' T 6’ 9 ■ *’ Ψ 1 plur;oz(,f (în îinz<?î i 8/7 . etc.) uzpf < audivi, u z q ş , uzţ>. 
f i r i f r  8/SS> I7/73; ~ 7 ^ d îco i3 /8 , zuuă < dies; pgnză<*pandia, -am 153 f r u t i  
|nffi d ’ "am I4/ 5’ 706> V°rz< hordeum 1/4, etc. In derivatele de la infinitiv· «ncălzos 
. nflamanzps, anfrunzps, anluzgs, asurzos şi asurdzos, anvirzps, etc. cf § 32 Cânii 
este urmat de 1 flexionar: ied pl. 15/19, Ved, vez; ud, uz; uţid, utiz, e m e t c .
* * .  S 52 . ti, ti< ţe, ţi ca in toate dialectele: ţară< terra, -am 15/5; t ’gsx tăxo fd) · tost 
Î ^ T  P idniţeI· 454 (cf· § l6>: '*& >  (“ «dus) 2/24, căţauă(< catălla) 6/28 ̂
în?aÎb( şl’ b u Î ) .  14/41: ^  (<C° titUS) *CUpU I7/4°! t m  «  ?) ţâţă (cuvântul există

t! > t Şi tf, după cum accentul este înainte sau după: siminţă< *sementia -am Ide
lalutTe? tlSV Samanta7 ° · 5·: ™ tiuni (<■  inclinationem) pl. anci'imtlun «închinăciunesalutări* 12/33; rugalsum ş 1 toate derivatele în-tsuni (cf. § Γ33).

Icf S0 x T f  “ m‘ In C9”  l8/2’ I7/lS> con ' 9/73 , 3/7o(cf. § 128) Şl curρη 17/18, t8/4o, curun 9/66, nwcda 18/64 dentala a că­
zut ). In Cupa, pe langa forma obişnuită ard se mai aude şi arzu, care se 
poate explica mai uşor prin analogie cu pers. 2 sg. arz, decât din ardeo- 
6- la arzu anfurnă «sa-1 ard în cuptor. 16/56. —  In Ţârnareca avem dz 

m d,alectul aromân: dzăli pl. de la dzuuă 10, 11/65 pentru 
zpli , pandză pentru ppnza 7/6; si mtrtndză pentru si mirinz «să merin- 
dezi»3/63 ; siardză pentru şi arz «să arzi. 19/68; si avdză pentru si uz 
sa auzi. 22/6.  ̂ In graiul din Huma, care se apropie de acela din Ţârna­

reca, avem uzat, uzaş, uza 28/69 «auzii, auzişi, auzi.. — Pe lângă scunjos 
( envat de la scund «ascund»), mai avem şi scundzoş cu di > dz înainte de 
accent şi cu ş pentru s sub influenţa lui dz precedent. Acest scundzos 

Ş1 scunjos +  .scontsos (derivat din part. p. scunt «ascuns»)
• ' 4/47 , deoarece pretutindeni in dialectul megl. di —  j : dijos (< di 4-

rVe7idm° r SlT  2Ii ’ 43/ 4’ etC,' (Liumnita> CuPa) dijuăs şi dinjucis 1/76. ^ T r pe Iar? ,§ I27 . mejluc 5/70, 1/72, etc., nnăjluc 7 hy. mijlucan 
AJL· 7 / 8 * grai/Ua dm Huîn? Ş1 Ţârnareca, pe lângă formele obişnuite dijos şi anjos 37/65, se mai întâlnesc şi dighjos 19/69 şi ănehios 21 /6a 
care s u n t, d e s .g u r , arom ân ism e. In  aceste fofme ghi-penHu dăi - s e ’
fcorhaand‘d Caur  nâ } a · Vn aIt caz avem în expresia arom. corbang/deţf 
(corba-n-di-eu) «vai de mme .nenorocita de mine» întrebuinţată la Aro- 
mani. T ot aşâ arom. yinyiţ- yinghiţ < lat. vingiti pentru viginti.

forma zeazit 30/40 cu variantele zeaist (Lugunţa) zeist A.h si zetst 
mdur etatHZfl 1Ui ‘, ?i treC6rea 1U1 Z< Si în s, din fauza lu ft  u r t l t l r f c u  
fromn dlîton/ uluJ  ea > ? > e) plur. zeazit) 8/50, zgaisti, zejsti 17, 20/9, 
in b ^ r  ar0m' dZ-eadZit’ f>entru deadzit se explică prin asimilaţii lui d 
iniţial cu z următor. —  In n azăţ < ad mediam diem (Pus. EW. 1075)
?™ rir aC'lPentîU T <fe1 avem z pentru ţ final provenit mai întâiu din 
muţirea lui z in s (unele cons. finale sonore devin mute, comp tu ves 

22/55 dm tu vez) şi din asimilarea acestora sub influenţa lui z precedent.
n forma gadun gadun ă «gutuiu, gutuie», (cf. arom. gutun', gutun'ă) 

avem d pentru t sub influenţa formei bulg. duria id. —  Verbul mintiun 
( mentiono, -are), mintăun', mintsună cf. 1/63, are accentul pe tulpină

Irf n J * tela? fin<?nen s,e întâlne?‘ e, în parte, ia Istroromâni: căn «când· gănUzZnd 
ρ 72  ’ Σ· S73) ?1 în daCOr0mânâ (cf- Gamillscheg, Oltmische M u n d ^ t ,
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în loc de mintsvm, mintsdn', mintsdnă, prin analogie cu celelalte verbe: 
anflu, antru, ampl'u, cumpăr, de apir,etc.; comp. şi batis, pentru bătez din 
bătez «botez» 5/86. —  După cum pentru z final avem ţ, (cf. § 5 5),tot aŞa 
şi pentru ţ primar avem s: dimineasia pentru forma normală dimineaţta 
şi aceasta pentru dimineaţata. După acest dimineasta s’a format şi un 
mginista şi poimoinista, din mqini, poimpjni, simţindu-se in-sta un su- 
îix, ca în ta (comp. bulg. denta de la den, «ziua», vetserta «seara», săbotata 
«sâmbătă», nedălata «dumineca» godinata «anul şi anual», etc.) Din mginista 
care, din cauza lui i următor, se aude şi moinista (cu o pentru 9) s*a 
născut şi forma montiza cu poimontiza. (Pentru citatele tuturor acestor 
forme vezi § 128). Acest -tiza care nu-i decât -tisa din -ista, arată un z 
pentru s, pentru care eu nu găsesc nici o formă analoagă în româneşte, 
căci suf. diminutiv -ză n’ar putea fi luat în considerare —  şi nici în bul­
găreşte, ca să mi-1 pot explică. Acelaş s pentru ţ se întâlneşte des şi la 
verbe, mai ales la pers. 2 ind. prez. faţis, duţis, pentru faţiţ duţiţ, etc. 
(Vezi despre aceasta şi § 53). —  In forma nărăşniţi «ursitoare» 3/23» care 
vine din bulg. naretsnitsi id. şi stă în legătură cu nărăntsgs, nărăntsătură, 
etc., avem ş pentru ts înainte de accent, ca în dacor. măşcat din mâtscat. 
In legătură cu aceasta amintesc că un mătsoc, cum dă Pap. MR., pentru 
mătsucă nu mi s*a putut comunică. Din contră, forma mâtsucă există, pe 
lângă alte trei, cu însemnare aproape identică: tsâmugâ, tăpuza şi colidă, 
despre care vezi în d. Forma matsgc există în dialectul megl. insă cu în­
ţelesul de «pisoiu» din bg. matsok id. (A l' puni un mătSoc an locu lu 
măcsomu..., îi pune un pisoiu în locul pruncului... ta mulari căţgl şi 
mătsgţ faţi «muerea ta naşte căţei şi pisoi» cf. 3/29)· La pers. 2 sg. 
ind. prez. la verbele de conj. IV-a, terminaţiunea -eşti se reduce la -eş, 
în urma căderii lui -i şi a reducerii lui t (cf. Dacoromania I 330) din 
cauza accentului. T ot aşa şi la pers. 2 sg. ind. prez. de la verbul iri. 
ies pentru ieşti.

Guturalele.

§ 53. La tratarea guturalelor observăm două tendinţe: una care o apropie de dia­
lectul aromânesc, iar alta care o depărtează, deosebindu-se şi de celelalte doua ia ecte 
şi alcătuind ceva specific graiului meglenoromân. Ne vom ocupa de fiecare in

§ 54. ce, ci > ţe, ţi: birbeaţi< berbex, -ecem «berbece» 1/39* 2/52; di ţindea< de- 
ecce-inde «dincolo, de cealaltă parte» 2/61, 21/55; maţin< #machino, -are (— macnnari 
cf. Dens. Η. 1. r. 192) «macin» 3/5; «>'< neque «nici» 14/16, 15/41; neque-
unus «nimeni» 4/55; purţgl < porcellus, -um «purcel»; piduţgl < peducăllus, -ura ţct. 
§ 16) «păducel»; purţeauă< porcella, -am «purceă»; seaţir< *sîcilo, -are ( m sici îs) 
«secer» 10/40; seaţiri< sicilis, -em «seceră» (d.); surtgl< surcellus, -um (suicu us) <sur 
cel» 872; ţeapă< caepa, -am «ceapă» 4/68; ţer< caelum «cer» 9/62; ^ r <<Jaer®> ’  re 
«cer» 2/65; ţerb< cervus, -um «cerb» 14/78; ţerc < cîrcus, -um «cerc» (d), ţer < cer o, 
-are, mai ales în: anţert 29/65, 1/68, răsţert (raz- ţert) «încep să mă cert» 17/15, 20, 
31/18; ţeartă ceartă 819; ţela< eccum (sau. adque) *iUum (Puş.JEW. 9] «acela» 5/16, 
2/21, etc.; ţin< ceno, -are «cinez» 18/6 mai ales în: zăţin (za-ţin) «încep sa cinez» / ,
duţin (do-tin) «sfârsesc de cinat» ib; ţinţ < cinque «cinci» 10/42; ţista< eccum ţsau 
adque) istum (Pus. EW. 11), «acesta» 8/77; ptati < civitas, -tatem (d) uţid < occiao, -ere 
lovesc, fac rană, rânesc (cuvântul este foarte rar întrebuinţat, fund înlocuit prin g 
«ucid»); zaţi < decern «zece» 5/81, etc. , .

Grupa ct a fost supusă la aceleaşi prefaceri, ca şi in celelalte dialecte, up 
se găseşte înainte sau după accent:

c t — >ft t: eccum-talis > acutare, a dat, pe de o parte, (a )cutari «cutare» 17/93, 
pe de altă parte, cu sincoparea lui u, ca în eccum-tantum (vezi mai jos) > *actare 
> arom. ahtare (ahtari) > aftare (aftari) > megl. ftari şi tari «atare, astfel, aşa» 5/21, 12/4, 9

9 T h .  C a p id a n : M eglen orom â n ii
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IJ/5S, 4/56. (pentru ftari) 16/5. *) Tot aşa eccum-tantum<r «acutântu> «actântu a dat 
pe ae o parte m arom, ahântu (< *ahtântu) la sud, ahătu la nord, iar în megl. (şi în 

”  gram, dln Târnareca) tântu plur. tanti (din ahtăntu). (Forma atăntu dată în 
f j  /Λ0’ £ am Putut-° găsi: Ş-ufeast ancă tăntu ma groasă 19/64 Sinu, ţe ies tăntu 

sjarşit. 2/66; Daţ- l a la estu uom tănttpari, căti al' deadiţ la ţel ma mari 7/65, etc., etc.).

-A- ct > pt regulat ca în toate dialectele: ehiaptinc pecten, -*înem pieptene» 06=; 
chiaptmc pectino, -are cf. 2/71, 22/90; c / i/ ^ p e c tu s ;
pentru dtrectus, -a, -um (Puş EW. 550) 19, 29/39,(Târnareca) dreptu 14/69 \direp 11/58,
f/f p,w ™ ' e n? C?fntUata) dlnÎ  1/61; 9/55 ’ diriPtati< * directas, -atem din *directitas 
r f  fr/« E v l ,55l) ‘dreptate* ' 7/7 7 ; lap tic  lacte 6/32, 322; noaptic nox noctem 10/7 
ci. 21/8 ghiptc victus, -um «cereale, grâu» 9/4, 21/51, 23/4; uopt < dcto «opt» 9/4.

- > nP l > nmt > 91 fit: sQmt < santus, -a, -um (pentru sanctus, Dens. Η. 1. r. 121)
pastrat mar cu seamă în înţelesul de «icoană» 711 şi în legătură cu anumite nume de sfinţi 
ca sam-dzorz «Sângiorgiu», sămmedru «Sâmedru», săm-todre «Sântoader» etc.· strimt'<
d l T  fmnp0îa,HU'mt(P‘A/sÎCtl,/S) *®trâmt,> W); f r*nt (Huma 22/69) < frânt < fractum (cu m
nnln f  ’ l6/8, ^  denvat: f rănt^ ă  «spărtură»; «»/< unctumpart. de laungo. ţa; etc.

num:!rrTnHr!-??te formele ce “ tâlnim în dialectul megl. ne prezintă cazurinumai cana cs se afla după accent:

..,~7  cs. > i Q”llleP?u < intellexi «înţelesei» (întrebminţat numai în Ţârnaicca, încolo 
dnţileş); la celelalte persoane: anţdeăpţiş, anţileapţi (cu ţ pentru s, despre care vezi 
mai jos la observaţii) 5, 6/64; cops < coxi «copsei»: coapţiş, coapti, etc.; suptsuc suxi 
»supsei»: supţiş, supţi 9/3 etc.

nes < ns :juns (< junxi) junsiş, junsi 6/70 cf. 10/71; lins (< linxi) linsiş, linşi cf. 22/73 · 
plgnŞ(< planxi) plpns.ş, plonsi cf. 3/22, 22/39; stins (< stinxi), stinsiş, stinsi cf 5/75 ’ 
strinS,{< strinxi), strmsiş, stnnsi 47/70; uns (< unxi), unsiş, unşi cf. 7/30 28/29 etc.’ 

55'-g-e-gy ? e’ zi: zănuchî p f  de la zănucl'u şi zinuclu< genfic(u)lum p. geniculum 
18/69, zim nc gener, -rum 16/28, 19/81; marzmăc margo, -Inem «margine» 5/70 6 
j/77 ; şgnzic sanguis, -em «sânge» 11/32, spnzili 9/3, ,Λκβ-βί 21/73 /«rm> pl de lâ 
furmga< formica, -am 6/4 La verbe g urmat de i flexionar: andirez pers. 2. ind. prez 
de la andireg 20/74; dnţtlez pers. 2. ind. prez. de la anţileg 3/21; frits (din friz) 
pers. 2. md. prez. de la frig 20/68 cf. 28/85 -Jrgnz pers. 2. ind. prez. de la îrqn^-Junziri 
mf. de la jung: Nu putu junzin 13/69; leazi pers. 3. ,nd. prez. de la leg «aleg» 2/37· 
hnz, t a  pers. 2, 3 md. prez. de la ling (d); mearzi, să merz de la merg cf. 24/4’ 
34/65, t6/68; mulz pers. 2 md. prez. de la mulg. 6/32 cf. 376; plănzeă 5/74, 15/94 
plgnzim 18/3 cf. 3/22, 22/39 de:1a plpng; sparzi pers. 3 ind. prez. de la sparg 12/3,
u \ a  1 2?(54’ strinzt Per.s- 3 ind. prez. de la string r/I; suzeă de la sug 13/38; traz
(tu) 8/30 si traz 2/15 trazx 803 de la trag, etc.

După cum foarte bine a observat şi Wiegand (o. c. p. 18) trecerea lui ge, gi în ze,
Zi din dze, dzii nu este completa. Se întâlnesc şi astăzi forme duble cu dz si cu z. Insă 
se înţelege ca formele cu z sunt cele mai numeroase. Astfel avem \jundzi 3/50 pe lângă 

junzin;meardzi 11/28 pe lângă mearzi *24; mardzini 20/38, mardzinea 10/48 pe lângă 
marzina; sgndzi 20/70 pe lângă sgnzi. Deasemenea şi în materialul strâns de mine se 
observa, după cum a aratat Weigand, că dz pentru z se arată numai în cuvintele în 
care acesta urmeaza după n sau r.

La sfârşitul unui cuvânt, indiferent dacă urmează după o voc. sau o consonantă, 
20/68 T~aC r°S 9173 UHC 23/3 L  etc· Deasemenea şi z (< g) > ţ friţ (<· friz < frigi)

Λ .  Observaţium. Chestiunea privitoare la originea sunetului ţ din c 
mea nu este pe deplin lămurită. Părerile, în această privinţă sunt, împăr- 
ţite m două: pe când unii susţin că el derivă din ts, alţii, din contră, nu 
admit ca are aface cu acest sunet şi cred, ftiai degrabă, că atât t cât si 

__________ ts s au desvoltat, independent unul de altul, dintr’un sunet comun ts',

. nX) Vezi desprTeT aceasta expunerile mai nouă din studiul lui A. Procopovici, 
in Dacor ornanta, II, 174— 214.
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care ar fi exponentul cel mai înaintat al lui k' (palatal). De această ulti­
mă părere sunt Meyer-Liibke (Gram. Rom. Spr. I 318), S. Puşcariu, sin­
gurul care s ’a ocupat mai pe larg cu această chestiune (cf. Lat. ti u. ki p. 
168) şi Weingand care, atât în prelegerile sale cât şi în studiile dialectale, 
a deosebit, ca chestiune de derivaţiune, sunetul ţe de ts.

Cu toate acestea, dovezi sigure pentru susţinerea fiecărei din aceste 
păreri nu avem. Şi unii şi alţii pleacă de la presupunerea desvoltării unui 
sunet care, de cele mai multe ori, nu se poate urmări în amănunt. Din 
existenţa celor doi ţ în dialectul megl. şi aromân, unul din c şi altul din t, 
un lucru se poate şti cu siguranţă şi anume, că ţ< c este mai nou decât 
ţ< t. Din compararea formelor cena>ţină şi teneo < ţîn, ţon rezultă că 
ţ din cea dintâiu, având o pronunţare mai ascuţită, este relativ mai nou 
decât ţ<t, a cărui vechime, de altfel, se poate constată şi din răspândirea 
lui în întreg domeniu al limbii române. Dar această deosebire în tratarea 
celor doi ţ nu ne ajută mult la stabilirea epocii când s ’a putut desvoltâ 
ţ < c, de oarece oricum am admite, ori că ţ < ts' sau ţ < ts, întrucât şi unul 
şi altul au urmat după ţ < t, nu ne spun nimic privitor la raportul ce va 
fi trebuit să existe odată între ţ< ts' şi ţ< ts.

In privinţa aceasta nici graiul Aromânilor din Olimp nu ne poate 
ajută mult. Este drept că el arată ts pentru ţ şi s ’ar puteă crede că re­
prezintă sunetul intermediar între ts şi ţ. Ţinând seamă însă că în acest 
graiu mai avem şi ş pentru s, atunci când Aromânii din Epir, de unde îşi 
trag obârşia, au până astăzi ţ şi ş, trebuie să admitem că această pronun­
ţare este mai nouă. Poate numai forma şoaric care a fost relevată aşâ de 
des, precum şi formele verbale fetsu şi fredzu din dialectul aromân, ar 
mai fi în stare să ne dovedească că existenţa lui ts< c în dialectul arom. 
şi megl. n’ar fi cu desăvârşire imposibilă. Intr’adevăr, ar fi lucru de 
neînţeles de ce pentru tsinuşă 19/9, tsănuşă 5/55 ar trebui să admitem 
influenţa asimilatoare a lui ş din silaba finală, pentru explicarea tre­
cerii lui ţ în ts iniţial, iar pentru forma şoaric să nu admitem aceeaş in­
fluenţă venită din partea lui tse final din *soaritse, formă comună pentru 
toate dialectele, pentru explicarea trecerii lui s iniţial în ş. Lucrul acesta 
este aşâ de evident, încât şi Meyer-Liibke care, deşi pe de o parte, după 
cum am văzut mai sus, nu admite desvoltarea lui ţ din ts, pe de altă parte 
însă recunoaşte că ş iniţial din şoaric nu se poate explică decât prin asi­
milare cu tă final (cf. Gram. Rom. Spr. p. 341). Dar admiţând aceasta, 
trebuie să recunoaştem şi existenţa sunetului ts pentru dialectul arom. şi 
megl., din care, mai târziu, s’a desvoltat ţ.

De altfel, pentru existenţa sunetului ts în aceste dialecte ar puteâ să 
ne dea unele lămuriri şi formele verbale fetsu şi fredzii pentru *fetsj şi 
*fredzi, aşâ cum ar fi trebuit să se pronunţe în dialectul aromânesc. 
Aceste din urmă forme n’au putut exista niciodată în dialect, deoarece, 
dacă într’adevăr ele ar fi existat odată, ar fi trebuit să se păstreze încă 
până astăzi, ca unele care erau puternic susţinute şi de celelalte persoane 
de la sg. şi pl.: fiţeş, feaţi, feaţim, feaţit, feaţiră; fridzeş, freadzi, freadzim, 
freadzit, freadziră, în care ţ, dz, s'au păstrat până azi. Păstrarea lui ts, d i  
din fetsu, fredzu s’ar puteâ atribui influenţii covârşitoare venită din partea 
sunetului şuerător, în care se sfârşeâ pers. întâiu la perf. simplu sigmatic 
de la restul verbelor de conj. a treia ca: armaş, dipuş, scos, spus·, midşu, 
n'erşu, sparşu, fripşu, supşu, trapşu; adăumşu, azvimşu, frămşu, etc. Din 
toate aceste perfecte sigmatice, cu pers. întâiu în -şu numai feci şi fregi 
trebuia să dea*feţu şl*fredzu. Acestea s’ar fi putut menţine şi mai departe, 
dacă ar mai fi fost şi alte forme de pers. întâiu terminate în -ţu şi -dzu. 
Cum însă ele lipseau, uşor se puteâ produce analogia cu celelalte, ur­
mând o schimbare în caracterul consonantei finale.

Dealtfel, presupunerile noastre se confirmă, până la un punct, şi de 
forma meglenită fes. Este evident că acest feş derivă din *fets; iar pentru

9’
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ca *fets să ajungă feş, trebuie să admitem analogia perfectelor: duş, puş, 
scos, spuş, etc. Va să zică, în cazul acesta, influenţa persoanei întâiu de 
la aceste perfecte asupra lui fets, singurul terminat în ts, faţă de celelalte 
în ţ, este evidentă. Aceeaş influenţă trebuie să presupunem că a existat 
odată şi pentru forma *fetsu şi *fredzu, din partea perfectelor citate mai 
sus ca: armaş, dipuş, etc.

Şi cât de puternică a fost influenţa exersată asupra lui fets meglenit 
prin analogia lui duş, spuş, etc., aceasta se poate vedea şi de acolo, că 
celelalte persoane de la sg. şi pl. în loc să facă: fiţeş, feaţi, feaţim, feafif, 
feaţiră (ca în arom., cu excepţia pers. 2. pl.) fac: fiseş, feasi, feasim, 
feasiţ, feasiră, cu s pentru ţ (< c), după dusiş, duşi, dusim, dusif, dusird; 
spusiş, spusi, etc., etc.

O altă formă care n’a fost relevată până acum pentru neregularita- 
tea ce prezintă în prefacerile fonetice pentru dialectul meglenit, şi care, 
socotesc, ar putea contribui la dovedirea pentru existenţa sunetului ts 
în acest dialect, este tsur. Din lat. cibrum pentru cribrum, trebuia să 
avem forma *tsiur în dialectul dacor. cu accentul pe i, ca fabrum < făur, 
etc. iar în dialectul megl. *ţiur, cum ne arată dialectul aromân, în care 
avem regulat, în ce priveşte prefacerea lui ts în ţ: fir. Cum s ’ar putea 
explica aici păstrarea lui ts, mai ales că lipseşte cu desăvârşire vreo ana­
logie venită de la alte forme, aşa cum am văzut că s’a întâmplat cu fets ? 
Că ts din tsur este organic, nu încape nici o îndoială. In cazul acesta, 
cuvântul trebuie explicat sau ca unul din acele cuvinte rămase în gra­
iul meglenit din ultimul contact al Meglenoromânilor cu Dacoromânii 
pe care noi îl numim dacoromânism, sau, şi mai probabil, el reprezintă 
singura rămăşiţă a formei originare tfiur < cibrum, care a trebuit să 
existe în dialectul megl. ca şi în cel aromân, ajuns până la noi sub for­
ma dacoromână, din următoarele motive: forma *ciur s ’a păstrat la 
început cu accentul pe i, de aceea în arom. avem fir. Ceva mai târziu, 
acolo unde există ciur ar (*cibrarius), *ciur a ajuns ciur (tsur). Această

trecere trebuie să se fi întâmplat încă pe când ci —  > tsi, căci numai 
aşa se poate explică menţinerea lui ts în dialectul meglenit.

încă un cuvânt care probează păstrarea unui ts < c în dialectul megl., 
este şi mutscu, cf. 2/19, 15/41, 5/78, aşâ cum există şi în limba veche 
din dialectul dacor. (Cod. Vor. 16/5 mutsc). Acest cuvânt, care vine 
de la un derivat al lui muccus, cu înţelesul de «bot» *muccico, -are, a 
trebuit să dea mucicâre > mutăcare, iar astăzi, în dialectul arom. şi dacor., 
muşcare. Forma megl. a păstrat vechea pronunţare a lui ts, din cauza 
accentului pe tulpină. Presupunerea aceasta se evidenţiază din existenţa 
formei muşcare, în care avem ş pentru ts din aceeaş cauză, ca în mă cat 
din mătscat (cf. Obs. ad. § 50 până la 52), cum mai târziu am avut 
în nărăşniţi (ib.) pentru nărătsniţi < bg. naretsnitsi; lişnică pentru litSmcă 
din bg. litsen fem. litsna «frumos» cf. 8/73; klgşnic şi cloaşnic «pisălog» 
din bg. klătsnjak (cf. suf. -tiic), împroşcă din sârb. protskati (cf. Dens.
H. 1. r. I 368), dacă nu cumva acesta din urmă derivă din rus. proSkati 
«durchstechen» !). Acest mutscu a influenţat şi forma baş (< basio, -are) 
care a dat batscu, auzită de mine şi notată în caetul meu de însemnări 
la Nânta, m fraza: Nu pot bătscari mgna (nu pot să sărut mâna). In 
celelalte comune se aude numai sărut.

Pentru pulex, -icem avem m dialectul megl. purif 6/54, nou singular 
refăcut după pl. puriţ(i), care, la rândul lui, ar fi de la puriţe, aşâ cum 
se găseşte în dialectul dacor. (purece), sau de la puric, forma obişnuită în

J) A. Leskien, Grammatik der serbo-kroatischen Sprache, p. 45 (§ 71).
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Ţârnareca cf. 3/67. —  Pe lângă forma ancă (< unquam cf. Puş. EW. 804 
şi CDDE 834) «încă» 14/39, 25/41, 15/42, 18/64, în Ţârnareca şi Huma 
mai avem şi incă 33/65, 13/66, 5, 14/69, care ar reprezenta primitivul 
lui nica şi ninca din dialectul aromânesc. Şi după cum în acest dialect (la 
Sud) mai avem şi forma ningă (cu c > g din cauza lui n), tot aşa şi în dia- 
lectul megl. întâlnim foarte des angă 14, 22/29, 1/55, 8/60, 7/59. Aceeaş 
trecere a lui c în g se arată şi la anvinc (< vînco, -ere) «înving»: a/nvindzi 
115, si ti anvingă 42/2, etc. în care c final de la pers. întâiu sg. ind. 
prez. este secundar, din g; la furnigă (< formica, -am) 1/39 pl. furniz 
14/51 cf. 13/4, 22/51, 285 avem şi în dialectul megl. ca şi în arom. şi 
istror. g pentru c neexplicabil nici sub influenţa sufixului -igă, care mai 
că nu există în 1. română, afară de două trei formaţiuni nouă din dialectul 
dacoromân. Pentru Ţârnareca am găsit însemnat furnică. Această formă 
există, pe alocuri, şi în dialectul arom., mai ales derivatul furnicami (cf. 
Nicolaidi, Etym. lex. t. kouts. gl.) pe lângă furnigami (Dai.).—  Căderea 
lui c se observă la terminaţiunea adj. şi verbală -esc, pronunţat -es: am- 
pirătes, bărbătes, dumnes pentru ampărătesc, etc. (cf. § 133); măntsgs 
«muncesc» 16/15, vlitsQS «tărîsc» 6/31, etc.; încolo se păstrează: pasc 11/5 
casc, etc. 1). —  Pe lângă forma regulată dişcl'id (< discludo, -ere) cf. i i /i , 
11/12 şi dăşclid 16/73, se întâlneşte foarte des şi dişl'id, cu c căzut sau 
absorbit, care se poate explică numai din formele verbale accentuate pe 
terminaţiune: dişcl'ideam > dişcl'ideam > dişl'ideam. Astfel avem: dişl'id 
6/51, dişl'iz 22/55, 2/42, dişl'idi 10, 11/24, dişl'ideâ 14/49, dişl'isi 7/51, etc.

Tratarea lui ge, gi prezintă un interes întru atâta numai, întrucât, în 
privinţa aceasta dialectul megl., nu numai că se depărtează de dialectul 
dacor., dar, în tratarea guturalelor, care este caracteristică graiului la 
Românii sudici, merge şi mai departe decât dialectul arom. dându-ne, 
după cum am văzut, nu numai ţe, ţi pentru ce, ci dar şi ze, zi pentru 
dze, dzi. Deşi fenomenul, în sine, trebuie privit ca ceva deosebit de tre­
cerea lui ce, ci în ţe, ţi, cu toate acestea, noul stadiu de desvoltare a lui 
dze, dzi ne arată până la un punct că, după cum ge, gi a ajuns până la ze, 
zi trecând prin dze, dzi, tot aşa a trebuit să ajungă şi ce, ci la ţe, ţi tre­
când prin tse, tsi. Dealtfel, prezenţa formelor cu dze, dzi, după anumite 
consonante, arată că trecerea este relativ nouă. Lucrul acesta se 
poate observă şi din forme ca zănuclu 18/69 pentru zinuclu, care a 
ieşit din dzănucl'u (cu e> ă după dz), ca în dialectul aromân. —  Tot aci 
aparţine şi jur, întâlnit de mine numai în prijur «împrejur» 22/32 pentru 
*dzur sau, şi mai corect, *dzir (< gyrus, -um). Insă forma cea mai răs­
pândită nu este aceasta, ci dinzur, derivat dintr'un zur (Ra şi ună feată 
cu mulţ draţ dinzur di ia... «împrejurul ei» 9/79 cf. 33/40). Deasemenea 
şi verbul dinzurari (Loc dinzurat «înconjurat, împrejmuit «17/69) tot 
aşa zâdnizurari (za-dinzur), etc. Lăsând la o parte neregularitatea ce 
prezintă cuvântul în privinţa lui u pentru i (pentru care cf. Dens. EI. 1. 
r. I 80), forma din urmă (zur) este interesantă şi pentru faptul că ea sin­
gură arată desvoltarea normală a consonantei guturale g, dând dz şi din 
acesta regulat z. Cealaltă (jur), cu j din g, trebuie pusă alături de forma 
dacoromână şi considerată sau ca o formă lăturalnică din giur>jur, poate 
ca în junere (Iorga, S. D. X III, 90) < ginere +  june cf. Puşcariu DLR., 
sub ginere), ceeace este greu de admis, mai ales că forma specifică megl. 
zur există, sau ca un dacoromânism vechiu, în felul celor discutate la obs. 
ad. §44 —  49. —  In afară de zeazit (< dîgîtus, -um) 36, *95, 7/43, 17/82 
pl. zeaziti 8/50 cu derivatele: zizitic, zizits, în care avem cunoscuta asi­
milare (cf. ar. dzeadzit forma cea mai obişnuită, dzeadit, mai puţin în­
trebuinţată şi dedzit foarte rară), şi care se întrebuinţează foarte rar, se

x) Pentru căderea lui c în terminaţiunea verbală -esc în dialectul dacoromân, vezi 
şi E. Gamilischeg, Oltenische Mundarten, Wien (1919), p. 97.
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mai întâlnesc şi formele sincopate care sunt şi cele mai frecvente zeaist, 
zeist 4/3, 15/44 cu p'· art. zeastili zej.stili 17, 20/9, 8/50, etc., în care 
avem s pentru z din cauza explosi vei mute următoare. —  De la verbul 
fuziri (< fugîo, -Ire) avem imperat, regulat fui pentru fu z  (Fui di na 
«fugi de aici» 4/3. Fuiă-ţi «du-mi-te» 75 cf. 9/25, 7, 9/35, 11/44, S/7 4 > 
8/82, etc.). Acest i pentru z n ’ar putea veni dintr'un s (« z  final), de­
oarece la pers. 2 de la ind. prez. avem regulat fuz (Fui, cum si fu z  
«fugi, cum vei puteâ fugi» 7/35). El se datoreşte, de sigur, analogiei cu 
imperativul verbului stau care face stei (< bg. stoi) şi (foarte des) toi, 
mai ales că de cele mai multe ori se întrebuinţează, în aceeaş frază. în 
opoziţie cu acest verb: Stoi, tsitsu, nu fu i!  «stai, unchiaşule, nu fugi !» 
2S/4r *)·— Pe lângă forma regulată gărnaţ, -ă din grănaţ, -ă  (ca în 
arom.) < *granaceus, -a, -um (CD D E . 767) Turtă gărnaţă 20/6, se întâl­
neşte, deşi foarte rar, şi zărnaţ, -ă, cu z iniţial pentru g, pe care eu mi- 
explic numai sub influenţa cuvântului bulgar zărno (< aptHo), acelaş cu 
granum (cf. Walde, LEW . 274), mai ales că în bulg. are înţelesul de «grâu* 
şi «bob de grâu» (Turtă zărnaţă 12, 15/72).

Licidele.

§ 56. Dintre licide avem r şi l, dintre care r nu prezintă nici o particularitate deo­
sebită de celelalte dialecte, iar tratarea lui 1 se deosebeşte în următoarele cazuri:

1 urmat de e, i, ϊ < Γ şi se păstrează ca în dialectul arom. şi istroromân: 
găl'ină (< gallina, -am) 12/12, 7/18; l'ert (< liberto, -are) 9/80 cf. 11/10, 
14/24, 1/68, etc.; Iepuri (< lepus, - orem) 7/21; l'icşor (< levis -e şi suf. -uşor)
135; Vin (< linum) d.; l'iţă  (« *licia, -um plur. de la licium cf. Puş. EW. 906) d.; prii' 
(« *Aprilius, -um pentru Aprilis, după Ianuarius, etc. cf, Puş. EW. 1383) «April»; 
ampl'u (< impleo) 2/56; fămeal'a («familia, -am) 1/83; ii' («filius, -um) 12/58; il'ă  
(«filia, -am) 2/27; pal'ă («palea) 2/40; tal' («talio) cf. 14/3, 5/61; u it  (« *oblito) în 
ul'tas 24/99; uitară 3/48, etc. Deasemenea când se găseşte şi în grupa cl şi gl: andeg 
s. ncl'eg (« *clago, -are cf. Puş. EW. 817) «încheg» 18; anclid şi cl'id 8/36 (« (in)cludo, 
-6re) «închid* 9/3, 10/9, 25/18, etc. andin  s. ncl'in (în mi-nclin) « (in)clino, -are; 
a n d  inătsun pl. de la ancl'inătsuni («inclinatio, -onem) «închinăciuni, salutări» 12/23; 
angleţ (< inglacio, -are) (îngheţ»; gleţ («* glacium postv. lui glacio, -are cf. Puş. EW. 
709) «ghiaţă* 981; jungl'u şi jungl'um («jQg(Q)lo, -are) «înjunghiu» 12/43, 8/84; muciă 
(« mut(Q)lus, -um) «muche» 14/43 ; piduclu (< peduc(u)lus, -um pentru pediculus) «pă­
duche» 2/64 pl. piducl'i π / iz ; uocl'u (« ocius, -um p. oculus) «ochiu» 5/30, 35/40, 
840, 842, 843, etc.; ureicl ă (« oricla, -am) «ureche» 13/33 1 vegl'u (< vig(î)lo, -are) «pă­
zesc» 6/12, 6/17, 8/36; zinucl'u (< genuc(ti)lum pentru genîculiim cf. Puş. EW. 706) 
«genuchiu) (d).

La pluralul articulet al substantivelor masculine -1' («illî) se păstrează: bou pl. 
art. boii 6/45 ; cal pl. art. cal'iT  22/4, n / i i ,  2/19, 2/39, etc., cucot pl. art. cucoţil’ «cocoşii» 
358; fraţi pl. art. fra ţii  9/55 peştii 3/13, p u l i i  3/13, tătgnil 3/53, etc.

§ 57 · Cu toate acestea, de cele mai multe ori 1' cade şi este înlocuit prin i, ca în 
dialectul dacor.: iert 4/57 pentru l'ert; iartă 4/57 pentru l'artă; boii 5, 7/54 pentru 
boii', cucoţii 3/60 pentru cucoţil'; puii 8/57 pentru pul'il'; uaminii 20/94 pentru ua- 
minih, etc. Această cădere este mai ales foarte frecventă la dativul sg. al pron. pers. 
de pe rs. 3: ai 12/9, 9/38, 18/55, 12/58, 2, 3, 9/68 pentru g l.

In elementele străine (vechi slave sau bulgare) 1' s'a păstrat j a l  («:t:Mk) necaz, 
durere, mânie. Nu se ştie dacă cuvântul vine din vsl. sau din dialectul bulg. răsă­
ritean în care se păstrează Γ; în mbg. îmi este cunoscută numai forma zal; l'ut(< bg. 
ljot pronunţat l'ut şi lut). L ’ută puşcă «oţet tare, iute» 615, cf. 640; l'utiţă («mbg. 
Ijotitsa zmija «şarpe veninos») id .; cl'uts (« mbg. kljots) «cheie, lacăt» pronunţat de multe

[) In dialectul istror. avem tot fui.
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ori şi cluts\ nivol'ă (< η*βολη) nevoie (d); pul'ană («rnearaHa) poiană 22/32, 11/94; pustei'ă 
(< bg. postelja) «aşternut» (d).

§ 58. Soarta lui 1 între două vocale este aceeaş ca în toate dialectele; deasemenea 
şi dublu 1 care a dat 1, afară de cazul -ella care a dat -eauă, ca în dialectul aromân: că- 
ţaua din căţeaua (< catella); măseauă (< maxîlla); mărdzeaud (< margella); purţeauă 
(< parcălla); steaua (< stella), etc. cf. § 17 şi 133.

§ 59. La sfârşitul cuvintelor, după cum a observat şi Weigand (o. c. § 74) 1 > 1: 
cal (< caballus) 22/4, cărtai «şoim» 19/73; căţqi «căţel» 2/24, 6/28; crie1 «creier» 5/10 
şi criilat «cuminte, inteligent» 9/57; deal (< ,υκλ-κ) *4; îel zj~it, îăl 22/69, etc. «el»; 
iei «vino* 7/57; luţrrl dimin. de la lot «aluat» (cf. § 16); n ăl «miel» 5/75 ; viţol «viţel» 14/79; 
purţQl «purcel», etc. La multe cuvinte acest 1 se aude chiar şi când după el urmează 
artic. -u(l): calu, crielu, etc.

§ 60. In Ţârnareca, acest 1 trece în u, când după el urmează o consonantă, sau 
când se găseşte la sfârşitul unui cuvânt şi după el urmează un alt cuvânt care începe cu o 
consonantă: cal 35/65, însă articulat caulu 38/65, 15/66 din callu < calulu; cărtai însă 
art. cărtaulu 15/66; iţăl, însă art. iţăulu «viţelul» 11/67; aw pentru al art. pronominal: 
Vea murită au ţarlui fitsor (murise fiul împărtatului) 10/66. Tricură pri l-au ţarini 
poartă (trecură pe la poarta împăratului) 9/68; au pentru al acuş. sg. de la pron. pers. 
de pers. 3. Caulu ţ-au vindU (calul ce îl vândti) 21/65, etc.1).

§ 61. Când 1 de la sfârşitul substantivelor reprezintă articolul hotărît -1, atunci 
cade ca în dialectul dacoromân: ampirătu 13/39 pemtru ampirâtul; buău 6/75 pentru 
buăul; butsumu 9/16 pentru butlumul; crietu 17/41 pentru crielul; domnu 6/56 pentru 
domnul; fumu 10/6, ninelu 24/51, zmeu 1/68, etc., etc.

In Ţârnareca acest 1 se păstrează, când urmează după o grupă de consonante, 
întocmai ca în dialectul arom. Dealtfel, în graiul acestei comune articularea substanti­
velor se face ca şi în arom.: ţerbul «cerbul» 19/64, 20, 25/64, lucrul 26/64; cornul 25/64; 
lemnul 21/68. Rar de tot şi zlătaru 10/65 pentru zlătarlu 6/65 care, de fapt, este forma 
articulată obişnuită.

Observaţiuni. In forma pronominală lanţ 11/1, 13/18 art. lantu 9/4, 
lăntu 18/56, fem. lantă 23/72 art. lanta 3/65, plur. lanţ 18/56, 12/18 lanti 
3/54 avem n pentru 1 prin disimilare. Pe lângă lalant, lalantă (< ălalant 
< ălalalt) mai avem şi lanat, lanată (Si culcară; popa la ună marzim, 
ludş lanata marzini 28/6) din lanant (cf. arom. anantu pentru alantu). 
Tot prin disimilare avem şi căloari pentru căroari (cf. arom. crodre, 
mai rar căroare) < calorem, 2/73; culastra s. gulastră pentru curastrăc 
*colastram (d). Cazuri de asimilare avem în lucriri 1, 2, 3/20 pentru lucrili 
plur. art. de la lucru (lucrurile), (şi lucrulili (cu disimilarea lui r următor 
21/47); riri 1/9 pentru liri (pl. lui liră =  monedă turcească) şi lili 10/29 
acelaş cuvânt, prin asimilaţie progresivă. In luric (< lubrico, -are) r n’a 
trecut în n, prin disimilare, ca în celelalte dialecte (alunec).

In foarte multe cuvinte de origine slavă avem Γ pentru 1. Probabil 
că toate aceste cuvinte vin din dial. bulgar răsăritean: puvel'ă 16/79; 
cl'ţţi (< bg. klefk) «cameră de provizii» gl'eată (< bg. gleto, cf. § 41); 
l ’upes (< bg. lupja) cojesc, scot coaja dc pe arbore; tot aşa sl'upcă (rabg. 
slupka) «coaja, scoarţa* (d); l'ubiniţă (< mbg. lubenitsa) «pepene verde» 
(se aude şi lubiniţă)· mel'iţă (< bg. melitsa), aparat pentru curăţit bum­
bacul* (d)’; pl'uscats (<· bg. plescats) «lovitură», poate fi şi formaţiune 
onomatopeică de la pl'uscl; prisol' şi prasol' (< bg. prăsol) salamură; pri­
vări al’ că şi privărtal'că (mbg prevxrtalka din prevkrtam) băţul lung 
numit slobozitor de Iar războiu. val'aviţă (< bg. valevitsa) «moară unde 
se bate postav, şaiac, în special velinţe şi bătănii»; nume de loc. la Lugun- 
ţa (d); pentru sireaci'ă vezi etimologia lui G . Giuglea (Dacoromania, II,

i) In dialectul dacoromân numai graiul din Ţara Oaşului arată vocalizatea lui 1., 
Vezi I. A . Candrea, Graiul din Ţara Oaşului (1907) P· I4-
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824) din lat. oestriculus din oestrus, care pare mai acceptabilă decât 
sava, admisă până acum; ugol' (< bg. ogol «tot») «mereu, într’una* 

17/68; ugol că (< bg. ogolka) «nume de plantă» (d); unele terminate în 
-u lc i  -. ţuţui că şi tsutsul'că (cf. bg. tsutsulca, tăutiul ka), «moţ, vârf» 
but că (< bg. bulka) dm hulo «văl» broboadă, ştergar, vă!, 4 ,  5 , o/oi 
după cele terminate în suf. -ui'că ca: crivul'că (mtg. krivulka id.’ 

,, ku: l  iel de brodărie: gdrgul'că urcior mic (cf. bg. gărgule id) nivis- 
tul că (cf. bg. nevestulka) în Ţâmareca şi nivistul'ă.

Deasemenea şi suval'că (< bg. sovalka) suveică (d). Câteva termi- 
" ate„lla . .  '■ brăutsel' sinon. cu dzăngăraş şi tăcăraş «clopoţel», crăndzel' 
(la răsboiu) «poliţa prisnelului» (d).

In pluralul ncul'ţ pentru mulţ de la mult avem 1' pentru 1, care nu 
se poate explica decât, pcate, prin analogie cu lanţ pentru lanţ pl. de 
la lanţ, care nu-i mai puţin uşor de explicat. Deasemenea al'bi pentru 
albi pl. de la alb *41, *420 ofere aceleaşi greutăţi, afară numai dacă am 
admite, că labiala a fost odată palatală algi şi că prin asimilaţie am 
avut al ghi ceeace iarăş este greu de admis, întâiu pentrucă forma cu 
1 palatal ar fi păstrat şi pe aceea cu g' (< b), şi al doilea că în dialectul 
arom. nu există aşa ceva, mai cu seamă că este şi foarte greu de pronun- 
ţat. Forma plurală ailb de la alb, dată de Weigand (o. c. p. 16), du- 
pă cele ce mi s’au comunicat, nu există în nici o comună. Probabil că 
Weigand n ’a auzit bine pentru al'bi. Prezenţa unui 1' eoentetic se arată 
m cunoscuta formă cul'b 15/94 (<*cubium cf. Puş. EW. 432) ca şi în 
dialectu. istror. cul'b. Pentru dialectul megl. şi istror. care sunt aşa de 
influenţate de elementul slav, acest Γ s’ar puteâ explica prin metateză 
dm _ cubl u <- *cubiu < *cubium, dacă, de sigur, n'ar fi să admitem că 
deja m straromâna, după cum ne arată dialectul aromân, cel mai de timpu­
riu despărţit de celelalte, a trebuit să existe un cuib. Tot un 1 epentetic 
ne arată forma mălnes perf. s. mălnî 14/67, care este acelaş cu măines si 
despre care vezi obs. ad 4— 10.

§ 62· Schimbările ce a suferit s în dialectul megl. sunt aceleaşi ca şi în celelalte 
dialecte şi anume: urmat de a, o, u s a păstrat nemodificat, iar când se află înaintea lui 
έ Şl 1 >ş: şarpi {< sgrpis, -em); 4/18 şaţti (o septem) 18/56); spd (<sădeo) 17/3; «pri 

exire) 2, 3/9, 9/31, 10/74; ruşgm 14/46 şi (rar) ruşini (< «rosina, -am) 4/71, etc. etc

Tomac^rexem pIeSCe’ ?' ^  ^  "m ^  ^  ajlmS la ace!ea?1 rezultate şi pentru care nu

§ 63 Aici vom releva o singură particularitate şi anume trecerea lui î  în t când 
urmeaza după o consonanta şi in special după p : de la gnţileg perf. simplu face regulat, 
insa rar întrebuinţat: anţileş, anţiliseş 11/79, anţileasi, etc. cf. 9/64; forma cea mai
6/ T L eSte:» r Ie? ?ntlle,aptlŞ.’ arrţilenpţi 5/64 anţileapţim. anţileapţiţ, antileapţiră 
6/64 pentru anţ.Ieapsiş, antileapsi, etc. Tot aşa de la coc perf. s. copşu coaptiş coapţi

:« p’ l  3 Γ ί :  rupşu- rupj ‘? «?Pt«··· ruPţiră 13/19; de Ia sug: supşu supţiş, supţi 
93, etc. Pentru forma pncupsita se întâlneşte pricupţită «pricopsită» 4/14. M ai cu deo­
sebire la pronumele refl. si (< sibi), forma cu ţ este mai întrebuinţată decât aceea cu s-
r u s ă J l  T f l  d/ dupa c e i se “ “ P'j1) / 3/72 · AV ţi distupg (i se destupă) 8/69. Du-t-ti 
cu sanatah  ̂(du-te cu sanatate, reflexivul întrebuinţat prin anal. cu du-n-ti ..) 15/69.

W-/-/1 manca ρςιηι (nu-i e foame, după bulg. ne mu sejadi hleb), tot aşa an ţi măncă 
mi-e foame, an ţi bea apu, mi-e sete, 10/64; <fn-ţi pişă, etc. AV ţi curdisi (i se tolăni) 
7 /4  cr. 5/13, », 9/71, etc. 7

„ Observaţiuni. Când după s urmează o explosivă sonoră, acesta trece 
m. z: z ~dunară «se adunară» 7/73 ; z-va la dau «să vi-1 dau» 7/66 z-va iiă 
«sa va fie» 15/56, etc., etc.— In curjută «căprioară» (< bg. kosuta id.) avem j
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pentru ă cf. 13/38; cu toate acestea, se întâlneşte şi curşută, cărşută, vezi 
d .; nu se ştie dacă cuvântul chiar în mbg. prezintă j pentru ş. La pro­
numele demonstr. ţista pl. tis ta avem pl. femenin ţeaşti 2/56, cu ş pentru s 
(ţeasti) prin analogie cu forma mase. de la plural. —  In şchin (< spînus, 
-um) 7/64 pl. şchinl'ă 8/64 (întrebuinţate numai în Ţârnareca, încolo spin 
pl. spin') avem ş pentru s, ca în ar. şcl'ifur (< *sclufur, -em pentru sltifur 
< suflur cf. Puş. EW . 1554), şi şcl'ifur (singura formă care se aude la 
nord). Observ că pe când în dialectul megl. spin este una din acele forme 
în care labiala se păstrează nealterată, forma şchin arată o alterare mult 
mai pronunţată, mai ales că ea nu se întâlneşte nici în dialectul ar., de 
unde ar fi putut veni; aci avem numai schin. —  In scundSoş pentru 
scundzos 14/47 ca şi în scunjoş avem ş final pentru s, poate, sub 
influenţa lui dz resp. j. —  O particularitate a dialectului megl. este şi 
aceea că terminaţiunea verbală de la pers. 2. sg. ind. preş. de la verbele 
de conj. IV în -es(c) este redusă la -eş pentru -eşti: viruicş (din viruieşt tu) 
de la viruies «cred»s/68 ; miruseş de la miruses «miros» 10/52; zărmurleş de 
la zănvărtes (za +  anvărtes) «încep să învârtesc 18/2 etc. şi tot aşa pers. 
2 sg. ind. prez. de la săm face ieş 14/2 pentru ieşti '). Această parti­
cularitate se observă chiar la verbele de conj. III deşi în mai mică măsură: 
cunoş pentru cunoşti 20/4, etc. In graiul din Ţârnareca avem şt< ştii în 
eştsă pentru eşti, după o particularitate din dialectul aromân vorbit la 
nord, explicată de Weigand din dialectul bulgar din Macedonia nordică, 
în care orice he se pronunţă ştie. In forma şiştac pentru şistac (< bg. 
sestak) avem ş pentru s sub influenţa lui ş iniţial (cf. suf. -ac).

N

§ 64. Tratarea lui n este aceeaş ca în dialectul aromânesc. Se păstrează înaintea, 
vocalelor accentuate a, o, u, e,(6), i, însă se alterează, în felul labialelor, când după ei 
urmează i sau I flexionar şi prin această ultimă particularitate (alterarea lui n de i 
flexionar) se deosebeşte de dialectul dacoromân: bană (< sl. banja, ban'a, acesta din 
forma romană *banjo, balnjo (>it. bagno, fr. bain, etc.) < lat. bal(i)neum, gr. Βαλανεϊον 
«baie» cf. Berneker, SEW. 42— 43) «baie»; cf. Puş. EW. 177, care preferă forma slavă 
(altfel Dens. Η. 1. r. I 271) decât balneum, din cauza greutăţilor fonetice, chiar când 
s ’ar admite o formă *bannea (Dens. H. l.r. I, 119), care n’ar da decât dacor. baiu, 
arom. bariu, megl. bgn' ; vezi şi Meyer-Ltibke REW. 916; rână (< aranea, -am) «râie» 
11/35 (pentru păstrarea lui ă pentru 9 cf. Obs. ad. 4— 10); tămgriă (<lat. thymaneam 
de la thymiama, pentru care cf. § 29) tămâie; vin ă vlnea, -am) «vie» 917, plur. vin'ur 
1/27. Deasemenea la toate derivatele în suf. -oan'ă: butsoariă (de la butsps cf. § 38), 

fitoan'ă (feată) «fetişcană» 16/35; cucuşoan'ă (de la cocoş cf. §40),lupoariă (lup) 12/24 
etc. (Vezi la suf.)

După î flexionar avem: gnvirin (de la anvirin) «te superi» 15/6; buri (pl. de la bun) 
7/2; dun' (de la dun) «aduni» \spun’ (de la spun) 16/73; uamin' (de la uom) «oameni» 2/57. 
T o t aşâ şi pluralul substantivelor în -ρά (-âi’i): lălăn' (de la lală < alb. l'al'ă cf. G. Meyer, 
AW . 236, şi AS. IV  597);păpăn' (de la pap <r pappus,-um cf. Puş. EW. 1256); tdtgn’ <(ta- 
tani cf. Dens. Η. 1. r. 139), etc. Dintre acestea lăl'ăn şi păpăn , din cauza lui ă par a fi 
aromânisme, mai ales că se aud numai în comuna Ţârnareca.

Observaţiuni. In afară de forma funi (< funis -em), mai avem şi fun'ă 
18/55, care se poate explică sau ca un nou singular refăcut după pluralul 
fun'i, sau, mai puţin probabil, din funie, cum se găseşte în dialectul

t) Această particularitate se observă, în parte, şi în dacoromână. Vezi E. Gamillscheg 
Oltenische Mandarten p. 97.
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dacoromân. 1 rece rea lui n în r, prin disimilaţie, se arată numai la virin 
(< venenum) cu derivatele gnvirinari (tianvrin'? 15/6; si anvirinp 4/3, 
10/40); anvirinos (sam anvirinos «sunt mâhnit 6/54 cf. 7/83); disvirin 
(nvirinea ari şi disvirini 998) ; zdrumirari pentru zdruminari, prin asimi- 
laţie, cf. 6/13. - In nărăşniţili 3/23 care ca derivaţiune etimologică, stă
m legătură cu nărăntsps, n a căzut în limba bulgară; tot aşa avem isan 
pentru insan (turc.) «lume» (cf. mbg. isan). —  Prezenţa unui n epentetic 
se arată în formă comună pentru toate dialectele jungi'u(m) 12/43, 3/84 
y  β(ϋ)1ο, ~are) sub influenţa lui jungo, încă din latina vulg. cf. Dens. 
în C D D E  918. Un n rezultat din fonetică sintactica arată formele relevate 
şi de Weigand (o. c. § 76) numir (cu perniţa pri numir 9/XIII) şi ninel 
(nu-n -mi strinzi di mgnă, s-nu-n'-la frşnzi ninelu i/I cf. 24/51 etc.). T re­
cerea lui n în m se arată la migl'ină (< *nig(g)llina, -am din nlgdlla 
«negru» cf. Puş. EW. 1163, după explicaţia lui Puşcariu (cf. Conv. 
Lit. X X X IX , 71). Tot aşâ la adverbul tumţea 15/55, 9/64, 3/76, 17/73 
pentru tunţea «atunci», acest din urmă foarte puţin răspândit cf. 16/56, 
16, 22/64, în care m cu greu s’ar putea explică sub influenţa lui l'umin- 
trea (în Ţârnareca şi l'umtrea). Pentru nuntă forma normală, am în 
tâlnit o singură daţă şi numtă 5/56, cum se aude şi în dialectul arom. 
unde avem şi lumtă. In tamam 8/84, pentru taman (turc.) avem m pen- 
tru n, prin asimilaţie; în pişim (< turc. peşin) 7/11, 2/68 avem m pentru 
n ptinasim . cu p iniţial; un n epentetic avem în mirindzu (rmeridio,- 
are). T ot aşâ în rgnză (<mbg. ryza, bg. riza, ca ryba > riba, dacă nu 
cumva avem aface cu o formă bulg. dialectală rânză) «haină femeiească».

§ 65. Se identifică cu j din dialectul dacoromân. înainte de a j > z în singura formă 
ce avem pentru toate dialectele: zac (< *jaco, pentru jaceo): S i zacă la umbără ro/69 
zac pers. 3 pl 932; zăţg ( — zăţeâ) (cu înţeles trans.) «zăceâ» 2/3; zăţeari 7/69.

Înaintea lui o şi u se pronunţă j, numai în Ţârnareca şi dz, ca în dialectul arom.: 
Joc, (Uummţa)jHăc, compus, răzjoc (din raz-joc) < joco, -are cf. 25/4, 72, 313, 513 
11/6, etc. - joc (< jocus, -um); joţ (jdvis(dies)); derivat joţcă nume de vacă care a fătat 
ipij judeţ (r judicium) «judecată, tribunal», judic (< judico, -are) 12/65, i5<77; derivat: 
judicata 318; jug (rjugum) 13/5,319; jugas tru (< jugaster, -astrum, derivat din jugum, 
formaţiune paralelă cu ζύγια cf. Mever-Liibke. Gram Ram .<?*,· TT X „ /— .

Λ Observaţiuni. Pentru forma juneapin (< juniperus, -um) astăzi se 
întrebuinţează smăreacă (< sl.) Ea se mai păstrează sub această formă ca 
nume de loc. la Oşani.

„§ 66. Sunetul h (gutural sau palatal) nu există în dialectul meglenit. Se întâlneşte 
rar in mterjecţiuni ca hai! hei! etc. sau în cuvinte de origine turcească hadzilgc, haz or 
dar şi pentru acestea mai des se întrebuinţează adzilgc, azgr.

In cuvintele de origne slavă h sau cade sau că cuvintele au intrat cu h căzut, mai 
ales că în dialectul mgb., la multe cuvinte, h nu se pronunţă: itru (mbg. itro) «şiret» 4/13, 
itră (hitra) 22/72; rănes (< mbg. ranam < hrăniţi) «hrănesc» 4/8, 6/36; pră (< prah) «praf* 
7/41; or (< mbg. or, oro) «horă» 6/56, 7/58; sirumă (< bg. siromah) «sărac» 1/25, 9/27

J-

A “ Λ n  : v J---------“V juiamam* U/
in 1 arnareca se aude foarte des şi dz: dzug «înjug» C a -j dzugă boii' 

jugă boii) 8/70; si dzungâ (să ajungă) 9/64, etc.

H
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si surumâ 1/53 plur. sirumaş 1/64, 1/73; streauâ (< bg. streha cf. arom. streahă) «stre­
şină» t u  ; tărbuşgn'ă (< mbg. tărbuh) 9, 10/71; ubav, -ă ((h)ubav, -a -o) «frumos» 5 /7 3 ; 
via (< vlah) pl. ’vlaş, mă art. vrău (< bg. vrăh) «vârf» 19/41. T ot aşa şi în cuvintele de 
origine turcă,h dispare: air (hair) «pricopseală» în Ţârnareca airi 26/64, cf. arom-hăire- 
an (han) cf. arom. hane\ aber (haber) «habar, veste» 7/60; ardzescu (din ardzţhardz) 
cheltuesc 26/65; atgr (hatyr) «hatâr, plac» 28, etc. In elementele greceşti: ţărm 
(< τσαρονχή cf. arom. ţăruh'e) «opinci» 9/66.

Cu privire la h' palatal provenit din f  urmat de e, i cf. § 45 şi Obs.

Z

§ 67 N u sufere nici o schimbare, afară de cazul când după el urmează i de la plural; 
atunci se schimbă, ca în dialectul dacor. în j :  chirchez 4, 5/16 Plur· chlrchV τ4 /10 
«cerchez, cerchezi»; cavaz pl. cavaj 12/43 e*c-



B. M O R F O L O G I A
Substantivul.

}  68· Ţ oate substantivele din dialectul meglenit se împart în următoarele trei clase 
după gen şi formarea pluralului: *

A. Masculine:
1. Singular în cons. cu plur. în i absorbit.
2. » u » » » i menţinut.
3 · » * e » * » i absorbit.
4 - » ft i » » >> i păstrat
5 - * » ă * » » i
6. » * i(a) » * * az

B. Feminine:

1. Singular în ă cu plur în e(i)
2. » ă » » ■> ă(e)
3 · * * ă d » * i
4. » » a » » » le(Ii)
5 - * » ă » » »> ur
6. » Λ e » )» » i

C. Ambigene:

1. Singular în cons. cu plur. în ur
2. » u » * * ur
3 · * i(<e) » » » ur
4. * * cons. » * * i(< e)

• - K 6, 9' ^-Masculme. In grupa t int ă foarte multe cuvinte de origine latină· am- 
pirat 6/io barbat 19/3, birbec 1/37 (şi birbeaţi 1/39), cal. 12/25, corb 2/74, criel 1/80 
drac 2/9, fag 12/2, fur 18/68, ied 19/35, d' 12/58, lup 1/72, mes 4/81, pin 1/75, pul' 
17/32, puric 3/67, sacul , şoanc 3/70, văltur 4/49, zinir 19/81 etc., etc. Tot aşa de multe

° T ne slf vă: d®ad 4 / 5 dovnic 9/54 , hgjupe 10/4, jar 15/7, junac 26/6S, 
padar 2/93, ubraz 7/34, zlatar 11/65, etc, etc. Câteva cuvinte turceşti: ascher 8/ςο 
birber 1/38, chirchez 14/16, chitip 13/15, rap 10/74, etc. Şi mai puţine de origine greacă! 
argat 7/41, anghial 1/62 (anghil 11/71), cumat 7/41; dascăl i/III, primătar 9/71 etc 
De aha origine: moş 26/64, mpnz (< ?) 5/28, stăppn (< ?) 6/t2, etc. '

lo t  in această clasă intră şi toate substantivele terminate în sufixele: -ac -ats 
-ar, -atic, -el (-9I), -eţ. ’

. Dintre acestea, cele terminate în r rămân la plur. neschimbate, din cauza căderii 
lui 1, potrivit cu cele spuse la § 34. Astfel avem: fur-pl. fur 2/45, fitsor pl. fitsor 2/6a 
“ a? ar F1· ™ ψ τ I/6° ’ PIcurar ph picurar 1/3, vumpir pl. vumpir 4/55, zăgar pl. zăgar 
33/39 · Da tel fac şi cele terminate în -ar şi -tor: cărbunar pl. cărbunar, căprar, găl'inar 
lurnigar, murar, etc.; căntător pl. căntător, dunător, pălitor, lucrător, etc. (Vezi suf. 
m -ar şi -tor). Deasemenea şi cele terminate în labialele b şi p. corb pl. corb ih a ,  ţerb 
pl. ţerb 64, lup pl. lup 10/15, rap pl. rap 37/2, etc.

, Toatf  celelalte terminate în dentalele t, d, în guturalele c, g, în şuerătoarele s, ş, 
ts, m ucidă 1 şi nazala n, fac pluralul cu consonanta finală alterată, fără ca sunetul lui 
1 sa se auda decât numai şoptit: ied pl. iez 15/19, uaspit pl. uaspiţ 26/2; cucot pl.



M O R F O L O G IA 141

cucoţ I67, drac pl. draţ 25/78, sac pl. saţ 11/7, fag pl. faz 11/87, mes P1· meŞ 4 /8 l> 
cupilaş pl. cupilaş 17/29, dzăngăraş pl. dzăngăraş 2/75, urats pl. urats 4/26,  ̂spuvidats 
pl. spuvidats, cal pl. cal' 5/10, cartai pl. cartai', bivul pl. bivul' 14/66, ii' pl' ii' 12/58, 
pul' pl. pul' 4/32, an pl. an' 15/2, răslanpl. răslan' 21/40, uom pl. uamiri 18/64, etc., 
etc. Cele terminate în z, potrivit cu cele spuse la § 67, fac la pl. în j : cavaz pl. cavaj 
12/43, chirchez pl. chirchej 14/16.

Observaţiuni. Cuvântul ghiupc «ţigan», în loc ca să facă la plural 
ghiupţ, face ’ghiupţi 4/44, cu i plenison, ca în bulgăreşte, de unde a pă­
truns. Deasemenea forma gulup are pluralul gulup 27/39) regulat, şi (în 
Ţârnareca) guluchi 4/67.

In grupa 2 intră foarte puţine cuvinte de origine latină terminate intr o grupă 
de consonante, dintre care ultima este o licidă (ca in dialectul dacoromân) şi cateva 
terminate în u semison precedat de o vocală: codru pl. codri 5/7°> cuscru pl. cuscri 
(d), jugastru pl. jugaştri 2/7, piducl'u pl. piducl'i n / i i ,  socru pl. socri (d) zinucl u 
pl. zinucl'i (d) uocl'u pl. uocl'i, etc. bpu pl. boi, 6/45 zmeu pl. zmei 1/68, etc;

In Ţârnareca în această grupă intră orice cuvânt masculin termmatîn două 
consonante, ca în dialectul aromân, cu pluralul în ă din i, potrivit cu cele spuse la § 
35. Aşadar avem : mortu pl. morţă 15/69, porcu pl. porţă 4/64; uocl u pl. uocl ă 
28/68, etc.

In grupa 3 intră substantivele masculine terminate in e, toate de origine latină 
din declinarea a treia: cpni pl. cţiii 4/33, dinţi pl. dinţ 1/13, fraţi pl. fraţ 4/6, 
munţi pl. munţ 1/58, peaşti pl. peşt 15/15, juni pl. juiî 45/2, tătsum pl. tătsun 7/77, 
l'epur pr. l'epur 3/54.

Observaţiuni. In această subdiviziune intră şi birbeaţi pl. birbeţ 1/39 
care există, şi sub forma birbec 1/37. Deasemenea şi puriţipl. puriţ, cu 
toate căfonna obişnuită este puriţ (cf. cbs. ad 53 55): Tăltsgră un puriţ
6/54. Aş la ari puriţu' n coastă (se ştie cu musca pe căciulă) 611. In \ ar- 
nareca trebuie menţionat acelaş lucru la subst. terminate într’o grupă de 
consonante, ca la grupa 2. Aci avem munte pl. munţă (pentru munţi) 
4/64, etc.

In grupa 4 intră numai câteva cuvinte de origine străină terminate în suf. -achi:
buturachi 15/64 şi izvurachi 19/40, cu plur. buturachi, izvurachl, in care 1 abia
se aude. . , . . .  . ,

De grupa 5 ţin iarăş câteva cuvinte de origine străină: para pl. pan 0/4, popa pi.
pop 39/40, vulcă pl. vuîts 2/89 etc. _

Pluralul acestor cuvinte ar trebui să facă toate în i ; abaterile ca pop, vuîts se explica
potrivit cu cele spuse la § 34.

Observaţiuni. In afară de vutcă se mai întrebuinţează şi forma vuîts 
1/89 care nu este decât vocativul bulgăresc vuitse de la vujko. Tot aşa, m 
afară de tată care face la plur. tătgn (cf. § 64), avem foarte des şi tati 2/1, 
10/5, etc. care derivă din bulg. ta te. Forma articulată de la^aceste doua 
cuvinte este tatu (Tatu drobu ş- la da di fămeal'ă «părintele îşi dă şi su­
fletul (ficatul) pentru copii) 254. In afară de acestea şi paralel cu tati se 
mai întâlneşte foarte des şi tatcu (< bg. taţko): iundi si treaca tatcu, si 
la veadă, «oriunde va trece tata, îl va vedea» 18/82.

cuvintele de origine turcească term inate în a (numaiIn grupa 6 intră toate ------  , . „ „
unul singur) şi i(a) (mai m ulte), cu  p lu ralu l în -na (< gr. α δ ε ς ) :  casaba 10/5 Ş/casaba. 
( c a în a r o m .)  plur. câsăbaz 3/4; avidă «curte»; aschitiia (bg. asxetija  gr. ασκητης) 
«pustnic»; buiadzii(a) pl. b u iad za z; (vopsitor); cavedzii(a) p l. cavedzaz 14/46. 
sam ardzij(a), p l. sam ardzaz, tu fectsii(a), taluptcii(a) etc., etc.
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Observaţiuni. Punând aceste forme alături de: curiiă, cutiiă, dzamiiă, 
rospiiă, etc. toate de origine turcească, discutate Ia §30, care se regăsesc şi 
în dialectul aromân (curie, cutie, dzămie) pare că ele au intrat în dialectul 
megl. prin mbulgara, în cari numitele forme se pronunţă: bojadziia, ca- 
vedziţa, samardztia, etc. Dacă ar fi intrat direct din limba turcă atunci, 
ţinând seamă de formele de mai sus în -ijă, trebuia să avem b: uiadzi, 
căvedzl s. cafedzi, etc. cum, avem şi în dialectul arom.: boiadzî, 
căfedzi, etc. De altfel şi faptul că a final neaccentuat n a trecut în ă (cf. 
§ 7) arată că ele sunt nouă de tot. Aci aparţine şi forma sirumă care este 
pentru sirumah (cf. § 66) şi face la plur. sirumaş; ea putea fi 
trecută şi în grupa 1, mai ales că plur. face cu i absorbit, iar forma de la 
singular trebuie să se fi pronunţat odată şi sirumah. De observat este că 
ea trebuie să fie veche, deoarece, fn dialectul meglenobulgar din care va 
fi fost împrumutată se pronunţă siromaf cu h > f.

§ 70. B. Feminine. In grupa 1 din această clasă intră toate substantivele feminine 
terminate în ă cu pluralul în e (i). Dintre acestea mai puţin ca jumătate sunt de origine 
latină, provenind cele mai multe din formele latine în a şi din alte refăcute după acestea: 
apu pl. api 10/73 ; aţă pl. aţi 2/28, capră pl. capri 1/76, casă pl. casi 2/7, coastă pl. coasti 
9/33» culastră pl. culastri (d), frunză pl. frunzi 14/5, feată pl. feati 2/66, il'ă pl. il'i 
35/2, mucl'ă pl. mucl'i 14/43, measă pl. measi 22/73, nuntă pl. nunti 4/28, uală pl. 
yali 3/S4 . uară pl. uari 1/2, peară pl. peari 28/52, pţmză pl. ppnzi 153, peană pf. peani 
3/66, scafă pl. scafi 28/65, siminţă pl. siminţi 10/5, Umbără pl. umbări 7/69, vină pl. 
vini 6/3, vită pl. viti 9/31. Restul se alcătueşte din elemente străine, dintre cari forme­
le slave şi bulgare formează majoritatea: babă pl. babi 2/32, bură pl. buri 8/27, 
coasă pl. coasi 4/14, crpblă pl. crşbli 8/VIII, cuproavă pl. cuproavi 1/66, cutlă pl. 
cutii 4/10, fortumă pl. fortumi 9 /7 1 iman/ă pl. imani 1/60, izmeană pl. izmeani 9/9, 
nină pl. nini 4/24, niveastă pl. niveasti 3/8, poală pl. poali 11/74, pricazmă pl. pri- 
cazmi 26/8, rubă pl. rubi 7/81 > steană pl. steani 83, ticfă pl. ticfi 10/5, utroavă pl. 
utroavi 2/68, etc. Foarte puţine cuvinte greceşti: guridă pl. guridi 10/56, sinfadă pl. 
sinfadi 2/29, etc. şi mai puţine turceşti: tsşşmă sau tsăşmă pl. tspşmi, tsăşmi 5/74, 
tsuărbă pl. tsuărbi 5/76 etc.

La acestea se mai adaugă cuvintele derivate cu suf. -ariţă şi -arniţă: izmichiariţă 
pl. izmichiariţi, chirămidarniţă, pădarniţă, etc.; -iţă : dăscăliţă pl. dăscăliţi, drăchiţă, 
ţăriţă, etc. -easă: ampirăteasă pl. ampirăteasi, picurăreasă, etc.; -l'iţă băbl'iţă pl. băbl'iţi, 
furgl iţă pl. furgl'iţi, etc.; -ană: bărnitsonă pl. lămitsoaiu, lisitsonă, uvişonă, etc. -oan'ă 
fitoană pl. fitoai'li, lupoană, ursoallă, etc.

Observaţiuni. Tot aci aparţine şi cuvântul rgpă 1/76, 3/77 cu pl. rgp 
şi rap i/I, cu i căzut după labiale, ca şi i primar. Deasemenea muscă pl. 
muşt 2/16 pentru muşti. De la forma oca avem pluralul cehi 10/72 cu i 
plenison, ca în bulgăreşte, de unde, poate, va fi intrat.

In grupa 2 intră cuvinte care aparţin propriu zis subdiviziunii precedente, 
dar care, din cauza prefacerilor fonetice, rămân la plural neschimbate. Astfel avem 
uijă (< uva) pl. uuă (< uue < uvae) 7/31; neauă (< nivem) pl. neauă (< neaue) 8/31, 
miduua (< medulla, -am) pl. miduyă 18/33, cuuă (< alb. kuja) «coajă de pâine» pl. 
cuuă 10/81.

In grupa 3 intră cele mai multe substantive femenine în a cu pluralul în i. Dintre 
acestea o treime sunt de origine latină; restul de origine bulgară şi turcă. Ca şi la 
substantivele masculine din grupa 1, i de la plural este absorbit de consonanta finală, 
după cum este o dentală, labială, guturală, licidă sau nazală. Aşa dar, dintre elementele 
latine avem în dentală: muţscată pl. mutScşţ 34/51, 15/42, nuntă pl. nunţ 4/81, poartă 
pl. porţ 9/47, etc., dimineaţă pl. dimineţ 7/33, ghiaţă pl. ghjeţ 11/11, mustaţă pl. 
mustăţ 17/86, coadă pl. coz; în labială: limbă pl. limb 12/28, în guturală: bisearică pl. 
biseariţ 4/57, duminică pl. duminiţ 4/57 vacă pl. văţ 11/67 furnigă pl. furniz 16/4; 
în licidă: gaură pl. găur 81, moară pl. mor 9/35, scândură pl. scândur 23/68, seară
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pl. ser 13/81, seaţiră pl. seaţir 18/5, subsăsoară pl. subsăsor 20/73, ţară pl. ţor 9/62; 
în natală: fună pl. fun 18/55, găl'ină pl. găl'in 7/18, mpnă pl. mpn 18/32 şi 
moin 10/1, (Ţârnareca) măn 6/67, marzină pl. marzin 5/70, mintsună pl. mintsuli, 
săptămonă pl. săptămoii 9/9. Dintre elementele slave şi bulgare: tsafcă pl. tspfţ 2/56, 
tsămugă pl. tsămuz 12/12, cremnă pl. cremni 8/85, tsoulă pl. tsouli 6/22, disagă pl. 
disşz 8/44, mpncă pl. m<?nţ 1/70 rană pl. rpn 3/12, ravninăpl. ravnini 20/4, tăligă pl. 
tăliz 31/40, tăpolă pl. tăpoli 4/29, smăreacă pl.smăreţ 9/10. Elemente turceşti: curiiă 
pl. curii 13/71, cutiiă pl. cutii 16/4, daviiă pl. aăvii 17/8, pară pl. pari, rachiiă pl. rachii 
13/56, tipsiiă pl. tipsii 10/56, udaiă pl. udpi 12/71, şi udăi zăghiia pl.zăghii 6/62.

Derivate în sufixe: atscă: divatscă pl. divatschi, dănatscă, custandinatscă, etc., 
arcă: criminarcă pl. criminarchi, minghiuşarcă, pistarcă, etc., -aşcă·. sirumaşcă pl. 
sirumaşchi, trisupaşcă, gurgaşcă, -că: bobcă pl. bobchi, tsirească, cruşcă, gărgul'că, 
gărnişorcă, etc.; -eală (-eal'ă): puveal'ă, pl. puvel', răţeală, videală, etc., -eal'că: 
jucăreal'că pl. jucărel'chi; -eancă: lăzăreancă pl. lăzărenchi, pliteancă pl. plitenchi;
-eaţă: albeaţă pl. albeţ, bitărneaţă, juneaţă, virdeaţă, etc., -ură cripitură pl. eripitur, 
nicură pl. ilicur, -ină: divutină pl. divutiiî, ierbutină, etc.

Observaţiuni. In această grupă intră şi cuvintele cu pluralul neregulat: 
soră pl. suror 1/59, noră pl. nuror 9/61. Unele dintre cuvintele de origine 
bulgară care au intrat mai târziu în dialect, fac pluralul bulgăresc: de- 
chică pl. dechichi 17/65 bil'că pl. bil'chi, însă şi bil'ţ 6/49, rţrncă pl. rpnehi 
19/80, etc. In felul acesta fac şi pluralul derivatelor însuf. -arcă, -aşcă, 
-că, -ealcă, -eancă.

In grupa 4 intră toate substantivele terminate în suf. -eauă (-auă): andreauă pl. 
andreali, buţeauă pl. buţeali 6/XVIII, căţauă pl. căţali 5/28, dărdzeauă pl. dărdzeali 
8/71, făntăneauă pl. făntă’neali, greauă pl. greali (femee însărcinată) 5/40, iţauă pl. iţali 
5/28, măseauă pl. măseali, mărdzeauă, steaua, virdzeauă, etc.

Observaţiuni. T ot aci aparţine şi singularul subst. zuyă 4/54, 2/73, 
4/86, (în Huma) zuă 2/7 şi dzuuă 1/10, (în Ţârnareca) dzuuă 26/65 şi 
ziuă, cu pluralul regulat zcjli 7/2, 21/38, 10/58, 15/93» (Huma) zăli 14/72 
(Ţârnareca) dzăli 8/65 şi zili 4/65.

In grupa 5 se cuprinde cuvinte cu pluralul în -ur, dintre care unele se termină 
la singular în ă, altele în e (i). Substantive în ă: l<jnă, lonur 11/61, iarbă pl. ierbur 
3/14, vin'ă pl. vin'ur 1/27. Cuvinte străine: bană pl. bănur 6/38, baftsă pl. băftsur, lipsă 
pl. lipsur 15/6, mandză pl. măndzur 2/63. Substantive în e (i) : caii pl. căi ur 10/65, 
vali pl. văl'ur 23/72. Cuvinte străine: mătasi pl. mătăsur 26/40, vreami pl. vremur4/6o.

Observaţiuni. Cuvântul foali 10/69 f‘lce la plural fol ur 8/17 şi 
fol' 14/66. Tot aşa nari pl. norur şi npră 919. Forma tar 9/2 face la 
plural tărur 1, 7/91, şi tară 4/84 (cf. Obs. ad 35 41).

In grupa 6 intră cuvintele terminate în e (i) cu pl. în i. Toate sunt de origine 
latină: buti pl. buţ 39/40, căldări pl. căldQr 5/55, căloari pl. călor 2/73, cârti pl. cprţ 
18/56, luminari pl. luminor, mari pl. mpr 37/2, mul'ari pl. mul er, noapti pl. nopţ 
21/8, strămulari pl. strămulpr, etc. . . . .. .

De această grupă ţin şi toate derivatele în suf. -imi: acrim! pl. acnm, nalţimi 
pl. nălţim, sătulimi, sucrimi etc.; -tsuni (-âtsuni,-itsuni); diştitătsuni pl. distitatsun , 
l'irlătsuni pl. l'irtătsun', piritsuni, spăigătsuni, rugătzuni etc., etc.

Observaţiuni. T ot aci aparţine şi cuvântul fămeal'ă (pentru fămeal e 
cf. § 30) 1/84 şi furneai’ă 1/65 plur. fămel', cu înţelesul de «copii». Acelaş 
înţeles de la plural îl are cuvântul şi la singular. La plur. cuvântul mai 
face fămeal'. (Un cusur vea că nu vea fămeal'; vea lat ăn loc di fămea. 
ună feată şi un fitsor, bun ma iei' vreau si aibă lor fămeal 1, 2/40·) e



144 Τ Η . C A P ID A N

pare că avem aceeaş formă de la singular, mai ales că înţelesul este acelaş, 
cu i final şoptit din cauza lui Γ : fămealŢ In Ţârnareca se aude şi fumei', 
nou singular refăcut de la pluralul lut fumeaFă, cu înţelesul de «copil*, ca 
în dialectul aromânesc.

§ 71. C . Ambigene. Grupa 1 cuprinde o seamă de cuvinte dintre care o treime 
sunt de origine latină, ţinând de declinarea I, III şi a IV, iar restul de origine străină. 
Cuvinte latine: antunşric pl. antunşricur 1/7, buric pl. buricur 66, cpmp pl. cpmpur 
2/73, cul'b pl. cul'bur 15/94, chept pl. cheptur 18/33, foc pl. focur 4/37, frig pl. frigur 
2/77, fnnd pl. fundur 7/37 , fum pl. fumur 10/6, ghipt pl. ghiptur 23/41, jug pl. 
jugur 13/5, loc pl. locur 10/38, pimint pl. pimintur 7/37, ruăst şi rost pl. rostur 
2C>/73 , 7 /8 , timp pl. timpur 5/4°, ţer P-· ţerur 12/x, vin pl. vinur 2/93, vis pl. visur 
2/15, etc., etc. Cuvinte slave: breast pl. breastur 17/41, brşg pl. brşgur 1/10, drum 
pl. drumur 1/4, grob pl. grobur 11/58, 3/6, leac pl. leacur 16/56, or pl. orur 6/56, 
son pl. sonur 8/69, sfârşit pl. sfârşitur 2/66, tream pl. treamur 15/56, zid pl. zidur 
2/68. Cuvinte turceşti: an pi. anur 2/4, căsmet pl. căsmetur, chiustec pl. chiustecur 
8/IV, chiurc pl. chiurcur 16/38, laf pl. lafur 5/43, murufet pl. murufetur 12/79, văcpt 
pl. văcptur; zanaiat pl. zm aiitur 79, sidzim sidzimur 2/63.

Observaţiuni. Cuvântul ier 11/67 face la plural ierur 39/40, în loc de 
iară, cum se aude numai în Ţârnareca, şi, prin urmare, aparţine tot aici. 
Forma vrău face la pluralregulat vrăur 19/41. In Ţârnareca, pentru son- 
sonur şi vint-vintur, avem somnu pl. somnur 17/68 şi vimtu pl. vimtur 
6/67 ca în aromâneşte.

In grupa 2 intră un singur cuvânt în u cu pluralul în i, în loc de -ur: lucru 
2/42» lucru 39/40 pl. lucri 31 /2, lucri 20/31. In Huma se întrebuinţează cu pluralul 
în ă: lucră 9/71.

In grupa 3 intră tot un singur cuvânt terminat în e (i) pluralul în -ur: lapti 
pl. l<?ptur 18/40.

In grupa 4 se cuprind cele mai multe cuvinte de origine latină terminate într’o 
consonantă cu pluralul în e (i) şi foarte puţine de origine străină. Cuvinte de 
origine latină: altar pl. altari 29/18, ac pl. aţi 5/20, cpntic pl. contiti 1/1, căpitpn pl. 
căpitpni 13/77, cuţpt pl. cuţpti 17/40, braţ pl. braţi n/41, tsitsuruş pl. tstăuruşi 
8/30, fus pl. fusi 7/71, grşn pl. groni 9/29, jurumint pl. juruminti 8/25, lemn pl. 
leamni 35/65, maţ pl. maţi 9/7°, misur pl. misuri 2/47, ninel pl. nineali 24/51, scand 
pl. scandi 3/48, sjămn pl. siamni 14/77, sin pl. sini 6/55, suflit pl. sufliti 2/61, 
urdin pl. urdini 3/7, zeazit pl. zeaziti 8/50, (pentru celelalte forme de la pl. cf. 
Obs. ad 53 55). Cuvinte străine: brpn pl. brpni 4/85, cătun pl. cătuni, vanghel'pl.
vangheal'ă 24/31.

Observaţiuni. Cuvântul picat face la plural regulat picati 4/57 şi picpţ 
536; duşec «saltea» face pl. duşeaţă 8/69. Următoarele cuvinte fac pluralul 
în ă pentru e (i) din cauza elementului palatal de care este precedat e final 
(cf. § 30): mvl' pl. m ala 12/50, pal' pl. pala 40/2 coş pl. coaşă 3/22. 
Cuvântul mer face la plural regulat meari 17/69, 22/32. Cu toate acestea, 
forma de la singular aproape nu există şi în locul ei se întrebuinţează 
meară 2/9, 6/68, care a fost refăcută prin analogie cu peară pl. peari. După 
pluralul lui cap-capiti 12/28 a făcut şi cuvântul de origine bulgară cup- 
cupiti 9/4, în loc de cupur.

In grupa 5 intră două cuvinte de origine latină, dintre care unul face pluralul 
regulat în e: agru-agri 5/55; celălalt în ă: uou-uauă pentru uaue.
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D E C L IN A R E A
1. Substantivele masculine şi ambigene.

§ 72. Substantivele masculine şi ambigene din dialectul meglenit se declină la sin­
gular cu articolul hotărît şi nehotărît. In cazul din urmă, substantivul este precedat de 
articolul nehotărît un, care rămâne neschimbat, la genitiv fiind precedat de art. Iu, iar 
la dativ de prepoz. la.

Nom.-Ac. un ampirăt
Gen. Iu un ampirăt
Dat. la un ampirăt.
Astfel avem: casa lu un birber 3/38... Iu un paşă 15, etc.

Declinarea cu articolul hotărît se face ca în toate dialectele, după cum urmează:
Singular:

§ 73. Nominativ. Substantivele masculine şi ambigene care se sfârşesc într’o con­
sonantă sau în u, primesc articolul -/, care nu se mai pronunţă, ca în dialectul daco­
român. Astfel avem: ampirăt art. ampirătu 13/39, pentru ampirătu-1, butsum art. 
butsumu 9/16, criel-crietu 17/41, domn-domnu 6/56; (ambigene): fum art. fumu 
10/6, căsmet-casmetu 1/56, ninel-ninelu 24/56, etc.

Substantivele masculine terminate în ă (grupa 5) primesc articolul feminin a, ca 
în dialectul dacor.: popă art. popa 5/84, pară-para, vuică-vuica, sau forma bulgară 
vuitsi (S- mi duc cu vuitsi si fac furlijc 1/89).

Dintre substantivele masculine cu accentul pe vocala finală, cele în i (tsi şi dzi, 
vezi grupa 6) primesc articolul -1, cu ajutorul vocalei de legătură -u-, care rămâne în 
locul articolului: buiadzi art. buiadziu, tufectsi—  tufectsiu, etc.; cele în -ia rămân 
neschimbate: cavedziia art. cavedziia, samardziia art. samardziia, etc.

Substantivele masculine şi ambigene terminate în e (i) primesc articolul le (li), 
ca în toate dialectele: cpini art. cginili 5/75, şarpi-şarpili 1/12, spnzi-sţmzili 6/3, (am- 
bigen) lapti-laptili, etc.

Observaţiimi. In Ţârnareca se articulează mai des ca în dialectul aro­
mânesc. Astfel, cele terminate într’o grupă de consunante, primesc arti­
colu l-1: cornu art. cornul 25/46. lucru-lucrul 26/64, ţerb-ţerbul 19/64; 
cele terminate într'o consonantă primesc articolul -lu, care se adaugă la 
substantiv, după ce u de la afârşitul substantivului cade: ţar art. ţarlu 
(din ţarulu) 14/64, zlătar-zlătarlu (din zlătarulu) 6/65 (însă şi zlătaru 
10/65), tot aşa fitsor-fitsorlu 9/64, drac-draclu 13/67, etc. Când conso­
nanta finală este 1, atunci potrivit cu cele spuse la § 60, avem cal art. 
caulu 21/65, iţăl art. iţăulu 11/67, etc. Tot aşa şi substantivele de origine 
străină în ă şi â, primesc articolul -lu, după ce între substantiv şi articol 
se pune vocala de legătură-u-: căsăbă art. căsăbă-u-lu 26-65 sirumâ art. 
siruma-u-lu 2/65.

§ 74. Genitiv. Se formează cu articolul -lui pus la sfârşitul substantivului. Acest 
fel de articulare se întrebuinţează rar. Forma cea mai obişnuită, după cum se poate 
constată aceasta şi din textele culese, este cu articolul lu, pus înaintea substantivului. 
Prin urmare, avem: ampirâtului 5/74, domnului 13/60; (ambigene) focului 16/56, 
locului 28/65, însă şi lu ampirătu 6/46, lu bărbatu 20, lu cărbunaru 6/42, lu cgiinli 
12/38, etc.

In special cuvintele străine terminate în 1 sau ta, fac genetivul numai cu articolul 
pus înainte: lu cavedziia 16/46, lu chiaia 6/40, etc.

Observaţiuni. In Ţârnareca se articulează numai cu articolul pus la 
sfârşitul cuvântului ţarlui (căn au vizu feata ţarlui 23/64). Când atribu­
tul substantival în genitiv este pus înaintea substantivului şi, in cazul 
acesta, trebuie să fie precedat de articolul pronominal al, 1 final de la

t o  T h . Capidan: Meglenoromânii
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acest articol trece în 11 (cf. § 60) şi atunci avem au: au ţarlui casă 10/66 
pentru al ţarlui casă; au zmeului curiiă 24/68; au ţarluifitsor 10/66; au 
Miimet fântână (fântâna lui Mehmet) 14/66.

§ 7 5 · Dativ. Este un caz prepoziţional în dialectul meglenit. Se formează pretutin­
deni, la fel, cu prepoziţiunea la, pusă înaintea substantivului: la ţar (cătuneanu al' 
gri la ţar 8/65); la lup (I9 un chiup la puşi la lup di guşă 5/i 3); la cgini (a1' scoasi uocl'il' 
la cpini 12/38) etc. Foarte rar când subst. apare articulat: la lupu.

Observaţiuni. Originea acestui caz trebuie căutată, poate, în limba 
bulgară. Aci avem pentru gen.-dat. prep. na (cu înţelesul de «pe* şi,, 
«la»): na tsar^t, na v^lkzt, na cutseto (la ţar, la lup, la cpini).

§ 76. Acuzativ. Este acelaş cu nominativul.
§ 77. Vocativ. Terminaţiunea vocativului este, ca în toate dialectele şi în special 

in cel arom., -e: doami, 2/83, pentru doamne, ampirăti 3/10 pentru ampirăte, lupi 11/72, 
zlătari 11/65, etc. In afară de aceasta există şi terminaţiunea -le, cu o întrebuinţare 
mult mai deasă decât aceea în -e. Din acest punct de vedere dialectul megl. se asea­
mănă cu cel dacor., deosebindu-se de dialectul aromân, în care nu avem decât un singur 
cuvânt cu vocativul în -le. Aşa dar, avem: ampirătuli 6/10 pe lângă ampirăti, domnuli 3/50 
pe lângă doamni, duşmanuli 44/40, pinuli 1/75, uomuli 17/38, etc., etc.

Această întrebuinţare a vocativului în -le merge aşa de departe în acest dialect, 
in cat ea se întâlneşte şi atunci când substantivul la vocativ este precedat de pionumele 
posesiv: izmichiaruli meu 8/24, pentru izmichiaru meu (servitorul meu). Dealtfel, 
un alt vocativ care se aude tot aşa de des ca şi acela în -le este şi cel precedat de in- 
terjecţiunea bra, fără nici o terminaţiune: brapuV (nu bra pul'uli, cum ar fi în dialectul 
dacor. bre omule) 4/32, pe lângă pul'uli 4/56, b a  milu 13/31 pe lângă miluli 2/31, bra 
deadu 4/16 pe lângă deaduli 17/16, bra cal 17/68, etc. etc.

La fel se întrebuinţează şi vocativul cu interjecţiunea mar a (mări, moari) pusă îna­
intea sau in urma substantivului. Nu ştii, mări babu, iuruii sa căsmetili 2/85. Mări mila 
6/11. Mamu moari 12/VTI. Mgri luduli, etc. Acesta se întâlneşte foarte des şi în limba 
bulgară: mari majka! mari zenal (cf. Prof. Dr. Lj. Miletic, Das Ostbulgarische II, în 
Schriften der Balkankommission. Wien, 1909, p. 110).

Observaţiuni. In afară de aceste trei feluri, în care se exprimă vocati­
vul în dialectul megl., se mai întâlnesc forme la vocativ care sunt intrate 
direct din limba bulgară: ţari 8, 13/65 de la ţar,popi 18/6 de la pop. Mai 
sunt̂  şi formele sinu «fiule» 2/66, şi sincu id. 12/65 din mbg. sino, sinko, 
pe lângă formele bulgare regulate sine, sintse. Aceste două din urmă se 
întâlnesc numai la vocativ. Forma misirculi se întrebuinţează ca nume 
de persoană, în funcţiune de subiect: Vea un fitsor la cari ra numea mi­
sirculi (avea un băiat care se numea misirculi) 3/35. Misirculi si duşi la 
sor-sa 5/33. Cuvântul vine din bulg. misirka şi se găseşte în dialect ca 
apelativ misircă: A l pisată sâ-u tal' ă misir ca (îi scria să taie curca) 4/68. 
Formaţiunea este românească, de oarece în bulgăreşte nu putem avea 
decât misirko sau misirtse 1).

Plural:
§ 78. Nominativ. Toate substantivele masculine primesc articolul -Γ, care se adaogă 

la tulpină, după ce i de la plural, absorbit de consonanta finală, reapare: Astfel avem: 
cucot pl. cucoţ articulat cucoţ-i-l' 358; pul' pl. pul' articulat pul'-i-V 6/11; uom pl. 
uamin .articulat uamin -i-l 7/56, peaşti pl. peşt, articulat peşt-i-l' 3/13. Tot aşâ fac şi 
cuvintele terminate intr o vocală ca: bou pl. boi. articulat boi T  6/45, Deasemenea şi- 
cele în 1 sau ţa : chiradzij(a) pl. chiradzii, articulat chiradzii-l', etc.

r) Despre originea vocativului în le, vezi studiul meu în Dacoromania I, p. 185..
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La foarte multe cuvinte articulate’!' este redus la -i, ca în dialectul dacoromân. 
Pe lângă uammil , citat mai sus, avem şi uamini-i 20/94, tot aşâ cucoti-j 6, 10/60, bo'ii- 
13/41, etc.

In special la substantivele care se sfârşesc în 1 (1), la adăugirea articolului -1', cade 
1 (1) de la tulpină care, din cauza terminaţiunii i de la plural, trece în Γ, lăsând în locul 
lui un i : calpi, cal' articulat caii' 3/9 din cal'il'; tot aşâ: pul' pi. pul' articulat puii' 8/58, 
pentru pul il ; mii pl. mii articulat miil' 12/29 (drăguţii) pentru mil'il'.

Observaţiuni. Ca şi la nominativ de la singular, în graiul din Ţârnareca 
se obişnueşte felul de articulare ca în dialectul aromân. Aci se adaugă 
articolul -li, după ce i de la plural a căzut. Astfel, de la cucot avem pl. 
cucoţ articulat cucoţ-l'i, în loc de cucoţ-i-l, cum am văzut mai sus. In 
afară de aceasta, în virtutea celor spuse la § 35, articolul -Î i  trece în -l'ă: 
fraţi'ă pentru fraţl'i 8/68, moşi’ă pentru moşl'i 26/64, etc.

§ 79. Genitiv. Se formează cu articolul lu pus înaintea substantivului la plural, 
întocmai ca la genitiv singular: draţ genitiv lu draţ 25/78. Sunt cazuri când substantivul 
se întrebuinţează şi articulat, însă asta foarte rar: fitsor genitiv la f it  Sorii 13/8, în loc 
de la fitsor. Un genitiv în -lor, ca în celelalte dialecte şi aşâ cum dă Weigand (o. c. p. 26) 
nu există; în materialul strâns de mme nu se întâlneşte şi tot aşâ în acela publicat de 
Weigand. Numai în Ţârnaieca, dar aci aproape toată flexiunea substantivului se iden­
tifică cu aceea din dialectul aromânesc. Tot în Ţârnareca am întâlnit o singură dată 
şi forma au draţl'ăi (dracilor) 7/67» din al draţl'ăi pentru a draţlor, forma corespun­
zătoare în dialectul aromân.

§ 80. Dativ. Se formează la fel ca şi dativul singular cu prepoziţia la pusă înaintea 
substantivului la plural: la fra ţii 8/55. In Ţârnareca, ca în dialectul arom. a frăţior

§ 81. Acusativ şi Vocativ. La fel ca nominativ. Un vocativ în -lor, ca în dialectul 
dacoromân, nu există.

§ 82. Din cele expuse pănă aci, avem următoarele tipuri de declinare a substanti­
velor masculine şi omogene.

M A SC U LIN

, 1. Sing.

2. Sing.

3. Sing.

1. Sing.

N. ampirătu Plur. N . ampirăţil'
G. lu ampărătu, ampirătului G. lu ampirăţ, (-il')
G. la ampirăt (-u) D. la ampirăţil'
A. ampirătu A. ampirăţil'
V. ampiratuli, ampirati V. ampirăţil'

N. cavedziia Plur. N. cavedzazil'
G. lu cavedziia G. lu cavedzaz, (-il')
D. la cavedziia D. la cavedzazil'
A. cavedziia A. cavedzazil'
V. cavedziia V. cavedzazil'

N. cpinili Plur. N. cpin'il'
G. lu epini, coinilul G. lu coin'i-(l)
D. la cp ini D. la cpin'il
A. cpinili A. cpin'il'
V. epini V. cpin'il'

AM BIGEN

N. locu Plur. N. locurli
G. lu locu, locului G. lu locur, (-li)
D. la loc(u) D. la locurli
A. locu A. locurli
V. loculi V. locurli

IO!
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2. S  ub  s t a η t i  ν  e I e F e m i n i n e .

§ 83. Declinarea substantivelor feminine cu articolul nehotărît und, urmează ca 
la substantivele masculine.

N. A. ună feată 
G. Iu ună feată 
D. Ia ună feată.

Din această cauză, nici nu se poate şti dacă la dativul singular s’a păstrat termina- 
ţiunea în e (< ae), cum aceasta se vede, în parte, la substantivele feminine din dialectul 
aromân: a unei feate  şi dacoromân: unei fete.

§ 84. Declinarea cu articolul hotărît se face în modul următor:
Singular :
Nominativ, şi Acuzativ. Substantivele feminine primesc, la acest caz, articolul -a, 

ca în toate celelalte dialecte: feată  articulat feata  23/64, limbă articulat limba 10/31, 
poartă-poarta 9/32, etc.

Substantivele terminate în e se articulează la fe l: mari, articulat marea 3/33 ; mul'ari, 
articulat mul'area 7/84. In Lugunţa, terminaţiunea e cu articolul a formează un dif­
tong mai închis f : mul'ari, articulat mularţ 5/14 pentru mul'area; moarti, articulat 
moartţ 1/4 pentru moartea, etc. (cf. § 19).

Observaţiuni. Potrivit cu cele spuse la § 29, substantivele în e, la 
primirea articolului -a, nu lasă să treacă e neaccentuat în i : mari însă 
marea·, cu toate acestea avem şi cazuri, deşi foarte rari, când i din e 
neaccentuat să păstrează: lumi pentru lume, articulat lumia 10/73 pentru 
lumea.

§ 85. Genitiv. Ca şi la substantivele masculine, genitivul de la feminine se formează 
în două feluri: cu articolul hotărît (,-l'ă) în urma substantivului şi cu articolul hotărît, 
(lu), forma masculină, înaintea substantivului. Astfel avem: feată, articulat featăl'ă  
15/73, 12/77, lisiţă, articulat lisiţăl'ă 17/72 alături de formele tot aşa de frecvente: 
lu lisiţa 8/13, lu tseşma 8/13. Foarte rar şi lui popadiia 23/7.

Observaţiuni. Asupra articolului - l'ă < illaei cf. § 30. In Ţârnareca 
avem regulat ca în dialectul aromân -l'e i: featel'ei 20/64 şi featilei 32/65. 
Şi după cum la dativul nearticulat nu s’a păstrat nici o urmă din ter­
minaţiunea dativului latin (-ae), tot aşa şi la forma articulată. In pri­
vinţa aceasta numai forma din Ţâmareca featel'ei ar arătă terminaţiunea 
e a dativului, din care s’ar putea deduce că şi forma dacoromână veche 
feateiei reprezintă dativul latin fetae illaei. Th. Gartner (Darstellung der 
rumănischen Sprache p. 158) susţine tocmai contrariul, adică că ea ar fi 
rezultatul unei asimilări a lui ă de la sfârşitul cuvântului (feat-ă) cu arti­
colul următor -iei, care trebuia să dea e : feată-iei > fea-teiei > featei.

Un altfel de genitiv care se înti ebuinţează destul de des în dialectul 
meglenit este şi acela format cu prepoziţia la, pus înaintea substantivului 
nearticulat: capu la lamn ă (capul balaurului) 9/34: pul' la babă (puiul- 
mamei) 11/32, etc. Din funcţiunea lui sintactică, îndeplinind rolul de 
atribut substantival, reese clar, că, deşi ca formă, el se identifică cu 
dativul, totuş n ’are aface nimic cu acesta. Acest genitiv nu-i decât o 
traducere a genitivului din limba bulgară. In această limbă avem, după 
cum se ştie, na (la) pentru genitiv şi dativ. Citatele de mai sus s ’ar tra­
duce în bulgăreşte glavata na lamnjata; pile sau pilentse na baba (cf. 
Weigand, Bulgarische Grammatik § 29).

§ 86. Dativ. Este identic cu acela de la substantivele masculine şi ambigene: la feată  
6/74, ta mul'ari 7/32, 2/65, la mamă i/VII, etc.
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§ 87. Vocativ. Acest caz se termină în u (o) mamu (mamo) 1 /III suăru (soro) 5/74. 
Foarte des se întrebuinţează şi forma de la nominativ: soră (soră, soră, iundi s-m i culc 
5/33) il'ă  (cari aţ la feasi ţista bun il ă? 16/73).

Observaţiuni. întocmai ca la vocativul substantivelor masculine, avem 
şi aci unele forme la vocativ care au pătruns direct din limba bulgară: 
maieu! 2/66, pupadii (bulgăreşte: popadie), 18/6 ninu 15/94, lisiţu 8/30.

Plural:
§ 88. Nominativ, Acuzativ şi Vocativ. Se formează cu articolul -li: casă pl. casi 

articulat casili 11/73; coastă pl. coasti art. coastili 9/33, uoili 10/56, vitili 5/24, etc. Sub­
stantivele terminate în r, lasă să cadă i, terminaţiunea pluralului, la primirea artico­
lului, care, de altfel, nu se aude nici la forma pluralului nearticulat: mul'ari plural ar­
ticulat mul'erli (pentru mul'erili) 5/61, meură pl. art. nicurli 11/4; vină pl. art. vin urli 
i /2*7, etc.

Observaţiuni. In graiul din Ţârnareca avem mdAl'ă 6/67, pluralul 
articulat de la mănă, pentru măA-le (cf. § 30), întocmai ca la subst. mas­
culine : draţl'ă, fra ţiă  pentru draţl'i, fra ţii  (cf. § 35).

§ 89. Genitiv. Se formează ca la substantivele masculine cu articolul -lu, pus î̂na- 
intea substantivului articulat, (la masculine substantivul este nearticulat) ; furnigă pl. 
furniz, genitivul lu furnizli (Ampirătu lu furnizli 12/4); feată pl. feati, genitivul lufea- 
tili (Tată-su lu featili 27/51). Un genitiv în -lor, după cum am arătat la genitivul plural 
al substantivelor masculine, nu se găseşte nici pentru substantivele feminine, deşi 
Weigand dă solilor, muierilor (o. c. § 112).

§ 90. Dativ. Este acelaş cu dativul de la substantivele masculine.
§ 91. Din cele expuse avem următoarele tipuri de declinare la substantivele fe­

minine.
Feminine în -ă

1. Sing. N. feata
G . featăl'ă, lu feata 
D. la feată 
A . feata 
V. feată

Plur. N. featili
G. lu featili 
D. la featili 
A. featili 
V. featili

Feminine în e (i)

1. Sing. N. mul'area 
G  mul'aril'ă, 
D. la mul'ari 
A. mul'area 
V. mul'ari

lu mul'area
Plur. N. mul'erli

G . lu mul'erli 
D. la mul'erli 
A. mul'erli 
Y . mul'erli

3. Declinarea numelor proprii de persoană.
§ 92. Numele de persoană de genul masculin se declină ca şt substantivele ţomune 

La nominativ ele rămân neschimbate. La genitiv primesc articolul lu înainte: lu Pistol 
1 /II, lu Gona 2/III, lu Prondi 6/1V, lu Dreana 10/IV.

Un altfel de genitiv este şi acela format cu articolu enclitic -Z a (< lUaei), de 
substantivele feminine. El se obişnueşte la substantivele term inatein 
. . -»/n ffantâna noniO Acest genitiv se întrebuinţează precedat şi de artico.u, lu. 
PluM ustal’ă (Mi litsâ ăn cunacu lu Mustal a fitsor «îmi şedea bine în conacul băiatului

1UÎ O n lin e , încă un fel de genitiv este şi acela format cu articolul ni pus înainteanu- 
melui ca în dialectul aromânesc, care însă este foarte rar. De la Chita, avem ge . 
Chita (Petro al Chita 6/VII). Acest genitiv se întâlneşte si sub forma lui mai veche « 
lu (din al lu i): Io să-n la Iţu mamu mori, Pul u a lu popa 4/XIII.
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Dativul este acelaş ca la substantivele comune, cu prepoziţia la, pusă înaintea nu- 
melui: la Lăzi 3/VII, la Gona, la Prondt, etc.

Acuzativul este ca şi nominativul.
Vocativul deasemenea rămâne neschimbat, afară de numele terminate în ă care 

rare ori, fac şi in u (o): Traia voc. Traiu 3/VII.
Numele de persoană de genul feminin rămâne la nominativ şi acuzativ neschim­

bate. La genitiv primesc articolul -l'ă: Zlata gen. Zlatăl'ă. Ceva mai rar se întâlneşte 
şi cu articolul pus înaintea numelui aii Zlati 5/6, ca în dialectul aromân, şi lu Zlata.

La vocativ primesc terminaţiunea u (o): Zlatu, Venu, de la Zlata, Vena, etc.

§ 93 
proprii:

Masculin
N . Gona
G. di Gona, lu Gona, di lu Gona, Gonala 
D. la Gona 
A. Gona 
V. Gona

Din cele expuse până aci, avem următoarele tipuri de declinare a numelor

Feminin
N . Zlata
G. Zlatăl'ă, lu Zlata aii Zlata, 
G. la Zlata 
A. Zlata 
V . Zlatu

Observaţium. In legătură cu numele proprii există şi articolul inva­
riabil ajuns ca un fel de particolă: al-di «al-de». întrebuinţarea lui în dia­
lectul megl. este întocmai ca în dialectul dacoromân. Mai întâiu se 
pune la numele proprii, după aceea, foarte des, la numele de rude mai 
apropiate: Ca duţmard al-di qmpirătu... (după ce sfârşită de cinat al-de 
împăratul) 3/48. Cgn vizură l-al-di mama (când îl văzură 1-al-de mama) 
22/73. L-al-di tată-su 10/38, etc.

A D JE C T IV U L

§ 94. Are aceleaşi terminaţiuni ca în toate dialectele: una pentru genul masculin 
şi ambigen şi alta pentru genul feminin. Terminaţiunea formei masculine este -u sau 
consonanta iar pentru cea feminină este -ă: bun, -ă 7/31, itru -ă «şiret» 4/13, rţ>u, rauâ 
2/4. Adjectivele terminate in e sunt invariabile: mari, juni 3/86, etc. 
iu îu ?  °* ? art? dm adjectivele cele mai obişnuite pe care le-am întâlnit în textele m ele: 

alb-alba 16/73, bitprn-bitprnă 3/15, bucuros, -oasă 22/73, bun, -ă 7/2, chipru-ă, (bg. 
kiproj ibme făcut, mândru chipos;» des, -ă, 10/69, dirept, -ă 19/39, div, -ă «sălbatec» 4/85 

uiţi 824, flamund, -a 2/76, ghiu, -ă 17/65, glupav, -ă «prost»; gârbov, -ă; gol,-ă 
15/3S; gras, -a; greu-greauă 6/61. Această formă face la nom. plur. masculin grei' 
prin analogie cu forma feminină greaua plur. greoii. (Vezi mai departe pluralul de 
la pron. pos meu, tou, etc. Observ, ad. § 97); gros, -ă 468; galbin. -ă 2/XI, eftin 
-a, itru,-a 4/13 lev-leavă «stâng» 18/56, juni 7/50, lesnic,-ă 8/73, lişnic, -lişnică «fru­
moasa* 8/73, lud,-a 4/14, mari 3/86, mătscat, -ă 27/90, mic, -ă 9/49, minut, -ă, moali, 
mult -ă 11/36, moş, -ă, nalt, -ă 14/64, negru, -ă 5/61, nibun, -ă 19/87, rati 14/64 
roş, -a 9/32, scşmp, -ă 691, selnic, -ă 9/13, sătul, -ă, subţpri, singur, -ă 2/18, slab 
-a 7 /3 , ţmir, -a 2/61, ubav, -ă 8/37, veardi, vecl'u, -ă 536, vinăt, -ă 32/65, etc. ctc.

, . nlrf a adjectivului cu substantivul se face, cu ajutorul pronumelui tela, ţea: FitSoru 
teta juni, fem .-.feata ţea juni·, ambigen: ninelu ţela di răznit, întocmai ca şi în dialectul 
aroman. Decimarea este aceeaş ca şi la numele comune:

Masculin
Sing. N. fitsoru ţela bun

G. lu fitsoru ţela bun 
D. la fitsoru ţela bun 
A. fitsoru ţela bun 

Plur. N. fitsorii' ţel'a bun'
G. lu fitsorii' ţel'a bun 
D. la fitsorii' ţel'a bun' 
A. fitsorii' ţel'a bun'

Feminin
Sing. N. feata ţea libavă

G. lu feata ţea tibavă 
D . la feata ţea libavă 
A . feata ţea tibavă 

Plur. N. featili ţeali îibăvi
G . lu featili ţeali îibăvi 
D . la featili ţeali îibăvi 
A . featili ţeali îibăvi
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§ 05. Comparativul se formează cu mai, ca şi în dialectul dacoromân: mai bun 
2/15, mai moş 3/57, mai marili 1/29, mai mătscaţ 1/55, mai libavă 5/73, etc. Particola 
care leagă cei doi termeni de comparaţie este di: mai mic di mini 16/15 ; ţela ăi mai juni 
di tini 6/25.

§ 96. Avem aceleaşi pronume ca în dialectul dacoromân.
Pronumele personal:
Persoana I.
Nominativ (sing.) avem forma obişnuită io 6/2, 2/65, 5/62; în afară de aceasta, 

în Liumniţa, potrivit cu cele spuse la § 13, avem iuă  17/23. La Huma se obişnueşte 
foarte des ieu 12/71.

D ativ  avem două forme: absolută şi conjunctă. Pentru forma absolută avem: Za 
mini 112, 15/31, 11/56, 1/63, 11, 16/73, 6/77. Forma conjunctă cea mai răspândită 
este an' 11 /56, 8/71, 5/68, 6/70 (Mi guni, nu aii da măncari) 7/36; după aceea: n i  1/71 
35/65; n'ă  18/68 şi n 1/63, 5/67.

A c u z a tiv : absolut: mini 10/69, 16/68, 39/65: conjunct: mi 35/65, 14/55-
La/ plural avem: Nom. noi 3/65; Dat. la noi (absolut), na (conjunct) 6/36, 25/68; 

acuzativ' ncf (absolut), na (conjunct) 8/58, 2/73.
Persoana II .
Nominativ (sing.) tu 12/66, 5/72.
Daiin (absolut): Za tini 14/69, etc., (conjunct) ai 15/55, 7 /7°, 4/64, 4/22, 6/27, 2/66; 

- f  6/35, 11/60, 1/63, 2/70. (In Ţârnareca) iu (Mul'area ăs ţu au l'au) 11/65 şi ia 5/66,
11 /65, etc. - o / o

A cuzativ (absolut) tini 12/35; (conjunct) ti 8/58, 39/65, etc.
La plural avem: Nom. t/oZ 1/56, 13/66;dativ (absolut) la voi (conjunct) va 4/55, 

i/53, 18/72, vă 14/65, 9/66, etc.; acuzativ: voi (conjunct) va 8/31, 29/32, 14/65.
Persoana III.
Λ-..,i,/ . 1 isincf t pi. î /tt ZLiumnita") îal 22/69.

36/65. La dativ avem pentru forma absolută la ia, iar pentru cea conjuncta aceleaşi 
forme ca si la genul masculin. La acuzativ avem (absolut) ia, (conjunct) au 3/37» 12/55, 
5/61; ău 11/65, 6/67, 17/65; m 11/55 pentru o. Acest o putea să deâ, în poziţie neac" 
centuată, numai u, ca în dialectul arom., nu însă au sau ău, pentru care cf. § s.

La plural avem pentru nominativ iali (< ieali); dativ la ţali (absolut); li (conjunct) 
9/05 5/6, 2/66; Vă 3, 2, 6/66 pentru Vă (cui alterat) şi întrebuinţată numai m ja rn a - 
reca (Ţe dăraş di l'ă li dideş peanili 6/66.) Acuzativ pl. ca şi nominativ tah (absolut), 
i  (conjunct).

PRO N U M ELE

Declinarea pronumelui personal;

I. Sing. N. ieu, io, iuă
D. la mini, mi, an', η', n ă 
A. mini, mi

plur. N. noi
D . la noi, na 
A. noi, na

II. Sing. N. tu
D. ia tini, aţ, -ţ, ţu, ţă 
A. tini, ti

Plur. N. voi
D. la voi, va 
A. voi, va

III. Sing. N. iei, iăl
D. la iei, al', ai, -1', l'ă 
A . iei, la, al, ăl, au, ău, u

Plur. N . iei'
D . la iei', la iăl', la, lă, l'ă 

A. iei', iăl', l'a, l'ă, al', 1'
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Persoana I I I  feminină

Sing. N. ia Plur. N. iali
D. la ia (restul ca la mase.) D. la iali, la  li
A. ia, au, ău, u A. iali', li’

Observaţiuni. Dativul absolut la toate persoanele este format după 
bulgăreşte: na mene (la mine), na nas (la noi); na tebe (la tini), na vas (la 
voi); na nego (la ţel), na teh (la iei'), întocmai ca şi la dativul substantivelor 
cf. § 7 5 ·

§ 97. Pronumele posesiv.
Pentru persoana întâiu singular avem la masculin meu: Meţţ fitsor tari di (băiatul 

meu aşa este) 5 /2 1 .  Meu mai 4/23 (In Liumniţa) m ă iii: Si-ţ da miau tată ţi viăr 12/73. 
Pentru forma conjunciă avem nu (< miu < rnio < mieu): Ni tată-n'u, ni mama 
6/76.

La plural avem mei' pentru mei (în Liumniţa) midi': Dg-η' l'a tgl' cgn astăz. 10 si-ţ 
l'a dau mei' la tini (dă-mi-i câinii tăi astăzi, eu o să ţi-i dau pe ai mei) 14/33. N i tată - 
n «... ni tsitsăl' midi' nu rau spuvidats (nici tată-meu... nici moşii mei nu erau 
duhovnici) 6/76 cf. 30/65.

La feminin avem pentru singular mea plural meali: Cari jeţ tu tru mea curită (care 
eşti tu în pădurea mea) 24/68, cf. 23/68. Mea feată 12/73, etc.

Pentru persoana a doua avem la masculin tşu, (Ţârnareca) atău 26/65: Sin im 
ua la tgii agru (muncim aici la ogorul tău) 4/55. Forma conjuctă tu: Scoati mumă-ta si 
ta-tu 9/20.

La plural face tgl’ pentru tş i: D01V tgl' iV sa loş (amândoii tăi fii sunt bolnavi) 
13/8.Dg-n-l'a tgl' cgn' 14/33.

La feminin singular avem forma absolută şi conjuctă ta: mumă-ta 9/20 etc La 
plural tali.

Pentru persoana a treia avem lut : Lut mul'ari 12/12. Forma su, feminin sa se intte- 
buinţează numai în mod conjunct: Şi la antribg sor-sa frati-su (şi întrebă sor-sa pe frate- 
său) 9/68 Tată-su lu featili 27/51; bărbată-su 16/56, nor-sa 12/29, noră-sa 3/29, mă-sa 
6/64. In afara de su de la masculin se mai întâlneşte şi sa: tat-sa 7/67, Fitsoru si duşi 
şt vutcă-sa gi zişi (băiatul se duse şi unchiu-său îi zise) 3/89. La plural avem lor.

Când subiectul este la plural, pronumele posesiv pentru persoana întâiu este no­
stru, fem. noastră, plural noştri fem. noastre: An nostru cătun (în cătunul nostru) 22/43. 
Noastră casă cu coajă di chirchej ,1t cupirită (casa noastră este acoperită cu piele de cer­
chezi) 20/16. La noştri fitsor (la copii noştri) 7/75. Pentru persoana a doua: vostru, 
teminm voastră, plural voştri, feminin voastre: Vostru fitsor s-la ardim (o să ardem pe 
băiatul vostru) 16/56. Pentru pers. a treia lor: EV vreau si aibă lor fămeal' 
2/40.

Aşa dar, avem:

Pers. I. mase. meu, miău, n'u 
fem. mea

* II. mase. tşu, tu 
fem. ta

Pers. III. mase. lui, su, sa 
fem. sa

Pers. I. nostru, noastră 
» II. vostru, voastră

Plur. mei', miăl'
» meali
* tţ>l'
» tali
* lor
* lor
* noştri, noastri
» voştri, voastri.

Cu privire la forma pluralului masculin de la meu, tpu: mei', tgl', cu 1' pentru i, 
observăm că ea este identică cu aceea din dialectul aromân şi istroromân. In dialectul 
aromân, ceva mai mult, avem şi pentru forma de la masculin singular un mei pentru 
meu (care există) cu genetiv-dativ: a milui. Desigur că 1' din aceste forn e pentru i se
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explică prin analogie cu pluralul feminin de la mea: meali. După mea plural meali, s a 
format şi un meu plural m ei'. In istror. avem şi seu pi. sel' *).

§ 98. Pronumele demonstrativ.
Pronumele demonstrativ de apropiere este pentru masculin şi ambigen singular 

ţista: T u  la fiseş ţista bun 18/73. Ţista uom 7/91 cf. 10/2 etc. La plural tişta: ţişta cal' 
11/g. Ţişta doil' fraţ rau... cu inat. 1 /44 cf. 16/29, 7/36, 3/49> 9/55 · La feminin singular 
ţeastă: Să lă-u dau ţeastă cârti 9/39 cf. 5/55. La plural, regulat ţeasti, (Lugunţa) ţţsti:  
Ţşsti tspfţili să iiă să si facă uoi 6/25 cf. 7/28, etc. In Ţârnareca se întrebuinţează pentru 
masculin singular numai estu: D a ţ la estu om tanti pari (daţ-i acestui om atâtea parale) 
7/65 cf. 6/65, s /68 etc. La feminin ia stă : E tu , tru iastă casă şadi muşata loclui 28/65. 
In afară de aceasta, se mai întâlneşte şi forma aistu, femenin a-,stă plural oişti, aiste, ca 
în dialectul aromân.

Pronumele de depărtare este pentru masculin şi ambigen singular ţ e la A n tr ib g  
ţela chirchezu  5/16. L a  zişi ţela la f . 2/21 cf. 2/7, 2/12. La plural avem ţe l’a: A l '  f lg  ţel'a  
doil' fr a ţ. 18/19 cf. 7/56, 5/26, etc. Feminin singular ţea: Tricură la ţea valea 9/55. 
Plural ţeali: L -a n c Î  isiră ţeali di ţsătie. 352 cf. 4/37.

In afară de acestea mai avem: lanţ, masculin singular: V in i lanţ rap cari ai ra numea 
3/80. Plural laitţ: Doi la6ţ uamiri la ţăneau 18/56. Feminin singular lantă: Lantă  
uară 23/72 L a n tă  p a rti 22/41. Compus cu ţela, ţea avem: ţelalant, feminin ţealantă 
plural ţel'a lan ţ şi ţel'lanţ, feminin ţealilanti. Ţel'lanţ argaţ nu-l' dădeau pani 3/65. Una 
ra albă, ţealantă ra neagră 3/16 Ţealilantili suror 1/59.

Aşâ dar, avem următoarele pronume demonstrative:
Singular P lural

Masculin ţista Femenin ţeastă Masculin ţişta Femenin ţeasti
(i)estu iastă > (i)eşti » iasti

» aistu » aistă » aişti » aiste
ţela » ţea ţel'a * ţeali

1> lanţ » lantă lanţ (Iar ţ) » lanti
ţelalant » ţealantă * ţel'alanţ » ţealilanti

Dintre toate acestea,numai pronumele lanţ şi ţelalant se articulează la nominativ: 
lantu, fem. lanta, plur. lan ţil', fem. lan tili. T ot aşâ ţelalantu fem. ţealanta pl. ţel'alanţil 
tem. ţealilantili.

Declinarea pronumelui demonstrativ:
M asculin

Sing. N . ţista
G . Iu ţista 
D. la ţista 
A. ţista

Plur. N . ţişta
G . Iu ţişta 
D. la ţişta 
A . ţişta

Fem inin
Sing. N. ţeasta

G. Iu ţeasta 
D. la ţeasta 
A. ţeasta

Plur. N . ţeasti
G . Iu ţeasti 
D . la ţeasti 
A . ţeasti

In funcţiune de atribut, pronumele demonstrativ se pune, în regulă generală, 
înaintea substantivului. Cu toate acestea, sunt cazuri, deşi foarte rari, când pronumele 
se pune şi în urma lu i: C u  chiustecu ţista  8/IV cf. 8/37.

Observaţiuni. In privinţa pluralului masculin de la lanţ, forma cea 
mai obişnuită este la n 'ţ  (cu n palatalizat) pentru lanţ. S ă  na duţim ân 
lanţ cătun să mintsungm şi la n ţ  (... să minţim şi pe alţii) 12/18.

l) I. Popovici, o. c. p. 72.
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Deasemenea pluralul feminin de la ţeasta face şi ţeaşti, pe lângă forma 
regulată ţeasti, probabil sub influenţa pluralului masculin ţişta. Weigand 
(o. c. § 132) mai dă şi noaştri, voaştri, pluralul feminin de la nostru, vostru, 
pentru noastri, voastri, după cum am dat la pronumele posesiv. Aceste 
forme nu mi-au fost confirmate şi nici le-am putut întâlni în textele 
strânse de mine. Deasemenea tot Weigand (§ 134) dă la declinarea pro­
numelui demonstrativ, pentru cazurile oblice de la singular şi plural, 
nişte forme care ar corespunde acelora din dialectul dacoromân: G .-D . 
ţistuia plur. ţistora de la ţista şi ţeluia plur. ţelora de la ţela. Nici aceste 
forme nu mi-au putut fi confirmate. Declinarea pronumelui se face 
numai cum am arătat mai sus, ca la toate substantivele. In Ţârnareca am 
întâlnit o singură dată ţelul, dativul de la ţela: Curul lucru ăs ii mai 
muşat, ţelui ăs iască mul'area 14/65.

§ 99. Pronumele relativ şi interogativ.
Pronumele relativ este cari şi ţ i : Vizii un uom cari vindea 2/78. Mutarea ţi ti ansuraş 

(muierea cu care te-ai însurat) 11 /65. Chirchezu ţi ra la apu (cerchezul care eră la apă) 
6/10.

Pronumele interogativ: cari şi ţi (ţe) : Cari ăi cola bra ? 21/55 Ţi ţer, an' fg  (fă-mi . 
ce vrei) 27/40.

Dintre aceste două forme, se declină numai cari şi anume: la gen.-dat. singular 
sau rămâne invariabil, însă în cazul acesta se întrebuinţează mai rar: Viril lanţ rap cari 
al' ra numea... (veni un alt arap al cărui nume erâ) 3/80; sau este precedat de prepoziţia 
la şi sub aceatsă formă îl găsim foarte des: Vea un fraţi la cari t i  ra numea misirculi 
(avea un frate al cărui nume era) . . .  3/33; sau, în fine, se declină ca în dialectul daco­
român şi atunci avem: curui: Dăraţ un lucru muşat şi curui lucru ăs iă mamuşat, ţelul... 
(faceţi un lucru frumos şi al cărui lucru va fi mai frumos...) 14/65. In cazul din urmă, 
care este rar, înaintea formei curui se pune şi articolul lu : Să videm lu curui (calptscă) 
pQti ăs la tal'ă mortu (să vedem al cărui paloş poate să taie pe mort) 31/18. Lu curui 
gi ăs iţă 6/23.

Aşa dar, avem:
Nom. cari
Gen. curui, la curui, cari, la cari 
Dat. la cari 
Ac. cari

§ 100. Pronumele nehotărît.
Dintre pronumele nehotărîte întâlnite în texte şi întrebuinţate în vorbire, avem 

următoarele:
Tari (< eccum s. atque-talis) «atare, cutare, astfel». Meu fitsor tari ăi (băiatul meu 

aşa este) 5/21. Nu si vind tgr castraveţ la noi (minciuni d'astea nu trec la noi) 156. cf. 
! 2/7» 19/29» 6/42. Se mai zice şiftari: S i fesi ftari grgn (se făcu un astfel de grâu) 16/5.

Tari-şi-tari «astfel, aşa şi pe dincolo». An f i t  an loc ari un tari şi tari uom (în cutare 
loc are un astfel de om) 11/55.

Cutări «cutare». Ţ i  zuuă să-u faţim nunta? —  zuua cutări 17/93·
Ţiva (din ţi-va) «nimic». Ţe mi ver, bre fărtati ? —  Nu, ţiva, ţiva (ce mă vreai... —  

N u, nimic, nimic) 4/79 cf. 5/2, 2/4, 9/70, 17/55.
Ţiva-godea (după bulgărescul sto-gode) «ceva, orice*. El nu vea lanţ ţiva-godea, ni 

mumă ni tată 1/93 (nu avea alt nimic, nici mima nici tată). Ţela si duţea si spargă ţiva- 
godea (se ducea să strice s. să ucidă ceva) 9/57 cf. 3/49, 821.

Cgt (< quantum) «Cât». Cgt si ţeară... tu să-t dai 15/42. Na-ţ pârili cgt aţ fac  8/2 
cf. 10/5 etc.

Cgţva, fem. cgtiva «câţiva, câteva». Cgtiva but di apu 8/74. Tătară cgtiva smăreţ 
9/10.

Cgta «atât». Ţela ţi s- nu poată cgta să mănâncă, capu ai la leu (aceluia care nu va 
puteâ să mănânce atâta...) 4/4 leş cgta sătăit (eşti aşa de umblat) 752. Di cgta mai bun 
nu si poate (mai bine decât atâta nu se poate) 7/69, etc.
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C g t... cgta «cât... atât». Pricazm a va spuş, cgt putui, cgta va mintsunaj (... cât putui 
atâta vă minţii) 29/32.

C gta şi cgta «aţâţi». C gta şi cgta uamin am tdltsgt (aţâţi oameni am ucis) 2/57.
C gtiva  «câteva». Cgtiva buţ d i apu 8/74 cf. 9/10.
Vrin, vrină  «vreun, vreo». C lo  ăn ţă l loc vut-au şi vrină guvă  22/69 cf. 4/36, 3/58.
N işti (<nescio quid) «nişte». A m n ară , bătură di nişti tsgfţ (umblară, întâlniră nişte 

ciori) 19/31 Un ţar dără nişti cunăchi 2/65 cf. 9/10, 16/15.
N işti... nişti «unii... alţii». N işti cu sapa, nişti cu cartea (unii cu sapa, alţii cu cartea)

675·
Niştea  (în Liumniţa) «nişte». V izii diparti niştea iscri di fu ă c  (văzu departe nişte 

scântei de foc) 3/77.
Niscăn  (< nescio quantum > arom. niscăntu) «ceva, câtva, puţin, niţel». Tăl'ară  (di 

tupola) ună zu u ă , rămaşi ancă niscăn (...m ai rămase încă ceva) 18/64. A n  ţi bea apu... 
zăstăţ si beau niscăn (mi-e sete, stai să beau puţin) 10/64.

Tăntu, tanti «atât, aţâţi». D a ţ-l'a  la estu uom tânti pari (daţi acestui om atâtea 
parale) 7/65 cf. 19/64, 2/66.

T ot, toată (< totus, -a -um) tot. T oati casili lut sa. 112 cf. 7/16, 1/20. Şi: tut. Tot 
cunacu arşi cu tut pâri cu tut tot. 5/15; (în Liumniţa) tuăt 16/73.

C a ti (< gr. κάθε) întrebuinţat numai la Ţârnareca (arom. cathi) «fiecare». C ati 
seară si duţeă la  feata  (în fiecare seară...) 31/65, cf. 34/65.

Secuj (< bg. (v)sekoi) «fiecare*. Ţ ăru ili ăs v i li ruc la secui pristi un munţi (opincile 
vi le voiu aruncă la fiecare peste un munte) 9/66.

S faca  (<mbg. sfaka bg. vseka fem. lui vsSkoî). S faca dzuuă si duţeă la  ună v in ă  1/10.
Ier (< turc. her) «fiecare, orice». Ier zu u u ă  vineă la noţ. Compuse: Ier-ţi «orice»; 

ter-cari «oricare». Prescurtat: e «fiecare, orice». E  săptămgnă vineă casă 1/42. E  ţi om 
(orice om) 41/65. In poziţie neaccentuată şi i  id. I  zu uă  la duchian şideă (în fiecare zi
şedea la prăvălie) 1/16. .

C afcu  (<bg. kakvo) «Ce fel». C a fcu  tsguli ţer tu Teghtu, D a li nalţi iii slojm (bg. 
slozen) ? (ce fel de ghete vrei tu Teghiu, înalte sau scurte?) i/X I.

N U M E R A L U L

§ 101. In dialectul meglenoromân numeralul se păstrează mult mai bine decât 
în dialectul aromân. In acest dialect, în graiul Aromânilor din Sud, numenle compuse 
sunt înlocuite din ce în ce cu numeralul grecesc. Numai la Nord se numără curat in ro­
mâneşte ca în dialectul meglenit. , . .

§ 101. Numerale cardinale: un 21/38, una 23/94, doi 1/62, dpua 6/74, 13/77» re? 
1/31, patru 22/78, ţinţ 10/42, şasi 11/67, şapti 18/56, uopt 9/4, nyu 12/58, 9/61, zaţi 
27/65, 5/81, unspreţ 10/49 (şi unsprăţ 11/7), dpuspreţ (şi dpusprăţ 10/42), treispreţ, 
paispreţ, ţinspreţ 10/72, etc. dyuzyţ 8/42, 27/65; treizyţ 27/65, patruzyţ 6/21, ţmzpţ 
18/7 etc. dpuzotsiun, dyuzptsidyu, dyyzytsitreî, dyuzytsipatru,^ douzotsiţmţ 10/41, 
etc. una sută 8/24, 10/42, dyu şuti 5/4, trej şuti 3/63, etc. ună mii ă, dyy mii , trei mii
2/4, etc. un miliun 17/4, etc. . „ .

Dintre acestea, femininul de la doi face forma obişnuită dgu. In afara de aceasta, 
m ai avem duau  17/73 Şi dau 13/81. Deasemenea şi ngu  face regulat, insa mai rar, nqua 
2/65, (Ţârnareca) nauă. Pentru «cinci» numai în dial. megl. se aude ţinţ, nu şi m dialectul 
aromân cum se dă ţinţ s. ţinţ® (cf. Puş. E W . 363, C D D E  343)· In acest dialect « final
se aude plenison: ţinţi. .

Pentru za ţi se mai aude şi zea ţi 5/81, iar în Ţârnareca numai dzaţi 26/68, ca in
dialectul aromân. Pluralul lui zaţi face zpţ din zăţ< zeţ şi za ţ:  dpuzaţ 10/72.

De la zece în sus, numeralele cardinale se formează, ca şi in toate dialectele, cu pre­
poziţia spre. Pentru douăzeci avem d g uzg ţ, nu yinyiţ ca în dialectul aromânesc, l o t  
aşâ de la douăzeci în sus unităţile se adaogă cu ajutorul conjunţiei şi, ca in dialectuldacor., 
dguzgt-si-un, nu cu spre, ca în arom. şi unităţile puse înainte (una-spra-ymyiţ). Con­
juncţia şi, împreunându-se cu terminaţiunea ţs din d guzgţ, âa naştere la sunetul ts şi 
atunci avem dguzgtsiţinţ pentru d ouzgţ-şi-pnţ. cf. nouzotsişapt, 2/57, npuzptsiuopt 
ib. npyzqtsinqu 3/57.
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Pentru sută am auzit zicându-se şi stu (<r bg. sto). Una stu di lir i (o sută de bre).
Pentru «amândoi» avem: şimidoi, şim idgu(ă) plura! sim idoil fem. şimidguli. D i inat 

si şităiră simidoil 15/24 cf. 3/1 8- Tucu prucurară şimidguli apu (numai că începură să 
curgă amândouă apă) 13/56, cf. 3/18, 84/19. In Huma: şamindoi, şamindguli 18/69 
cf. 20, 23/69.

Declinarea numeralului cardinal articulat sau nearticulat este aceeaş ca şi Ic 
pronumele demonstrativ. După cum se va vedea la partea sintactică, el se declină singu 
şi ca element determinativ pus înaintea unui substantiv, însă în amândouă cazuri 
articulat cu articolul hotărît: doi: doţl'.

Nom. doil' fraţ 
Gen. Iu doil' fraţ 
Dat. la doil' fraţ 
Ac. doil' fraţ.

Câteva citate: Pricazm a lu doil' fra ţ  (povestea celor doi fraţi) 6. Tsiflicu lu una 
la m 'n ă (moşia unui balaur) 23/94. Casa lu un birber (casa unui bărbier) 8/32. De multe 
ori se întâmplă ca dativul să ţină locul genitivului, aceasta mai ales atunci când nu­
meralul nu primeşte articolul: Pricazm a la dc} uamin mintsunoş 18.

§ 102. Num erale ordinale.
Pentru «întâi u» se aude forma prima, care se întrebuinţează mai rar ca atribut 

şi foarte des ca adverb. Cuvântul este de origine latină (primus, -a, -un), după cum a 
relevat şi Weigand, deoarece ca neologism n’aveâ de unde pătrunde în dialectul megleno­
român, lipsind din graiul Bulgarilor cu care Megleniţii vin în atingere. De altfel, şi 
existenţa lui în dialectul dacoromân (cf. Puş. EW. 1384) vorbeşte în deajuns pentru ori­
ginea lui latină: C a intrg iei la di prima uşă, işg lup u; la dguli uş, işg un răslan (când 
intră el la uşa întâiu ieşi lupul; Ia a două uşe ieşi un urs) 14/86" Prima uară cgn a l' 
la  duşi caveu (prima dată...) 8/81, cf. 8/46. Ca adverb: Si dus-au lângă domnu şi prima 
la antribat-aj... şi mai întâiu l-au întrebat) 6/59. D i prima — mai întâiu 30/51. M a i  
di prima =  înainte de toate. S-m i duc mai d i prima la Iov. 4/94.

Celelalte numere se formează adăogându-se articolul feminin de la plural - li  (-le) 
la numeralul cardinal, precedat de prepoziţia la: la  dguli or (a doua oară) 2/11; la treili 
or (a treia oară) 4, 5/9. Cgn antriş ari un lup, la treili uş ari şgrp (când intri este un lup, 
la a treia uşe sunt Şerpi) 12/86. C a vini la treili cal (când ajunse la calul al treilea) 
17/94 : ngul ă  an (în anul al noulea) 2/65. Felul acesta de a formă numeralul este
acelaş pentru amândouă genurile; numai în Ţâmareca se deosebeşte şi anume, la 
forma feminină se adaogă terminaţiunea -a: L a  treia deckicd la fia ră  la un ca v in i (1 n 
minutul al treilea îl găsiră la o cafenea) 19/65· L a  treia dzuuă gri (a treia zi grăi) 29/65. 
T ot în Ţârnareca pentru prima se zice prot fem. proată  (<· πρώ τος).

Ora peste zi se arată cu forma feminină a numeralului cardinal articulat la plural: 
la dguli, la treili, la patruli, ca în aromâneşte:· tu daule, tu treile, etc. (la două, la 
trei, la patru).

§ 103. Numeralele distributive.
Se formează cu câţi pus înaintea numeralului ordinal, ca în toate dialectele: căti 

unu, căti una 5/61, căti trei 7/20, etc.
§ 104. N um eralele m ultiplicative.
Sunt aceleaşi ca în toate dialectele: ună-uară (arom. ună uară) 5/70, dgu-or 7/34. 

treţ-or 13/81; uor-di-căti-uor 13/65.

V E R B U L

§ io5 - Toate verbele de origine latină se reduc la un număr de aproape 222. Flexiu­
nea lor se face după cele patru conjugări în: -ari, -eari, -iri (-ere) şi -iri. Cele mai 
multe intră la conjugarea întâiu (140); mai puţine la a treia (54) şl mai puţine la a patra 
(21) şi numai 8 la a doua.

Iată aceste verbe, după conjugări:
Conjugarea I :  aflu  < afflo, -are; qmbet < *imbîbîto, -are; amnu< amb(u)lo, -are; 

ampeadic < impfidlco, -are; a m p lu < impleo, -ere; ancalic< caballico, -are; ancalţ
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calceo, -are; discalţ < dîs-calcio, -ere; ancarc < (in)carrico, -are; and'ăg (s. chl eg 
< clago, -are; ancurun < corono, -are; anfaşe infascio, -are; anflu< inflo, -are; qţngan 
inganno, -are;' qngl’it (si ngl'it) < ingluttio, -ire; angrec ingrevîco, -are ;anjur< injurio, 
are; an jug < jugo, -are; dijug < dîs-jugo; qnsor < in*uxoro, -are; qntrebe interrogo, -are; 
antru’e intro, -are; antante, -are; qnturb < turbo, -are; anveţe (in)vîtio, -are; ar e ar o, 
-are; ardice ; ba'tiz < baptizo, -are; blastim e #blastemo, -are ( ~  blasphemo); cac < caco, 
-are; cat (caft)< *cavito, -are; calc < calco, -are; casc< casco, -are (< χάσκω );  cur < colo, 
-are; chiaptin e pectino, -are; caţ < adeaptio- -are; cl em< clamo -are; cont < canto, -are, 
crep’c crepo, -are; culc< colloco, -are; cuminte< commînîco, -are; cumpăr< comparo, 
-are cuntin *cunctino, -are (< cunctare, Puş ariu în Dacoromania 226 *); dap< adaquo, 
-are· dar ( ro n. adar)·, dau < do, dare; deapin; < depăno, -are; deapire depilo, -are; 
dinzur (derivat din) dmzur (prep.) < gyrus; dipărtez, < *de-quartare; discarce descarr(i)co 
-are· disc gnt < dis-canto, -are; dişprte *deserto, -are; despic (dişchic) < despico, -are; 
dispoÎ < de-spoHo, -are; dişteK deexcito, -are; dor<r dolo, -are; duml artă (domnu- 
iartă); dun > aduno -are; durmitez< dormito, -are; faric< fabrico, -are;/ei < feto, -are; 
frec< frîco- -are; friminte *fragmento, -are; fum < fumo, -are; fur< furo,-are; guste 
eusto -are; joc< joco, -are; judice  judico, -are\jungl'u< jugulo, -are; jur < juro, -are; 
jut < adjuto, -are; lag < allargo, -are; las < laxo, -are; latru < latro, -are; leau levo, 
-are· leg< llgo, -are; ie r t< liberto, -are; lurec< lubrico, -are; manănec manduco, 
-are’ mănicat < manico, -are; mărit < marito, -are; mas tic < mastico, -are; maţm < ma- 
chino -are; meastice mîxtico, -are; mintsune mentiono, -are; mir< rmro, -are; mt- 
rindz’e meridio, -are; mutscue *muccico -are; mut < muto, -are; mbalţ< m-balteo, -are; 
ncl'in < Inclino -are; nec< neco, -are; nuib< *inobvio, -are; numire numero, -are; piş
< pissio, -are; planta< planto, -are; plece plîco, -are; porte porto, -are; rapase repauso 
-are· rog e rogo, -are; forne rimo, -are; runc e averrunco, -are; sap < sappo, -are, sărup 
e sub-rupo, -are; sărute saluto, -are; satur e saturo, -are; scaptr (arom. ascapir); scapit 
(arom. aicapit); scap c *ex cappo, -are; scarpin< scarpino, -are; schimbe ex-cambio, 
-are· sculte asculto, -are; scup (arom. ascuchiu); seamme semino, -are, sa fire  şicllo, 
-are· sdnzirarie sanguinare; spar (arom. a,pai); spele ex-pellavo, -are; spinzure pe - 
dio -are· spurce spurco, -are; staue sto, -are; sterne asterno, ere; ştete excepto, -are, 
stupe stuppo, -are; sude sudo, -are; suflu e sufflo, -are; sugl iţe  subgluttio, -are, şuir
< siubUo, -are; sune sono, -are; ta le  taleo, -are; terte certo, -are; torn e torno, -are 
treamur, zătremure tremulo, -are; ul'te  oblito, -are; youe ovo -are; «rdm< ordino 
-are · urlu e ulOlo, -are; usc e exsuco, -are; votăm (arom. id .); vegl u e vig(i)lo, -are, visez

· . - L ·_.. ... cî-ω· o-rt/riV/ PYrarin -are.(rar)<)<*viso, -are; zbier < vtrro, -are; zgair e excario, -are. _ , .
Conjugarea II: qncape capio, -ere (-ere); beauebibo -ere; cade caăo,-ere, doan 

< doleo -ere· pote poteo, -ere; sgde sedeo, -ere; vede video, -ere, voi e volo, ere.
d Conjugarea I I I : 1. Verbele cu perfectul simplu, având accentul pe termmaţiune 

(în -ui) qmpiue impleo, -ere; qncrese cresco, -ere; δαί< batto, -ere; eres (v. ancres); 
cunosc e conosco, -ere; fut< futuo, -ere; pasc e pasco, -ere; perde perdo, -ere, stern e 
S  "re; m -te n e o , -ere; fer< quaero, -ere; trec < traicro, -ere; vendo,

- 6r e ; t S S ^ ^ d a c c e n , u l p .  tulpină: (m )cludo,-6re;
der-Lo -ere; αη/deg < intelligo, -îgere; « ? <  (in )cm go,-ere; anvinge vmco 

r l  ard/ardeo -*ere; coce coco, -ere; ώρηη< depono, -ere; discludo, -ere,

scund- abscondo, -ere; sparge spargo,-ere; spun< expono, -re, şterg< extergo, ere,

cuntenesc.
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sting< stinguo, -ere; string< stringo, -ere; sug < sugo, -dre; trag< *trago *-gere· tri 
meictramitto, -fire; W <  tondeo, -ere; xricrdîco, -ere. 8 8 ’

°”l “Zarea I V ·· &nfprţQs< impartio, -îre; ţrocdfepr < *incalidesco, -Ire; anfluminzos 
o ^  r i r / t T e n o  rgSCO’ ^  ^  <ar° m· « ·) ;  bîssio,’-ire

-ire ii/;pî< puteo, -ire; , ·φ « < rapio, -ire (-ere); ruşps (roş); siries< servio -ire· Trd-oj 
rdm -ire urpt, adjectivul verbal de la urPs< horresco, -ire; zic< dico, -ere ’ 

Trecerile mai vechi de la o conjugare la alta sunt aceleaşi cari se observă la toate 
dialecţde · d a u g -d a v z ir i pentru *dăvzeari (<■  adaugere); ard -  ardni pentru *ardean 
(cardere) mulg — mulzin pentru *mulzeari (emulgere); njd —  rodin pentru *ră 
dean «  ndere); tund -  tundiri pentru *tundeari «  tonare); torc -  toardri pent™ 
^urţerniie torquere); ie r b - ia rb ir i pentru ‘ irbeari (< fervere); etc., etc. (cf. Dens.

Treceri mai nouă, în sânul dialectului meglenoromân observăm foarte puţine 
pentru amnr Vemte cauza . P-iacerilor fonetice. Astfel avem ampl u am plW  
Toana a (m Târnareca) pentru suiri, amândouă având'IaPper-
(cf L i  In TiUh de a lndlcatlvPrezmte ampl'aţ pentru ampl'eţ şi sujat pentru suit 
ind nrev" t' b _ curenta verbele ţpn şi fac se aud la persoana a doua plural de la
T Obs ad Π ο ό Τ C u ’? ^ tPentrUt *  făîet Pentru foîiţ. etc. (Vezi şi alte exemple

un;n,*: * lo6).· i?u toate acestea, formele cu accentul pe tulpină sunt cele mai între­
buinţate ş. numai ele se întâlnesc în textele strânse de mine

PREZIN TELE IN D IC A T IV

si t*rLI06p I n iafarău e, unrf le.schimbari fonetice Ia caresunt supuse atât radicalul cât 
îâl“ ctr  "  aIe’ f ’eX,Unea 3CeStei forme Verbale identică cu aceea a cefor

Deasemenea şi în dialectul meglenoromân avem la verbele de la conjugarea întâiu

lu n g i ^ c u ' a c c e n tu lT p ^ te m d n a ţiu n e ^ "  * * * * *  C“  3CCentUl P e  tU' p in ă * ? '

I

1. cţmt
2 . C(jnţ
3. cpntă
1. căntpm
2. căntaţ
3. cţrntă

I-a

lucrez
lucrez
lucrează
luerpm
lucraţ
lucrează

II III IV
cad bat dorm
caz baţ dorm
cădi baţi doarmi
cădem batim durmim
cădeţ batiţ durmiţ
cad bat dorm

IV-a

sirbes
sirbeş
sirbeaşti
sirbim
sirbiţ
sirbes

T f  peff.oana 1 s,'n«· terminaţiunea -u nu se aude, ca în dialectul dacoromân în 
spre deosebire de cel aromân. El apare numai când verbul se termină îmr'o^grupă 
de consonante in cari ultima este o licidă: urlu însă ul't. Verbele de conjugarea^IV^ 
se termina in -es în loc de -esc, după cele spuse la obs. ad § C° njUgarea 1V a
vprhpl3 F ersoaPa 2 sm g term inaţiunea -i dispare, p otriv it cu cele spuse la § 34 iar la 
Id  1 5eo.Cs°2nJU garea I V ' a term inaţlunea - * t i  este redusă la -eş pem ru  care ve^i obs

m ţ iu ^ Y o e m r u  P6ntm de conJu«area Π > HI, IV şi IV-a avem termi-
™  1 ", , C2UZa hPsTeÎTde accent (cf· § 29). Din aceeaşi cauză şi la per-

, p ural de la conjugarea III avem terminaţiunea -im, -iţ pentru -em -eţ
pentru Τ Γ Τ Τ '  ’  de con^ r e a  I V  I-* avem terminadune"’ -9mpentru -am, potrivit cu cele spuse la § 5. v v

Observaţtum. Următoarele verbe de conjugarea I : aflu —  flari, amnu 
şmnari, ampl u —  ampl ari, antru —  antrari, jungl'u —  jungl'ari 

mutscu mutscan şi vegl u —  vigl'ari, în afară de forma regulată de la’
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persoana i singular, mai arată şi o altă formă care se termină în -m. Astfel 
avem: aflum 6/79, amnum 6/13, 7/30, ampl'um 4/16, antrum 18/39, cf. 
0/3, 3/36, 15/40, jungl'um 4/52, 12/43, 4/85, mutscum 2/12, ştipcum 
«pişe» (d.) vegl'um 3/7, 29/18. Acestea sunt aşa de fregvente încât sunt 
aproape singurele întrebuinţate în dialectul vorbit. Ele se explică prin 
analogie cu persoana întâiu sing. de la ind. prez. de la verbele bulgare. In 
bulgăreşte toate verbele se împart în trei clase: clasa I cuprinde verbe 
cu persoana 1 de la ind. prez. în -a, II în -ja şi III în -am care sunt şi 
cele mai numeroase, de oarece în această clasă intră şi o mulţime de verbe 
derivate. In dialectele din Macedonia, socotind între acestea şi pe dia­
lectul megleno-bulgar, persoana întâiu în -am de la clasa III este, aproape, 
generalizată. Astfel, aci, pentru pletă «mpletesc» bodă «junghiu», rasta 
«cresc*, toate făcând parte din clasa I, se zice pletam, bodam,restam, în­
tocmai ca digam «ridic» maham «fac semn», etc. din clasa III. Aceasta 
generalizare care a făcut ca orice verb la pers. 1 ind. prez. să se termine 
în -am, a avut o influenţă şi asupra verbului meglenit, făcând ca unele 
dintre acestea, ca acele arătate mai sus,să primească la persoana 1 -m. 
Si deoarece toate verbele bulgare la aceasta persoana se termina propriu 
zis în -am, unele din aceste verbe arată -ăm. Astfel, pe lângă aflum avem 
si aflăm 7/31, 5/35, 9, 10/50, pe lângă antrum avem antrăm 5/51 şi tot aşa 
mJl'drn 4 19/32, 8/48. Dar influenţa verbului bulgar nu s a mărginit 
numai asupra persoanei întâiu, ci a trecut şi asupra persoanei a doua 
singular. De la verbele de mai sus avem la aceasta persoana, afli? 2/11, 
4/35, 39; antris 12/86, jungi'iş 6, 5/5, i s /55, */94 , pe langa forme e 
regulate afli, antri, jungli. Aci se vede clar că termmaţiunea -, pentru 
-i se datoreste analogiei cu persoana a doua sing. de la verbul b g . 
După pletam, pleteî sau pletis, s’a zis şi aflăm, afhş, etc. Dar la persoana 
a doua singular, în afară de formele citate mai sus, se mai intalnesc 
unele terminate în -ăş:-aflăş 2/31, 17/32, W S 1, amnaş (d); jungla? 
11/81 10/84, cari trebuiesc socotite ca formaţiuni analoage cu per

soana întâiu aflăm, etc., în ce priveşte ă pentru 1 din -aş. Un caz invers 
observăm în forma mutsckim 9/12 pentru musteum sau muiscu refacu 
probabil după persoana a doua, mutschiş m ce priveşte 1 clin -im 
pentru u. Tot aşa se întâlneşte şi forma spumm pentru spun: A i delmi ca 
Z  l Z  spunim (hai dacă vrei să-ţi spun) 5/16. Dar aceasta nu mi-a putut 
fi confirmată şi probabil că vorbitorul din basm a
întâiu plural pentru aceeaş persoana de la smgtdar. în ^ r a  de aceasta, 
verbul antrari, la persoana a doua, pe langa antn şi antriş, mai f  c ş 
antri'n: S-la anvieş direptu pitsor ăn ier să l?i tsămugu şi salantnin: (sa^ - 
făsori piciorul drept în fier, să iei ciomagu şi sa intri) 13/80. Deasemenea 
si de la t Z  ' persoana a doua sing., în afară de spun, care este forma 
normală /se mai întâlneşte şi spum'»: Ti rog si nu spum n (te rog sa nu 
spui) 11/47. Desigur că toate acestea nu se pot explica d T̂cat p.nn a™/ 
loeTe cu verbele ca: deapin-deapm, seamin-seamiii, etc. Verbul ampl u 
de comugarea a î l ,  din cauza prefacerilor fonetice, se conjuga după

~ £ y &  i  S S f c Î  = o S S  5SXX  S 2 Ş

In privinţa' aceasta vezi şi forma arom. din lim ba Aromânilor din A l­
bania de nord: umplu «umplu» Mini va si-l umplu mintea « cu ^ sa-i 
umplu mintea* (Weigand, Jahresb.XVI p. 204. /3)· p

“ tvrs ."Si SLa £r z ş r . ... «,
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făcând să se creadă că verbul este de conjugarea întâiu. Şi după cum la 
tal , anmol cu persoana treia: ta l ă, anmoal'ă avem la persoana întâiu 
plural tăi gm, anmul gm, tot aşâ şi de la atnpl'u cu persoana a treia 
ampl'ă, avem Ia persoana întâiu plural ampl gm pentru amplem. De aci 
uşor eră ca să facă Ia persoana a doua plural ampl gţ pentru ampl eţ şi 
cu aceasta verbul =ă fie considerat ca făcând parte de conjugarea î îtâiu, 
pentru ca la perfectul simplu să avem amplat pentru amplu}, iar la 
participiul trecut ampl at pentru ampl ut. La Ţârnareca, după o co­
municare verbală, verbul se conjugă în felul următor: umpl'u, umpl’d, 
umpl(ă, umpl ăm, umpl aţ, umpl ă. Desigur că în acestea avem o în­
crucişare între formele aromâne, cu u iniţial, şi formele meglenite cu Γ 
palatal. La persoana a doua avem ă pentru i din cauza elementului palatal, 
pentru care vezi § 35. Un alt verb care tot din cauza prefacerilor fo­
netice de la prezintele indicativ îşi schimbă conjugarea, este şi sui. La 
persoana a treia face suia pentru suie, cu trecerea lui e în ă din cauza 
lui i precedent.De aci apoi persoana întâiu plural a făcut suiăm pentru 
suim, iar a doua suiaţ pentru suiţ. Aşâ dar, tot după o comunicare 
verbală din Ţârnareca, avem sui, sui, suiă, suiăm, suţaf, suia. Verbul leau- 
lan se conjugă la cele trei persoane singular cu 1 rămas intact: leau 8/38, 
leai 6/37, lea 17/68, Igm 12/40, laţ 21/16, leau 6/22, pentru *l’au, *Lai, 
* l’a, cum se aud până astăzi în dialectul aromân. Ele s ’au format, de-, 
sigur, prin analogie cu restul formelor verbale cu accentul pe ter- 
minaţiune. împrumutul acesta trebuie să se fi făcut de timpuriu, încă pe 
când persoana a treia de la singular şi plural llvat-llvant, trecând prin 
formele intermediare lieua-liea ajunsese la lea, pentru ca mai pe urmă, 
prin înlocuirea lui Γ prin 1, să fi putut da leau, leai, lea, cu păstrarea’ 
diftongului ea, care, în orice alt caz, ar fi trebuit să "fie redus la a, din 
cauza Iui 1' palatal. De altfel, păstrarea diftongului ea s’ar puteâ explică, 
deşi cu mai puţină probabilitate, şi din contaminarea formelor organice 
de la persoana întâiu şi a doua singular *1'eu, *l'ei cu aceea de la per­
soana a treia singular la . In Lunguţa, potrivit cu cele spuse la § 19 se 
aude lşu 3/38, Îşi, Iş; iar în Ţârnareca, pe lângă formele curat meglenite 
leau, leai, etc., se mai întâlnesc şi l'au, la i, etc., aceste din urmă sunt, 
desigur, aromânisme. —  In graiul din Cupa verbul dorm-durmiri, după 
o comunicare făcută de un elev de ai mei G. Papatanase, se conjugă la 
cele două persoane de la singular şi la a treia de la plural cu o din tul­
pină trecut în 6: dorm, dorm, doarmi, (lurmim, durmiţ, dorm. In textele 
culese din Cupa nu se întâlnesc aceste forme, din care lipseşte chiar 
verbul durmiri. Trecerea lui o în 6 este greu de explicit. Doar numai 
dacă ar fi să admitem o metateză a lui i în hiat: dormjo, mai ales că ur­
mează după o labială, şi atunci am aveâ ca în formele rubeus > roib, 
habeat > aibă, etc. şi dormio > diorm > dorm, dar şi în cazul acesta, dacă 
trecerea ar fi fost veche, ar fi trebuit să ne deâ *jorm ca din deosum > 
jos. Tot în Cupa am întâlnit forma arzu 16/56 despre care a mai fost 
vorba.

După informaţiunile ce mi s’au dat, ea se întrebuinţează des. Desigur 
că şi această formă trebuie socotită sau ca un derivat direct din ardeo' 
sau ca uua rezultat sub influenţa persoanei a doua arz. Dar partea şi mai 
curioasă la această formă este menţinerea lui -u, atunci când se ştie că el 
dispare şi nu se păstrează decât numai după o grupă de consonante, în 
care ultima este o licidă. —  Verbul mintsunari se conjugă cu accentul pe 
tulpină nu în -ez ca în dialectul aromân: mintsun 1/68, mintsun 15/32, 
3/38, 1/63, 1/68, mintsună 1/5, 2/63, mintsungm, mintsunaţ, mintsună. O 
schimbare de accent ca în mintsun pentru mintsiin avem şi în verbul băti- 
zari, care la cele trei persoane de la singular face: bdtiz, bdtiz, baliză 
(Lăgi> odza să la batiză şi zişi... toj să la batiz 5/86) pentru bătez, bătez, 
bătează(arom. pătedzu, pătedzj, etc.). -— De la verbul spor «speriu», avem
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cele două persoane de la plural spărgm, spăraţ şi spdrim, spdriţ. —- Verbul 
ţer arată trecere de conjugare la cele două persoane de la plural pentru 
care avem firem 21/16, ţireţ, pe lângă ţearim ţeariţ. T ot aşa şi de la scot 
avem scutem, scuteţ 9/66, pentru scoatim, scoatiţ. —  De la beau, pluralul, 
pe lângă bem, beţ, în Liumniţa mai face biăm, bi iţ, aceasta din cauza 
lui e, pentru care vezi § 13. In ce priveşte deosebitele forme, la pre- 
zintele indicativ, de la verbul mâncări, să se vadă Obs. ad. § 4— 10.

P R E Z IN T E L E  C O N JU N C TIV

§ 107. Ca în toate dialectele, prezintele conjunctiv se deosebeşte, puţin, de prezin- 
tele indicativ:

I I-a II III IV IV-a

să c<?nt să lucrez să cad să bat să dorm să sirbes
» c<?nţ » lucrez » caz » baţ » dorm i> sirbeş

c<? tă » lucrează cadă » bată » doarmă » sirbească
» că tţ>m lucnjm » cădem » bătem » durmim » sirbim
» căntaţ lucraţ cădeţ » băteţ » durmiţ » sirbiţ
» c<?ntă » lucrează cada s bată » doarmă sirbească

Conjuncţiunea să se întrebuinţează şi sub forma si, sincopată s: să antrum 
3/4 să mi duc 1/58, şi: si antrum 18/39 si ancalic 39/65; s-na ubidim 2/31; s-na duţim 
2/73, etc. Despre trecerea lui s în z când după el urmează un cuvânt care începe cu 
o consonantă sonoră: z-va dau 7/66, pentru să vă dau s-vă dau, z-vin 7/75, z-dunară 
7/73 cf. Obs. ad § 62— 63.

In ce priveşte terminaţiunile acestui mod ele se păstrează, ca şi în dialectul 
aromân numai sub forma indicativului. Singura rămăşiţă de la conjunctiv păstrată 
până azi Ia persoana a treia singular de la verbele de conj. I în dialectul dacoromân, 
s ’a pierdut în dialectul meglenit, prin analogie cu persoana a treia de la indicativ.

Verbele de conjugarea IV-a cu tulpina în ţ (< t> tă, ş, j, z, potrivit cu cele spuse 
la § 24, arată la persoana a treia singular terminaţiunea -ască pentru -ească.

Formele verbale cu persoana întâiu şi a doua singular neregulată şi discutate la 
obs. capitolului precedent sunt aceleaşi pentru acest mod, mai ales că ele se întâlnesc 
aproape numai la conjunctiv. Aşâ dar avem:

1. să aflu, să aflum, să aflăm
2. să afl’i, să afliş, să aflăş
1. să antru, să antrum, să antrăm
2. să antri, să antrăş, să antri n
1. să ampl'u, să apl'um, să ampl'ăm
2. să ampl'i, să ampl'iş

P R E Z IN T E L E  IM PERATIV

§ 108. In afară de verbele de conjugarea IV-a, imperativul din dialectul megleno- 
român este la fel cu acela din celelalte dialecte. La persoana 2-a, pentru conjugarea I şi 
I-a avem -ă; pentru II, III, IV  -i, care, ca şî la indicativ, se menţine sau dispare, după 
natura consonantei după care urmează. Verbele de conjugarea IV-a au persoana a doua 
în -eâ, întocmai ca şi în dialectul aromân istror. şi, în parte, şl in cel dacoromân, m for­
mele păzeă, fereă, pentru păzeşte, fereşte.

I II III
Sing. 2. cpntă 

2. lucrează
cădi baţi

Plur. 2. căntaţ 
2. lucraţ

cădeţ batiţ

IV
dorm
sirbeâ
durmiţ
sirbiţ

i i  Th . Capidan: Meglenoromânii
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Iată acum şi unele forme întâlnite în textele culese, după conjugări: I. ancahcă 
32, ancarcă 3/40, antră 18/39, 22/55, intră 12/71, disjugă 13/41, jungl'ă 5/85, mancă 
22/69, mănâncă 10/36, toarnă-ţi 14/31, ujtă 15/55 II. bea 10/32, vez 23/55, etc. III. 
dăşcl'idi 15/73, dipuni (numai în Ţârnareca) 16/64, paşti 13/41, tindi 39, ţoni 6/22. 
IV-a găzeâ (calcă) 12/81, măjneâ 7/34, 14/86, 17/43, măntreâ 32/65, sirbeâ 10/2, trăia 
(rabdă) 8/29, tureâ 8/52.

La verbele de conjugarea IV-a cu terminaţiunea tulpinei în ţ, tă, ş, j, z, după cum 
am văzut şi la § 107, avem la persoana a doua singular -a pentru -ea: tăltSa-mi (ucide-mă) 
16/64 pentru tăltsea-mi, şi tot aşâ de la verbele: butsgs, futăgs, rutsgs; grişgs, tuşgs, 
năstrăşgs; bilijgs, prăjgs, pricăjgs, etc. etc.

Imperativul monosilabic de la verbele: dări, duţiri, faţiri, stari s’a păstrat şi în dia­
lectul meglenit, ca şi în restul limbii române: dQ (nu dg 13/31); du (du-ti 12/2, 18/32); 

’fy  (fg-ti mai ancoa 18/33; dispfg-ti di pri cal «dă-te jos». 7/57; fg-ti azgr «pregăteşte-te» 
8/58); zastoi (zastoi uneac «opreşte-te puţin* 8/85, 2/20). In Ţârnareca, de la dări şi 
faţiri avem şi dă, fă (pe lângă dg, fg), care nu sunt decât aromânisme.

Observaţiuni. Cu privire la terminaţiunea persoanei a doua de la ver­
bele de conjugarea IV-a -ea, observ că după părerea lui S. Puşcariu 
avem aface cu o prescurtare a terminaţiunii de la persoana a treia: -easte. In 
dialectul aromân toate formele verbale nouă intrate în conjugarea IV-a 
fac imperativul la persoana a doua în -ea. Această prescurtare trebuie să 
fie veche, deoarece, după cum se ştie, ea există, la unele verbe, şl în dia­
lectul dacoromân. —  Verbul lăsări îşi pierde terminaţiunea -ă de la per­
soana a doua singular, când este urmat de forma conjunctă a pronumelui 
personal: las-mi 5/36, las-ti 8/69, pentru lasă-mi, lasă-ti. —  In afară de 
forma normală ţgni-ti sau ţgn-ti, se mai întâlneşte şi fpn'-ti 11/85, care 
pare a fi rezultat sub influenţa persoanei a doua de la indicativ prezinte 
ţgn'. —  De la spăreari, în afară de forma obişnuită de la persoana 2 sing. 
spart (Nu ti spari 3/53, 10/28), mai avem şi speară (Nu ti speară feată 
5/VIII), care poate fi şi cea normală, cu e în tulpină pentru a, ca în spel- 
speală, ştet-şteată, vegl'u-veagl'ă, etc. (In arom. avem aspard). — Verbul 
lari face la persoana 2 singular leă 2/66, 13/71, 3/72, etc. pentru l'a; 
este aceeaş neregularitate care s’a observat şi la formele de la indicativ 
prezinte, despre care vezi mai sus. —  O particularitate deosebită prezintă 
la persoana 2 sing. verbul fuziri. Acesta, în Ioc de forma regulată fuz, 
arată pretutindeni fui, cu z intervocalic căzut (Fui tu duşmanuli, că piriş 
44/40; fuj di ua 4/14; fui cum si fuz 7/35 cf. 4/11, etc.) Când este urmat 
de pronumele de dativ, atunci primeşte terminaţiunea -ă: fuiă-ţ 75. —  
De la verbul viniri, avem regulat persoana 2 sing. iei 7/75; jelă 5/69, 
12/56, lela 4/75 (< gr. έλα imperativul de la έρχομαι). Forma vinu 
aproape a dispărut; în textele mele nu se întâlneşte şi nici în vorbirea 
zilnică n ’am putut-o auzi. —  De la stari, în afară de stoi, mai avem şi 
toi, (Toi să la batiz, să-Γ pun numea 5/86; toi, să videm 6/85, etc.) Că 
stoi nu este numai influenţat de verbul bulgăresc (cf. Weigand, o. c. 38), 
dar chiar reprezintă forma bulgară, aceasta se poate vedeâ şl de acolo, că 
o se pronunţă închis ca în bulgăreşte, nu 9 (< ă), dacă ar trebui să 
admitem o încrucişare cu forma bulgară.

IM PERFECTU L

§ 109. Flexiunea imperfectului la câteşi patru conjugările coincide cu aceea din 
dialectul dacoromân. Formele vechi de la persoana întâiu sing. fără -m, aşâ cum se 
păstrează în scrierile vechi şl chiar astăzi în regiunea Bistriţei, nu există. Deasemenea 
şi persoana 3 plural se sfârşeşte în -u, în spre deosebire de dialectul aromânesc care 
nu arată această terminaţiune; dădeau 12/69, 1/31, 2/58, etc.; imnau 19/72, ţipau 14 /n , 
ţirtau 1/39, vătămau 12/65, etc., etc.
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I II III IV
cănt-am căd-eam băt-eam durm-eam
cănt-ai căd-eaj băt-eai durm-eai
cănt-â căd-eâ băt-eâ durm-eâ
cănt-am căd-eam băt-eam durm-eam
cănt-aţ căd-eaţ băt-eaţ durm-eaţ
cănt-au căd-eau băt-eau durm-eau

v La verbele cu tulpina terminată în ts, ş, j, dz, terminaţiunea -eam trece în -am: 
rutsam, tărtăam; năstrăşam, prăcăjam (şi pncăjam) pentru ruts-eam, tărts-eam, etc. 
(cf. § 22).

Observaţiuni. Verbul lari «luare» face la imperfect lăfam, lăfăi, lăiă, 
lăfam, lăfaţ, lăiau (citatele se pot vedea la capitolul verbelor neregulate). 
Desigur că aici avem aface cu o formaţiune analoagă după ded-dedeam: 
laj-lăiam. La Ţârnareca avem luiam, lufai, lufa, lufam, lufaţ, lufau, care 
nu se explică decât numai printr’o încrucişare a formei aromâne lu-am 
(pronunţat loam) cu lăiam.—  Prin analogie cu lăiam sau luiam avem şi 
flăiam de la flari «aflare» alături de forma regulată flam. —  De la beari 
avem imperfectul beam şi bifam. —  Verbul dări face la imperfect dideam 
şi (foarte des) dădeam 13/31, 11/56, dădeai, dădea 13/31, dădeam 21/73, 
dădeaţ, dădeau 2/58 cu e din tulpină trecut în ă, aşa cum se aude, pe 
alocuri, şl în dialectul aromânesc. Desigur că şi aici avem a face cu un 
fenomen de analogie cu formele de la prezintele indicativ dau, daf, etc. 
sau chiar cu rezultatul unei încrucişări cu vechiul imperfect dam (< dabam) 
pe care l-am întâlnit numai o singură dată: Tucu si dam la toţ (dacă de- 
deam s. aş fi dat tuturora) 15/31 (cf. § 116) şi care, după cum se ştie, 
la Aromâni, este forma oticinuită: dam, dai, da, dam, daţ, da.

P E R F E C T U L  SIM PLU

§ 110. Se înfăţişează sub o formă mai arhaică decât acela din dialectul dacoromân 
de astăzi, asemănându-se, în privinţa aceasta, foarte mult cu dialectul aromân, cu limba 
vechilor texte literare şi cu dialectul bănăţean (cf. Weigand, Der Banater Dialekt în 
Iahresb. III p. 242 în care se dă lista tuturor verbelor cu perfectul sigmatic).

La tratarea perfectului simplu vom deosebi; 1) perfectul cu accentul pe terminaţiune 
şi 2) perfectul cu accentul pe tulpină (sigmatic).

§ n i .  1. Perfectul simplu cu accentul pe terminaţiune se formează regulat cu ace­
leaşi terminaţiuni ca în toate dialectele.

I II III IV

cănt-ai căz-ui băt-ui durm-ii
cănt-aş căz-uş băt-uş durm-iş
cănt-g căz-u băt-îi durm-i
căn-<?m căz-um băt-um durm-im
cănt-aţ căz-uţ băt-uţ durm-iţ
cănt-ară căz-ură băt-ură durm-iră

La persoana 3 sing. de la conjugarea I avem terminaţiunea -q pentru -ă, din cauza 
prefacerilor fonetice. La persoana 1 plur. avem -ţ>m (< ăm), -um, -im pentru -arăm, 
-urăm, -irăm din dialectul dacoromân de astăzi, păstrând formele organice ca în litera­
tura veche şi dialectul aromân de astăzi. La persoana 2 plur. avem -aţ, -uţ, -iţ pentru 
at, -ut, -it din celelalte dialecte, care, probabil, s’au născut prin analogie cu aceeaş persoană 
de la formele prezintelui indicativ. Punctul de plecare trebuie căutat în persoana 1 plu­
ral: căntom, căzum, bătum, durmim, care este la fel pentru perfectul simplu ca şi pentru 
prezintele indicativ. De aci apoi uşor eră să se formeze şi pentru persoana 2 plural mai 
întâiu de la perfectul simplu de conjugarea I : căntaţ (pentru cântat), şi după aceea să
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se generalizeze şi la celelalte conjugări: căzuţ, bătuţ, durmiţ (pentru căzut, bătut, dur- 
mit). In Ţârnareca sunt foarte obicinuite şi terminaţiunile din dialectul aromân: -ai, 
-aş, -ă, etc. afară de persoana 2 plural, care arată mereu, chiar la formele de origine 
aromână, aţ, nu -at.

Observaţiuni. Verbul ampl'u «umplu* care, după cum am arătat mai 
sus (cf. obs. ad. § 106), din cauza prefacerilor fonetice a trecut Ia con­
jugarea I, la perfectul simplu face ampl’ai, ampl’aş, şmpl’9 2/7, 7/35, 
ampl'pm, ampl'aţ, ampl'ară 10. In Ţârnareca. după cum s ’a arătat şi la 
prezintele indicativ, avem umpl'ai, umpl'aş, umpl'ă 13/72, umpl'ăm, 
umpl'aţ, umpl'ară. Mai rar: ampl'ui, ampl'uş, ampl'u 7/55, etc. după 
conjugarea II. Tot aşâ şi suiri (Ţârnareca) cu perfectul simplu: suiai, 
suiaş, suiă, suiăm, suiaţ, suiară, pentru şuii, suiş, etc. Verbul leau «iau» 
are: lai 4/22, laş 5/22,I9 4/VI, 13/9, 4/24, 8/28, etc. l<?ra, laţ, Iară 16/15, 
2 i/16, 14/38, formate, de sigur de la infinitivul lari, ca căntari: cantai. 
Pe când persoana 3 sing. I9 arată un 9 pronunţat deschis şi bine distinct, 
la persoana 1 plural lpm se pronunţă când cu 9 când cu o, ceeace do­
vedeşte că forma veche lom (< luăm < luămu elevamus), care se întâlneşte 
în dialectul aromân, încă n’a dispărut de tot. Pentru persoana 3 singular 
I9, în Huma se aude numai lă 8/69, 13/71, iar în Ţârnareca numai lo 
25/64, însă aceasta poate fi aromânească (lo <luă), decât forma veche. 
De la spăreari avem spărui 4/87, spăruş, spării 4/87, cf. 10/4, 20/73, 
spărum spăruţ, spărură, după verbele de conjugarea III.

La Huma se conjugă şi după conj. I: spăreai, spăreaş, spără, spă- 
răm, spăraţ, spărară; de aci şi participiul trecut, pe lângă spărut face şi 
spăreat 10/40. De la dări avem regulat cu accentul pe tulpină ded, 
deadiş 8/35 (numai în Ţârnareca forma normală dideş 6/66), deadi 13/39, 
5/6, etc., deadim, deadiţ 7/65, daedără 7/71 (în Ţârnareca) deadiră 3/68. 
La verbele de conjugarea II n ’avem nimic de observat. Pentru biui şi 
căzui din bibit şi cecidit avem în latina vulgară *bibuit, *caduit (Dens. 
H. 1. r. I, 152).

§ 121. 2. Perfectul simplu cu accentul pe tulpină. Pentru o mai mare înlesnire în tra­
tarea acestei forme verbale, vom împărţi toate verbele în 5 grupe: 1. verbe cu tulpina 
terminată într’o dentală simplă, 2. cu dentala precedată de o nazală, 3. verbe cu tulpina 
într’o guturală, 4. cu guturala precedată de o nazală, 5. verbe cu tulpina într’o nazală 
şi 6. verbe cari se sfârşesc într’o labială.

1. Verbe care se sfârşesc într’o dentală·.
ancl’id —  ancl'iş —  ancl'is 
ard —  arş —  ars 
rod —  roş —  ros 
rpd —  rpş —  rps 
scot —  scoş —  scos 
trimet —  trimeş —  trimes 
uţid —- uţiş -—· uţis

2. Verbe care se sfârşesc într’o dentală precedată de o nazală:

pitrund —  pitrunş —  pitruns
prind —  prinş —  prins
scund —  scunş —  scuns
tund —  tunş —  tuns

3. Verbe care se sfârşesc într’o guturală:

andireg —- andireş —  andires 
anţileg —  anţilepşu —  anţiles
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CO C —  cops —  copt
daug —  dauş —  daus
duc —  duş —  dus
fac —  feş —  fat
frig —  friş —  fris
leg —  leş —  Ies
merg —  merş —  mers
mulg —  mulş —  muls
sparg —  sparş —  spars
sug —  suptsu —  supt
torc —  torş —  tors
trag —  traş —  tras
z i c —  ziş —  zis

4. Verbe care se sfârşesc într'o guturală precedată de o nazală:

anţing —  anţinş —  anţinş
anving —  anvinş —  anvins
frgng —  frynş —  frpns
jung —  junş —  juns
ling —  linş —  lins
ping —  pinş —  pins
plpng —  plonş —  plpns
sting —  stins —  stins
string —  strinş —  strins
ung —  unş —  uns

5. Verbe care se sfârşesc într’o nazală:

dipun —  dipuş —  dipus 
pun —  puş —  pus 
rămon —  rămas —  rămas 
spun —  spuş —  spus

6. Verbe care se termină într’o labială:

ierb —  ierş -— iert
rup —  rupşu —  rupt

Observaţiuni. Dintre aceste grupe, perfectul verbelor cu tulpina 
într’o dentală arată desvoltarea cea mai regulată. De la formele latine 
(in)clusi, arsi, rosi, risi, tramisi (=  transmisi), occisi (=  occidi) avem 
regulat: ancliş, arş, roş, rşş, trimeş, uţiş. Iată acum şi câteva forme 
dintre cele întâlnite în texte; ancliş 9/3, anclisi 10/9, 9/38; arşi 38/65, 
arsiră 17/56; dăşclisi 14/77, dişl’isi 7/5; trimeş 24/31, trimeasi 6/IV, 
5/70, trimeasiră 10/38; scoasi 12/38, 8/59, 4/68, scoasiră 6/33; zărăseş 
(za-rpd) 8/62.

In ce priveşte grupa 2, cu dentala precedată de o nazală, observam 
că încă în 1. latină am avut absco(n)sit (=  ndit) după modelul lui clausit 
(cf. Dens. Η. 1. r. I, 152) care a dat regulat *ascunş >' scunş. Acesta, 
susţinut si de perfectele verbelor terminate într’o guturală precedată de 
n, ca: anţinş < (in)cinxi, junş < junxi, plgnş < planxi, stins < stinxi, etc. 
(vezi mai jos la 4) a atras după sine şi restul formelor de la perfect, mai 
ales că erau prea puţine, care se terminau într’o dentală, ca prins 
(pre(h)endi), pitrunş (pertudi) şi tuns (totondi). Se înţelege că trecerea 
aceasta s’a putut efectuă şi chiar numai sub influenţa perfectelor cu 
dentala precedată de o nazală. Iată şi câteva forme spicuite din texte: 
pitrunsi 12/68, prinse? 12/71, prinşi 594; scunş 7/36, şi 1/38. In Târna-
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reca avem: scunş (arom. ascunşu), scumsiră 10/64, pe lângă scunş, 
scunsiş, etc.

In grupa 3 se observă o tendinţă de unificare a verbelor în -si, 
susţinute în bună parte şi de perfectele verbelor cu tulpina într’o den- 
tală (grupa 1). Astfel, după merg-merş < mersi, mulg-mulş < mulsi, sparg- 
sparş < sparsi, torq-torş < torsi, au făcut şi andireg-andireş < dtrexi 
(pentru *derepş cf. arom. *derepşu < drepşu), daug-dauş < adauxi (pen­
tru *daupş, arom. adapşu), duc-duş < duxi (pentru *dupş, arom. duş), 
frig-friş -t frixi (pentru *fripş, arom. fripşu), trag-traş < traxi (pentru 
*trapş, arom. trapşu), zic-ziş < dixi (pentru *zipş, arom. dzîş), leg-leş
< *lexi ( =  legi cf. Dens. Η. 1. r. I, 153) pentru *lepş, arom. alepşu. 
Singura formă meglenită care face perfectul regulat este coc-copş < coxi 
susţinut, probabil, de participiul trecut copt (< coctum) şi tot aşâ sug- 
suptsu < suxi (pentru *supş, arom. supşu) susţinut, şi chiar influenţat 
prin introducerea unui t în tulpină, de participiul supt < suctum (arom. 
suptu). Această din urmă (suptsu) a influenţat, la rândul ei, forma 
*anţilepşu< intellexi, făcând-o să se pronunţe anţileptsu, pe lângă anţileş, 
fiecare conjugându-se separat la celelalte persoane din sing.! şi plural: 
anţileapţiş, anţileapţi 5/64, anţileapţim, anţileapţiţ, anţileapţiră 6/64 şi 
anţileasiş (şi: anţiliseş 11/79) anţileasi, anţileasim, anţileasiţ, anţileasiră 
19/36, 4/73, 1/77. Iată şi câteva forme din texte: andireasi 10/56, 3/69, 
dusiş 12/38, 5/78, duşi 8/39, 12/55; dusiră 4/55;frisi 4/52; leasi 4/37, 
leasiră 17/4, mearsi, (Ţârnareca) nearsi 3/65, 5/66, nearsiră 6/67, 1/68; 
traş 5/13, traşi 17/4, trasiră 5/34; ziseş 19/72, zişi 2/2, 3/21, etc.

In ce priveşte forma f e t i< feci pentru *feţ vezi explicaţiunile date 
la Obs. ad § 53— 55. Aci dau numai câteva forme: feş 12/4, 3/12, 
23/S5 . 2/63, 7/69, etc. fiăş 2/76, fiseş 12/71, fisjăş 18/73, făseş 10/6, 
IO/33> 9/57, ffsi 12/4, disfşsi 4/17, feasim, feasiţ, feasiră4/3t, 23/38, 
etc. In Ţârnareca avem fets 19/55, fiţeş, feaţi 4/65 însă şi feasi 7/64, 
feasiră 8/64, etc.

In grupa 4, dintre verbele terminate într’o guturală precedată de n, 
cele mai multe fac perfectul simplu regulat: anţing-anţinş <(in)cinxi; 
jung-junş < junxi; ling-linş elinxi; plpng-plşnş < planxi; sting-stinş
< stinxi; string-strinş < strinxi; ung-unş < unxi. Prin analogie cu acestea 
au trebuit să facă şi frşng-frţmş pentru *fredz < fregi (arom. fredzu 
pentru care vezi Obs. ad. §53—-55), anving-anvinş pentru #anviţ < viei 
(arom. azvimşu) şi ping-pinş pentru pedz > impegi (arom. pimşu), dacă 
cumva, după cum arată şi formele aromâne, n’ar fi existat în latina 
vulgară, pentru aceste două forme din urmă, *impinxi pentru impegi 
şi *vinsi pentru viei (cf. Dens. Η. 1. r. 153). Iată şi unele forme din 
texte: frşnsi şi frănsi 14/72, frănsiră 18/69; junsi 6/5, 5/15, etc. junsiră 
2/73. junsără 2/77, 20/73; zălinsi 22/73; plpnsi 7/34, 5/5S;strinsi 47/40, 
strinseş 649; unşi 7/30, unsără 23/29, etc.

In grupa 5, după modelul verbelor rămon-rămaş (< rema(n)si şi a 
tuturor formelor cu o dentală în tulpină, mai ales că participiul perfect 
se termină în aceeaş consonantă: ard-arş, rod-roş, rgd-rpş cu part. ars, 
roş, rgs, au făcut şi pun-puş, dipun-dipuş, şi spun-spuş, cu participiile 
pus, dipus, spus.

In fine, în grupa 6, sub influenţa participiilor supt, copt de la 
verbele sug, coc, care erau aceleaşi ca terminaţiune cu rupt, iert, s’au 
născut formele ţerş de la ierb (cf. 20/32) şi rupşu de la rup (860). Şi 
după cum suptsu la celelalte persoane face supţiş, supţi, tot aşâ şi 
rupşu face rupţiş, rupţi 23/72 cf. 16/19, 286, rupţimj rupţiţ, rupţiră 
13/19, alături de rupsiş, rupsi 7/57, etc. (Cu privire la trecerea lui s în ţ 
cf. § 63).
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§ 113. Se formează ca în toate dialectele cu prezintele indicativ de la verbul aju­
tător veari şi participiul trecut de la verbul de conjugat.

I II III IV
căntat-am căzut-am bătut-am durmit-am
căntat-ai căzut-ai bătut-ai durmit-ai
căntat-au căzut-au bătut-au durmit-au
căntat-am căutat-am bătut-am durmit-am
căntat-aţ căzut-aţ bătut-aţ durmit-aţ
căntat-au căzut-au bătut-au durmit-au

Despre perfectul compus construit cu «a fi», vezi la sintaxă § 154.

M A I M U L T  C A  PER FE CTU L

§ 114. Ca şi în dialectul aromân, vechiul mai m. ca perfect, aşa cum se întrebuin­
ţează în dialectul dacoromân, a dispărut. Numai într’un singur basm am întâlnit forma 
ziseasi, care se reduce la forma latină dixisset (Searta, fitsoru chinisi dupu boi şi fean şa 
cum l'd ziseasi stăpQnu, «seara, porni băiatul după boi şi făcu aşa cum îi zisese stăpânul» 
14/41). Din cercetările ce am făcut ca să aflu dacă ea se întrebuinţează şi în graiul viu, 
nimeni n ’a putut să-mi spună ceva lămurit. Cei mai mulţi nu o cunosc, ceeace vrea să 
zică că ea nu mai are întrebuinţare în dialect. Insă în locul acestei forme verbale dispă­
rute, astăzi, pentru exprimarea ei s’a recurs, ca şi în dialectul aromân, la o formaţiune 
perifrastică alcătuită din imperfectul verbului ajutător veari şi participiul verbului, 
de conjugat.

I II III IV

veam cântat 
veai cântat 
vea cântat 
veam cântat 
veaţ cântat 
veau cântat

veam căzut 
veai căzut 
vea căzut 
veam căzut 
veaţ căzut 
veau căzut

veam bătut 
veai bătut 
vea bătut 
veam bătut 
veaţ bătut 
veau bătut

veam durmit 
veai durmit 
vea durmit 
veam durmit 
veaţ durmit 
veau durmit

Originea acestei forme verbale trebuie căutată în limbile balcanice şi în special 
pentru dialectul meglenit, în limba bulgară, care îşi formează m. m. ca perfectul cu 
blh (beach), imperfectul verbului «a fi». Dealtfel, influenţa limbii bulgare la formarea mai
m. ca perfectului se vede şi deacolo că, după cum la perfectul compus pe lângă forma 
românească, mai există şi una tradusă din bulgăreşte cu verbul ajutător  ̂«a fi», tot aşa 
şi aici, în afară de formaţiunea cu verbul veari, mai există una, care se întrebuinţează 
ceva mai rar, alcătuită din imperfectul verbului «a fi» şi care, prin urmare, nu-i decât 
o traducere a imperfectului bulgar beh:

ram mâncat, -ă 
rai mâncat, -ă 
ra mâncat, -ă 
ram măncaţ, -ti 
raţ măncaţ, -ti 
rau mâncat, -ti

ram durmit, -ă 
rai durmit, -ă 
ra durmit,-ă 
ram durmiţ, -ti 
raţ durmiţ, -ti 
rau durmiţ, -ti

V IIT O R U L

Ş I I , .  Dacă în dialectul aromân se mai păstrează o urmă de viitor alcătuit din 
prezintele conjunctivului, precedat de persoana 3 singular de la indicativul verbului 
«vreari» va, în dialectul meglenit s’a pierdut şi această ultima rămăşiţă de viitor construit 
cu «volo», şi astăzi, această formă verbală se exprimă prin prezintele conjunctiv:
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I II III IV
si cont si cad si bat si dorm
si cţint si caz si baţ si dorm
si cţintă si cadă si bată si doarmă
si căntţim si cădem si batim si durmim
si căntaţ si cădeţ si batiţ si durmiţ
si cţmtă si cadă si bată si doarmă

De sigur că, sub această formă, funcţiunea viitorului deşi este deosebită de aceea 
a conjunctivului, de multe ori ea se confundă şi nu se poate pricepe bine decât numai 
din contextul frazei: Io si va ’ncurun, ca napcum si faţiţ fămeal' (eu vă voiu cunună, 
pentru ca iarăş să naşteţi copii) 39/40 Taţ mul’ari, ca si ti tures ăn vait (taci muiere, că 
o să te arunc în vale) 6/14. S-ti duţ ? -—  s-mi duc. (o să te duci ? —  o să mă duc 7/44. 
Si-ţi leg (o să-ţi leg) 38/40, etc., etc.

Un altfel de viitor care se întrebuinţează numai în Ţâmareca şi se deosebeşte 
şi de viitorul din dialectul aromân este următorul:

ăs cţmt sau ă si cţ>nt
ăs cţinţ » ă si cţinţ
ăs contă » ă si contă
ăs căntgm » ă si căntpm 
ăs căntaţ » ă si căntaţ

• ăs cţmtă » ă si cţntă

Se înţelege că as nu-i decât o formă contopită din ă si sau ă să (cf. arom. vas căntu 
dm va să căntu), iar ă nu reprezintă decât persoana 3 sing. de la ind. prez. a verbului 

_a<̂ C? va> ~a > >. â' Ută şi câteva citate din texte: ăs l'au 11/65; ăs dau
26/65; ăs măncu 19/68; ăs ţinăm 5/68; ăs nergu 11/65; ăs scundu 5/65; ăs măntrescu 

, etc. Cu ă si avem: ă si facă ţerbu (o să se facă cerb) 13/64; ă si nă gustim (o să ne 
ospătam) 19/68; ă si ner la biserică (o să merg la biserică) ib. etc. Din toate aceste ci­
tate, se vede clar că ăs n ’are a face cu as din dialectul aromân, întrebuinţat la im­
perativ: as hibă (fie), as n eardzim, etc., după gr. αζ είνε, άζ ύπάγωμεν etc.

C O N D IŢIO N A L U L

§ 116. El nu există propriu zis. Ceeace am auzit din viul graiu şi am întâlnit în texte 
nu este decât o alcătuire din conjuncţiunea de origine bulgară: acu, pe de o parte, cu pre- 
zmtele indicativ pentru exprimarea prezentelui, iar pe de alta, cu imperfectul, pentru 
exprimarea trecutului. Aşa dar, avem:

(a)cu cont «dacă aş cânta»
(a)cu cţinţ
(a)cu cţmtă
(a)cu căntţim
(a)cu cănţaţ
(a)cu cţmtă

(a)cu cântam «dacă aş fi cântat*
(a)cu cântai
(a)cu cănta
(a)cu cântam
(a)cu căncaţ
(a)cu cântau

Tot aşâ se exprimă condiţionalul şi cu ajutorul conjuncţiunii tucu, urmată de pre- 
zmtele sau imperfectul conjunctiv:

tucu si cţmt 
tucu si cţinţ 
tucu si cţintă 
tucu si căntţim 
tucu si căntaţ 
tucu si cpntă

tucu si cântam 
tucu si cântai 
tucu ci căntâ 
tucu si cântam 
tucu si căntăţ 
tucu si cântau
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Iată şi câteva citate: Tucu si-n li facă ţeasti tsofţi dăinnu uoi, cari si treacă pri ua, 
nu la las nidat. (dacă mi le-ar face Dumnezeu pe aceste ciori oi, ori care ar trece pe 
aici, nu-1 las fără să nu-i dau ceva). 3/31. Tucu si dam la toţ,... la mini nu rămânea 
ţivâ (dacă aş fi dat la toţi, mie nu mi-ar fi rămas nimic). 15/31.

IN F IN IT IV U L

§ 1 1 7 · Terminaţiunile infinitivului, după conjugări, sunt: l-ari, ll-eari, lll- ir i  
şi IV-îVj.

cănt-ari, căd-eari, bat-iri, durm-iri.

In spre deosebire de dialectul aromân, în care n’a mai rămas nici o urmă de între­
buinţare verbală a infinitivului, infinitivul din dialectul meglenit continuă să se mai 
întrebuinţeze, în funcţiune verbală, deşi nu în prea mare măsură şi în privinţa aceasta el 
se apropie mai mult de limba textelor vechi din dialectul dacoromân. Astfel, după verbul 
puteari, precedat sau nu de o negaţiune, urmează aproape întotdeauna infinitivul lung: 
1. fără negaţiune: Ti poţ duţiri 9/78; si-u poată duţiri 4/34; au poţ sfărşgri 18/4; u poţ 
dărari 15/47; au putem lari 5/84. Acu putem lari apu di cola, si putem faţiri lucru, ară 
cu nu putem lari, nu putem faţiri ţiva, (dacă putem luă apă de acolo, vom putea face 
treabă, iar dacă nu putem luă, nu putem face nimic) 10/85 2. după o negaţiune: 
Cu ţel nu poţ sădiri căstrăveţ (nu poţi semăna castraveţi) 155; nu au pută căţari (nu o 
putu prinde) 3/59; nu la poţ flari 7/32 cf. 5/42; nu la poţ mâncări 19/12; nu putu 
trăiri (răbda) 6/72; nu au putu. cunoaştiri 23/4; nu ti pot scundiri 8/80; nu u putu 
junziri (nu o putu ajunge) 13/99, etc., etc.

P A R T IC IP IU L  T R E C U T

§ 118. Ca şi la tratarea perfectului simplu, şi aici trebuie să facem o deosebire 
în: 1. participiul cu accentul pe terminaţiune şi 2. participiul cu accentul pe tulpină.

1. Participiul cu accentul pe terminaţiune este acelaş ca în dialectul dacoromân, 
deosebindu-se de cel aromân prin aceea că nu se sfârşeşte în -ă. Aşa dar, avem pentru 
conj. l-at, II, III-ut şi IV-ti.

cănt-at căz-ut băt-ut durm-it

De observat este că la verbele de conjugarea III şi IV-a, care se sfârşesc în r, ş, 
j, z, ţ, potrivit cu cele spuse la § 32, i din terminaţiune trece în 9: umărps-umarot: 15/31, 
ies-işQt 5/61, urujos-urujpt 3/61, ud-uzQt 6/61, etc., etc.

2. La verbele cu accentul pe tulpină avem participiul terminat la cele mai multe 
în -s şi numai la vreo cinci forme în -i (copt, fat, iert «fiert», rupt şi supt-sug).

Dintre acestea ,«verbele cu tulpina într’o dentală (t, d) fac participiul regulat: anei id- 
ancl'is (< (in)clusum); ard-ars (< arsum); rod-ros (< rosum); rqd-rgs (<r risum); trimet- 
trimes (< tramissum); uţid-uţis (< occisum), după care a făcut şi scot-scos.

La cele terminate în dentală precedată de n, observăm că acest n, susţinut de for­
mele de la prezintele indicativ, s’a păstrat ca în toate dialectele: prinâ-prins (< pre(h)en- 
sum); scund-xcwns (< absconsum); tund-tuns (< tonsum). Prin analogie cu acestea a 
făcut şi pătrund -pătruns (< pertusum) pentru *pătrus, singurul verb care mai intră în 
această categorie.

Mai neregulat se formează participiul ia verbele terminate într’o guturală. In pri­
vinţa aceasta dialectul meglenit se aseamănă mai mult cu dialectul dacoromân, decât cu 
cel aromân. După participiile: tnerg-mers (< mersum); mulg-muls (< mulsum); sparg- 
spars (< sparsum); torc-iors (< torsum) şi sub influenţa participiilor de mai sus, au făcut 
şi andireg-andires (< derectum) pentru *andirept (cf. dirept, dirip şi mai cu seamă par­
ticipiul arom. andreptu)\ anţileg-anţiles (< intellectum) pentru *anţilept (în acest dialect 
s’a pierdut chiar şi adjectivul înţelept, -ă, întrebuinţând pentru aceasta forma anţiles,
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arom. adreptu); duc-duş (< ductum) pentru *dupt (şi în arom. dus); frig-fris (frictum): 
pentru fript (arom. friptu); daug-ifaur (< adauctum) pentru *daupt s. *dapt (cf. d. p. 
anţiles uom «om înţelept»), leg -Ies (< allectum) pentru *lept (arom. aleptu) şi trag- 
tras (< tractum) pentru *trapt (arom. traptu).

Cu participiile organice au rămas numai formele: coc-copt (< coctum) şi sug-supt 
(<■  suctum), care se regăsesc în toate dialectele.

In ce priveşte fac-jfat (< factum) care, sub forma lui primitivă, nu există nici măcar 
ca substantiv (fapt), ea rămâne neexplicată, dacă n’ar fi să admitem o influenţă din par­
tea lui ăaxx-dat *).

Verbele cu tulpina într’o guturală precedată de n, şi-au refăcut, toate, participiul 
după modelul celor terminate într’o dentală precedată de un n. Astfel, după prind-prins, 
scund-scuns, etc. au făcut şi anţing-anţins (< (in)cinctum) pentru anţint (cf. arom. 
ţimtu); anVmg-anvins (< victum) pentru *anvint sau *anvipt (arom. asvimtu) ; frong-/rpm 
(< fractum) pentru *frţ>nt, păstrat numai ca adjectiv frgnt, -ă (arom. frămtu, -ă) ; jung- 
juns (< junctum) pentru *junt (arom. adSumtu) ; ling-Ans (< linctum) pentru *lint (arom. 
limtu); ping-pins, pentru care trebuie admis un part. *impictum (=  impactum), trebuiâ 
să dea #ampint sau, fără prefix ca în dialectul aromân, *pint (arom. pimtu); pl<jng- 
plgns (< planctum) pentru *plont (arom. plămtu) ; sting-i/ins (< stinctum) pentru *stint 
(arom. stimtu); string-strins (< strictum) pentru strimt, aşa cum s’a păstrat ca adjectiv 
(arom. strimtu); ung-uns (< unctum), păstrat numai ca substantiv: unt (arom. umtu 
verb şi subst).

Tot aşa fac şi verbele terminate în n : pun-pur; spun-rpur, afară de rămon-rdmas 
(< rema(n)sum) care face regulat. Deasemenea regulat fac şi cele două verbe cu tulpina 
în labială: rup-rupt şi ierb-iert.

G E R U N ZIU L

§ 119 . După cum în dialectul aromân există o formă verbală pentru exprimarea 
gerunziului, compusă din gerunziul, propriu zis, şi terminaţiunea -lui (cântândalui), 
tot aşa şi în dialectul meglenit avem una alcătuită din gerunziu şi terminaţiunea -ăra, 
care apare şi sub forma -ura, şi -urlea. Iată unele forme întâlnite în texte: lăggndâra 
de la lag «alerg». (Lamna vini lagşndăra «smeul veni alergând 11, 14/51); lăggndura 
(Ca la vizură... cum veni lăgondura «când îl văzură cum veniâ alergând» 21/32); bu- 
dăinddra de la budăies (bg. bodam) «împung* (La dăr(> calu şi ca ’ncălico pri jel, fuzi bu- 
dăindăra 6/80); plănggndăra de la plpng 1 /14; stinindurlea de la stines «oftez» (Ia-1 şi 
lupu vini di dighios stinindurlea «uită-1 şi iupul venind de jos oftând* 15/72.

Originea sufixului îmi este necunoscută. Poate că ăa stă în legătură cu sufixul-urd din 
conjuncţia cindură-că din dialectul dacoromân: Cindură-că pomeniiu de diochiu, trebuie 
să va spun boieri d-voastră, că mă pricep la discântice. Alexandri, Teatru, I 10. In «Şe­
zătoarea», II, p. 187 găsim şi cindri-că, cindrilea-că. (Despre acestea cf. Puşcariu, Dict. 
Acad. Rom. sub fîndcă). Se înţelege că în tulpina acestei conjuncţii avem forma fiind  
cu pronunţare dialectală. Despre rest nu se poate şti nimic cu siguranţă. Tiktin (Dic­
ţionar Româno-German) presupune că ar fi rezultat din fiind-dară, ceeace este foarte 
greu de admis. Plecând de la formele meglenoromâne, cum ar fi d. p. lăggndâra, s ’ar 
putea admite o formă progresivă a participiului prezent lăggnd cu imperfectul verbului 
«a fi* de la persoana 3, ară, forma mai veche din eră. Cu alte cuvinte la început, trebuie 
să fi avut lăgşnd +  ara > lăggndara, cu înţelesul de «pe când se află lergând» şi tot aşa 
plănggnd-ara pe când se află plângând», etc. Elementul final a fost simţit, mai târziu 
ca sufix, şi, în această calitate, putea fi înlocuit cu -ură, cum avem în lăggndură alături 
de lăggndâra. In dialectul dacoromân n’a rămas din această construcţie decât numai 
când se află în unire cu fiind> ciind> cind, celelalte pierzându-se 2).

In graiul din Ţârnareca, se mai întâlneşte o formă a gerunziului în -ea}chi, care 
este de origine bulgară: nirdzeaichi «mergând* (bulg. odeichi): Nirdzeaichi casă, au

’ ) Vezi explicaţia pe care o dă S. Puşcariu in Zeitschr. f . rom. Pheil. X X X I X  
pag. 632.

a) Despre aceasta vezi şi Dacoromania II p. 661.
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scoasi cartea şi aţi cântă, (mergând acasă, o scoase scrisoarea şi o ceti) 4/68, 
şideaichi.

In fine, o altă formă, pe care am găsit-o în text şi ţine locul de gerunziu, este şi 
gndăr cu înţelesul «mergând*. Lisiţa ca si sculg di cola, gndar, gndăr, si duşi la ampirâtu 
(vulpea după ce se sculă deacolo umblând, umblând, se duse la împăratul) 18/79. N i­
meni, din câţi megleniţi am întrebat, n ’a ştiut să-mi explice adevăratul înţeles al acestui 
gndăr. Cei mai mulţi îl interpretează ca o expresiune onomatopeică, pentru a exprimă 
mersul încet. Cuvântul fiind rar, şi-a pierdut şi înţelesul. La început am crezut că este 
acelaş cu -ondără din lăgpndăra, ceeace n ’ar putea fi exclus cu desăvârşire; dar chiar 
admiţând acest lucru, gndăr tot rămâne neexplicat.

VERBE C U  FORM E N E R E G U LA TE

§ 120. Aci vreau să dau, după conjugare, unele verbe care au forme neregulate 
sau duble.

Conjugarea I.
Amnari: Prezintele ind. amnu s. amnum, amn'i, amnă, amnom, amnaţ, amnă, 

(Ţârnareca) imnu, imn'i, imnă, imnăm, imnaţ, imnă. Imperfectul amnam şi (Ţârnareca) 
imnam, etc. Perfectul simplu amnai, imnai. Imperativ: amnă, imnă.

Antrari. Prezintele ind. antru, antrum s. antrăm, antri, antriş s. antrin', antră, 
antrom, antraţ, antră. Perf. simplu antrai, antraş, etc. Restul regulat.

Dări. Prezintele ind. dau, dai, da, dşm, daţ, dau. Imperfectul: dădeam, (una sin­
gură dată) dam (cf. Obs. ad. § 109), dădeai, dădea, dădeam, dădeaţ, dădeau. Perf. sim­
plu ded, deadiş, (Ţârnareca) dideş (6/66), deadi, deadim, deadiţ, deadiră s. (foarte des) 
deadără. Imperativ: d<?, daţ, (Ţârnareca) dă daţ.

Dunari. Prezintele ind. dun, dun', dună, diuujm, dunaţ, dună. Prezintele eoni. 
pers. 3 plur. si dună, şi si dşnă (3/11). Perf. simplu: dunai şi dănai, dunaş, dănaş, dun o, 
dănp, etc. Imperativ dună şi dgnă.

Flari. Prezintele ind. aflu, aflum s. aflăm, afl'i, afliş s. aflăş, află, flşm, flaţ, află. 
Imperfectul: flam, flai, fia, etc. s. flăiam, flăiai, flăiâ, etc.

Jungi'ari. Prezintele ind. jungl'u, jungl'um s. junglam, jungl'i, jungl'iş s. junglaş 
jungl'ă, jungl'ţ>m, jungl'aţ, jungl'ă. Prezintele conj. la fel ca indicativ. încolo regulat.

Lari. Prezintele ind. ’leau, lşu, leai, Îşi, lşa, lş, Işm, laţ, leau; (Ţârnareca) 1'au, I'ai 
l'a. Imperfectul lăiam, lăiai, lăiâ, lăiam, lăiaţ, lăiau; (Ţârnareca) luiam, luiai, luia, luiam, 
luiaţ, luiau. Perf. simplu lai, laş, I9, (Huma) lă, l<?m, laţ, Iară, (Ţârnareca) loai, loaş, luă, 
!p, lom, loaţ, loară. Imperativ lea, lş, (Ţârnareca) l ’a, laţ. Infin. lari. Part. trecut lat.

Mutscari. Prezintele ind. mutscu, mutscum s. mutschim, mutschi, mutschiş, 
mutscă, mutscom, mutscaţ, mutăcă. Imperfectul mutscam, etc.

Scupari. Prezintele ind. scup, scup şi scupiş (38) scupă, etc. Imperfectul scupeam, 
scupiam, scupeai s. scupiai, scupeâ s. scupia, etc. Perf. simplu scupai s. scupii s. scupş, 
scupaş s. scupiş, s. scupsiş, scupp, scupi s. scupsi, etc. Part. trecut scupt, {scupeai) între­
buinţat numai ca substantiv.

Stari. Prezintele ind. stau, stai, sta, stşm, staţ, stau. Imperfectul stateam, stateai, 
stătea, stăteam, stăteaţ, stăteau. Perf. simplu stătui, stătuş, stătîi, stătum, stătuţ, stătură. 
Imperativ stoi şi toi. Participiul trecut stat şi stătut.

Conjugarea II. . . .  . . . .
Beari. Prezintele ind. beau, beai, bea, bem, beţ, beau şi biau, biai, bia, biam, biaţ, 

biau. Imperfectul beam, beai, bea şi biam, biai, bia, etc. Perf. simplu biui, biuş, biu 
şi biui, biuş, biiu, etc. Infinitiv beari şi bşri. Part. biut, biiut.  ̂ . . .

" Spăreari. Prezintele ind. spar, spar, spară, spărşm şi spânm, spărşţ şi spanţ, spar. 
Imperfectul spăram, sparai, spărâ, etc. Perf. simplu spărui, sparuş, sparh, spărum) 
sparuţ, spărură (Huma) spăreai, spăreaş, spără, spărem, spăreţ, spăreara (ţârnareca, 
spărai, spăraş, spără, spărăm, spăraţ spărară. Imperativ (negativ) nu ti spân (3/53), 
nu ti'speară (5/VIII). Infinitiv spăreari şi spărari. Part. trecut spareat şi sparat.

Şădeari. Prezintele ind. ş<?d, ş q z , şadi, şădem, sădeţ, ş9d. (Huma şi Ţarnareca) 
şed şez sădi sidem, şidet, sed. Imperfectul şădeam, şădeai, şădeâ, şadeam, şadeaţ,
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şădeau, (Huma, Ţârnareca) şideam, şideaţ, şideâ, etc. Perf. simplu şăzuj şi şizuţ. Impe­
rativ şşz. Infinitiv şădeari şi şădşri. Part. trecut şăzut.

Puteari. Prezintele ind. pot, poţ, poati, putem, puteţ, pot. (Liumniţa) puăt, puăţ, 
puati, etc. Imperfectul puteam, etc. Perf. simplu putui şi puătui, etc.

Conjugarea III.
Iarbiri. Prezintele ind. ierb, ierb, iarbi, iarbim, iarbiţ, ierb, (Ţârnareca) ţerbu, ţer- 

ghjă, jarbe, iarbim, iarbiţ, ţerbu. Imperfectul irbeam, irbeai, irbeâ, etc. Perf. simplu 
ierş şi ierşu, iarsiş, iarsi, iarsim, iarsiţ, iarsiră.

Meardziri. Prezintele ind. merg, merdz, meardzi, meardzim, meardziţ, merg, 
(Ţârnareca) mergu, nergu şi ner, nerdzi, nerdză, neardzi, etc. Imperfectul nirdzeam, etc. 
Perf. simplu merş şi nerşu. Gerunziu nirdzeaichi.

Conjugarea IV .
Litiri. (numai în Ţârnareca, încolo necunoscut; cuvântul se întrebuinţează şi la 

Aromânii din Epir). Prezintele ind. let, leţ, leati, litim, litiţ, let. Imperfectul liteam 
liteai, liteâ, liteam, liteaţ, liteau. Perf. simplu: litij, litiş, liti, etc.

Suiri. (Ţârnareca) sui, şui, suiă, suiam, suiaţ, suiă. Imperfectul suiam, suiai, suia, 
etc. Perf. simplu suiai, suiaş, suiă, suiăm, suiaţ, suiară, etc.

Viniri. Prezintele ind. vin, vin', vini, vinim, viniţ, vin, (Ţârnareca) in, in', ini, inim 
iniţ, in. Pretutindeni (în Ţârnareca) cu v iniţial căzut. Imperfectul ineam, ineai, ineâ, 
etc. Perf. simplu inii, iniş, ini, etc.

VERBELE A JU TĂ TO AR E

§ I2 i. Dintre verbele ajutătoare avem: i .  iri, 2. veari şi 3. vreari. 
Prezintele indicativ.
1. sam 9/3, 25/6, 9/12, 2/16, 17/31)4/37. etc. sunt 42/65, eseu 25/65, ies 12/66 

ieş 2/14, 1/19, i i /i i , 7/30, 20/60, 34/65, etc. eştsă 13/65 şi ieştsă 
jasti 6/74, ăi 17/31, 2/42, 9/65, 5/74 -i 5/37, 17/73 ii u/68 u 10/34, 27/33 
im 15/15, 12I29, 19/42 18/80, etc. 
iţ 2/11, 20/29, 6/19, etc.
sa 16/6, 9/9, 6/14, 5/36, etc. săn 10; 28/68, etc.

Prezintele conjunctiv.

si spm 4/51 s’iu, s’ies, (Ţârnareca) să eseu 26/65.
si ieş 10/66, 13/68, 26/65; si ii.
si iţă 4/56, 3/25, 3/27, 8/56 s’ibă 4/83, si iască.
s ’im
s ’iţ
s ’iiă 12/7.

Imperfectul. Viitorul.
ram şi ăiram
rai ăirai 3/65, 17/68
ra aira
ram ăiram
raţ ăiraţ
rau airau 1/66

Perf. simplu Perf. compus

fuţ fost-am
fuş fost-ai
fu fost-a
fum fost-am
fuţ fost-aţ
fură fost-au

si ies, iu; ăs i«
si jeş, iţ; ăş ij
si iţă ăs, ii, iţă, iască
si im ăs im
si iţ ăs iţ
si iţă ăs iţă

Condiţionalul
(a)cu ram 
(a)cu rai 
(a)cu ra 
(a)cu ram 
(a)cu rşţ 
(a)cu rau
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Infinitivul Imperativul Participiul trecut 
iri iri fost

ireţ

Observaţiuni. La prezintele ind. persoana 1 sing. forma cea mai- 
răspândită este sam (< bulg. săm < cs..\rh). Weigand (o. c. 43) pe lân­
gă aceasta formă mai dă şi una săm (cu ă), pe care eu n’am putut-o auzi. 
După cercetările mele, a din sam se aude deschis, cu toate acestea nu 
este exclus ca în Liumniţa, unde Weigand a stat mai multă vreme, ea 
să se pronunţe şi cu ă pentru a. Presupunând că există şl această formă, 
se întreabă care din ele reprezintă forma imediată slavă. Un săm bulgă­
resc trebuia să dea cu trecerea lui ă în 9, sgm, o formă care, după cum 
vom vedea, mai jos, există la conjunctiv. Acest sgm având un 9 prea des­
chis a ajuns la forma de astăzi sam. Acest reflex al formei bulgare ne 
dovedeşte din nou, ceeace am susţinut la tratarea lui a (obs. ad. §4 —  
10) că a secundar din dialectul meglenit trebuie derivat din 9 şi nu din o 
secundar. In cazul acesta, forma a doua citată de Weigand săm nu poate 
reprezentâ pe (< bulgăresc, căci atunci ar fi trebuit să avem
*S9m, ci este o formă laterală a lui sam în poziţie neaccenţuată din 
frază. In afară de aceste două forme, în Ţârnareca se mai aude şi sunt 
ceva mai rar, iar eseu ( a perf. compus ies) foarte des. Se înţelege că 
amândouă sunt aromânisme. In special cea din urmă, este singura care 
se întrebuinţează la Aromânii grămosteni din comuna Livădz, cu care 
Românii din Ţârnareca vin în atingere. Ea este o formă nouă refăcută 
după persoana 2 eşti, susiţnută şi de persoana 1 a verbelor de conjugarea 
IV a (cf. Meyer-Liibke Gram. Rom. Spr. II, § 208). Persoana 2 avem 
ieş pentru ieşti care este generală pentru toate dialectele. (Pentru e < ie 
iniţial cf. § 15); pentru dispariţia lui-ti final, vezi Obs. ad § 50 52). In
Ţârnareca avem est să şi iest să. cu e iniţial netrecut în ie, aşa cum se aude 
în dialectul aromân şi cu şt > şts, pentru care vezi cele spuse la Obs.
ad. § 62— 63. La persoana 3 forma cea mai răspândită este ăi alcătuită 
din i < e, în poziţie neaccentuată şi ă protetic, pentru care vezi § 8; după 
aceea i şi, u din i când acesta eră precedat de un cuvânt care se sfârşea 
într’o consonantă palatală sau şuerătoare (cf. § 30). Weigand, în afara de 
ăi şi i, mai dă şi aţe, pe care eu n’am putut-o întâlni. Pentru persoana x 
şî 2 plural avem im (< h’im < h’imu < fimus) şi iţ (< h'iţ < fitis), împrumu­
tate de la conjunctiv, ca în dialectul aromânesc. La persoana 3 avem 
forma cea mai răspândită sa (la Ţârnareca) săn. Cea dintâiu este din 
bulg. să (o*), a doua prescurtată din sănt {< sint). Weigand ( c. p. 43) 
mai dă pentru această persoană şi să, o formă pe care eu n’am putut-o 
auzi, şi pe care Arthur Byhan (Tăie Entwickelung von n vor Nasalen m lat. 
elem. im Rum. în Iahresb. III, p. 43) o socoteşte ca fiind aceeaşi cu for­
mele aro n. săn. sun. Drs gur că, dică ea într adevăr există, paralel cu sam 
pe I ângă sam de la persoana 1 sing., trebue socotită ca aceeaş formă cu sa 
în poziţie neaccentuată şi nici de cum ca o prescurtare din sânt > san > 
să, cum admite Fr. Streller (Dos Hilfsverbum im Rumămschen in Iahresb.

PLa conjunctiv pentru persoana 1 sing. avem si sgm, forma cea mai 
răspândită (nu mi ver si vin cu tini si-ţ spm ca izmichiar? 4/51). sl tes< 
s’iu şi (în Ţârnareca) si eseu. Cea dintâiu reprezintă forma intermediara 
între bulg. săm şi forma de la prezintele ind. pers. 1 sam; a doua este 
refăcută după persoana 2 si ieş, iar să eseu este aceeaş cu eseu de la 
prezinte, despre care s’a vorbit mai sus. Forma s’iiţ se întrebuinţează mai 
mult la Huma şi ea singură reprezintă vechea formă de la persoana intaiu, 
judecând după celelalte persoane, afară de a doua. Ea este aceeaş cu sa 
h'iu din arom. şi să fiu  din dacoromână. Persoana 2 si ieş este pentru si 
ieşt. Pentru persoana 3 sing. avem: si iţă, s’ibă şi si iască. Dintre aces-
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η fa e “  iiă (<fiat>; a doua s’a născut prin analogie
si eseu si ies de la n/T ar°m.ânism = *) a treia (si iască) este refăcută după 
L  λ Persoana intâiu şi a doua. Pluralul este acelaş ca în
toate dialectele, derivând din fimus, fitis, fiant.

redus Ta f l ™ l C°nJUnCtlVUl, merge viitorul, întrucât acesta a fost 
rar si ies si ies) refăcut"?*™/·**' ForTna cea mai obiŞnuită este si iu (mai 
nentrn flsT p ’ f  flam> Pnn analogie cu persoana 2 » (< fiis
T T rT i las)' Fers?ana 3 » iiă este aceeaş de la această persoană ăi ii şi 
asţaseă cea dinţam este o formă mai veche a lui fiat < h'iă < h'ie < ie
conumicată s iT e  c P  ldent„lca cu. forma de la conjunctiv care mi-a fost 
pasai · Curut lucru T  ^  lntalnit' °  într’un Slngur basm, în următorul 
mnfir 1 - · ? lK7lai mu}at· t ’ lu* *  iascd mutarea (aceluia va fi
muierea, al cărui ucru (făcut de mână) va fi mai frumos) 17/65
• ... |mperfecţul latin sa  pastrat ca în toate dialectele. Căderea lui e

ăm f i r T S t e a  lisâ  T ™ ’ erat trebuiâ sâ ne deâ în româna ara>, âra. Acestea lasand, mai târziu, accentul să treacă pe ultima silabă

af£ăndeTanm r T m  ^  *  '3 ^  aU ajunS la ^ a c t u a l ă .  Dar în 
■  , ’. r?!’ ra> mai avem in Ţârnareca şi ăjram, ăiraj, ăirâ etc
au d T  a stÎ iI1înSd Vf  ei T SaU forme eâram’ eărai- eâra, aşâ'ctin se
mân / d n A l b l f  'e n  “  (Zag°n în EPir· deasemenea Ia Aro- ann din Aibama, m Durazzo: aream areai, areă, ci. Weigand, Iahresb.
, - ■ c- eZI f1 Hcuta 29: Că s-eara vreai curbane mine vrea se z-

££SS£T S5V >  “  * " · "  ■**■·>' *j ” “  . i« 5
C T i  t r i  T ’.  i '  ;  1' “ “  0 " " î m i ” ·™  între vechile for,,,. · „ „ „ .

num i '.m d  i T S E i i t w S J  P“ " U i" " ·

s “  Vîrb' le " 1"  conjugări, pentru care

întâ.-n aî!!"perativ aVem pe5soana 2 51 ng. iri şi persoana 2 plur. irit Mai 
TulZT T  T eaCe ·ΡΠν^ 1ε mtrebumţarea lui, el este redus numai la for-
acest L d/reW e ‘Ί  5 “  sănătos’> irit  ghii «să fiţi sănătoşi*. Dacă în 
S ; T  t ? infinitivul sau o altă formă verbală, este greu de
stabilit. Interesant este că acest fel de imperativ nu se întrebuintetTnu

Prezintele indicativ

§ 122. 2. am 21/2, 3 5 / 6 5 , etc.
ai 20/2, 15/68, etc.
an 18/65, 11/81; au x, 3/60, 7/61, 21/84 
vem 21/2, etc. ' *
veţ 21/2, etc. 
a u  3 / 2 5 , etc.

Prezintele conjunctiv

si am 
si ai
si aibă 14/90, 32/49 
si vem 
si veţ 
si aibă

oi «SJrsJSs ·3=“ £ ξ λ ϊ
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§ 123.

1 7 5

Imperfectul Perfectul simplu
veam vţm vui
veai vei vuş
vea 23/43, 2/43, etc. ve vu
veam vşm vum
veaţ veţ vuţ
veay 1/59, 7/66 vey vură

Perfectul compus Participiul trecut
vut-am vut
vut-aj
vut-au
vut-am
vut-aţ
vut-au

Observaţiuni. Pentru explicarea lui -in de la persoana 1 sing. ind. 
prez. nu este nevoie de analogia cu verbul albanez kam (Meyer. Lubke, 
Gram. Rom. Spr. II p. 271), aceasta, desigur, cel puţin pentru dialectul 
meglenoromân în care, după cum am văzut la tratarea prezintelui indicativ 
(§ 106), a suferit influenţe din partea limbei bulgare, nu numai la per­
soana 1 sing., dar chiar şi la persoana 2. Se înţelege că această influenţă 
este mult mai nouă decât aceea care se vede la am, atestată deopotrivă 
în toate dialectele; cu toate acestea, ţinând seamă de faptul că verbele de 
clasa II în -m din limba bulgară, începuseră de timpuriu să înlocuiească 
pe acelea din cl. I şi II, nu poate fi exclusă posibilitatea unei influenţe 
venite din partea acestei limbi pentru toate dialectele, mai ales că şi în 
bulgăreşte verbul ha\Icth «a avea» a făcut la pers. 1 singular de la pre- 
zintele ind. din toate vremurile şi până astăzi haaaavk, va să zică o formă 
verbală terminată tot în - m , iar săm (voi. Uc m k )  a reuşit chiar să înlocuiască 
forma românească din dialectul meglenit, dandu-ne in locul ei pe sgm. 
La pers. 3 singular avem: ari forma absolută şi au forma conjunctă. In 
privinţa aceasta este de observat că, în regulă generală, cea dintâiu ser­
veşte la formarea persoanei a 3 sing. de la perfectul compus, în forma 
directă (ari cântat, ari căzut, etc.), dar întrebuinţarea acesteia, după cum 
s’a spus mai sus, este foarte rară, iar forma a doua, care estê  aceeaş cu 
persoana 3 de la plural, se întrebuinţează la formarea aceleiaşi persoane, 
însă numai în forma inversă (cătat-au, căzut-au, etc.), care este singura 
întrebuinţată în vorbirea curentă. Şi în privinţa aceasta dialectul megleno- 
român se apropie de limba textelor vechi din dialectul dacoromân (cf. 
au fos tu pentru a fost în I. A . Candrea, Psalt. Sch . II 26/38, 36^8, etc.) 
şi aceea a dialectelor din Transilvania de astăzi (cf. Weigand, Der Ba- 
nater Dialekt în Iahresb. III, p. 244; Korosch- und Marosch- Dialekte in 
Iahresb. IV  p. 297; Samosch- und Theiss-Dialekte, în Iahresb. VI, p. 37. 
S. Puşcariu, Der Dialekt des oberen Oltthales în Iahresb. V, p. 178) în 
care pentru persoa na3 sing. avem numai o (< au, în poziţie neaccentuată:) 
s’o măritat 230, o luat 252, etc.). Persoana 2 plur. de la perf. simplu avem 
vuţ pentru *vut, întocmai ca şi fuţ de la fui, fuş, fu.

Prezintele indicativ

voi 4/2, 20/38, 13/4, vyăi i 8/73; 
ver 4/2, 12/40, viăr 18/73, 2/76. 
va 3/2, 4/11, 4/47  
vrem
vreţ 3S/6s
vor 4/64, vyăr 3/76

Prezintele conjunctiv

8/74 si voi, si vuăi
vrei 47/65, 13/71 si ver, si viăr 

si va 
si vrem 
si vreţ
si vor, si vyăr
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Imperfectul Perfectul simplu Perfectul compus
vream 2/38 vrui vrut-am
vreai vruş vrut-aţ
vrea 17/64, I/III, 2/58 vru 21/65, 42/65 vrut-a
vream vrum vrut-am
vreaţ vruţ vrut-aţ
vreau 2/40, 6/57, i/55 vrură 9/64 vrut-au

Observaţiuni. întrebuinţarea acestui verb este foarte restrânsă şi măr­
ginită aproape în graiul din comuna Liumniţa. In celelalte comune se 
aude mai mult ţer. In Ţârnareca, ţer însemnează «cerşesc* ca în dialectul 
aromân. Pentru persoana 1 avem aceeaş formă grea de explicat din voleo 
pentru toate dialectele, din consideraţiunile expuse mai întâiu de Meyer- 
Liibke (Gram. Rom. Spr. II, p. 278) şi apoi reluate de Fr. Streller (o. c. 
p. 53— 55), fără însă ca acesta să fi putut ajunge la un rezultat, deoarece 
forma vor din dialectul aromân pentru pers. 1 sing. în locul lui voi nu 
există, iar citatul din textele lui Weigand (Dic Aromunen, II, 15, 13) «mine 
vor s. mi fac pi inate» este reprodus greşit. S ’ar putea însă să avem 
pentru lat-vulg. un *voio, după cum explică Bartoli în Das Dalmatische, 
cerut şi de forma vegliotă. Persoana 2 sing. ver s’a păstrat sub această 
formă arhaică ca în scrierile vechi din dialectul dacoromân şi, pe alocuri, 
şi în graiul Aromânilor din sud. Forma viăr se aude în Liumniţa şi este 
pentru ver (cf. § 13).

FORM A R E FLE X IVĂ

§ 124. Este aceeaşi ca în toate dialectele; ea se formează cu pronumele reflexiv: 
mi, ti, si, na, va, si: si ti culţă 2/70; si si cuminicd 1/61; si ansurg 2/11; si na măritgm 
8/38; si nuibară 12, 13/46, etc., etc.

Se întâmplă de multe ori ca pronumele si să cadă, atunci când verbul este la con­
junctiv şi este precedat de conjuncţia si sau să: si ducă 2/55, 1/49, 5/55, etc. pentru 
si si ducă: si facă pişman (să se căiască) 3/78; si speală (să se spele) 38/2; si bată (să se 
bată) 12/2, etc.

FORM A PA SIV Ă

§ 125. Se întâlneşte foarte rar. Atunci când se simte nevoia de a se exprimă ac­
ţiunea verbului la pasiv, în loc de a se întrebuinţa verbul precedat de pronumele mi, ti, 
si, ca în toate dialectele, se recurge, mai de grabă la forma perifrastică: u spei' Igna (o 
speli lâna) pentru Igna si speală·, u aprinz furna pentru fuma si aprindi, etc., etc.

VERBE IM PERSONALE

§ 126. Dintre acestea avem următoarele:
Mearzi neao «ninge»

» ploaia «plouă»
» grindină «cade grindină»

Trizneaşti «trâzneşte»
Strel'ufă domnu «fulgeră Dumnezeu» Se mai zice ş i: da streal'a (cf. L'u- 

deadi streal'a (a fulgerat, trăznit) 732 
Triscuteaşti «fulgeră» 
trăzneaşti «scapără»
Tună «tună»
las ti frig «este frig»
Iasti căloari «este cald»
Tribuiasti «trebuie»
Ţeari «trebuie*.
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Observaţiuni. Weigand mai dă ş i: faţi frig, faţi căloari. Ele ar putea 
să existe, cum de altfel există şi în dialectul aromân: iarna, la noi, faţe 
mare arcoare (acelaş lucru în greceşte τον χειμώνα κάμνει πολύ κρύο), 
totuş forma cea mai obişnuită este aceea construită cu verbul iasti: S i  
feasi noaptea şi dintru că ra frig... (...ş i fiindcă eră frig) 2/77, etc.: —  
Expresiunea: mearzi neao, ploaia, grindină şi figurat: mearzi cărnaţ, 
turtă, etc. (cf. zicătoarea auzită în Liumniţa: cgn si meargă turtă cu 
cărnaţ (când va plouă turte cu cărnaţi, adică la pastele cailor) nu 
există, pe cât ştiu, în limbile balcanice. In schimb, ea se găseşte în 
limba rusă (cf. K r. Sandfeld-Jensen, Die Sprachwissenschaft în «Aus 
Natur und Geisteswelt» p. 40, § 61), ceeace probează că ea nu va fi 
un decalc din această limbă, dar că trebuie să existe în vreunul din 
dialectele slave (bulgare) din Peninsula Balcanică, de unde o vor fi 
împrumutat-o Meglenoromânii.

AD V ER BU L

Are trei feluri de întrebuinţări: de loc, de timp şi de mod.
§ 127, 1. Adverbe de loc.
iundi (< iu +  undi. Puş. EW . 1812) «unde». Vizii iundi li paşti uoili 30/39. In Ţâr- 

nareca se mai întrebuinţează şi iu : A flă  ună răpă di moară iu si ănvărteâ 6/71. Derivatul 
acestuia: iuva «nicăeri» 4/55.

ua (< ad-hoc CD D E . 16) «aici» S-na duţ ua feata ’mpiratului 1/77 cf. 4, 20/55. 
Compus: di-ua-ncola «de aici încolo» D i ua ncola si chiruies multi pari (de aici înainte 
voiu câştigă multe parale) 17/79. (în Ţârnareca) di-ua nculo 20/68.

tiaţi (< *ad-hacce) «auace, aici» (întrebuinţat numai în Huma şi Ţârnareca). Şideţ 
vot uaţi 24/65, cf. 11/72 (arom. auaţe).

ncoa şi ancoa (<eccum-hac) «încoace», Fg-ti ma ancoa 18/33, cf  · 20/69, etc. Ş i : qncg\ 
Lară drOrnu un ancg, lanţ ancolo 4/18. Compus: di-cola-ncoa «de atunci încoace» 17/48.

Cola (< accum-illoc) «acolo». Tot cola si ved io curul mul’ari au Iţi 7/80, cf. 16/18, 
2/24. Variante: (Cupa) cuol 1 9/55; colb: Colo ţe lucră 3/65. (Liumniţa) cuăla 2/73 cf. 
22/73, (Ţârnareca) culd: Ântrară tru ună urmani multu deasă şi culo si scunsiră 16/64; 
cuolo 8/66, 11/67, acolo 24/65 (Huma), clo, nclo, cloţi: Clo ăn ţăl loc vut-au 22/69. Dea- 
dără di un gorniţ şi cloţi ai stimni 7/71. Compuse: ăncola, ancuola·, qnculă şi lanculo: 
Şi chinisi cu doiP ăncola 4/31. IX adu tricii mai ancuola 4 56 cf. 2/63. Di tunţea lanculo 
fitsorlu... si duţeă la feata 31/65.

năinti (in < abante) «înainte». Cari si la flpm la poartă mai năinti 14/85 J ănainti 
41/2, 5/65, 12/77.

antru (< ante) «înainte» a. cu înţeles local: Blugusluvită şi ies di domnu şi antru tini 
si dupu tini 6 /n . Işq antru iei (înaintea lui) 20/9. Antru ţar 12/65. Cu un braţ di cgrţ 
antru iei 18/56, cf. 630, b. Cu înţeles temporal: Antru pirit (înainte de revărsatul zori­
lor) 6/68. Antru ca să-l’ iasă suflitu, zalumuti (înainte ca să-i iasă sufletul, bolborosi) 
350. Compus: printru (< pri : antru) «înainte» S i ti lea tini pri dupu ţină, Iii printru 
ţină (după cină sau înainte de cină) 5/XI. „

napoi (în-apoi) «înapoi, îndărăt». Nu pot s-mi torn vichi napoi (nu pot sa ma întorc 
îndărăt) 16/79 cf. 9/64; napuăi: S i turng napuăi s- fugă 7/77* , . .

dinăpoi (di napoi) «în urmă, la urmă» Ca vini la dinăpoia uară, al zişi (pentru ultima 
dată) 10/81. Şi: dăndpoi id. 15/43· , ,T ·

dijos (di-jos) «sos». Dijos rau doi primatar 9/71. S i duşi di jos 43/40 ct. 21/S, (Lium­
niţa, Cupa) dijuăs, dinjuăs: Şarpili işo dinjuăs 1/76 (Ţârnareca şi Huma) dighios. Can 
căzii dighios al' si frănsiră şamindoauli pitsoari 18/69. In afară de dijos se întrebuinţează 
şi ănjos cu acelaş înţeles, fără nici o nuanţă de deosebire: Ligaţ-mi mini difuartama 
si daţ-mi ănjos 2/74. Compus: lănjos =  jos. Ggsca căzii lănjos pri apii ^a/z. ( f  arnareca) 
ănghios si lănghios =  jos. Feata cădzii lănghios. 14/67; pentru ănghws ci. 21/64.

ănsus s. nsus (în-sus) «sus». S i pucatg dnsus (se uită în sus) 6/30. pentru nsus ct. 
7/72. 12
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dinzur (din-zur) «împrejur». Ra şi ună feată cu mult draţ dinzur di ia 9/79. 
prijur (imprijur) «împrejur». Ca la Iq ţela măgaru di coadă di la zăfărfăî 22/32. 
Casă (acasă). Du-ti casă acu ţer (du-te acasă dacă vrei) 2/12. Ţer si fug casă (vreau 

să plec acasă) 2/7, 2/39, etc.
untru (<· intro) «înăuntru». Si duşi colo la poartă şi untru vigl'â (... şi înăuntru pă­

zea) 18/42. Forma cea mai întrebuinţată este anuntru id. Antrară cu niveasta anuntru 
22/93. Scocrii anuntru (sări înăuntru) 8/30 cf. 2/38, 14/42, 3/73; năuntru id. Pri disupra 
coajă, năuntru n ez  (=  nuca) *57. Cum pisăiâ năuntru, mul’area şi dără (cum scriâ 
înăuntru, aşa făceă...) 5/68, dinuntru «dinăuntru». N u veau si scoată apu din, untru 
8/7 . i 7/_32 .

fără (< ad-foras) «afară» Feata nu işţ> fără (fata nu ieşi afară) 4/38. Fără tsucni la 
poartă (afară, sună la poartă) 8/80, năfară id. Işprâ năfară 9/31, cf. 19/18, 9/71, 10/74, 
19/78.

proapi {< ad propo) şi prgpi «aproape». Vizii tupola proapi di cădeari 19/64. Prppi 
ra di dudăran 19/6.

diparti «departe» Turnaţ-vă ca n-ăi diparti (întoarceţi-vă că ne este departe) 5/67, 
cf. 8/12, 6/25; zădiparti (pref. za-diparti) id. Ca fuzl mai zădiparti 31/14.

dinţeă (< de-hincce) «din partea această, dincoace. Adiţ dinţeâ (haideţi dincoace)
18/29.

diţindea (< de-ecce-înde) «dincolo, din cealaltă parte, decinde.» Mănăstiru fost-ay 
diţindea di ună vali (...dincolo de o vale) 2/61 cf. 4, 5/33, 21/55, etc.

dindi (< de-inde) numai la Ţârnareca «dincolo». Vizură dindi di vali un foc ( ...din­
colo de rău) 37/65.

sprotiva (< bulg. sprotiv),» în faţă, dincolo». Vizut-au ăn sprotiva di el un foc 2/60. 
l ’urea (< aliubi) «aiurea, în altă parte* (d).
curşi (< turc, karsy), «în faţă, vis-a-vis». Casa lor ra carşî cu casa la un birber 3/38.
§ 128. 2. Adverbe de timp.
cgn (< quando) «când» Cyn tăl'a leamni 17/55 cf. 18/2, 2/34, 2, 7/73. (In Liumniţa) 

con id 7, 14, 19/73, (Huma şi Ţârnareca) căn id. Căn si sculă dimineasta 3/70, 18/64, 
25/65, 10/60, (Ţârnareca) cându (aromânism) 5/64

cmo (< eccum-modo) «acum» Cmo si ni află uuă la cărtlun 7/31 cf. 8/36, 1/37, 
etc. (Liumniţa) cmuă id. Pănă cmuă măncţ» di la toati căsili 11/73; acmuă id. 10/73, 
10/77 emu id. N u vez ţi iaşi emu? (nu vezi ce iese acum?) 13/79 cf· 15/73 ; m0 (după 
cmo, forma cea mai răspândită) Mo s-ti biles (acum o să te belesc) 25/8 cf. 6/38, 15/55, 
8/69, 10/12, etc. moţi id. 7/66.

tunţea (< ad-tunc-ce) «atunci». Di tunţea nţileasiră că ra binli domnu (... că eră 
bunul Dumnezeu) 16/56 cf. 16, 22/64. Forma cea mai răspândită este tumţea id. S i  
pugud't si vină tumţea ăn uaspiţ lupu (se nemeri să vină atunci la ospăţ lupul) 5/72 c f . 
29/9, / 5/55 , 9 , 16/64, 17/73 , 3/76.

dirip (< directă) «tocmai». Vini dirip dimineaţata (veni tocmai dimineaţa) 9/55. 
Mul'area dirip rudiri si’nluşp (muierea tocmai la naştere se ’mbolnăvl) S i  duşi dirip 
cătun (se duse tocmai s. drept în cătun) 21/90 Dirip paşti (de Paşti) 1/61, etc.

stară (iastă-seară) de seară. Ca si vină lude starâ (când o să vină... de seară) 17/6 
cf. 10/9, 8/85, etc.

ualtar (cf. arom. aoaltari, aoaltadzi) «alaltăeri» Ualtar vea mult calabalâc la bisearică 
(alaltăieri eră multă lume...) (d).

sabailea (<■  turc. sabaile) «dimineaţa, dis de dimineaţă, de cu vreme». Dimineaţata 
văcaru sabailea işâ (dimineaţa văcarul de cu vreme ieşea).

napcum (< mbg. napkun bg. napokon) «iarăşi, din nou». Napcum la trimeasi si ară 
(din nou îl trimese să are) ; dinapcum din nou 12/81; napcunta şi napcumta id. Napcunta 
să rudiţi (iarăş o să naşteţi) 4/9 cf. 7/20.

Ia afară de acestea mai sunt câteva formate cu sufixul -ta, despre care vezi Obs. 
ad § 50— 52.

dimineaţata «dimineaţa». Vini dirip dimineaţata, l a scurni fraţii’ (veni tocmai dimi­
neaţa, deşteptă pe fraţi) 9/55, cf. 17/7, 8/42, 10/85; dimineaţta 1/44 cf. 24/8, 10/9, 
2/28; dimineasta. Căn si sculă dimineasta 3/70,

mynca «înainte, altă dată,» (din mai ainte (CD DE 882), acelaş cu istror. mace.
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moinista «a doua zi, ziua următoare.» Moinista ancă di la pruvidearea 2/88. Ca işgră 

moinista 17/56, cf. 4/25, 16/55. Moinista dimineaţa (a doua zi dimineaţa) 17/56. Şi: 
montiza cu acelaş înţeles şi mult mai des întrebuinţat. Montiza dimineaţta (a doua zi 
dimineaţă) 17/41, cf. 10/69, 3/74. 9/82, 13/85.

poimginista «in ziua de poimâine». Zişi si vină ροίmoinista să li lş lucrili 4, 5/20; 
poimgntiza id. Ier l'-u deadi şi poimgntiza si l'-u lea.

searta «seara» Ca vini di cătră searta (în spre seară) 3/69, cf. 5/8, 5/33, etc.
§ 129. 3. Adverbe de mod.
cum (< quomo(do)) «cum». Cum, mul'ari, sifac? 11/81, cf. 25/31, 16/38, 5/68. 

Compus: cacum (ca-cum) 12/6; niţi-cum «nici-de-cum, de loc.» N u si poate niţi-cum 
14/ 7 7 ·

şa (< a +  sic) «aşa». Cum putui, şa vă mintsunai 7/37, cf. i/III, 6/10, 6/55, etc. 
(Huma şi Ţârnareca) şi id. Delmi că şi, măni s-nă li răzminim lucrili (dacă-i aşa, mâine 
să ne schimbăm lucrurile) 9/69, cf. 5/68, 9/66, 4/31 etc. şiţi id. Cum aş imnau tel' şiţi (cum 
umblau aşa) 20/72, cf. 4/71. Sub influenţa acestei din urmă forme şi: şaţi (în loc de 
şa) A i delmi şaţi cu noi şi tu (hai dacă-i aşa) 12/7.

bini (întrebuinţat foarte rar; în locul lui se întâlneşte bun). Bini ma moartea nu 
ubideaşti că-i bun iii nibun (bine însă moartea nu căuta dacă este bine sau rău) 2/1, cf 
39/65 . 5/72 ,^5/85

priună (împreună) Ş i io si vin priună cu voi 1/56, cf 3/8, 6/27, 25/68, 23/78, 11/79, 
etc ; dipriună «dimpreună» Vineă si doarmă dipriună cu sor-sa 13/64

dinăuară (di-ună-uară) «de-odată, dintr’odată, imediat, la moment». (Se întrebuin­
ţează aproape totdeauna precedat de prepoziţia «din». Iei din dinăuară lăgg cola (el ime­
diat alergă acolo) 11/7, cf 2/16, 14/28 (Huma şi Ţârnareca) diunăuară id. Diunauară 
si feasi un munţi 7/64, (Liumniţa) duină-uară id. Bucuruăs dăşcl'isi diunăuară puarta 
i 6/7 3 -

cătilin (căti-lin), «încet, încetinel» Cătilin, cătilin, uneae-căti-uneac la ridico (încet, 
încet, puţin câte puţin îl ridică) 9/77, cf 6/16, 3, 31/39, 18/86, etc Şi: cătălin, id. 5/11.

cătirgu (căti-rou) «repede, tare, sănătos». Ca trăgni lupu mai cătirgu, căzii ăn vir 
(când trase lupul mai tare, căzii în baltă) 8/30.

l'umintrea (< alia mente) «altfel, almintrea». L'umintrea nu putem faţiri (altfel nu 
putem face) d.

curgn (< currendo) «curând». Fu gnţăpată di cuţot şi curgn si răslăbi 18/40. (Ţâr­
nareca) curun id. Curun si mi friţ 20/68, cf. 9/66. Şi: curundu (aromânism) 17/64.

uneac (un-leac) «puţin». Să ampl’um uneac apu 4/16, cf. 15/31, 2/39, 2/55. Compus: 
uneac-căti-uneac «puţin câte puţin,» 6/81, cf. 4/39, etc. Diminutiv: unetscut, Ş i : neac 
(precedat de «ni»). La mini nu-n deadiră ni neac cami (mie nu-mi dădură nici puţină 
carne) 6/54, din care apoi şi nineac «puţin».

nu (< non) «nu». Vizură şi nu vizură 6/53, etc., etc.
dăncă (< adancus, -a, -um. Puş. EW. 25) «adânc» (întrebuinţat numai în Ţârnareca, 

încolo în toate celelalte comune zlămboc (< mbg. zlaboko bulg. dlăbok). Prizneă şi vez 
cât săn dăncă (uită-te şi vezi cât sunt de adânc) 28/68. (Despre a final cf. § 133). In dia­
lectul aromân, cuvântul există ca adj. adâncos şi ca substantiv adăncare: Adăncarea 
şi n'iluirilc al Dumnidză. Cod. Dim. in Iahresb. IV  26, 6/9.

scunjos «în ascuns, pe ascuns». Scunjos si duşi dupu ia 11/94.
ancă şi ăncă (< unquam. Puş. EW . 304) «încă» Lg ancă ngu ascher (luă încă nouă 

soldaţi) 14/79, cf· 2/12. Foarte des şi angă id. Trăit-am mult, angă unge si trăim (răb- 
dat-am mult, să mai răbdăm încă puţin) 14/29, cf. 2/29, i/55> 4/58, 7 /59> etc. (In Cupa 
şi Ţârnareca) inca id. Ari încă un moş 13/66, cf. 33/65» 5> r4/69 , 5/7°· (Mai rar) inga 
id. S i trăim inga unge 8/29.

'dustur «destul». Dg-n dustur beri păn la mirindi (dă-mi destulă băutură pană la 
merinde) 6/91. Şiia-V deadi dustur 7/91.

dos ta (< bg. dosta) «destul». Nu ra dosta fi poarca pirdură. tucu... (nu era destul că 
pierduseră poarca, dar...) 12/84. Dosta durmiţ 16/7, cf. 12/57» 694, 789» e*c·

cula} (turk, kolaj) «uşor». D i ţista lucru ăi culai ca să ti scap (uşor este ca să te scap 
de lucrul acesta) 3/38. Nu ari culai (nu e uşor) 12/66.

pâră (gr. πάρα) «prea, cam». Nu pâră l ’i si duţi bun (nu-i prea merge bine) d.

12«
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ghiua (< turc. gjua, bg. ghioâ) «adică, parcă, ca şi cum*. Tata-su si qnturng ghiua 
s-la scapă (tată-său se întoarse parcă să-l scape) 10/15, cf. 821. Foarte des şi ghiuamiti 
id. Ghiuamiti nu ştiă (se făcea ca şi cum n’ar fi ştiut) d.

ghiuts-heleâ (< turc. giidz-belea «grea întâmplare sau nenorocire*) «în fine, în cele 
din urmă, la urma urmei*. Ghiutsbeleă şi ckiupu si frărtsi di curtulisi lupu (în cele din 
urmă se sparse şi vasul de pământ, de scăpă teafăr lupul) 14/72.

tucu (< bulg. tuku) a), «numai». Rau ună-uară ngudfraţ şi veau tucu und soră (... şi 
aveau numai o soră) 1/51, cf. 6/37; b) numai că, îndată, dintr’odată. Ş i tucu prucurară 
ard apă (şi numai că începuseră să curgă apă) 36/31, cf. 4/31, etc.. , c) mereu, tot mereu, 
într’una. Unu stătea tucu casă (unul mereu stăteâ acasă) 1/71, cf. 8/36.

aer (turcism întrebuinţat după negaţiunea «nu», ca să o întărească şi mai mult). 
Tu nu laş vrină şărvetă. . . ! —  nu aer, io nu ştiu (nu luaşi vre-o şervetă...! —  nu, deloc, 
eu nu ştiu ) 4/42.

barim (< turc. bari) «cel puţin, barem*. (Du-nă) pană casă barim (du-ne, cel puţin, 
până acasă) 4/58. Ş i: bari 33/65, 13/66; berim, beri id. Nuputuş beri si-η' la trimet 9/51, 
cf. 2/50, etc.

baia (turcism) «cam mult, aproape mult». Baia vacgt am, no-am mâncat (este cam 
multă vreme de când n’am mâncat) 5/91, cf. 2/63. Compus: zăbala (za-baia) id.

odvam (< bg. odvai, influenţat de edvam cu acelaş înţeles, sau chiar direct din bg. 
odvam) «abia* Io odvam ti purtam 8/13. Ş i : udvai (< odvai). Udvai un uom jungl'9 35/2. 
Şi foarte des: idvai id. ef. 11/7, cf. 11/29.

vichim (< mbg. veke) «în fine». S-nu s- facă vichim mai mult (nici nu se poate, în 
fine, mai mult) 8/73, cf. 2/5. Şi: vichi 16/79, cf· 12/39.

opacu (< bg. opako) «pe dos, pe dindărăt». A l li ligg mgmili opacu (îi legă mâinile 
pe dindărăt) 9/7. Şi: opucu 6/67.

belchi (turcism belki mbg. belki) «poate» Belchi si-u tăltsgs lamn'a (poate o să ucid...) 
2/74, cf. 7/19. Foarte des şi beichi id. Să ti mutică beichi (poate să te muşte) 2/12, cf.
14/9· , . .

blazei (< bulg. blaze) «ferice». Blazei-l' la pista uom (ferice de omul acesta). Ş i : 
blazeiniţ întrebuinţat şi ca adjectiv id. Blazeiniţ sa tătgril'i cu fitsor pricupsiţ (fericiţi 
sunt părinţii cu copii pricopsiţi) 473.

sădi (< turc, sade, salt) «numai». Aş lă sădi ună băltitscă (îşi luă numai o secure) 
9/71. Forma cea mai întrebuinţată este: săldi id. Săldi căn ăl' rămăneă, tunţea al'dădeau 
(numai când îi rămânea) 3/65, cf. *43, 17/19, 24/31, 16/56. Foarte des şi saldea 18/73; 
sal id. Sal ţel sirumaulu (numai săracul acela) 4/65, cf. 6, 26/65.

nafile (turcism) «degeaba», în zadar». Nafile vinişpănă ua (de geaba veniş până aci) d. 
nitscum (< bg. nitskum) «cu faţa la pământ, pe burtă». Fg-ti nitlcum (pune-te pe 

burtă, etc.) d.
aliz (turcism) «la fel, întocmai». Aliz ca capra zbiră (zbieră întocmai ca capra) 5/23, 

cf. 4/11. Şi: anliz id. Vea un ascher anliz ca fit  soni (eră un soldat întocmai ca băia­
tul) 16/39; asii, iliz id. Iliz ca iei (întocmai ca el) 13/79.

pişirn (< turc. peşin) «mai întâiu». Mai binipăzari pişim di cgţ cavgă dănăpoi (mai 
bine întâiu să ne târguim decât la urmă ceartă) 121, cf. 7/11, 2/68. 

slojnic idin slojnu < bulg. slozen) «jos, apus» d.
its (< turc, its) «deloc». Unu its nu la ari locu (unul nu se găseşte deloc) 2/54, cf. 

4/54, etc.
Şichire (turcism asikjare) «pe faţă». S i l'a utrues că cu jungi area mai ăi şichirb (să-i 

otrăvesc căci cu înjungherea este prea pe faţă) 10/85.
tislim (turcism teslim) în expresia: la feasiră tislim — il predarâ, îl dădură gata. d. 
tamam (turcism tamam) «tocmai, just». Tamam antrg ăn peaştiri 3/45, cf. 1/6, 8/3. 

Şi: tam, id. Nu ra tam la criel (nu eră în toate minţile) 2/6, cf. 1/6, 3,/14, etc.

Observaţium. Dintre adverbele de loc forma *jos nu se întrebuinţează 
decât numai în unire cu ăi sau ăn: dijos, ănjos. In privinţa aceasta, 
dialectul meglenit se aseamănă cu dialectul aromân. Şi aci lipseşte un 
*ghios; avem numai dighios construit mai mult cu verbele care arată o 
stare, şi ănghios (mişcare). Deşi la cătirgu există amândouăle compo-
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nente, la cătil’in lipseşte cuvântul din urmă (lin). Forma dustur pare a 
fi aceiaş cu «destul»; n final pentru 1 s’ar putea explică sub influenţa 
verbului satur.

PR EPO ZIŢIU N EA 

§ 130. Avem următoarele prepoziţii:
ăn (< in) «în». Cu înţeles local. Chinisi să si ducă ăn vrin cătun (porni să se ducă 

în un cătun) 1 /13, cf. 7/3, 2/23, 2/28, etc. Cu această întrebuinţare are şi înţelesul de 
«între». Ăn iei' vea un ascher anliz ca fitloru (între ei eră un soldat întocmai...) 16/39, 
Cu înţeles temporal: Iezl'i si joacă ăn iarnă (iezii se joacă iarna) 9/19. Acu-i ăn iarnă 
(cu toate că-i iarnă) 7/3.

antri (< inter) între. Un birbeaţi antri doi munţ (un berbece între doi munţi) *61. 
Şi (mult mai des): antru id. Ca si antră antru munţ, si piară (când va intră între munţi, 
va pieri) 18/40.

cutru (< contra) «către, la, spre». S i pucătg ţela cutru boi (se uită acela la boi) 6/55. 
Sifeasi mai cutru iei (se dete mai în spre el) 19/33. Di cutru seară (din spre seară) n/77, 
cf. 5/1, 8/20, 12/81 (Huma) cătră 3/69.

cu (< cum) «cu». Cu oili 3/8. Cu ghiiaţă 279.
di (< de) «de» (arată provenienţa). A l  vini cârti di la ampiratu 8/48; (materia): Cli­

mat di furlină (bucată de aur) 272. Fustan di mătasi 3/XI. (In unire cu infinitivul arată 
scopul sau destinaţia). Ţ i lucru am di faţiri (=  de făcut) 4/85. Di mărtarea (de măritat) 
9/49, cf. §. (Pus înaintea unui nume propriu serveşte pentru exprimarea genitivului). 
Asan di Cole (=  Asan al lui Nicolae) Tot aşă şi înnaintea pronumelui: Ţista ur- 
man ăi di top (pădurea aceasta este a tuturora) 16/6. Din această funcţiune s’a desvoltat 
înţelesul «pentru». Are loc ţeastă seară di mini (este loc, astă seară, şi pentru mine) 7/47. 
Sam vinit di un lucru (am venit pentru un lucru) 10/43, cf. 3/25. La compararea adjec­
tivelor înlocueşte pani cola de legătură «decât» din dialectul dacoromân. Ari mai milnic 
di i l  (există ceva mai drag decât un fiu).

di (din). Pisocu di vali (nisipul din vale) 4/XVII. Şi: din întrebuinţat mai des când 
după el urmează un cuvânt care începe cu o vocală. Unu din tel al' zişi 2/69. Dar şi 
înainte de un cuvânt care începe cu o consonantă. In din păzărişti (vin din târg). In 
Ţârnareca ditru (ca în arom.) Ugol' mi scorniş ditru somn ? (Mereu mă deştepţi din somn)
17/68. .

dintru (< de-inter) «dintre, din» (numai în Ţârnareca). Ţerbu cându chicăsi dintru 
munţă că sor-sa si mărită (cerbul când auzi din munţi că...) 24/64. Pentru compusele
lui dintru cf. § 131. . c .

disupră (< de supra) «deasupra». Calu la lăsQ disupra ai cătun 12/82, ci. 15/75· 9 «
disupru 14/82. .

dupu (< de-post) «după». Nu ti dau dupu umineţ şi ti dau dupu uşmeţ 6/V. Ş i: după 
id. După uneac vacQt (după puţină vreme) 5/40; (în Ţârnareca) dăpă id. Dăpă nguă an

* ^ 5fă r ă (< foras) «fără». Am trei uali, sa fără cur (am trei oale, sunt fără fund) 3/54.
Ş i : făr, for. . .

la (< illac ad) «la». Lapti ţer di la tini 15/9. Serveşte pentru formarea dativului la 
subst şi pronume: La pădar a l  r a frică (îi eră frică pândarului) n / io . Să-n spună la 
mini (să-mi spună mie) 11/19. Ţine locul lui «a» din dialectul dacor. în expresia «mi­
roase a ceva». La iet miruseaşti la bătizat uom (lui îi miroase a om botezat) 8/80. Miru- 
seasti lă scrum (miroase a scrum), etc., cf. 4/III. . .

lângă (< longum ad) «lângă». Ia ra şăzută lângă ună tsăşmă 8/73, ci. 16/9, 4/13· 
mădă (mbg.) «afară de» (Numai în expresia) Di mini s. di tini mădă =  afară de

mine s. de tine 13/69. , . . „ „ „  , .
mighiu (mbg. meghiu, bg. mezdu) «între» (întrebuinţat numai in 1 arnareca). Am 

ună sădiri mighiu doi uamn'i (am o judecată intre doi oameni) 13/65. . ,
până (< paene-âd) «până». Până cmua mancă di la toate casili 11/73. Şi: păn id. 

Păn la marea 3/30. Compus \ pândi (pănă di) 10/24·
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pri {< per) «pe, în». Fitsoru ca si puşi pri per, strigă 6/26. (In Ţârnareca) Prit(u) 
«pe la» As treacă pritu răscrăsniţă 41/65. Priţe (pri-ţe). Priţe iei ţireă s-ti mănâncă (pen- 
trucă voia să te mănânce) 10/36, cf. 6/78. In afară de înţelesul de mai sus, se întrebuin­
ţează şi în locul lui «la». S i dusiră pri pulată (se duseră Ia palat) 13/19. Pini pri rutÎQc 
(veni la s. pe la prânz) 3/8. Ş i: pră id. S i duşipră la toati agrili 1 /91.

, pristi «peste». Are aceleaşi două întrebuinţări ca în dialectul dacor., local şi temporal. 
A l traşi ună pristi cap şi au jungl'q 14/73, cf. 6/7, 7/70, 15/72, etc. Cu înţeles temporal : 
Si sculq pnsti ngpti (fitsoru) 23/8, cf. 7/55, 21/68.

Stri şi stră (< exter, -a, -um) se întrebuinţează numai în Ţârnareca cu aceste două 
înţelesuri: a. «pe». Feata si suia stră ună tupolă multu naltă (fata se suiâ pe un plop foarte 
înalt) 14/64. Feata di stri tupolă (fata de pe pleop) 23/64. Sui-ti stri scamnu (suie-te pe 
scaun). Ancalică stri cal (... pe cal) 35/65, b. «peste». Imnd şi deadi stri trei f  aţ (umblă 
şi dădu peste trei fraţi) 7/6. Şi. strin (stri-ăn) id. Poia nearsi şidzit strin ţarlui stol (şezii 
pe scaunul împăratului) 28/68.

sub {< subtus) «sub». Vizii un şarpiiu si triculeă sub ună rgpd (... sub o piatră) 1/76. 
(In Ţârnareca) săptăid. Sinu, săptă direc li b gă (fiule, bagă-le sub stâlp) 3/66. Prescurtat 
ş i: su în numele de loc. din Lugunţa: Su-deal.

tri (< intra). Are două întrebuinţări 1. Prepos. «pentru». Duţ leamni tri ţariţa si 
speală? (duci lemne pentru împărăteasa) 11/65. 2. Conjuncţiune: An duţ leamni tri 
si speli (îmi aduci lemne ca să spăl) 11/65, cf. 11/69. Şi·' tră, tă {ca în arom.).
A tru {< intră) «în» (întrebuinţat în Ţârnareca). S i angrupg tru cuprgiă (se îngroapă 
în gunoi) 16/68. Tru au ţarlui casă (în casa ţarului) 10/66, 18/64. Ş i : tu cf. 2/38. Com­
puse : ditru «din». Toţ uamnnil’ ditru ţăruştimea 18/64; pitru «prin, pe». Pitru căl'ur (pe 
drumuri) 10/65, cf. 18/64.

Observaţiuni. întrebuinţarea lui ăn cu înţeles temporal: ăn jarnă în 
loc de iarna, se găseşte şi în limba bulgară. Aci avem aceeaş construcţie: 
vă letoto dniti să dălzi (vara zilele sunt lungi) în loc letoto (fără vă=  
sn); vă zimata (iarna), etc. —  Formele delchi şi dilchi pentru delmi trebuie 
să se fi născut sub influenţa sau cu încrucişarea formei belchi «poate* 
sau beichi cu acelaş înţeles. —  Prepoziţia pri cu înţelesul de «la» trebuie 
să fi fost influenţată de aceeaş prepoziţie din limba bulgară na, având 
amândouă înţelesuri ca în dialectul meglenit. —  Cu privire la originea 
formelor stră, stri care sunt întrebuinţate în Ţârnareca, prin urmare pot 
fi considerate şi ca aromânisme, Richard Kurt (Der Gebrauch der 
Prăpositionen im Rum. in Jahresb. X, p. 569), discutând originea lui 
peste, prespre din dialectul dacor. şi voind să arate că un prespre ar fi 
existat odată şi în dialectul aromân, îl derivă din super; acest super ar fi 
dat *spri, *spi care ar fi ajuns — fără să spună însă cum —  stri, sti, aşa 
cum se aude azi în dialeetul dacoromân. Acest sti a înlocuit, mai târziu, 
forma mai veche *spri, după cum pişti a înlocuit odată prispri. Pentru 
dovedirea existenţei formei spri aduce ca dovadă prepoziţia sprima, pe 
care o coinsideră ca o formaţiune din spri +  ma, fără însă să ne spună 
ceva despre originea părţii din urmă, ma. Originea lui stră-stri a fost 
arătată de Meyer-Lubke în Zeitschrift f. O. G. p. 769 din 1891, iar existen­
ta unui spri(spi) presupusă de autor pe baza formei actuale sprima, n ’a putut 
să existe, deoarece aceasta din urmă este un bulgărism în dialect, cu o 
întrebuinţare foarte, foarte restrânsă, aceeaş cu sprima din limba bulgară 
şi sinonim cu sproti din aceeaş limbă, însemnând «în faţă, vis-a-vis*. 
întrucât însă stră în Ţârnareca ca şi în dialectul arom. se identifică, ca 
înţeles, cu pişti (peste), deoarece se poate spune stră caii ca şi pişti caii 
cu acelaş înţeles de «peste drum», amândouă trebuie să plece de la acelaş 
cuvânt fundamental extra, care a putut căpătă chiar în limba latină în­
ţelesul de «dincolo de ceva» şi, de aci apoi, acela de «deasupra, peste». 
Acest extra care, singur, a dat pe de o parte stră, stri, păstrat numai în 
Ţârnareca şi dialectul aromân, cu înţelesul de «peste, pe», atunci când eră 
întărit de prepoziţia per în per +  extra, putea, pe de altă parte, să de
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preste > peste > pişti cu înţelesul lui stră, aşa cum există în toate dialectele. 
Aşa dar, evoluarea înţelesului «afară» până la «peste, pe» s’a întâmplat 
deja în forma simplă extra şi reflexul stră, stri este o dovadă despre 
aceasta. Forma tri întrebuinţată la Ţârnareca este pentru tră din dia­
lectul aromân. Acest tră care se aude şi în Ţârnareca, însă mult mai 
rar, a ajuns la tri (cu i pentru ă) sub influenţa lui di, cu acelaş înţeles, şi 
a altor prepoziţii terminate în i . Forma tră nu poate fi derivată din trans 
(Pap., Ser. Arom. p. 253), căci la aceasta s’ar împotrivi şi înţelesul. Mult 
mai nemerit ar fi intra (Richard Kurt, o. a. 576), căci atunci am vedea 
în forma tră aceeaş vechime şi aceeaş formaţiune faţă de forma dacor. 
pentru < per intro, ca în stră arom. faţă de peste < per extra dacoromân.

C O N JU N C ŢIU N EA 

§ 131. Avem următoarele conjuncţiuni:
acu (<bulg. ako). Se întrebuinţează ca adverb şi conjuncţiune: «dacă». Ţer si sirbes 

acu ari loc (vreau să muncesc dacă este loc) 11/15. “Cu toate că, deşi». Acu -i ăn iarnă 
(cu toate că este iarna) 7/31. Acu că nă leai (cu toate că ne iai) 4/58. Şi acu «chiar dacă» 
Tu şi acu anţilez, să ziţ mu ştiu» (tu chiar dacă înţelegi...) 3/21. Şi: cu id. Io cu sam za- 
durmit, tu... s- mi dişteţ (eu dacă voiu fi adormit...) 5/34, cf. 8/31, 2/32; icu id. Icu tuşgş, 
caţă un UI'ic di-l scup trei uor ăn rost (dacă tuşeşti, prinde un lileac şi scuipă-i de trei 
ori în gură).

ama {< turc. amma) «însă, dar». Un uom mult juni vea, ama nu ştiu cum fţsiră di la 
tăltsgră (eră un om foarte voinic, însă nu ştiu...) 45/2. Şi: ămă id. Ărnă pariu a l’ gri 
(însă ţarul...) 23/65, cf. 2/28.

ami (< bg. ami) «însă, dar». Ami cari si si ducă si lea pgini (dar cine să se ducă...) 
4/55, cf. 10/19, 6/22. Şi: mi id. M i cari va zişii 4/55, cf. 2/3, 6/36, 3/38.

ară Se întrebuinţează neaccentuat cu a iniţial de multe ori trecut în ă, sau cu ă 
final căzut, şi accentuat. 1. «iar». Sirbi un an şi aş vini, ară ţela dedu ai zişi 13/2. Şi: 
ar id. Pul’u ţe-i pul' şi domnu-l' da, ar la uom (puiului care este puiu Dumnezeu îi dă, 
dar omului) 392. 2. «iarăş, din nou». Din timp ăn pista vacgt io ară să vin (la anul pe 
vremea asta eu iarăş am să viu) 13/2. In Ţârnareca pe lângă iară 5/64, 35/65» 6/68, 
se mai aude şi eră id. Tumpea eră vea murită au ţarlui fitsor (iar atunci murise fiul ţa­
rului) 10, 11/66, cf. 13/66.

a pi particulă în funcţiune de conjuncţiune pentru introducerea parataxelor. be 
aude mai des la Huma în locul lui di, care se întrebuinţează în toate celelalte comune: 
A ţi si duşi, aţi la rupţi... căti ună meară... aţi si duşi şi iei, etc. 16/19, cf· */69» etc.

ca şi că (< quam). Are mai multe înţelesuri, după funcţiunile ce ocupă, 1 «ca, 
întocmai, la fel ca». Să ni faţim ca zadurmip (să ne prefacem ca adormiţi) 4/24. Ca’n 
iotsină rănit 148. 2. «Când» Ca vini bura, la sări fitsoru la marzini (când veni un val 
de apă, îl împinse pe băiat la margine) 5/23> cf· 7/6 , 1/17, 2/32> 2/35> 2/36, etc. 3. «după 
ce». Cu acest înţeles înlocueşte construcţia participiului prezinte. Ca amnara, amnara 
drumu, bătură pri un egini (umblând pe drum, întâlniră un câine) 6/12, 26/32, etc. 4. 
(mai rar) «câte». FitsoriV ruppiră ca ună meară (băieţii rupseră câte un măr) 13/19· Com­
pus : cacum «întocmai ca, la fel ca». Cacum ăi ţeastă chioşă 12/6 ca-cum-ca «cum că». 
Dărg ună cârti ca cum ca cgta sufliti tăltsg (făcu o scrisoare, în care spunea, cum ca atatea 
suflete ucise) 3/16. Cacgn «ca şi cum, ca şi când». Cacgn mo la ved (ca şi cum îl vad acum)

5^ că  (< *qua p. quia) «că, căci, pentrucă, fiindcă, deoarece. Nu ti pot scundiri că la tel 
miruseaşti la bătizat uom (... fiindcă lui îi miroase...) 8/80. Să nu ti pucaţ ăn sus, că să-ţ 
cadă spin (... fiindcă o să-ţi cadă spini) 5/30.

cari si cari. întrebuinţat numai în Huma şi Ţârnareca în locul lui ca, ca cu urmă­
toarele însemnări: 1. «când». Searta cări si ti culţă, si beş trei uor ăn ună ticfă (seara când 
o să te culci...) 2/70. Ţea tipsiiă cari gu gncălicâ (când o mcălecâ) 8/66, cf. 5/97, 5/9 8 . 
2. «dacă» Cari si ţer si fudz, pot, (dacă vrei să pleci, poţi) 6/39. _ „ ,

cu (< con) «cu» Tsair cu iarbă (câmp cu iarbă) 7/69. Cu oih 3/8. Cu urăm (cu rândul)
10/84, etc., etc.
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demi (mbg. demi) «fiindcă, deoarece, în cazul când, dacă». Demi că tgr mont ari 
nm bun la sta ua (fiindcă sunt astfel de chinuri...) 13/1, cf. 6/8, 6/10, 5/66, etc. Ş i : delmi 
denm, dimi, dirrni, delcki, dilchu Ei dtlchi n-au traz, nalet si ies 13/68. Dilchi mi 'ntreshi 
si aţ spun 2/66. * *

di Serveşte la introducerea parataxei ca în dialectele dacor. şi aromân: Na teasti 
c£ p“ ltn ’ }  llJ P ealăy -« -le  de Ie spală) 18/82. Isg anghelu din fer di-V zişi 1/12.
Ţt dăJ 7 f lu Aav1?  (Ce ^  de le dăduşi) 6/6o> cf· 2/3. 2/13, 6/19, 2/22, 2/31, etc.

dah (< bg. dali) «sau». Mai ales in dali... 1I1, sau... sau. Cafcu tîgrop ţer tu Jta dali 
roşii iii morchi (ce fel de ciorapi vrei tu Itu, sau roşii sau) 4/XI.

diţe (de ce). Diţe nu la ştiu io tgu bărbat 10/49. Diţe nu ziţ ţivă 9/49. Şi · diti id 
Dtţi cgnţ şa lisifu ? 8/30;

diţea (di-ţea) «deaceea». Lisiţa al vea mint Sunat, diţea feasi năet si-ş scoată inatu 
vulpea îl minţise, deaceea se hotărî să-şi scoată necazul) 21/27.

dintri «pentru, din cauză». Fitsoril' n'ă-Γ mâneai dintri tini (mi-am mâncat copii 
chn cauza ta). Compuse: dintri că şi dintru că, pentrucă, fiindcă. Nu băgau tru minţi 
dintri că vreau să-l dzungă fitsoril' (... fiindcă voiau să ajungă) 8/64. Stăpqnu dintri 
ca si spună lufits'or agnli, l i  lg (stăpânul pentru ca să arate...) 1/41 dintri ţi dece pentru 
ce. Dtntruţi si mi qncl'idiţ, io si fac daviia 17/18, cf. 25/18.

Dupu ţiă «după ce». Dupu ţid si anţileasiră, la zgărpiră anuntru 4/73, cf. 6/73. 
em (turcism, şi în mbg.) «şi» mai ales în em... em «şi,., şi». Faţa mpuvinită, em pru- 

galbimtă i/VI.
„ . - f  · ■ 7«••• (turc· ja.·. ja) «sau... sau...» Ia cătsuua si u afliş, ţa ioc si ti faţ (sau găseşti 

căciulă, sau sa pleci deaici) 4/75. Ia mor, ia l'-u răsplgng (sau mor, sau îmi scot necazul, 
îmi răzbun) 629.

iii (< bg. iii) «sau». Nu rudeă vrin fitsor iii vrină feată (nu năştea vreun băiat ori 
vreo faţă. ih... iii «sau... sau». Iii si u sparzim, iii nu si f  aţi 11/29.

mţi (< neque) «nici». Iei amu niţi un fag nu puteă să ardică 14/16, cf. 5/4,1 /15, 15/41. 
pnţe (pn-ţe) «fiindcă*. Mănancă-la tu emo, priţe iei ţirea s-ti mănâncă (mănâncă-l 

tu acum, fiindcă el voia să te mănânce) 16/36.
tră ţea «deaceea». Veau mari mir ac să rănească un porc... tră ţea grird (aveau 

mare plăcere să hrănească un porc, de acea...) 2/64.
tucu (< bg. tuku) «dacă, numai dacă*. Tucu si -n li facă teasti tsgfţi domnu uoi, 

cart st treacă nu la las nidat (dacă Dumnezeu mi le va face...) 3/31, cf. 4, 15/31, 2/56."

Observaţtuni. Particula aţi pare a îi adverbul aci (< eccurn hic), care s ’a păstrat în 
dialectul meglemt numai în această funcţiune, din întrebuinţarea obişnuită şi în dialec- 
tul dacoromân în fraze ca: aci se joacă, aci râde, aci plânge, etc. Forma cari întrebuin­
ţată in 1 arnareca şi Huma este aceeaş cu arom. cara. Vocala finală i pentru a în po­
ziţie neaccentuată, se datoreşte prin analogie, cu celelalte conjuncţiuni ca di, dali, dintri, 
etc. In ce priveşte originea lui cara, ea nu trebuie căutată în ca +  are (Pap. S. R 199)’ 
căci, din punctul de vedere sintactic, n ’ar avea nici un înţeles,1) ci mai de grabă din că 
+  era. Aceasta se dovedeşte şi prin expresiile conjuncţionale seastică (si +  easte -f că) 
spurca (si +  fure +  că) toate cu înţelesul de «dacă», în care elementul verbal compo- 
r!e.nt este , a verbul a avea, ci de la a f i.  Dealtfel, această derivaţiune nu întâmpină 
dificultăţi nici din punctul de vedere formal, de oarece un ca +  ara (< 6ra) pentru dia­
betul arom. şi un ca +  ra pentru cel meglenit ne-ar fi dat forma actuală cara.

IN TERJECŢIU N EA

§ I32· Mai toate interjecţiunile, afară de una două, sunt aceleaşi care se întrebuin­
ţează la toate popoarele balcanice. Dintre acestea, în dialectul meglenit avem următoa­
rele:

aman (turcism). Aman, ţe bun ţer si-ţ fac? 4/85.

) Vezi expunerea amănunţită a lui N . Drăganu despre cara în Dacoromania, III,η .
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anasana (turcism: anna-sana... mama-ta). Anasana, ţista si-ύ la spargă lucru la mim 
şi bam... cu tufeacu (mama lui, ista să-mi strice mie treaba..) 8/57. 

ah ! Feata tucum sirieni la buric, «ah», zişi, «ţe mi mintsunaş» 32/51. 
aferon (turcism) «aferim». Ampiratu al' zişi: «aferon la timl» 6/77. 
aşcosum (turcism askolsyn < asik-olsyn) «bravo». Aşcosum il'i lu ampiratu 6/34. 
aţ strigăt ce se întrebuinţează când vrea cineva să oprească catârii. (La Oşani) 

mut si, (d).
bra «bre» (cf. bg. şerb. bre, be, alb. bre gr. Βρε şi μηρέ toate din turc. bre). Bre 

ţista vrin chitip pgti si iţă 13/15, cf. 11/65. Şi: bri id. Traiu bri, milu la mamu i/VII, 
cf. 2/20, 2/25; bra id. S-la anclidim bra că na mintsună 2/13; abra id. abra deadu 12/66.

ba (<bulg. ba). Se întrebuinţează înaintea negaţiunii nu, pentru mai mare întărire. 
Ba, nu viruies, si ducă.

biru. Se spune tinerilor făcuţi bine şi voinici, ca semn de admirare. De biru, de! 47. 
căvai (ca-vai) «vai». Căvai di el fachiru. Derivat: căvainic «sărman, biet». Las-la 

căvaţnicu că-i duscăpat 246.
chirata (din ngr.) încornoratule, păcătosule. Se întrebuinţează şi ca nume. A  

chiratăuli ţi făseş.
hei «hei». E  hei, ţe dai, ţea leat 194.
idi... dei... Idi deaduli, dei (hei, moşule, hei!) 11/56.
jimito (bg. jimito din ziv-mi-to) «zău». Nu vot pari, jimito, zişi fitsoru 6/78. Ş i: ji-  

miti id.
mara «măre» (ca şi bra în toate limbile balcanice). Mara Grăpiţ-la curgn 17/18, 

cf. 26/6, 15/16, 7/24, 10/50. Ş i: mări id. Nu ştiu, mări babu, iundi sa căsmetili 2/85, cf. 
6/11; 25/6, mari id. 12/VII, mer 167.

na «na*. Na ţeasti cărpulin ţa-li di li speald 18/82. cf. 16/4, 3/9. 
oh. Ţela bărbatu stini oh\ oh\ 2/21. 
oi «hei». Oi deaduli, bra 12/56.
oii. Nu-n dgnă găile Traiu, oli feati multi ari (nu-mi duce grija Traiu vai, fete 

multe sunt) 6/VII.
ora «hei». Ora mamu, nu-ari un-dgu-trei tufeaţ 2/54. 
orr. Ş i iei că-l' fţsi «ors» diunăoară la ardicg 12/7. 
ptu «pfui*. Ptu, căcat, ptu... 9/21.
ulandzam (turcism: ulun-dzam «băieţelul meu») «dragul meu». Bra, ulandzam 

no-ari ţeastă seară loc ua ăn tream si dorm ? 15/56.
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§ 133· -d  (gr. d cf. κρυφά adv. derivat de la κρυφό? «în ascuns, pe furiş* arom. 
ascumtă de la ascumtu «ascuns»). In megl. avem numai un singur derivat: dăncă «adânc». 
Prizneă si vedz căt săn dăncă (uită-te să vezi cât de adânc sunt) 28/68. (Pascu, Suf. 406).

-ac (< lat. -acuş, influenţat în ce priveşte înţelesul şi de -ak din limba bulgară). 
Serveşte pentru a deriva diminutive a. din substantive: căţălac (căt<?l); piştolac (piş- 
tol); drumac (drum), b. din adjective: mulac (moali).

Dintre elementele străine în -ac avem: şiştac «orice monedă veche de argint ce 
purtau atârnată de gât, pe vremuri, fetele logodite* din mbg. festak din ies «şase* (ca 
petak «monedă de cinci bani» de la pet «cinci»); bliznac < bg. bliznak «geamăn»; brusnac 
şi brusac «pădure mică de pini s. locul în care a fost odată pădure de pini din bg. brusnik 
id., cu schimbare de sufix; danac (< bg. danakr turc. dana) «viţel de un an»; muşturak 
(< bg. mosturak) «privată», amac (< turc ahmak) «naiv, prost»; căzănmac (< turc. kazy- 
mak).

Dintre sufixele compuse cu -ac avem -tsac (tse-ac): bivultsac şi lupt sac.
-ats (< bg. -ats) formează diminutive de la substantive: ghiumats (ghium) «urcior 

mic de aramă; juncats (june).
Derivate de la adjective avem numai: stăngats (stţrng), iar de la verbe: spuvidats 

(spuvides).
Cuvinte bulgăreşti intrate în dialect avem: cărpăts, drăpats (< drapam «scarpin») 

urats (orats) «plugar»; luvats (lovats) «vânător».
-atscă (< bg. -atska) derivă feminine: divatscă (div. «sălbatic») «animal sălbatic*; 

plicaUcă (plec «aplec») «femeie care continuă să dea lapte copilului, pe care nu l-a înţăr­
cat». Ţeastă mul'ari ăi ancă phcatscă cf. plicătoari; dănatscâ (danac) «viţeâ de un an».

Din bulgăreşte avem custandinatkd (kostandinatska şi kostandinka) «orice ban 
vechiu, ban galben, fur lină».

-achi (< gr. -άκι) derivă diminutive: izvurachi «izvor) «izvor» 14/64; buturachi 
(butură < bg. butur) «bubă rea». Răslaniţa vea un buturachi şi buturachi fu  anţăpat 18/40.

-an (< -dH-x) derivă ca şi în limba slavă, a. substantive purtătoare unei calităţi: 
mijlucan, -ă «fratele mijlociu» (cf. sl. părv-an-k) 3/7, 3/56; b. augmentative: vrăptSan 
(< bg. vrabtse) «vrabie».

Cuvinte bulgăreşti în -an avem: gutuvan (gotovan) «unul care aşteaptă totul de-a 
gata» 294 ;grătlan, gărtlan din sl. grătan şi grăklan.

-ar (< lat. -arius, -arium). In acest sufix avem derivaţiuni latineşti: cărbunar (< car­
bonarius) ; căprar (< caprarius); ierar (<· ferrarius); găl'inar (< gallinarius); murar (< mo­
larius); purcar (< porcarius); ular (ollarius); văcar (vacarius); fumigor (< formicarium).

Derivaţiunile româneşti sunt de două feluri: 1. denominative şi 2. deverbative.
1. cămilar (cămilă); căndil'ar (căndil') «acela care stinge candilele, ţârcovnic», tsifli­

căr (tsiflichiă) «moşier»; tsinuşar (tsinuşi); tHrişar (tsireaşă) «luna în care se coc cireşile, 
Iunie»; tsoular (tsouli) «cismar»; fun'ar (fun'ă) «vânzător de funii»; furgl'iţar (furgl'iţă) 
«băiatul care poartă furgl'iţă» (cuvântul există şi în limba bulgară); lupătar (lupată) 
«lopătar»; mlăzniţar (mlăzniţă) «păstor de oi sau de capre mătriţe care au fătat şi dau 
lapte»; piştar (peaşti); stirpar (sterp) «păstor de oi sterpe»; tămpănar (tpmpănă) «to-

1) Deoarece o bună parte dintre cuvintele formate cu sufixe mi-au fost comunicate 
de fostul mieu elev George Demetru, din Oşani, în prezent, director la sucursala 
Băncii Franco-Române din Timişoara, citatele din texte nu vor fi date decât foarte 
rar şi anume acolo unde se va simţi nevoia. Restul poate fi controlat în voi. III 
al acestei lucrări, în care, după fiecare cuvânt neatestat în textele strânse de mine, 
stă numele persoanei care mi l-a comunicat.
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boşar»; ugnar (bg. ogăn «foc») «omul care stă pe lângă foc»; vişinar. (vişină) «pasăre 
care mănâncă vişine»; viţălar (viţpl) «păstor de viţei»; vitular (vitul') «păstor de vitul'».

împrumuturi din limba bulgară: clintsar (klintsar) «potcovar»; crăblar (krăblar) 
«cel care face puţine»; furtumar (fortomar) «vânzător de funii»; gărdinar (grădinar); 
grăntlar (grăntsar) «olar»; mlecar (mb. mlekar) «berbece de trei ani»pădar(rar), păndar 
(η*ΑΊΡκ) «păzitor de ogoare».

împrumuturi din limba greacă: părnar (πουρνάρι)  «arbust spinos care dă flacăre 
multă la ars». Se întrebuinţează foarte mult ca combustibil la cuptoare.

împrumuturi din limba turcă, uzmichiar «servitor», 
împrumuturi din alb.: părmătar (părmătie) şi primătar «negustor»; El însuş derivat 
din pramati < πραγματεία «marchandise, denree, article de commerce», ca arghi- 
andar «argintar», l'opar «văcar», potsar «vânzător» sau fabricant de ulcioare (cf. arom. 
pots «ulcior»). Pascu (Suf. p. 92) îl derivă direct din greceşte, ceeace nu este cu pu­
tinţă, deoarece o formă pragmataris nu există (L)

2. călisar (călises, cf. «Elementul bizantin şi neogrec») «fărtatul sau alt cineva 
însărcinat să invite la nuntă», arom. călisar; sugar (sug) «copil neînţărcat; miel care 
suge încă». Cu înţelesul din urmă există şi la Meglenobulgari -).

Cuvinte cu origine neclară sunt: tleştinar «poreclă ia ţigani» tsintsinar «pasăre cân­
tăreaţă, piţigoiu».

-ari (din -are < -aria). Avem numai un singur derivat: gălbinari (galbin) «boală»: 
restul sunt forme latine: căldări (< caldaria), luminari (luminare sau pl. luminaria Puş. 
EW. 992); strămulari («stimularia, Puş. EW. 152). Ca boii cu strămulareasi la’nţap 674.

-arcă (< gr. άρικοζ) derivă denominative: criminarcă (crşmini) «puşcă cu cremene»; 
minghiuşarcâ (minghiş «cercel») «nume de capră»; piş ţarcă (peaşti) «pasăre care se hră­
neşte cu peşte»; pudnitsarcă (podniţă s. bg. podnitse) «om de nimic»; şutarcă (şut «fără 
coarne») «spic de grâu tuns şi golaş».

Alte forme în -arcă, cu origine obscură avem: _
cumarcă «arbore care stă verde şi iarna şi vara şi fructul lui»; ţăţarcă «pepene», form a 
pindzarcă este pentru pindzercă (de la pmdzere «fereastră»); livetlarcă pentru livitsgrcă 
plantă care creşte între grâne».

-dres (vezi -es, -ească). . , . . .
-amic (< ar-nic< bg. -nik). Avem numai un singur derivat: minghiuşarmc (minghiş) 

«lanţ de cercei». Forma guvidarnică nume de loc. este din bulg. govedarnik.
-aş (-auiii). Derivă diminutive: cucutaş (cucot) «cocoşe!»; cupilaş (copil, pierdut 

din dialectul megl.) cuţitaş şi cuţutaş (cuţşt); gurgui'aş (gurgui') «orice pietricică rotunda 
şi netedă». Tot aci aparţin şi derivaţiunile din forme anomatopeice: tăcaraş «clopoţel»
şi dzăngăraş id. ......................  „ -

-aşcă(<bg -aska). Cu acest sufix avem derivate din limba bulgară: sirumaşca fem. 
de la sirumă (bg. siromaska) «săracă»; tsăpăraşcă (cu schimbare de suf. din bulg. tsa- 
poreska id.) «ţăpoiul de la uneltele de plug» trisupaşcă (bg. tresi-opaska «scutura coada») 
«codobatură» pentru care se zice şi codărăbadără acelaş cu codobatura de pe bulg. tresi- 
opalka; eurgască «arbore noduros» 10/2.

-at -ată (< lat. -atus, -ata). Derivă adjective şi substantive: ancnelat, crielats. crnlat 
(criel) «cu minte, înţelept»; fărinat (fărină) «făinos»; gurgui at (gurgui ) «r° tuf  ne_ 
ted»; tliclăzat (tsiclăz<bg. tseklas) «fel de grâu în al cărui spic se găsesc boabe negre» 
(tseklăz); u n d a t  (ureacl'ă) «măgar»; mătscat pentru matsucat (matsuca) m^  · 

Dintre substantive avem: fărtat, pişat, scupeat, etc. In -ata avem numai, manata
(mijnă) şi mutlcată (mutscu) «îmbucătură». ,. .

-ătati (< lat. -tas, -tatem). Derivă foarte puţine abstracte de la adjective, iftin atati
ieftin) · pustiu’ătati şi pustiu itati (mbg. pustm'e) «pustie». * 178

i) Vezi N. Drăganu în Dacorom ania, I, 302, pentru forma dacoromână premă- 
tariu precum şi studiul meu Raporturile albano-romane in Dacoromania, II, 544.

“) Vezi d“ spre răspândirea acestui cuvânt românesc la Slavi yi peste la popoa­
rele balcanice studiul meu Raporturile slavo-romane publicat in Dacoromania, III
178 şi 213.
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împrumuturi directe avem: bunătati (bonitatem); ţitate (civitatem); criştinătati 
cristianitatem); diriptati (directîtatem > direptitate > direptate sau din forma contrac­
tată: *directatem din *directas pentru directîtas); sănătati (sanîtatem).

-atic, -atică (< lat. -aticus, -aticum) derivă substantive şi adjective: ancurunatic 
(ancurun) «plata cuvenită preotului pentru serviciul cununiei*; dzunatic (dzun) «aju- 
natec*; iernatic (iarnă). Adjective: tumnatic, -ă (toamnă) «tomnăresc».

In -atcă din -atică avem numai un singur derivat săratcâ cu înţelesul de «zăr*. 
-aturâ (vezi suf. -ură).

(<" sl. -ka). Este unul dintre sufixele cele mai productive; derivă diminutive 
şi substantive feminine.

Diminutive: t firească (tsireaşă, însă şi în mbg. există tsireska pl. tsireski întocmai 
ca în dialectul megl. şi s’ar puteâ să derive direct din bulg.); gărgul'cd (poate 
derivă dintr un *gurgul (cf. arom. gurgui'ai), dacor. gurguiu; nu-i deloc exclus 
ca să stea în legătură cu bulgărescul gărgule, care are aceeaş însemnare ca în meglr.) 
«ulcior cu gâtul lung şi cu o ţâţă de supt apă pentru copii» (cf. Puş. EW. 746); gdrnişorcă 
(gărnişor )\ izvor că (izvor); fior că «fluer» pentru care vezi Obs. ad. § 35— 41; pindzercă; 
tsopca (de la tsop «cârlig lung de lemn s. de fier pentru prinderea obiectelor ce nu pot 
fi prinse cu mâna») cioc, plisc de păsări» Tfopcă di pul' (cioc de păsare); ugol'că 
(ugol' < bg. ogol însă şi în bulg. ugolka) «nume de plantă etc.».

Substantive feminine: belcă (beai) nume de căţeâ; tfăfutcă (tsăfut) «ovreică*; 
tsăncorcă (tfăncor) «femeie rea, păcătoasă»; fachir că (turc. fachir) «sărmană»; joică (Joi) 
«nume de vacă»; pul'că (pul’) răslancă (raslan pentru arslan din turc., cf. § 7) «leoaică».

împrumuturi directe: buf că (< bg. bufka) «moţ»; borcă (< bg. borka de la bor «brad») 
«locul unde a fost pădure de brazi»; bul'că (bg. bulka) «broboadă, văl»; chitcă (bg. 
kitka) «buchet de flori»; dumackincă (bg. domakinka) «gospodină, stăpână»; ghiupcă 
(ghiupka) «ţigancă»; leaică (bg. leika); leapcă (bg. lepka) «persoană care se lipeşte 
uşor de cineva»; mamcă (bg. mamka) «pipotă»; mreancă (< bg. mrenka din mrena) 
«mreană»; muţcă (bg. mutska) «bot»; prigofcă (bg. prigotvka) «batistă roşie de mătasă 
cu care stă acoperită mireasa în timpul nunţii»; pupăretcă (popretka) «şezătoare»; rapcă 
(bg. arapka) «arăpoaică»; şarcă (bg. sarka) «nume de căţea»; slatfcă (bg. slatăka) «nume 
de plantă»; stupancă (bg. stopanka sau o formaţiune românească); vletfcă (bg. vletăka) 
«târâie brâu».

-tse (bg. -tse). Derivă foarte puţine: luntsi (luni) «numele boului fătat lunea»; 
n ertsi (mercur, n'ercur) «numele boului fătat miercurea».

Compuse cu -tse:
-tsic (-tse-ic) şi -tsică. Derivă diminutive: pirtiic şi pertiic (per < pTlum); răptsică 

(rgpă) «piatră mică»;
-tsoc (< -tse-oc). Derivă diminutive: mirtioc (mer) «măr mic»; căit foc (cal) «căluţ»; 

căptsoc (cap) «cap mic»; pirtsoc (per< pirus) «păr mic».
-tsi (<turc. -dzi precedat de o consonantă mută -tăi). Cuvintele în -tăi sunt împru­

mutate sau direct din turc. sau din bulgăreşte, aceleaşi cuvinte existând şi la Bulgari: 
tufectfi «neguţător de puşti»; taluptfi «bumbăcar», etc. In -dzi avem: aramdziia (<turc. 
haram «chose illicite» acelaş cu arom. hărămit «hoţ», cf. turc. harami «voleur, brigand», 
buiadziia, etc.
• w ( ătsuni, -itsuni < lat. -tionem) derivă abstracte de la verbe şi adjective: diş-

titătsuni (diştitâ) «deşteptăciune»; gălitsuni (găli) «dezmierdare»; gulitfuni (guli s. adj.
«goliciune»; l  ir tăi suni (1 irtâ) «iertare», mărătfuni (mar) «amărăciune»; piritfuni s. 

pir ătsuni (pirl) «descreşterea lunii»; spurcătsuni (spurcă); spărgătfuni (sparg); stricâtfuni 
(strică); stirpitsuni (stirpl) «stârpiciune», etc.

Forme moştenite din limba latină: ancVinâtsuni (< inclinationem) «închinăciuni, 
salutări»; rugătsuni (< rogationem) «rugăciune», ctc.

-cu (bg.-ko). Derivate cu acest sufix, în afară de misircu «curcan* refăcut după 
misir că (curcă) bulg. misirka, ca şi miscu după mişcă id., mai avem şi două împrumuturi 
directe din bulgăreşte: tatcu (tatco) «tată», partalcu (partalko despre originea căruia, 
vezi mai departe forma părtălos la suf -os), «rupt, zdrenţăros*.

-eală (bg. -ela, -elo, -alo). Derivă abstracte de la adjective: răţeală (raţi) «răceală»; 
nigrealâ (negru). împrumuturi directe din limba bulgară: puveal'ă (povăla) «stăpânire,
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putere» 16/79; streal'ă (<" strela) «trăznct». L ’-u deadi streal'a (l-a trăsnit) 732; videală 
(vidălo) «lumină». Forma clipeală «pleoapă» nu poate veni de la klepalo «toacă* nici de la 
klepka «pleoapă» sau klepats;în alb. avem klepale şi kepal «pleoapă» cf. G. Meyer. 
AW. 223.

-eal'că (-eala-că). Numai un singur derivat: jucărealcă (pl. jucăreal'chi) jucărie.
-ean (-km.). După consunante palatale se schimbă, ca şi în limba slavă, în -an. 

Derivă substantive care arată originea de unde se trage o persoană: cătunean (cătun) 
«ţăran, sătean»; Vumnitîan (L'umniţa) «locuitor din Liumniţa»; năntean (Nonti).

Cuvinte străine în -ean sunt: brăşlean (brăslijan) «arbore cu flori vinete şi mici ca 
cireşul* mbg. breslen; tsutsulean cf. gr. τοουτβονλεάνοζ, bg. tsutsuliga «ciocârlie».

-eancă (-ean-ca). Un singur derivat: lăzăreancă (Lazăr) «fată împodobită cu flori 
care joacă pe la curţile oamenilor în ziua de sfântul Lazăr» şi împrumuturi: pleteancă 
(bg. pletenka) «un fel de împletitură vărgată»; budimeancă (mbg. budimenka) n. de 
floare.

-easă (lat.-îssa). Derivă substantive feminine: ampirăteasă (ampirat); picurăreasă 
(picurar) «păstoriţă» etc.

-eastă (--kcTaj. Există numai un singur derivat nineastă (nină «mătuşe din partea 
tatălui») «mătuşe» care pare a fi refăcut apoi după niveastă.

-eaşti (vezi suf. -ea, -ească).
-eaşcă (bg. -eska). Derivă diminutive: jir ească (jir < bg. zir «ghindă») «semn pe 

obraz, negel»; neşcă (duminecă) «vaca fătată dumineca». Privitor la derivaţiune cf. 
tind din mărtină "(marţi) «vaca fătată în ziua de marţi .

-eaţă (lat. -itia) derivă abstracte de la adjective: bitărneaţă 3/15 şi bătrăneaţâ (bi- 
tprn) «bătrâneţe ; flămundeaţă (flamund) «foame ; juneaţă (juni) «vitejie- cf. junii'ă ; 
virdeaţă (veardi) «virdeaţă», etc.

Forme moştenite: albeaţă (lat. *albîtia, -am) «albeaţă, albuş, boală de ochi»; Albeaţă 
di porc «grăsime de porc, slănină cf. şi albeţ; ghiaţă (vivus *itia, cf.Puş. EW . 1910); grea­
ţă (*gre vitia). , , ,

Forma muleaţă, întrebuinţată la Oşani este pentru moleţ (bg. molets) «molie»; 
piuveată pentru piaviţă (cf. -iţă). . . .

-el, -eauă (< lat. -ellus, -ella). Derivă diminutive din substantive. In privinţa Iui 
e > 9 (din el)~cf. § 16: buzei (boz «soc») Sum buzelu mari 2/X; cumăţgl (cumat) «bucăţică» 
fitsurel (fitsor); luţgl (lpt < allevatum: Căţară Igiurli 345)·

Forme moştenite: căţgl (catellus); ninel (anellus) «inel»; piduţgl (pediicellus, pentru 
peduculus. Pus. EW. 1239) «buba care provoacă mâncărime între degetele picioarelor, 
păducel»; purţgl (purcellus); surţgl şi surţel (872) din surcellus; virdzel s i t a r i  re­
făcut din virdzeauă (virgella) «verigă»; viţgl (vitellus).

-eauă (-auă): buţeauă (buti) «butoiaş»; făntăneauă sg. lui «făntaneali» nume de loc 
la N ântâ; buiauă (buia) «vopsea». Şddeă ţarlu şu măntreă cari ăl mai mărghitdi binaua 
vinătă (şedea tarul şi se uită cine este mai mânjit de vopseaua vânata) 32/65. Fo^®a 
dărjauă şi dărdzauă 8/75, «toporiştea securei» reprezintă un nou singular de la dar- 
jeali pluralul lui *dărjală (*bg. dărzalo, dărzalka id.), care nu mai exista. _

Forme directe din limba latină avem: mărdzeaua (margella), maseaua (maxilla), 
cătauă (catella), curaiiă (corigia) şi virdzeaua (virgella), purţeaua (porcella), şaua
(s£lla') .

-ea, -ească (In Ţ âm areca: -eseu, -ească). Derivă adj. de la substantive: ampirătes
(ampirat), bărbătes (bărbat), dumnes (domn), fitsures (fitsor), /rdjes (fraţi), ghiupţes 
(ghiupe) «ţigănesc», măgăres (măgar), mulăres (mulan), pnmavaresji (Huma),priumu- 
vires (priumuveară), vlăşes (via pl. vlaş). In -e s e u : dumnescu, ţarescu, etc

Adverbele derivate de la adj. în -eseu fac in -eaşti: gmpirateaşti (ampirates) ca im 
părat», bărbăteaşti (bărbătes); bugăreaşti (bugăres) «bulgăreşte»; duşmaneaşti (duşma-

ne^ ’-e t% elat^’-etmn). Deiivă colective de la substantive; bărdet (brad) «locul unde au 
fost brazi* păstrat numai în numele de loc. lângă Huma. (Cf. şi Curu-di-brad nume 
de loc curnet (corn) «nume de loc, lângă Huma». _ .

Din limba latină aven numai pumet (pometum). Te pumet vet m gardina (ce pomet
aveţi în grădină) d.
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Λ ~eP (®̂· ~ets)· Avem prea puţine derivate: pidureţ (pidure); pătărogpidureţ «fragă· 
întrebuinţat şi numai pidureţ-, vărddreţ (Vardar) «vânt» duduleţ (mbg. dodole «papa­
rudă») (paparudă sau unul care este ud până în piele».

Cuvinte din limba lat. avem; poteţ (rpottum ? «ulcior»); din limba bulgară: jelăndreţ 
şi jilindreţ «stomacul păsărilor, pipota».

-iă (sl.-ia). Derivă substantive de la adjective: vuţiiă (avut)«avutie« ui/iid (uil'i) 
«cu narav, nărăvit», cdnhjă (turc. kan-le) «rău, crunt, sângeros»; tiorbadziia, (Liumniţa) 
tsorbadzQia (turc. tsorbadzi bulg. tăorbadzija) «notabil, fruntaş».

De oarece cuvintele de origine turcească în îja se găsesc şi în limba bulgară, nu se 
poate specifică care anume au derivat direct din tulpina turcească şi care au intrat din 
bulgăreşte. Pentru celelalte derivate vezi § 68, grupa 6.
u- Derivă diminutive: ane (ariă < area, -am) «curte»; bărdilic (bărdilă < bg.
bardilo) «prăjină lungă, beldie»; burghie (turc. burgi > burghii); tsucutic (tsocut s. tsucut) 
«ciocan»; fit  furie (fitsor); jimitic (jimitati cf. şi arom. dzumitic din dzumitate); bădzinic 
(badză) «coşul casei pe unde iese fumul». Forma pusleadic soartă este (bg posledăk)
- ‘ rid (sl. -ika). Diminutive: băltiică (băltiiă); fitică  (feată); tiubried (bg. tsubor cf’ 

tsubntza) «cimbru». împrumuturi bulgăreşti avem: pupadiică «stiglete» şi vărtică (pen­
tru vratiga) «nume de floare».

-its (sârb. -ic’). Derivă diminutive: arşănits (arşpn) «ârşin, cot»; ampirătits (am- 
pirat); barbatits (bărbat); chiăptdnits (chiaptin) «pieptene mic»; cumătiti (cumată) 
bucăţică»; gărdimti (gărdină) «grădiniţă»; ghiumits (turc. ghium) «vas mic de aramă 

pentru apăo; hngurits (lingură) «linguriţă»; ziniriti (ziniri) «ginerel». De la adjective 
avem numai biliti (beai) nume de câine»; diviti (div) «fiară sălbatecă». Forma ts'drniti 
sta pentru mbulg. tsernitsa şi tsărnitsa.

-itscă (bg.-itska). Ca şi -its derivă diminutive: băltitică (băltiiă) «secure»· cdmi- 
şptscd (cameaşă) «cămăşuţă»; căsitică (casă) «căsuţă»; fiţuică  (feată); găuritică (gaură) 
«găurică»; n icuntică (n icură) «fărămăturice, fărâmiţă»; nuvitsitică (novi/ska) «nouţ» 
Noumivitsitscă (nou nouţ) 885; spritică (aspru) «ban»; udăitică (udă, odă) «odaie mică 
cămăruţă». ’

împrumuturi directe din bulgăreşte: tidnitică (întrebuinţat numai la Nânta, din 
bg. ptsenitska derivat din ptienitsa «grâu» cf. gărnişor «porumb» de la gron) «porumb 
papuşom»; stummtică (stumnitSka) «urcior de pământ pentru apă»; vrătnitică (vrat- 
mtska) «poartă, portiţă».

-itsos (vezi suf. -os).
-igă (sl. -iga). In acest sufix avem un singur derivat: butiumigă (alb. butsin «un 

tel de iarbă») «plantă care miroase frumos şi creşte prin mărăcini». Forma piperigă «flu­
ture» este, prin schimbare de sufix, pentru pipirugă (< bg. peperugn, id.)

-il ă (< lat. -iha). Ca şi în dialectul aromân derivă abstracte a) de la adjective, b) 
de la verbe, a) buml ă (bun) «bunătate»; bugăţil'ă (bogat) «bogăţie»; „ibunil'ă (nibun) 

vtmţgl a (vmat) «boia vânătă»; ubăvil'ă (ubav) «frumuseţe», b) bucurii'ă (bucur). 
Multa bucurii ă 14/51, cf. 566; tsudil'ă (tsudes sau de la subst tiudă minune») «minune»

; umărgl ă (umărejs) «oboseală».
Forma mărsgl'ă «muci* este pentru mărsul'i din bulg. mărsuli id.

. . (<■  laţ. -imen). Derivă a) abstracte de la adjective: acrimi (acru) «acreală»; dul-
ţimi (dinţi) «dulceaţa»; nălţimi (nalt) «înălţime»; răţimi (raţi) «răceală»; sătulimi (sătul) 
«saţiu». Nu ari satuhmi (nu are saţiu) 684. b) colective: arburimi (arbur), bărbătimi (băr­
bat), cuscnmi (cuscru), sucrimi (socru), etc.

-in (< lat. -mus). In acest sufix avem numai un singur derivat: surin (soari) «locul 
expus la soare». Se mai aude şi sirin (cu u > i) ca nume de loc. Pluralul sirin întrebuinţat 
ca nume de ioc. Prin analogie cu această din urmă formă avem şi bătiil'in (batsol'ă) 
nume de loc. la Huma, acelaş cu bătiiliiti.

-mă (< lat. -ina şi sl. -ina). Derivă substantive cu înţeles local: bărnitsgn'ă pentru 
barnitspnă (cu schimbare de sufix «locul unde se cultivă bamiţa (un soiu de meiu)» ; 
bumbciţina (bumbac) «nume de loc, după locul în care s’a semănat odată bumbac»; cn- 
pătsina (cupaţs) «locul unde au existat odată copaci»; mil'ină «locul rămas după secerişul 
meiului»; sicannă (sicară) «locul care a rămas după secerişul secarei»; se întrebuinţează 
şi ca adjectiv, umşgnă (uvez) «locul rămas după secerişul ovăzului*.
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Din limba latină avem numai caprină (< caprina) «lână de capră», 
împrumuturi străine avem : flurină (bg. florin, fr. florin, it. fiorino < lat florinus; 

arom. flurie < gr. φλουρί, cf. G . Meyer, N . S. IV  97); guvidină (bg. govedina de la 
govedo) «carne de bou»; căpină (bg. kapina Brombeergestrăuch, Brombeere din κχπηηλ 
din care în dacor. Câmpina nume de loc.) «un fel de spin care face mure»; guribină 
(mgb. gurabina id.) «faţă urâtă»; lisitsgnă (mbg. lisitsina de la listţa id.) «strugure 
negru cu boabele mărunte»; răpind (arapina) «arăpoaică» (slăbind) «şolduri»; streb- 
rina (bg. strebrena fem. lui strebren id.) «de argint»; ghiubrină (mbg. ghiubrină, cu 
înţeles colectiv din ghiubre «gunoiu» turc.) nume de loc. la Huma; măndzgnă «nume 
de plantă cu origine necunoscută».

-incă (< bg. -inka) derivă un singur adj. de la substantiv: ticfincă (ticfă) «de dovleac» 
în plăţintă ticfincă «plăcintă de dovleac». Astăzi se întrebuinţează şi ca substantiv: tic­
fincă cf. în  bulg. tikvenik «Kiirbiskuchen». împrumut bulgar este dumachincă (doma- 
kinka) «gospodină, stăpână».

-ineţ (bg. -inetz) corespunde lui -ean şi derivă subst. care arată originea de unde 
se trage purtătorul numelui cupineţ (Cupa) «locuitor din Cupa»; umineţ (urna) locui­
tor din Huma; uşineţ (Oşani) «locuitor din Oşani».

-iş (sl. -iş). Cu acest sufix avem numai un singur derivat de la verb: măţiniş (maţin) 
«grâul, porumbul pregătit, spre a fi măcinat, măciniş.

-iscă (bg. -iska) derivă un singur diminutiv: fitişcă (feată) «fetiţă».
-işan (-iş-an). Numai un singur derivat gulişan (gol) «gol, goluţ».
-işti (sl. -işte). Derivă substantive care arată locul unde a fost sau este ceva: bă- 

n'işti (nume de Ioc. în Lugunţa unde au fost băi altădată); bătsilişti (batsţil'ă) nume de 
loc. cf. bătsil'in; bumbăchişti (bumbac) id. în Huma cf. bumbăţină; cătunişti (cătun) «loc 
unde a fost odată un cătun» (sat); gărnişurişti (gărnişor) «locul unde s’a semănat 
grâu» (cf. gărnişurină) grupisţi (groapă) «loc plin de gropi»; livădişti (livadă) «loc cu live­
zi»; surupişti (surup) «stâncă abruptă»; păzărişti (paiaxi) «locul unde se ţine târg, târg».

împrumuturi din limba bulgară avem: grădişti (grădişte) «nume de loc»; silişti 
(seliste) nume de loc. Cu originea obscură avem: stărnişti «mirişte», dacă nu cumva ar 
fi un derivat din bg. târn «spin»; străvilişti (bg. stavilo ?) 16/94; tulărişti «loc de întâl­
nire pentru săteni».

-işor ( -iş-or). Numai un singur derivat diminutiv: gărnişor (gron-gron) «porumb». 
-işorcă ( -işor-că). Derivă un diminutiv: gărnişorcă «cotorul porumbului».
-işurină ( -’işor-ină). Un singur derivat: gărnişurină (gărnişor) «locul de unde s’a 

strâns recolta de porumb».
-işurişti ( -işor-işti): gărnişurişti =  gărnişurină.
-iţă (-aga). Serveşte spre a derivă a) diminutive de la substantive: buci iţa (bucla) 

«vas de lemn de formă rotundă în cari ciobanii poartă apă de băut»; cudiţă (coadă); 
cutliţă (cutia) «şinic mai mic şi cutlă de la moară în care trec grăunţele din coş înainte 
de a cădea între pietrele morii»; găuriţă (gaură); linguriţă (lingură); purtiţă (poarta); 
pulchiţă (pul'că), etc. b) substantive feminine de la masculine: ampiratiţă (ampirat) 
«împărăteasă»; bighiţă (beg) «boiereasă»; caisturiţă (caistur) «soţie»; cotniţă (bg. kot 
şi kotentze «puiu de pisică») «puiu de pisică»; drăchiţă (drac) «drăcoaică»; izmichiariţa 
(izmichiar) «slujnică»; nălbantiţa (nalbanti) «soţia potcovarului» 14/47; răslaniţa (raslan) 
«leoaică»; zăgariţă (zăgar) «femeiuşcă ogarului» zăniţă (bg. zuna, zuniţza «Giirtel»).

împrumuturi din iimba bulgară: bivuliţă (bivoliţa) «bivoliţă»; dăscăliţă (daskalitza) 
«învăţătoare»; gdrliţă (garlitza) «boală de gât»; iribiţă şi irbiţă (erebitza şi jarebitza) 
«păturniche»; lăstuviţă lustuvilă şi (Oşani) listoviţă (lastovitza) «rândunica»; magargţa 
magaritza)« măgăriţă»; mol'iţă pentru moleaţă din moleţ (cf. -faţă) ; ptiuviţa,peţviţa 
şi prin schimbare de sufix, piiuveaţă şi piiuveati (piiavitza) «lipitoare; puliţa (politza).

In afară de acestea, cu accentul pe sufix, mai există câteva cu accentul pe tulpina: 
barnită (branitza) «un fel de meiu»; berberniţă (berbernitza) «barbiene»; beliţa (be- 
litza) «nume de râu care se varsă în Megleniţa»; bilbiţă şi bilb.ta (belvitza)«peşte»; bufniţa 
(bufnitza); l'ubiniţd (ljubenitza şi lubeniţă) «pepene verde»; l utiţă (mbg. ljutitza (zmija) 
«şarpe veninos»; lariţă şi rariţă (ralitza) «plug»; meliţă (melitza) «aparat pentru cură­
ţitul bumbacului»; văl'aviţă (valevitza) «moară în care se bate postav (şaiac) şi in specia
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velinţe, bătănii* arom. drăştal ă- nume de localitate lângă Lugunta»; vădită (voditzi, 
bogojavlente s. bogkrăstiti) «bobotează».
, - ^  (< turc -ly, mbg. -lija). Derivă adjective de la substantive: bordzliia (bordzli
bg bordzlija) «dator, datornic»; cabatliia (kabatly<■ kabatatly; bg. kabatlija)'«vinovat»; 
ihtizaliia (ihtizaly bg. ihtizaljia) «nevoiaş»; nişanliia (nisanly bg. nisanlija) «care are un 
semn, care face minuni, minunat, miraculos»: Nişanliia cal 6/68.

-Igc (< turc. -lyk) Derivă abstracte de la substantive: argatlgc (argat) «lucrul, munca 
unui argat»; Din argatlgc ghuaşti (trăieşte din munca de argat) 25; budalo ’c 

(budalâ sau chiar direct din turc. budalyk) «prostie, nerozie»; cuscurlgc (cuscru) «cu- 
scrie»; drăclgc (drac) «drăcie»; furlgc (fur) «hoţie»; măgărlgc (măgar) «măgărie»; prii- 
atilgc (pnjatil) «prietenie»; ţigarlgc (ţigară sau direct din turc. tzigaralyk bg tzmaralâk) 
«ciubuc»; usptţlgc (uaspiţ) «prietenie».

Un singur derivat de la adverb: upăclgc (opacu) «adversitate»:
, -iImP/Ii UIî“ t,Ur,i djreCte,din turce?te sau bulgăreşte: ar alge (aralyk) «timp disponibil»· 

adzilgc (hadzdyk bg. adztlak) şi adzilăche 8/38; altilgc altilyk, de la alţi «şase» 
bacalgc^(bakalyk bg. id.) «băcănie»; carşilgc (karsilykmbg. id.) «răspuns»; tsorbadzilgc 
(tsorbadzdyk, bg. tsorbadziloc) «stare, situaţie de fruntaş, notabil, bogătaş»; curbitlgc 
(kurbitlyk, bg. id «străinătate»); fucarlgc «sărăcie»; tarbaplgc «destoinicie* ibăndloc 
«străinătate»; irmilgc «monedă de zece parale, icusar»; maisturlgc «meşteşug»; ţigarlgc 
«cibuc»; tipilgc (tepelyk) «acoperemânt brodat ce poartă femeile, când se îmbracă în 
haine de sarbatoare»; tamachiarlgc «sgârcenie»; tudăarlgc «neguţătorie, comerţ», etc. etc

-Uf (bg. -hv) deriva adjective din substantive: gurgaşlif (gurgaşcă) «noduros» (despre 
un arbore) 2/19; ranhf (rana) «plin de rane» 15/56; putpizlif (putpizes din put - şi pizu- 
es îmi bat joc de» cineva) «batjocoritor».

împrumut direct din bulgăreşte: bigorli (bigor) nume de loc. la Cupa. Cu origine 
neclara este tsămpărliv. a

-lifeă (-livka). Se găseşte numai într’un singur derivat care este un împrumut bulg. 
miruslifca mbg. (miroslivka) «mirositoare».

-mc (bg. -mk). Avem numai două derivate sigure în acest sufix: căvainic din (cavai 
interj, «vai») «sarman, biet»: Las la cavainicu că-i duscăpat 246, şi litsnic (litiaşti «stă bine 
prinde bine, sta frumos* din bg. Ut si vb. cf. litsen adj. «frumos»). Forma crainic «blând» 
poate f, pentru mbg. krotăk şi krotok, cu schimbare de sufix, având acelaş 
înţeles ca in megl. ?

împrumuturi directe din bulg. avem: bgdnic (bpdnic) din bulg. bădnic «butuc adus 
din pădure in ajunul Crăciunului, ca să ardă în vatră, câte puţin şi în fiecare seară, în­
cepând din seara de ajun până la Bobotează prin ext. şi ajunul Crăciunului» Pascu 
!■ · 339' „  dtjnva din bod «surcel», bulg. bod. point etc. fără să spună un cuvânt asupra
im o > oa. Soifrac-ii/la Bulgarn din Macedonia şi din Tracia joacă un mare rol. (Vezi 
^rof; dr-,M.· Atnaudoff, Dte bulganschen Festbrăuche p. 12 şi 13 şi introducerea din 
acest studiu) ;biliajnic (belezmk) «semn, minune»; l'utnic (mbg. ljutnik) «ceafă»; niainic 
(nehamik nachlassiger Mensch, der sich nicht kummert, etc.) neglijent, nevrednic; 
pudmişme cf. § 40, şlapnic (sljapam «pălmuesc» din interj, sljap s’ar putea să fie şi 
o formaţiune anomatopeică în dialectul megl., întru cât sljapnik nu există nici în megl · 
aci avem slapamtză) «palmă»; palişnic (bg. palesnik) «brăzdarul, fierul mare la plug» 
clQŞnic Şl cloaşmc «pisălog» pentru care în bg. avem klătsnjak =  tsok za tlătsenie luk 
(pisălog de pisat usturoiu).

Forma ghiimc «pâine răscoaptă» este întrebuinţată în mbg. glubnic, id .; maghiesnic 
(maghesmk) «vrăjitor» (fem. maghesmţă); pipelnic (pepelnik de la pepel) «locul unde 
se strânge cenuşa»; trapeznic (bg. trapeznik, gr. τραπέζι) «masă de lemn mai mare», 
lo t  aci aparţine şi cupătfglnik «târnăcop» (mbg. kopatsalnik de Ia kopats şi acesta 
de la kopam «sap», din care şi «târnăcop»); dirvişnic «băeţii care poftesc din partea mi­
relui sa bea lumea la nunta», un derivat bulg. din dever «Brautfuhrer», pe care eu nu 
l-am putut găsi m m bg.; strginic (bg. stroinik id.) «peţitor»; rămasnik (mbg. şi în special 
m regiunea din Vodena ramasnik) «logodnic».

-mint (< lat. -mentum). Derivă abstracte de Ia infinitivele verbelor: ancălzimint 
ţancalzQs) «incalz.re»; anmţămint (anveţ) «învăţământ», morală»; anveştimint, anvesmint 
anvescamint (anves(c)-anveaştiri) «îmbrăcăminte»; cupirimint (coapir) «acoperământ»;
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Jurămint, jurimint, jurumint (jur-jurari) «jurământ»; rugămint (rog) «rugăminte*; ră- 
ţimint (răţes) «răceală».

-mţă (bg. -nitza). Derivă substantive: pădârniţă (pădar) «cula pădarului coliba de 
unde păzeşte viile*; vălturniţă (vâltur) «locul unde se găsesc cuiburi de vulturi, şi nume 
de loc. la Nanta*. O însemnare deo-ebită are câpuşniţ pl. (căpuşă) «fragi şi căpşune».

împrumuturi din limba bulgară: varniţă (varnitza); chirămidarniţă şi chirimidar- 
niţă (keramidarnitza) «cărămidărie»; pleamniţâ (plevnitza) «grajd, fânărie, şură în care 
se păstrează fânul»; curişniţă (kureşmtza) «găinaţ».

-oan'ă -on (<lat-oneus, -onius). Derivă a) feminine de la nume de animale: lupoariă 
(lup) «lupoaică* 12/24; ursoan'ă (urs) «ursoaică»; cărtitsoan'ă (bg. kărtitse din kărtitza) 
«cârtiţă» b) nume comune: bărnitsoană (barniţă) «paiul barniţei ce se dă ca nutreţ la o i; 
locul unde se cultivă barniţa»; cucuşgnă (cucoş, pentru care azi numai cucot şi căcot 
ca în arom.) «păduche de găini» Găl'inii dintru ca s nu cată cucuşon si ung cu... buzeai 
d .; grdbtsoariă pentru gârbtsoană (bg. grăb pronunţat gârb, din care megl. ggrb «spi­
nare, şira spinării» dimin. gărbtse) «gropiţă la ceafă» (Pascu, Suf. 390, de la groapă, 
gropce !); măndăloăn'ă (mandalu) «zăvor»; butloari ă (butsps) «bucium şi în special ţeava 
cimpoiului care bâzâie, ţinând ison» cf. butsală; tărbuşgn ă şi trubusgn ă (bg. tărbuh) 
«burtă la animale*.

Un singur derivat cu înţeles augmentativ: fitoan’ă (feată) «fetişcană». Ş i din prătu- 
calăisQ unăfitoan ă mult bună (şi din portocală ieşi o fetişcană foarte frumoasă) 16/85.

In -oii avem derivate: putrizon (putrid) «putreziciune» şi lătăron (<later, -teris 
sau derivat din lature, ca decor, lătunoi, pentru care cf. Dacoromania, I, 561,

-gn (< lat. -ani). Acest sufix n’a ajuns productiv ca în dialectul arom., în care, pe 
lângă tătăni, mai avem şi lălănj (lală «unchiu») păpani (papu), etc. Aci avem numai 
tătgn (tatâni).

-oc (lat.-ocus s. bg.-ok). In acest sufix avem un singur derivat diminutiv: mănzoc 
(monz) tmânzt şi câteva împrumuturi din bulgăreşte: mătsok (matsok, matsâk) «pi- 
soiu*; pisoc (pesok) «nisip»; rutsoc (rutsek) «prânz».

-os (< lat. -osus). Derivă adjective de la substantive: bălos (bali); bărbos (barbă); 
bucuros şi bucuruăs (bucurie), căcătos (căcat); călincos (calincă bg. kalinka) «în felul 
rodiei sau ca rodia»; căpinos (căpina) «ca căpşuna»»; fricos (frică); ihtibăros (ihtibar< turc. 
iftibar) «cu vază, cu consideraţiune, cinstit»; lăpos (lăpu «plantă de nutreţ*) din bg. 
lap u h 1) loc unde creşte în cantitate mare această plantă, nume de loc, în Cupa; lănos 
(Iţrnă); linos (leani); măncos (mpncă) «greu, anevoios»; meliţos (meliţă); măndăros pentru 
«mândros» (mpndru) «frumos»; mintsunos (mintsună); păcătos (picat); părtalos (partal) 
«rupt, zdrenţăros»2); răn os (rţrnă) «răios»; tăngos (tongă» jalnic, dureros», se zice şi 
despre mâncarea care este prea grasă şi este greu de mistuit»; rupos (ropă), etc.

Derivate de la verbe: ardos (ard) «iute», care ustură*; anvirinos (anvirin) «trist, care 
se întristează, se supără, se mânie»; luricos (luric) «alunecos»; păios (păles) «care arde, 
care ustură».

O  Cu originea slavă a formei dacor. s’a ocupat N . Drăganu într’o comunicare 
făcută la Muzeul 1. r. (cf. Dacoromania, II, 900). Cuvântul există şi în aromână, 
ceeace dovedeşte că nu poate fi de origine ung. cum susţinea Tiktin. Vezi despre 
aceasta şi Puşcariu în Dacoromania, III, 832.

(2) Originea acestui cuvânt a fost tratată şi de V. Bogrea (Dacoromania, I, 266), 
derivându-1 din ngr. παρδαλός «pestriţ bălţat» sau din ngr. dial. παρτάλας «rufos, 
felegos», de sigur, din cauza înţelesului greşit dat în glosarul lui Papahagi. Cuvântul 
vine din bulgăreşte. Mai ntâiu, forma megl. este un derivat din părtal s. părtali şi 
nu poate fi un împrumut direct din παρδαλός sau παρτάλας. Iată şi câteva citate: 
Na-ţ-au mea părtali şi dă-n-au ta (na-ţi zdreanţă mea şi dă-mi-o pe a ta 23/e>; 
cf. 15/82, e/g) Aş dung părtalili (şi-a luat catrafusele 515). După aceea, el nu însem­
nează «pestriţ, bălţat, cum se dă în Pap. MR. 103, ci pur şi simplu «rupt, zdren­
ţăros». Aşâ-i atestat în textele strânse de mine de mai multe ori, şi cu acest înţeles 
cuvântul vine din bg. partal, partalav «zerlumpt», cum îl cunosc din graiul viu şi 
este dat şi în dicţionare.

13 T b . Capidan: Meglenoromânii
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Derivate de la adjective: diriptos (dirept) «drept*; flămundos (flămund) «flămând*; 
măros (mar) «amar*; updcos (opacu) «sucit».

Forme directe din limba latină: lănos (lanosus); mucos (mucosus); piducl'os (pedi­
culosus) «păduchios»; piros (pilosus) «păros»; umbros (umbrosus), pluiros (rpluorosus, 
contaminat cu ploaie sau chiar cu pluios, care va fi existat şi n acest dialect. Cuvântul 
există şi în arom. pluiros şi pluios) «ploios». Vezi despre aceasta N . Drăganu, care dă 
şi pentru dialectul dacor. plouros «ploios», în «Cea mai veche carte Rakoczyană» pub­
licată în Anuarul instit. de ist. naţ. I (1921— 22), p. 224; sănătos (sanltosus); umbros 
(umbrosus).

In -iosus avem un singur derivat: scundzoş (scund «ascund») «în ascuns, pe ascuns*. 
Pi sub pimint scundzoş (pe sub pământ în ascuns) 14/47; Feata scunjoş si duşi dupu iei 
18/94. (Despre ş final cf. Obs. ad. § 62— 63).

Sufixe compuse cu -os avem: -itsos (-tsos), derivate de la adjective: bătărnitsos (bi- 
tgrn) Vampir bătărnitsos, tu lafăseş pista lucru 14/85; nigritsos (negru); gdlhinitSos (galbin).

-oşcă (bg. -oăka). Derivă diminutive: baroşcă (bară «lac, mocirlă») «mocirlă mai 
mică» marţoşcă (din marţi) nume de vacă fătată în ziua de marţi*.

-tor, -tocuri (-ător şi -itor < lat. -torius). Derivă substantive de la verbe: căutător 
(cţnt); cumpărător (cumpăr); cunăscător (cunos); dunător (dun) «adunător*; dijugătoari 
(dijug) «dejugătoare» dişcl'itor (cu schimbare de prefix, pentru rdşcl'itor din rascl'u, 
cf. Puş. EW. 1441); fălitor (făles); jucător (joc); <icuitor (licuies); lucrător (lucrez) pli- 
cătoari (plec) «doică» cf. plicatscă; tăi'ător, etc.

Un singur derivat de la substantiv: drumător (şi drumutor (drum) «drumeţ, călător», 
împrumuturi directe din limba latină avem: jutor (adjutorium) «ajutor» şi dărtoari 

(< *dărătoari #durătoare < lat. dolatoria cf. fr. doloire, prov. doladoira, venet. v. dola- 
dora. Meyer-Liibke REW. No. 2719) «secure mai mică*. Cuvântul se aude în Nântă.

-toarcă (tor-că). Avem un singur derivat: tsuplitoarcă (tsuples) «ciocănitoare*. 
-ug, -d (<-uc?) Un singur derivat avem în acest sufix: măl'ugă (mal'u «"malleus, -uni) 
«maiu cu mâner mai scurt*.

-ui'. In acest sufix, probabil, de origină latină, avem numai un singur derivat: 
săcul' şi şicul' (din sac) «sac mic, săculeţ». (Forma săcul' mi-a fost comunicată de I. H.) 
Cuvântul există şi în greceşte σακκοΰλι pe lângă οακκοΰλα cu acelaş înţeles. Tot aci 
aparţine şi vitul' «ied care nu mai suge lapte, ied înţărcat» care ar fi acelaş cu alb. vetui’ 
Cuvântul există în toate dialectele şi ar putea fi o formă românească trecută la Albanezi 
şi Greci. (Despre originea şi literatura cuvântului cf. G. Meyer, AW . 113, si Puş 
EW. 1867).

-ui'că (bg. -ul'ka). In acest sufix avem numai forme împrumutate din limba bul­
gară: crivul'că «fel de brodărie în forma literii m mai deşchis» din mbg. krivulka (criv 
«strâmb»); nivistul cd (bg. nevestulka) «nevăstuică*; sfitui'că (mbg. sfetulka) «licuriciu»; 
tsutsul'că (bg. tsutsulka) «vârf». (Se întrebuinţează şi sub forma simplă: tsutsulă id. 
cu verbul derivat nătsutsules «mă suiu pe vârful unui arbare»); vrătlul'că (vratsulka) 
Că-n ligai di coadă ună vrătsul'că 10/76.

-uts (sl. -utS) derivă diminutive: frătuts (frate) «frăţior* (d).
-ură (< lat. -ura). Derivă abstracte de la verbe (participiu): ancărcătură (ancărcat); 

anşărătură (anşărat) «colan»; anviţătură (anviţat); arsătură (ars); auzitură (auzit) «vorbă 
de clacă, poveste* 955; biiutură şi biiătură (biiut) «băutură»; căutătură (cântat) «cântare»; 
cripătură (cripat) «crepătură»; cuminicătură (cuminicat); dărăturd (dărat) «făcătură»; 
jucătură (jucat); măncătură (mâncat) «mâncare»; mărătură (*mărat, de la mărari) «amă­
răciune*; mutscătură (mutscat) «îmbucătură»; nărăntsătură (nărăntSQt, de la nărăntăps) 
«ordin, poruncă, destin, ursită». Dintru că anghiălu au călcp nărăntsătura domnului 
(fiindcă îngerul călcă porunca lui Dumnezeu) 4/62. Şa-ifu nărăntsătură (aşâ îi fu desti­
nul) 461; păpdtură (pătpt) «păţanie, beleâ»; pisăitură (pisăit) scris, scrisoare; se întrebuin­
ţează mai mult fig. cu înţelesul de «ceeace i-a fost scris cuiva, ursită, destin»; picătură 
(picat); puturnitură (puturnat de la putprn) «răspuns obraznic, nesupunere, lipsă de 
bunăcuviinţă şi respect» cf.621; rămătură (rămat); răstăl'ătură (răstăl’at); siminătură 
(siminat); spilăturd (spilat); tăi ătură (tal'at); urdzăturd (urdzgt) «urzeală*.

-uş (sl. -us). Derivă diminutive: bealuş (beai) «un lucru care nu-i bine colorat». 
Capră bealuşă·, câldărăş (căldări) «căldare mică»; cărăluş, cdrluş, cărlăuş (cărui'< gr.
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καρούλι) «scripete, mosor»; căţăluş (căţgl); gălbinuş (galbin) «gălbenuş»; lăpuş (lapu) 
«fel de plantă cu flori galbene». Vezi mai sus suf. -os: lăpos; măgăruş (măgar); păVuş 
(pal ) «paiu mic»; purţiluş (purţpl), viţilus, viţăluş (viţpl).

-uşă. cădănuşă (cădpnă) «cadână cf. -uşcă; mănuşă (nionă) «măner»; uricl'usă 
(ureacl i).

Forma căpuşă (care există în toate dialectele) «fel de insectă care se încuibează, 
primăvara. în pielea oilor «păduchele-de-viiă» există şi în alb kepuss «Zecke» (cf. G. 
Meyer, AW . 188), bg. kapus «kărles» (Gerov). Vezi despre acest cuvânt Dacoromania 
Π P- S23, 593 ·

-uşan. Numai un singur derivat: piruşan (per) «părul lăsat pe frunte în formă de 
breton şi perciunii de pe lângă urechi». Cuvântul există şi în bulgăreşte peruşina* 1).

-uşcă (uş-că) : buţiluşcă (buţeauă pî. buţer), «butoiaş, fuciu»; cădănuşcă (cădpnă) 
«pasăre cu o «tufcă» la gât; nume de insectă, musculjţă». Cu această din urmă însemnare 
şi cădănuşă; căţăluşcă (căţpl) «căţeluşcă»; gărduşcă (gard): Am ună babă după un munţi 
nţu mearzi, dupu ună gărduşcă *9; izm nuşcă (zmeani); pătpăluşcă (pătpălog) «pitpălac»; 
strai uşcă (streal ă) «puiu de viperă, viperă mică». împrumuturi din bulgăreşte avem 
temenuşcă (temenuska) «nume de floare cu miros plăcut».

-uştimi (-uste -ime) derivă un singur abstract: ţăruştimi (ţar) «împărăţie» 32/65.
-uţ, -uţă (-lat. -uceus). Derivă diminutive: drăcuţ (drac); pălmuţă (palmă): Cgţ 

per ăn pălmuţă, cot a bun si vez (câţi peri sunt în palmă, atâta bine să vezi) d.
Derivat dm limba latină avem gărnuţ (gărunţ) < *granuceum (de la granum).
-uliţa (bg. -otija). Derivă abstracte din adjective. Avem numai două derivate: cri- 

vutiia (criv, mbg. krivotija) «nedreptate, strâmbătate»: Cu crivutiia nu si iaşi ăn cap 
156; gulutiiă (gol mbg. golotija) «goliciune» mai mult fig. «lipsă, sărăcie». Iundi-i feata, 
cola-i gulutiiă 984, care vin direct din bulgăreşte.

-utină (bg. -otina) derivă substantive având înţelesul de o colectivitate: iărbutină 
şi erbutind (iarbă) «Joc sau întindere mai mare acoperită cu iarbă»; răputină (ropă) «loc 
pietros». Forma divutină «fiară sălbatecă sau sălbătecime (în înţelesul colectiv). Ari 
ŞQrp şi alti multi divutin (sunt şerpi şi alte multe fiare sălbatece) 12/86; vine din mbg. 
divotina, bg. divotija id.

PREFIXELE

§ 134. an- (<lat. in-). Este unul din prefixele de origine latină cele mai productive. 
In dialectul megl. se găseşte: a. în derivate latineşti; b. în derivate româneşti cu tul­
pina de origine latină; c. în derivate cu tulpină românească.

Dintre derivatele latineşti avem:
a) anibet < ^imbibito, -are; ampart< impartio, -ire; ampeadic< impedico, -are; 

ancalţ < incalcio, -are; anclin < inclino, -are; anfIureş < infloresco, -*ire; angl'it < (*in) 
gluttio, -ire; qngrec < *ingrevico, -are; angraş<*in-grassio, -are; qnjur< injurio, -are; 
anţileg < intelligo, -ere; qntreb< interrogo, -are, etc., etc.

b) Dintre derivatele româneşti cu tulpină de origine latină, următoarele sunt care 
se găsesc în toate dialectele: ancalic < caballico, -are; qncap < capio, -ire; ancl'eg < *clago, 
-are; qnjug < jugo, -are; etc. Următoarele se întâlnesc numai în dialectul megl. şi aro­
mân: ancălar < caballarius, -a, -um; amplin < plenus, -a, -um; qncurun < corono, -are, 
andireg < derîgo- -îgere. Forma anturb < turbo, -are există numai în dialectul meglenit.

c) Derivate cu tulpină românească: nălbes (albes), Peru-n' nălbi (îmi albi părul) 
54; ambalig (baligă) A l'-ţi qnbaligg ăn chesi (i s’a c... în pungă) 15; anfluminzqs (flamund); 
anfric (refl., frică) «mă speriu» M i anfricai di un lup ţe vizui (d) şi anfrichez id. Iei tumţea 
si ’nfrichizQ (atunci el se sperie) 10/77; anfrigur (refl. întrebuinţat la pers. a treia) M i 
anfrigură «sunt bolnav de friguri». Ţeastă seară mi anfrigurg 478; anfrigurat, -ă cuprins 
de friguri (cf. arom. h'ivrit, -ă de Ia h'ivrescu) ; angălbines (galbin); angrop (groapă); 
anmugur (mugur) cf. 9/31; anşgr (şţ>r<şir) «înşir»; ansurzgs (surd); antorn şi antiiărn

]) Vezi despre acest cuvânt, care a pătruns dn limba română şi în albaneză, stu­
diul meu Raporturile albano-române, publicat în Dacoromania, II, 475 şi 804.
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(tom); Pimintu si si antoarnă şi nu ti viruies (pământul să se răstoarne şi nu te cred) 554 
ci. 17/85; antăres (tari) Ţela fitsoru si qntări la ţăneari 4/85; anturtfgş (turtsps) «tur­
cesc»; anvirin, anvirzgs, etc., etc.

Dintre formaţiunile cu tulpină de origine slavă avem: anvăles (βλλητη) ;  qrvoăr- 
tes (κρ-kTfTH); anviies (bg. vija.) «înfăşur». Din greceşte: qngunises (άγωνίζώ) pentru 
agunises.

di- (< lat. de-). Se întâlneşte numai în derivatele latine: dijug (< dejugo, -are 
Thesaurus ap. Jahresb. X IX — XX, 219); dispic şi dişchic (de-spico, are); dispol' (< de­
spolio, -are) şi în formaţiunile româneşti dipărtez şi dijules (arom.julescu «jupoiu, belesc»; 
jul'u  «pieliţă la vite») cojesc, jupoiu. Tot grăbu la dijuli 14/72.

§ 135 dis- diz- (< lat dls-) este productiv şi se arată a) în formaţiuni latineşti, şi b) 
în derivate cu cuvinte româneşti.

a) discalţ (< dis-calcio, -are); discarc (< dîs-carrico, -are); discoapir (< discoperio, 
-ire); discgnt (<■  *dis-canto, -are); dişcl'id (cdiscludo, -fire); dis fac (< dis-facio, -ere); 
(la refl.) «mă cobor, mă dau jos de pe ceva». Domnu si disfeasi din ţer şi-l' zişi (... se coborî 
din cer şi-i zise) 4/33.

b) dizgol' şi dizgulescu (gol) «dezbrac în pielea goală»; dizgrop (groapă); dismărgs 
(umăros); displites (amplites); disprirnines (primines); distorn (torn) «răstorn». Pimintu 
s-ladistorn şi no-ari faida (pământul să răstorni şi tot nu e nici un folos) 532; distup 
(astup); disutcăies (utcăies bg.) «desţes, cercetez ceva cu deamănuntul» 563; dizvăles 
(anvăles); dizviies (anviies) «mă desfac, mă descolăcesc»: Disviia-ti di pri cârlig 4/76.

§ 136 du- (< bg. do-). Este foarte productiv în dialectul meglenit, şi, ca şi în limba 
bulgară, arată că lucrarea exprimată prin verb este dusă până la sfârşit: duăngrop (an- 
grop) îngrop peste tot, îmmormântez. Negativul: niduăngrupat «neîngropat bine» 
14/84; duantru (antru): N iţi nu duăntrg ăn casa lu stăpgnu (nici nu intră bine în casa 
stăpânului) 15/41; duard (ard). Mo până nu duardi luminarea, io nu mor (acum până nu 
sfârşeşte de ars lumânarea, eu nu mor) 6/37; dubeau (beau) Mini mi ari dubiut (pe mine 
m ’a băut peste tot, a. m’a supt) 3/10; dudar (dar. arom. adar) Stai si dudărgm (stai să 
sfârşim ce avem de făcut) 3/XIV; Prgpi ra di dudărari [ băcădarnicu]  6/19. Negativ: 
nidudărat «neisprăvit* (d). dumanânc (mănânc). Noi si-ţ dgm ca s-li dumănănţ peştii' 
(o să-ţi dăm ca să mănânci până la sfârşit peştii) 18/51; duscap (scap) «scap peste tot» 
246, cf. 689, 703 ; duşgd (şpd) «şed până la sfârşit. Negativ: niduşăzut «nestătut, necopt* 
Uom niduşăzut «necopt la minte, prost* 245 dutal' (tal) «taiu peste tot»: Breastu fu  du- 
tăl'at 20/41; duţin (ţin) cinez, termin de mâncat. Duţinaş pupadii ? —- Duţinai (ai ter­
minat de mâncat preoteasă?...) 3/48, cf. 6/12.

Dintre celelalte părţi de cuvânt avem numai dutot «(tot) tot, complet, în întregime» 
mai ales în înţeles fig. «sănătos la minte» Nu-i dutot (nu este sănătos, zdravăn) 666. In 
dacor. avem negativul: netot.

Dintre formele bulgare avem: dubites (dobivam) «câştig»; ducărgs (dokarvam) 
«găsesc pe cineva în dispoziţiuni bune» cf. 233; dudies bg. dodevam-se «mi se urîşte») 
«mă plictisesc, mi se urîşte» cf. 236. Cuvântul poate fi şi vechiu, deoarece, după 
cum se ştie, există şi în literatura veche (cf.I. A. Candrea, Psalt. Sch. 46/14, 133/ ’ ); 
dupărgs (dopiram, razăm (refl.) mă razăm) id. este acelaş, cu arom. ndoapir id., care nu 
poate veni din limba latină (cf. Pap. Scriit. Arom., vocabular); duplătes (doplastam) 
«plătesc peste tot»; duviles (dovaljam) «mi se urăşte». La ţel la si duviVt vechim (li se 
urî) 12/16, cf. 2/25.

§ 137 iz- (bg. iz-). In bulgăreşte are două înţelesuri: «în afară* şi înţelesul pref. 
du- (cf. Weigand, Bulg. Gramm. p. 82). In dialectul megl. are acest din urmă înţeles 
şi se identifică cu du-, cu singura deosebire, că, pe când du- arată că lucrarea este dusă 
până la sfârşit, iz- mai arată că ea s’a făcut de tot, în întregime: izbat (bat) «bat peste 
tot» (bg. izbivam) Ţila purcaru la izbătu (îl bătu bine) 8/20; izdun (dun «adun») A l' li 
izdănară lucrili (îi adunară toate lucrurile) 5/24; izprimines (primines) «mă îmbrac 
peste tot cu haine nouă»; izung (ung) «ung peste tot» Cu căigană ţi vea rămas si izunsi 
pristi frunţi (se unse peste tot pe frunte) 15/72; izved (ved) «văd peste tot» L i izvizut-au 
toati udqili 7/IV.

împrumuturi directe din mbg. avem: izdiines (izdijam bg. diham, izdiham) «ră­
suflu* Fitsoru di mult că ra umurgt, izditni (băiatul de mult ce eră obosit, răsuflă 3/79.
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In dialectul meglenit există şi verbul simplu diies «respir» Uomu până diiaşti, tucu lă 
untul ăi (omul cât respiră, tot cu nădejdea trăieşte) 884 cf. zădiines·, izgustes (izgostu- 
vam) «ospătez pe cineva bine» (refl.) «mă ospătez* Na izgustim cu turtă caldă (ne ospă­
tarăm cu turtă caldă) 8/69. Există şi verbul simplu: gustes «ospătez pe cineva, mă- 
ospătez» cf. 9/50, 19/68.

§ 138 nă- (bg. na-). Ca şi în bulgăreşte serveşte casă întărească mai bine ideea cu­
vântului la care se adaugă; de cele mai multe ori, şi în special la verbele reflexive, ca 
şi du-, arată că lucrarea este făcută peste tot: nămănc(mâne), nămănănc (mănânc) «mă­
nânc bine, mă satur» (cu acest înţeles cf. bg. najazdam) S i  nămăncară (se săturară) 10/56 
cf. 29/39, etc. Şi deoarece în bulg. se întrebuinţează şi ca verb transitiv, avem şi înţe­
lesul a sătura pe cineva»; V ţ un izmichar ţi nupgti să la nămănăncă dipgini (avea o slugă 
pe care nu o puteâ sătura cu pâine) 9/4; năved (ved) «văd bine, refl. mă satur uitându-mă 
la ceva»: Ţela fitsoru si năvizii, au vizii bun (băiatul acela se sătura uitându-se (la fată), 
o văzu bine) 16/43 (cf. bg· navidam); năstup (stup «astup») astup bine, refl. şi fig. «mă 
îndop bine mâncând sau bând ceva» S i nastupg, foali si dărQ (se îndopă, se făcti bur­
duf) 466; năpicăies (picaies, se poate să reprezinte şi mbg. mapikam) «intru bine, mă 
vâr bine» Lisiţa ăs si năpicăi ăn guvă (vulpea se vârî bine în gaură) 20/72. Derivate din 
substantive: năijos (ej s. iez) refl. «mi se zbârlesc perii capului» Ţe şa ţi naijgră perii' 
ce ţi s ’a sbârlit aşa perii) d.; năungl'u (ungl'ă) «gust din ceva cu vârful degetului, spre a 
încercă s. a probă ceva»; năvirit (riăvires din vir «baltă») care este ud. Uocl'il' al' ţ-a 
năviriţ (ochii îi sunt uzi) 844 cf. 347.

Derivate intrate din limba bulgară: nămignes (bg. namig(nu)vam) «fac cu ochiul» 
459; năprăşQs (mbg. naprasam) «umplu de praf» nu metură, că mi năprăşgş (... mă 
umpli de praf); năstărves (mbg. nastărvam bg. nastărvjavam) «mă nărăvesc, mă obiş- 
nuesc rău la ceva». Lisiţa cum ra nastărvită, vini si mănâncă uvă 4/93 (vulpea, cum era 
nărăvită, veni să mănânce struguri); năstrăşQs (bg. nastrasa(v)am) «irit, întărit, speriu» 
Nu la angărjă cQnili ca s- nu si năstrăşască (nu aţâţă câinele ca să nu se irite) 491; 
nâvides (bg. navezdam) «mă aplec, Nu ti năvideă şâ (nu te aplecă aşa) ‘ nâviies (navija) 
«adun pe sul firele de ustură» (d.).

§ 139 ni- (m-). Ca în toate dialectele române această particolă ţine locul lui 
in- latinesc, în aceeaş calitate de particolă privativă. Se adaugă mai ales la participiile 
verbale în funcţiune de adjective, foarte rar la infinitive, şi în privinţa aceasta se deosi- 
beşte de dialectul arom., în care acestea sunt foarte numeroase (niputeare, nivreare, 
nişideare, nimăcare, etc.) şi la puţine substantive sau adjective: niantrîbat (antreb); 
niangrupat (angrop); nidudărat (dudar); nidurat (dor < dolo,-are «taiu lemne, cioplesc») 
«necioplit». Lemn nidurat «lemn necioplit» 55; niişgt (ies) «neieşit»; nipăscut (pasc); ni- 
stupat (stup), etc., etc. De la adjective: nibun (bun) rău, din care: nibunil'ă; substantiv: 
nicăsmet (căsmet) «nenoroc*.

Porma niainic (naînic) «om care nu se îngrijeşte de nimic; neglijent, nevrednic» 
vine din bulg. nehainik (pronunţat în mbg. neainik) id.

§ 140 pri- Prefixul per- din limba latină n ’a ajuns productiv în limbile romanice 
(cf. M eyer-Liibke, Gramm. Rom. Spr. II 631). De aceea şi în dialectul meglenit, abia 
dacă mai există în următoarele două forme: prifac (nu prufac) Ampirătu şi il u lui prifat 
izmichiar (=  prefăcut, străvestit ca slugă) 51; si vea prifat 38/51, etc. şi pricur (< per­
colo, -are. Puş. EW . 13S0). «încep să curg», Şi tucu pricurară şimindguli' (tsgşmi)apu (şi 
numai că începură să curgă amândouă fântânele apă) 13/5&’ c ·̂ 3/Ŝ > care, în cei-
dintâiu am puteâ vedeâ şi o formaţiune nouă după bulgărescul prepravjam, cu înţelesul 
de «iznovo se napravjam», iar în al doilea, după protitsam (tetsa «curg») cu acelaş înţeles 
şi cu schimbarea prefixului pri- pentru pro-, schimbare, care, după cum vom vedea, 
se întâmplă foarte des între aceste două prefixe şi îl întâlnim chiar in locul lui pricur: 
Tumţea prucurg sgnzi din uos (atunci începîi să curgă sânge din os) 13/34. _

In ce priveşte restul formaţiunilor, ţinând seamă de funcţiunea prefixului, el de­
rivă din limba bulgară prâ-. In bulgăreşte, printre însemnările acestui prefix când se 
adaugă la un verb mai este şi aceea de a repeta acţiunea exprimată prin verb. Cu aceasta 
însemnare îl întâlnim şi în dialectul meglenit, în următoarele derivate: priaflum (aflu) 
«aflu găsesc din nou» Nu la pot priflari (d); pridar (dar) «fac din nou» prefac» Ca’ţg, au 
pridărg cartea (se apucă şi făcu scrisoarea din nou) 6/55; primărie (mane, mai mananc,
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mai mănânc odată. Ca si feasi trei or, patru, nu primancg (... nu mai mancă) 10/81; 
primărit (mărit, cf. bulg. premăzvam) «mă mărit din nou». D i trei or ăi primăritată 
(d); prinujb (nuib) refl. «mă întâlnesc» Iei l'a trimes-au (măgării) s- li toarnă uoili·, ca 
si prinuibat-au, si fat-au ara isan (... cum s’au întâlnit, iaraşi s’au făcut oameni) 12/60; 
pritorn (torn, cf. bulg. «mă înapoiez». Fitsoru nu si priturng (băiatul nu se mai înapoife) 
6/94. An Lunzin' nu mi pritorn (în Lunzin' nu mă mai întorc) 2/II; priţgp cf. pruţQp; 
priubides (ubides) «caut din nou, caut, cercetez» Con si priubidiră, nu-i measa uâ (când 
căutară să vadă, masa nu este aici) 18/50. Ş i : pribides id. Cgn mi pribidii ăn dzep, fia) 
un sidzim (când căutai prin pozunar, aflai o sfoară) 2/63; Ca sipribidit-au 1/60 (cu schim­
bare de prefix:) pruubides 4/2, 8/20, 12/25, etc. pruăbides id. Mai micu fraţi si pruăbidî 
ăn dzep 3/7, cf. 8/20; prived cf. pruved; privin (vin) «vin din nou, mai vin încă odată» 
Aber nu-n trimeati dali si privină (nu-mi trimete veste, dacă va mai reveni) 2/IV, cf. 
3/IV.

In următoarele derivate pri- are înţelsul lui prea (cf. preamări): pricoc (coc. cf. 
bg. prepitsam, id.) «coc prea mult, răscoc». Pginea ra pricoaptă (tot aşa şi în arom.); 
prifăles (făles) ref. «mă umflu în pene, mă laud peste măsură»; şi: prufălit — «lăudat 
renumit».

Foarte multe dintre derivatele cu pri- sunt refăcute după verbele corespunzătoare 
din limba bulgară, având acelaş înţeles: pribeau (mai ales sub forma pronominală), 
an si pribea «începe să mi se facă sete» (cf. mbg. «pri.ivam» în «mi se pripi») A l' si pribiii 
apu la fitsor (baiătului începu să i se facă sete, adică îi veni pofta ca să bea apă) 10/64; 
pricat (după bg. preglezdam) «mă uit la ceva ca să copiez s. să imit, fac sau lucrez după 
un model» Pricătg după nişti tsărgp cu crivul'ţi (d); pricaţ (după bg. prihvastam) «cu­
prind ceva îmbrăţişând cu ambele mâini». Pomu ra gros şi nu pută s-la pricaţă (... nu 
putu să-l cuprindă în braţe); pridaii (după bg. predavam) «trădez» D i soră sam pridat. 
(De soră sunt trădat) 27/40; pricufăres (întrebuinţat mai mult sub forma adjectivală) 
pricufărit-ă (după bg. presran de la presera) «cufuresc». Ied pricufărit 298; pridun (după 
bg. pribiram) «adun, strâng; primesc pe cineva în casă, găzduesc.» Lipridung uoili dirept 
la tsair (strânse oile...) 29/39. Te 52 fac mo, mul'area nu mi pridună căsă, pănă nu aflum 
cătsuua (... muierea nu mă primeşte în casă...) 5/35, cf. 10/5; prifrgng (după bg. pre- 
kărşam) «frâng în două, mai ales fig. îndoesc pe cineva s. ceva în bătăi». La prifrgnsi 

fachiru di măgar (îl îndoi în bătăi pe bietul măgar); prijăles (după mbg. prezaljam) 
«jelesc pe cineva, sfârşesc de jelit». Niţi câţi un (mort) nu putem să prijălim, nu câţi doi 
(pe câte unul singur nu-1 putem jeli...) 6/20; prişteţ (după bg. pritsăkvam) «întâmpin 
pe cineva, aştept pe cineva ca să-I primesc, primesc în casă» S i duşi cola la priştitg (se 
duse acolo şi-l întâmpină) 22/90. Uaspiţu nu si prişteată cu beari şi cu mâncări, ma cu 
dulţi zbor (mosafirul nu se primeşte numai cu băutură, ci cu vorbă dulce 824 cf. 22/94. 
Cu schimbare de prefix ş i: pruştet id. Ampirătu işg să la pruşteată (împăratul ieşi întru 
întâmpinare) 20/94; prijung (după bg. pristigam) «ajung pe cineva». Ia si zgărpî si la 
prijungă ţela fitsoru (ea dete fuga ca să ajungă pe băiat) 27/90; pritorn (după bg. pre- 
vraştam) «întorc din nou», (refl. «mă reîntorc» (vezi mai sus); priuzgt de la prind (după 
bg. protfut) «vestit, faimos» Cola vut-au vrin chisădziia priuzgt (acolo a fost un chesegiu 
vestit) 2/61, cf. 597.

împrumuturi directe din limba bulgară avem: priblijşni (preobrazenie) «schimbarea 
la faţă, preobrejenie», pricăjos (prikazvam) «vorbesc, convorbesc, spun» Cgn pricăjau 
ampirătu cu deadu (pe când vorbeau împăratul cu moşul) 11/50 Şi: prăcăjgs id. Căţg 
să-l'prăcăjască (începu să-i spună) 10/73 ; părcajgs id. cf. 9/58;pricazmă (mbg. prikazna 
bg. prikazka) «basm, poveste» cf. 14/23, 29/32, e t c priclutsgt (part. lui priclutsps de la 
bg. prekljutsam) «cu membrele trupului ţepene, prinse din cauza unei răceli prea 
mari, înţepenite» (d); prigofcă (mbg. prigofka din *prigotvka de la prigotvam «gătesc, 
pregătesc») «batistă roşie de mătasă cu care stă acoperită mireasa în timpul nunţii, după 
ce a fost dusă acasă la mire»; primines (np-karbaNTH) «priminesc (şi cu înţelesul bulg.) 
îmbrac, (refl.) mă îmbrac». Am un ampirăt, ascherii toţ cu roşi rubă sa priminiţ, iei cu 
veardi rubă (... soldaţii sunt îmbrăcaţi toţi în costume roşii...) *21, cf. disprimines, is- 
primines; prirudes (prerazdam) «mă nasc din nou». Ca cgn prirudii (ca şi când m ’am 
renăscut) 569; prislăgăjes (preslagam) «mă răsgândesc*. Ca imnară, imnară, si prislăgăiră 
(după ce umblară, umblară, se răsgândiră) 6/51, cf. şi răslăgăies; pristdnes (prestavam
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aor. prestanah) mă iau după cineva, îmi bag mintea cu cineva. Dupu crielu lu fitsor pri- 
stdneş (te iai după mintea copiilor) 616; privises şi pruvises (provisnuvatn) «atârn» An' 
ţi pruvisî ca bărsoghir (s’a lipit de mine ca un prost) 34; prizăres (priziram «mă uit cu 
ochii în toate părţile, observ, văd totul») «mă uit» Prizneă şi vez cât san ddncă (uită-te 
şi vezi...) 28/68. Tot aci aparţine şi prizgrcă (mbg. prizirka cf. bg. prozorets) «crăpătură 
prin care se poate zări, vedea ceva, gaură în zid, în formă de ochiu de fereastră. Câtă 
prin pizgrcă (se uită prin gaură).

In următoarele cuvinte pri- apare în legătură cu un alt prefix, în special cu ăn- şi 
za : pringhies (pri-ăn-ghies) «înviez din nou» Acu mor şi si pringhies, tunţea... (dacă 
mo , şi reînviez...) 7/51; printorn (pri-ăn-torn cf. bg. prevărtam) «întorc, într’o parte 
şi al a». Piştaru... au printurng ancoa, au printurng ancolo (pescarul întoarse [vulpea] 
dintr o parte, o întoarse din altă parte) 8/72; prinpărţgs şi primpărţgs (pri-ampărţ<?s) 
«împart, distribui». Aş la prinpărţg malu (şi-a împărţit pe la oameni avutul); prizăz- 
burgs (priza-zburgs) «încep din nou să vorbesc» Tăcil, nu putii si prizăzburască (tăcii, 
nu mai putii să înceapă vorba) 22/84.

§ 141 pris- în acest prefix avem numai un singur derivat: priscalic (pris-ancalic) 
construit probabil, după bulgărescul preskatsam în mbg. preskakam şi mai des pres- 
kokam din aor. preskokna, cu înţelesul de «sar peste Ceva, fac o săritură». In dialectul 
megl. are acelaş înţeles: Priscălico pristi un, priscălico pristi lanţ şi con ţireă si 
priscalicd pristi ţiăla di la mărzină... (sări peste unul, sări peste celălalt şi când 
voia să sară...) 7/77. Cal priscălicat este calul alb pe care încalecă mirele, după ce mai 
întâiu un fărtat a sărit de trei ori deasupra calului şi tot de atâtea ori a trecut dede-
suptul lui. Vezi la Introducere descrierea obiceiurior de la nuntă.

§ 142.pru- (<bg. pro-). Este foarte productiv şi, ca înţeles, se apropie de za-, arătând 
începutul acţiunii cuprinsă în verb. Cu acest înţeles prefixul se întrebuinţează şi in 
bulgăreşte: propevam (despre pasările mici) «încep să cânt» (cf. Weigand,Bulg. Gramm. 
85); tot aşâ şi în dialectul megl. prucgnt (cpnt) «încep să cânt». Cucureati prucăntat 
(cocoş mic care a început să cânte) 237; prungrec (angrec) «încep să devin greu, să în­
greunez». Ca-l' ţi umpl'ă chiupu di apu, aţi că-l' prungrică, (lupu) nu putu si iasă (după 
ce i se umplu chiupul cu apă, când începii să-i vie mai greu...) 13/72; prudorm (dorm), 
«îmi vine să dorm, încep să dorm, m'apucă somnul». A l'-ţi prudurmi ăn drum (îi veni 
somn îndrum ) 12/51; prugălbines (galbin) mai ales sub forma adjectivală prugălbinit,-ă 
«care a îngălbenit, galben». Faţa’mpuvinită, Em prugălbinită (faţa vestejită Şi în­
gălbenită» i/V I; pruou (ou) «încep să ou» A l' pruuuă gdl'ina (găina începu să-i ouă) 
600; pruţgp (ţ<?p) «încep să ţip» Şi pruţăpară la mumă-sa «mămu, mămu, un uom mm!» 
(şi începură să ţipe către mama lor...) 9/31 cf. 4 /22> 8/3°> 2/5 '̂ 22/7 2> 2/73 · Prin schim­
bare de prefix şi priţgp id. Tsofţili.. tucu priţăpară «era 1 era!» (ciorile numai că înce­
pură să ţipe...) 11/56; pruurlu (urlu) «încep să strig» Şu al' pruurlă la mul an-sa (şi 11 
strigă muierii sale) 18/68, cf. 24/68; pruved (ved) «încep să văd» A l pusirăuocl li şi 
al' ţi pruvizu (îi puseră ochelari şi începu să i se vadă) 34/40; pruvidean nrevărsatul zo­
rilor*. Moinista la pruvidearea (a doua zi disdedimineaţă) 2/88; Cu schimbare de pre­
fix şi: prived, privideari. S i sculară pi la prividearea 10/56 cf. 35/25, 10/55; pruvom 
(vom) «încep să vărs» An' si pruvumg (îmi veni să vom) 602. .

Formaţiuni directe din limba bulgară avem: prusfites (prosyetjavam) «luminez» 
Peru si duşi ăn mari şi si prusfiiî (părul se duse în mare şi se lumina) 16/78; prusmucnes 
(prosmukam) mai ales sub forma adjectivală prusmucmt,-ă, «slab, prăpădit, supt; bo- 
şorog, beteag» Nu la voi Trata prusmucnitu 3/VII; pruvudes (provozdam) «conduc, pe­
trec» Tumţea ţarlu l'ău deadi feata, au pruvudi... 4/^7  ■ , , .

X Ι4Λ. pu- (<bg. po-). Are aproape aceeaş însemnare ca şi pru-, cu singura deosebire 
că de cele mai multe ori acţiunea verbului care începe nu este dusă pânăι la sfârşitj 
putrec (trec) «trec puţin, mă depărtez* Di ca putncu piştaru, ta caţg si-l duna (după 
ce se depănă puţin vânzătorul de peşti, ea începu să adune peştii) 4/72; pucat (cat) 
«mă uit puţin». S i pucătg, lui fitsor rau mâncaţ (se uita puţin, copiii lui erau mancaţi) 
10/55 cf: 10/34; putorn (torn, după bg. povrastam) «întorc, fig, răspund obraznic», 
de aci si derivatul puturnătura răspuns necuviincios, lipsa de respect. Cgt gadu. an uocl u 
li poat'i trăi muma puturnăturili di la fămeal'ă (cât paiul in ochi poate suferi mama ne- 
cuviinţele sau maltratările copiilor) 621.
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împrumuturi directe din limba bulgară avem: putsudes (potsudjam) refl. «mă mir, 
mă uimesc, rămân în uimire* Vită mijlucănu frăti la mijlucăna soră şi tsucnl la poartă ’·, 
soră-sa işg şi si putsudi (... sor-sa ieşi şi se uimi) 11/80; puturtsgs (poturtsarn) «mă fac 
turc, turcesc», propriu zis «trec la islamism» Vlaşii' di Ngnti sa toţ puturtSgţ (Românii 
din Nânta sunt toţi turciţi) cf. anturtigs.

§ 144. pud- (dinaintea unei consonante mute put-, din bg. pod-). Există numai 
două derivate cu acest prefix, dintre care pudardic (ardic, după bg. podkrevam «ridic, 
mă ridic puţin») acelaş înţeles şi in dialectul megl.: Cgn si vină tăti si-u turim tneara 
şi s-na pudardicgm ca dupu meară (când va veni tata, să lăsăm să cadă mărul jos şi noi 
să ne ridicăm puţin de pe scaune...) 19/84 cf. 20/84 şi putpizliv om batjocoritor, care 
râde de toată lumea cf. şângav 749. In această formă avem tulpina piz-liv dela peză 
«batjocură* care există şi în expresia bat peză «îmi bat joc».

împrumut direct din bulgăreşte avem numai: putpărgs (potpiram) reazim, prop- 
tesc» cf. dupărcs.

§ 145. răz- (dinaintea unei consonante mute răs-, din sl. pas-). Toate derivatele 
cu acest prefix sunt sau formaţiuni după forme bulgăreşti, sau împrumuturi directe 
din această limbă: răzbat (paasHTii) cu acelaş înţeles de despărţire s. separaţiune ca 
în dacoromână, deosebindu-se de însemnarea formei bulgare de astăzi razbivam «zdro­
besc, nimicesc, etc.»; răscrep (crep, după bg. razpukvam) «crăp în două* Viză cună- 
ţili răscripati 12/58; răzdau (dau, după bg. razdavam) «împart, împart pe la săraci, 
dau de pomană» Răzdeadi dguă plăţinţ (împărţi pe la săraci două plăcinte); răzdrubes 
(drubes, după bg. razdrobjavam) «fac ceva în bucăţele mici, îmbucătăţesc»: Au răz- 
drubî [turta] ăn ugnişti (făcu turta în bucăţele...) 22/6; răzjoc (joc, după bg. râzigra- 
vam) «încep să joc, mă pun pe joc» Cgn st zdsfireş, toată lumea să răzjoacd (când o să 
începi să cânţi, toată lumea o să înceapă să joace) 10/6; Reflexiv: S i răzjucg popa (în- 
cepîi popa să joace) 16/6 ;răsplgng (plong, după bg. razplakvam) «fac pe cineva să plângă* 
Ia mor, ia l-u  răsplgng (sau mor, sau mă răzbun) 629; răslăgăies (slăgăies de pe mbg. 
raslagam) «mă răsgândesc» (d); răsţert (ţert, după mbg. razkaram) «mă apuc de ceartă, 
încep să mă cert». Ca si răsţirtară, la spinzurg paşa (după ce se apucară de ceartă...) 
l7/I5, cf. 26, 31/98; răsţgp (ţop, după bg. razvikam) «încep să ţip» Ca antrg ăn nuntru, 
si răsţăpg frătili (după ce intră înăuntru, fratele începu să ţipe) 15/32, cf] 14/42; răstupes 
(tupes, după bg. raztopjavam) «topesc».

împrumuturi din limba bulgară avem: răzmines (razmănjam; întrucât există în 
dialect şi forma simplă mines, ar puteâ fi socotită şi ca® formaţiune meglenită) «schimb 
iau şi dau un lucru pentru altul». Măni s-nă li răzmenim lucrăli (mâine să ne schimbăm 
lucrurile) 9/69; răstrucules (raztărkaljam) «răstogolesc» Ca si răstruculî până ’n oaii si 
află (dacă se rostogoli până în vale...) 23/72; răzburgş (mbg. razboruvam pentru bg. 
razgovarjam) «încep să vorbesc*. Cari să răzburască, ţela si la gunească [dănaca] (cine 
va începe să vorbească, acela să mâne...) 2/35 cf. 3/44; răzlăbes (mbg. razlabavam bg. 
razhlabja[va]m îd.) «mă liniştesc, mă astâmpăr» Răslaniţa veă un buturachi, buturachi 
fu  anţăpat di cuţgt şi curon si răzlăbi (... şi curând se linişti) 18/40.

§ 146· u- (bg. o-). Aproape toate derivatele cu acest prefix sunt împrumuturi din 
bulgăreşte: ubides (mbg. obiduavam bg. obizdam) «caut, cercetez, întreb* l o ’n ţer ti 
ubideam, pri pimint ti flai (în cer te căutam, pe pământ de găsii) 826, cf. priubides şi 
pnbtdes; ugudes (otgadavam) «ghicesc* Mic sam mari sam, toată lumea u anves. Ugudeă 
ţe~i- (...ghici, ce este?) *1, *2, *5, *6, etc.; upupes (opopjam) «popesc, preoţesc, hiro­
tonisesc* S-ti upupes (o să te popesc) 992; urujgs (orăzavam) «înarmez» fista si urufgt-au 
şi gş lat-a.u câţi un cal (acesta s’a înarmat...) 3/61; umrăznes «mă fac, devin cuiva ne­
plăcut, anost, urît; ii ies din inima cuiva, îi devin odios, nu-i mai plac» Se între, 
buinţează mai ales în expresia: i, umrăznituli, dosta vichi (uf, ce mai om anost, destul...).

•̂‘t PzP ■ MR. este trecut cuvântul sub râzint, ca «yom răzintuli» pentru umrăznituli. 
be înţelege că această din urmă formă n’are nimic aface cu uom şi cu răzint, ci derivă 
din bg. omrazjavam «verhasst machen, Feindschaft erregen, sich verhasst machen, 
sich verfeinden». Cuvântul se găseşte şi în limba veche din dialectul dacor. (Răsipiră 
şt se omrăziră întru începutul lor. Candrea Psalt. Sch. 19/5) şi vine din sl. «AipasH·™. 
Există şi în istror. cf. Popovici glosar. Forma meglenită, este mai nouă căci vine de 
a aoristul bulgar analog cu n, în loc de fără n.; utcăies (otkaja mbg., olka[v]am)
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«desţes» cf şi disutcăies id. Tot aci aparţine şi forma ubduviţă (bg. vdovitza id. in­
fluenţat de ovdovivam «învăduvesc, devin văduv) «văduvă» mase. ubduveţ (vdovetz).

Ca formaţiuni româneşti pot fi socotite: udărvit prost, nătâng dintr’un udărves 
derivat din dărvo «lemn», propriu zis «înlemnit» cf. 830; ugules (gol, deşi avem şi în 
bg· ogolvam şi ar putea derivă direct din acesta) «golesc de tot, peste tot»; uludes (<lud ?) 
«stric ceva, încurc» La uludiş lucru (stricaşi treaba) 834; urtiies (ruies, «roiesc») «alerg, 
hoinăresc». Ţela ra linos şi uruiă prin sucac (acela eră leneş şi hoinărea pe drumuri) 6/44.

§ 147· ~d- (bg. za-). Este unul dintre prefixele cele mai productive de origine slavă. 
Se adaugă la verbe, adjective şi chiar adverbe. In ce priveşte înţelesul, la verbe, 
arată în totdeauna un început al acţiunii; la celelalte părţi de cuvânt determină mai 
deaproape înţelesul.

Printre derivatele cu acest prefix avem unele care sunt formaţiuni româneşti, fără 
derivate corespunzătoare în limba bulgară; altele derivate după formaţiunile bulgăreşti 
şi un număr oarecare de împrumuturi directe din limba bulgară.

Dintre formaţiunile româneşti avem: zamnu (amnu) «încep să umblu, umblu, 
merg» Ca zămnară, zămnară ancola, bătură di dgu tseşmi (după ce umblară, umblară, 
dădură de două fântâni) 4/31, cf. 8/34; zantru (antru) «încep să intru, încep» Ca zăntrg, 
ancă doi boi si vea, l 'i  mânca (când începii [să mănânce] încă doi boi de ar mai fi avut, 
îi mânca) 20/32; zăbucur (bucur) «încep să mă bucur» Lupu si zăbucurg (lupul începu 
să se bucure) 7/36; zăburgs (buros) încep să mă lupt, mă iau la luptă»; zdcat (cat) «mă 
uit puţin» Nu ver mări mila, să-n zăcaţ ăn cap ? (nu vrei tu, draga mea, să te mai uiţi 
puţini în capul meu, ca să mă cureţi de păduchi ?) 11/11 cf. 5/34, 14/65; zăclatin (clatin) 
«încep să mă clatin» S i puşi fitsoru pri un fag şi ţela fagu si zăclăting 20/28, cf. 9/1&, 
6/73; zăclumbures (clumbures) «sun la poartă, bat la uşă* Ţela caţg si zăclumburească 
la uşă; zădiînes (diies < bg. diham; la formaţiunile cu prefixe apare sub forma de la aorist 
dihnah cf. izdiines) mai mult despre animale şi în special despre câini «miros, adulmec, 
ating cu botul»; zădinzur (dinzur) «împresor»; zălatru (latru) «încep să latru* Cginili 
zălătrg 4/6; zăleau (leau) «iau puţin, iau». S-mi zăleai uneac... s-mi porţă (să mă iaj puţin 
ca să mă porţi) 18/72; zăling (ling) «încep să ling, ling puţin». La zălinsi cu limba cuăla 
iundi si vea tăi at 22/73; zămitscu (mităcu) «mişc puţin» lo  nu pot s-mi zămitscu din loc 
(nu pot să mă mişc puţin din loc) 18/72; zămumes (mumes) «încep să momesc». Zămumeă- 
la daşu, du-la la paştirea (d); zămutres (mutres) «mă uit puţin» Ti zămutriş tu (tu te 
uitaşi puţin) 7/72, cf. 5/69; zăplec (plec) «plec puţin» Nu ştiu cum mi zăplicai (Nu ştiu 
cum mă plecai puţin) 8/72; zăplong (plgng) Zăplgnzi să cadă lacrimili tali la mini (în­
cepe să plângi s. pîăngi puţin ca să cadă...) 8/1; zăport (port) «port puţin» Zăpgrtă unge 
că io nu pot să amnum pănă casă (ajută-mi puţin ia purtat, căci eu nu pot...) 7/30; ză- 
rut'sgs «încep să prânzesc, prânzesc» S i vin si zărutsim uneac (o să viu să prânzim 
puţin) 5/72; zăşătăies (şătăies) «mă plimb puţin» S-mi zăşătăies (să mă plimb puţin) 
11/58; zăşgd (şgd) «şed puţin, mai şed» Zăşgz uneac dea s-na zălăfim (mai şezi puţin să 
mai vorbim) 3/60; zăsuflu (suflu) «încep să suflu» Ca zăsuflg un vint (când începu să 
sufle un vânt) 7/6; zăţer (ţer) «cer» La zăţirut-au Muşa chiustecu lu Peiu (Muşa cerb 
lanţul de ceasornic al lui) 8/IV; zăţin (ţin) «încep să cinez» A i si zăţingm unge 
popi (hai să începem să cinăm puţin părinte) 18/6. Tot aşa zăud (ud «aud»); zăurlu 
(urlu); zăzburgs (zburoş) etc., etc.

Următoarele sunt formate după derivatele bulgăreşti: zăcaţ (caţ, după bg. zakatsam 
«aufhăngen, anhăngen, einhaken») «prind de ceva, atarn de ceva» Au zăcăţg (setra) 
di par (atârnă haina de par) 12/55; zădorm (dorm, după bg. zaspivam «einschlafen») 
«adorm» Ca zădurmiră, napcum... se sculg domnu (după ce adormiră, iarăş... se sculă 
Domnul) 10/31 cf. 13/68. Mai ales la participiu: zădurmit «adormit» Să nifaţim ca ză- 
durmiţ (să ne prefacem ca adormiţi 4/23 Nu ăira zădurn it 7/68, cf. 22/6; zăfăleŝ  (făles, 
după bg. zahvaljam) «încep să (mă) laud mă laud» Io s-mi duc si-l mi zăfăles, di cu pot 
s-li leu (eu o să mă duc ca să mă laud...) 2/77> c""- 15 55 ; zăierb (ierb mbg. zavarja) «fierb» 
Turc i ’ apu zăiartă (varsă-i apă fiartă) 8/16; zdlag (lag. «alerg» după bg. zatiţsam) «alerg, 
mă dau după cineva» Viţglu, una că vizii că mămă-sa al vini, si zălâgg (viţelul îndată 
ce văzu că mumă-sa îi veni, dete fuga) 14/41 · zălipes (lipes, după sau chiar bg. zalepja) 
«lipsesc bine» Au zălipi cartţ pri tsesmă (lipi bine hârtia pe fântână) 3/16; zămintsun 
(mintsun, după bg. zalăgvam) încep să-i vorbesc cuiva despre lucruri neadevărate,
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ca să-l înşel, înşel Io s-mi duc si-l zămintsun muraru (o să mă duc ca să înşel pe morar) 
n/72; zărgd (r<?d, după bg. zasmivam) «râd, s. fac pe cineva să râdă» Astăz di dgu 
or ti zărăseş (astăzi ai râs de două ori). De observat este că acest verb se întrebuinţează 
mai mult sub forma pronomială ca în bulg. (zasmivam se); zăstau (stau, după bg zasto- 
javam) «stau, mă opresc, stau pe loc» Zăstoi uneac să mi duc la soru-mea (stai puţin să...) 
8/85, cf. 12/9, 2/20; zăvlitsgs (vlitsps, după bg. zavlitsam) «târîsc, trag după mine». 
Mai micu frăti... au zăvlitsaşti mămd-sa 2/6; Dintre împrumuturile din limba bulgară 
avem: zăcătsgs (zakatsam, pentru înţeles, vezi mai sus zăcaţ) «prind de ceva, atârn» 
A u zăcătsi mamă-sa di tsop şi au zăvlitsi prin caii (o prinse pe mamă-sa de cârlig 
şi o târî pe drum) 4/71; zătsudes (zatsudvam) «mă mir, mă uimesc* Uratsu si zătsudi 
(plugarul se miră) 3/66; zăimes (zaemam) iau în primire (mai ales despre iele şi zâne) 
de ac) apoi «îmbolnăvesc* Nostru fraţi la au zăimit samuvilili; zăsfires (mbg. zasvirjam) 
«încep să fluer, fluer». Cgn si zăsfires, cu (ista sfriel, si dună toată lumea lângă tini (când 
voiu începe să fluer, cu fluerul acesta, toată lumea o să se strângă lângă tine) 18/2; 
cf. 13/71 zătripnes (mbg. zatrepnuvam) «închid ochii puţin, adorm, adorm puţin» Feata 
zătripni uneac «fata închise puţin ochii); zăuşgs (mbg. zausvam) «iau cu urechea, ascult, 
bag în minte (d); zărijgs (zarezvam) «las la o parte, părăsesc» Li zărijg toate (le lăsă pe 
toate la o parte) 942; zăvăles (zavalam) «acoper cu ceva» Ca rudi un măcsgm, la zăvălt 
ăn gnoi (după ce născu un copil, îl înveli (îngropă) în gunoiu) 2/29.

Formaţiuni în unire cu alte prefixe avem: ză  +  an: zăncălzgs (ză-ancalzps) «în­
călzesc, mă încălzesc puţin» Io ăn budzac s. mi zăncălzgs 6/33; zăngunises («a-anguni- 
ses <άγωνίζω, prin înlocuirea lui a iniţial cu prof. ăn-) «mă grăbesc». Iet zăngunisit lg 
măcsomu (el grăbit luă pruncul) 4/41; zănor (ză- annor) «înourez fig. supăr, indispun» 
(d); zănvărtes (ză-anvărtes) «învârtesc». Un tăbur tăl’g la ună zănvărtiri (tăiă un batalion 
dintr’odată, la o singură întorsătură, cu sabia) 24/2, cf. 13/24; ză  +  nă: zănăpnes (ză- 
nă-upnes < opinam) «mă opintesc» Ia zănăpneă, poţ să-u tureş sinduchia (ia opinteşte, 
poţi să ridici lada) 27/68; ză +  pri: zăprislăgăies (za-prislâgăies) refl. mă gândesc puţin, 
mă răsgândesc. Să ni zdprislăgăim şi pristi dgij zgli iei ar ăncoa (să ne mai răsgândim 
puţin şi peste două zile vino iară încoace) 15/93; ză  -f pru: zăpruved (ză-pru-ved) 
«încep să văd puţin» Lg să si zăpruveadă unge (începu să se vadă puţin, să se facă ziuă) 
8/7; ză +  pu: zăpucat (za-pu-cat) «mă uit puţin». Ca si zdpucătg, vizii un foc pristi 
dgţispraf di munţ (când se uită puţin, văzu un foc peste doisprezece munţi)i 1/7 ; ză +  pud: 
zăpudrgd (za-pud-rpd) încep să râd puţin (pe ascuns)* Tunţea anghiălu si zăpudrgs-au 
(atunci îngerul începu să râdă puţin) 7/62.

Dintre adjective şi adverbe compuse cu pref. ză- avem: zăbun (bun) «bun, bine» 
Di mătasi ăi mai zăbun 3fiii;  mai zăbună 2fii i;  Printru ţină ăi mult zăbun (înainte de 
cină este foarte bine); zăgalbin (galbin) «gălbuiu* (d); zubaia (baia) mult, multă vreme 
(d); zădiparti (diparti) «departe» Ca fuzi mai zădiparti (după ce fugi ceva mai departe) 
14/31; zălămardzinea (ză-la-mardzine) «la margine» S i turng mai zălămardzinea di 
drum (se întoarse mai în spre marginea drumului) 26/41; zăfrig (frig) «puţin frig* Ţea 
seară fost-au zăfrig (în seara aceea a fost puţin frig) 1 /60.

Tot aci aparţine şi zăgad (gad< bg. gad =  gadina) insectă, vieţuitoare, insectă 
care intră în ochiu, prin ext. orice corp străin care intră în ochiu; de aci expresia: Cgt 
gadu ăn tfocl'U, adică cât poţi suferi un corp străin în ochiu; cf. p. aceasta 720) «piedecă» 
Las-ti lantu lucru, tucu păcrovu şi cu perniţa al' dădeau zăgad di nu puteă si-l jungd (în 
afară de aceasta, pocrovul şi perna îl împiedecau şi nu putea să-l ajungă) 12/69.



D. S I N T A X A
§ 148. Substantivul. Atributul substantival în cazul genitiv se pune în totdeauna 

înaintea substantivului determinat: Ţeasta ăi lu ampirătu il'ă  (aceasta este fiica împă­
ratului) 26/4. S i tucmit-au Petra... dupu lu Crăsti fitsor (Petra s’a logodit după feciorul 
lui Crâstea) i/IJ. A  fitsorului mintsun sa mai mătscati (minciunile băiatului sunt mai 
mari) 3/63 (Vezi şi Observ, ad § 74).

§ 149. Atricolul. Substantivul determinat de pronumele demonstrativ pus înaintea 
lui, primeşte articolul hotărît: Ţişta fraţii', doil' durmeau (aceşti fraţi, ambii dormeau) 
18/55. Tea valea 9/55 cf. 6/25. Tista lupu la scunş (pe acest lup îl ascunsei) 7/36. Jista 
cazanu 8/77.

Câte odată substantivul apare şi fără articol: Ţista drac nu scuteă niţi un tsărac 
(acest drac nu scutea nici un cirac) 10/79.

§ 150. Cazurile. Numele proprii, după cum s’a văzut la § 92, primesc la genitiv 
articolul înaintea numelui. In afară de această formă a genitivului care este cea mai 
răspândită, se mai întâlneşte una precedată de prepoziţia de, care este cea mai veche. 
Ea se observă astăzi numai la numele de persoană din vechile familii româneşti trecute 
la islamism: Asan di Cole (Asan al lui Nicola), Asan di Goga, Musa di Cristu, Ştefu di 
Matoş, etc. (Vezi Introducere p. 17). Din împreunarea acestei forme vechi cu cea mai 
nouă, a ieşit şi forma: de lu Crăsti 2, 3/II, pentru de Crăsti sau lu Crăsti; tot aşa de lu 
Murdgia 3/III. Toate aceste genitive se întâlnesc numai în cântecele populare.

Numele de persoană la cazul acuzativ nu primesc înaintea lor prepoziţiunea pe, 
ca în dialectul dacoromân: Să dărcmi una carii să la peră fitsoru picurării' (să facem o 
scrisoare pentru ca păstorii să piară (ucidă) pe băiat) 7/2. Acelaş lucru şi la plural: Ur- 
dină-l'ă askeril'... şi ampirătu I'a urdinQ (pune în rând pe soldaţi, şi împăratul îi puse 
în rând) 8/50. In privinţa aceasta dialectul megl. merge paralel cu dialectul aromân 
şi cu limba veche din textele literare. I. A. Candrea, ca să arate că, pe la începutul vea­
cului al X V I, construcţiunea cu prepoziţia pre (pe) există acolo unde se găseşte şi astăzi, 
cu toate că în textele rotacizante din aceea epocă întâlnim acuzativul fără pre, între 
altele, se sprijine şi pe faptul că «dialectele aromân şi meglenit construesc acuzativul 
cu pre». Din această cauză, dânsul socoteşte că «nu se poate admite ca, în mod indepen­
dent de daco-româna, această prepoziţie să fi ajuns cu timpul să aibă în dialecte exact 
aceeaş funcţiune*1). Socotesc de prisos a insistă asupra unui lucru, care se poate cu­
noaşte din cetirea primului basm din textele megl. şi arom. publicate până acum. Pentru 
dialectul aromân avem: S- duse s’află auşlu (se duse să găsească pe moş) Basme, 144/1. 
O construcţie pe auş ar fi de neînchipuit, cu toate că fraza este lipsită de întrebuinţarea 
pleonastică a pronumelui personal lu, cum ar f i : «s-duse s-lu află auşlu», o construcţie 
care ar fi tot asâ de armănească ca şi cea din text. Este drept că pe alocuri se întâlnesc 
—  asta însă numai în texte, nu şi în dialectul vorbit —  şi construcţii cu prepoziţia pe; 
însă toate aceste sunt influenţe din limba literară. Cele mai multe din textele arom ane 
sunt strânse de institutori care au trecut prin şcoala românească. Aceştia n’au ţinut 
seamă de această particularitate a dialectului şi, pentru mai multă claritate, au introdus 
si construcţia acuzativului cu pre, din dialectul dacoromân. Adevăratul dialect, atat 
cel aromân cât şi cel meglenit, nu întrebuinţează construcţia cu pre.

De sigur că de cele mai multe ori, din lipsă de întrebuinţare a lui pre, se naşte şi 
în dialectul aromân confuzie între subiect şi obiect. Dar, în cazul acela, pentru evitarea 
ei, poporul întrebuinţează în mod pleonastic pronumele personal, pus înaintea obiec­
tului, asâ după cum am văzut în citatul de mai sus. Aceasta este şi pricina pentru care

i) I. A. Candrea, Psaltirea Scheiană, comparată cu celelalte psaltiri din sec. X V I 
şi X V II, traduse din slavoneşte, p. c c i i .



2 04 Τ Η . C A P ID A N

întrebuinţarea pleonastică a pronumelui personal în dialectele aromân şi meglenit 
este mult mai deasă decât dialectul dacoromân 1).

§ 151· Adjectivul. La adjectiv observăm că, deşi comparativul se formează cu «mai», 
ca în celelalte dialecte, totuş acest «mai» stă, în regulă generală, înaintea verbului, nu a 
adjectivului: Carnea di curşută maţ nu-ι bună di lu ţerbu (carnea de căprioară nu este 
mai bună decât a cerbului). Cu jungi'area mai ăi şichiare (cu junghiatul —  adică dacă aş 
junghiâ pe copii este mai pe faţă) 10/85. Deasemenea nu există un grad superlativ 
propriu zis. Acesta se poate construi cu pronumele ţel, fea, puse înaintea comparati­
vului: ţela mai mari, ţea mai mari. In schimb, există un superlativ absolut construit 
cu adv. mult, având înţelesul de «foarte». Ţelafitsor si dărp ăn ună rubd mult bună (bă­
iatul acela se îmbrăcă într’un rând de haine foarte bune, frumoase (2/43. Rau mult 
tforbadzii (erau foarte bogaţi) 2/38. Superlativul cu mult există şi în dialectul aromân: 
multu ghine (foarte bine); multu musat (foarte frumos) şi este o construcţie balcanică. 
Ea lipseşte numai din dialectul dacoromân. încolo, în bulg. mnogu dobre; ingr. poli 
kală alb. sum mire-, turc cok islea.

O singură dată am întâlnit superlativul absolut format cu pri (prea): Domnu ai 
deadi pri mari putecari la fitsor (Dumnezeu îi dădu băiatului prea mare putere) 6/56.

Tot la adjective este de observat întrebuinţarea adverbială a adjectivului bun pentru 
«bini»: Ţe bun an triţeam (ce bine o duceam) 7/VI; Bun tricură (petrecură bine) 7/19. 
Bun la Domnu (bine [să ai] de la Dumnezeu), etc. Forma bini se întrebuinţează mai rar. 
Aceasta se întâlneşte câte odată şi în funcţiune adjectivală: di tunţea anţileasiră că ra 
binli Domnu (de atunci înţeleseră că eră bunul Dumnezeu) 19/56.

§ 152. Pronumele. Partea cea mai caracteristică în întrebuinţarea pronumelui în 
acest dialect este aşezarea pronumelui posesiv s. demonstrativ înaintea substantivului : 
Si-n vinaurdinu si-n cgntă şi meu cucot (o să-mi vie rândul să-mi cânte şi cocoşul meu) 
167. Meu stăpQn... la vigl'am (pe stăpânul meu îl păzeam 6/12. Noastră soră ăi samuvilă 
(sora noastră este samovidă) 8/90. Voi meii la f nu la scultaţ (voi nu ascultaţi de cuvântul 
meu) 3/58, cf. 6/12, 12/23 etc· Desigur că originea acestei poziţiuni a pronumelui po­
sesiv trebuie căutată in limba bulgară. Aci el se pune înaintea substantivului: mojata 
kniga, va Vata k-h.sta (cartea mea, casa voastră). De altfel, în dialectele bulgare din Ma­
cedonia poate sta şi în urmă, ca în vechea slavă: κι,Μ-bT-kTf Λψ-kiKA Ram* 2).

Cu toate acestea, sunt cazuri, deşi foarte rar, când pronumele posesiv se pune în 
urma substantivului: Lumea noastră 10/73. Tsitsal' mei' (moşii mei 6/76. (Despre pro­
nume demonstrativ vezi § 149).

_ § I33-_ Numeralul. La numeral este de observat că el se articulează cu articolul 
„hotărît ca în dialectul aromân, nu cu articolul adjectival, ca în dialectul dacoromân, 
afară de un care fa ceaunul. Âşă dar, de Ia doi, dguă, trei avem pentru amândouă genurile 
doil, dguăli·, treil', "treţlţ (cei doi, cele două; cei trei, cele trei). Tot aşa şi în dialectul 
aromân: doil'i, daule; treil'i, trei le. Originea acestei abateri s’ar puteâ explică prin analogie 
cu un: unu(l) arom. unlu, decât sub influenţa limbei bulgare, în care avem aceeaş con­
strucţie. Prin urmare, avem: fraţii' doil' durmeau (cei doi fraţi dormeau) 8/55 cf. 2/9, 
2/14. 6/7, 11/39; (Ţârnareca) doil'ăîn : Şiviniră ţel' doil'ă 14/65, cf. 6/64, 7/68, 12/16 
(Liumniţa) duăil' în duăil fraţ (cei doi fraţi) 5/73. Feminin: dgijli zeisti (cele două 
degete) 9/74, cf· 3/66. Tot aşâ cu trei, patru, etc. S i l'a mane ţişta treil fraţ (să mănânc 
pe aceşti trei fraţi) 7/55. Toţ treil' (câteşi trei) n / io  Toţ patrui' k'inisiră (câteşi patru 
porniră) 13/78, etc.

Legătura substantivului cu numeralul se face cu ajutorul prepoziţiei de, ca în 
toate dialectele, cu singura deosebire că această legătură începe de la Unsprezece, ca 
în dialectul aromân, nu de la douăzeci in sus, ca în dialectul dacoromân: Treizgţ şi 
ngu di zgli (39 de zile) 11/83. Patruzgţ di zgli (40 de zile), etc. Intr’un singur caz se

‘) Vezi despre aceasta mai pe larg observaţiunile lui Weigand la studiul lui St. 
Stinghe, Die Amwendung vonpre als Akkusativzeichen, publicat în Jahresb. III p. 183-197; 
IV, p. 228— 249. Deasemenea S. Puşcariu, Despre pre la acuzativ în Dacoromania II,
p· 565.

a) A . Leskien, Handbuch der altbulgarischen (altkirchenslavischen) Sprache III Aufl., 
p. 161.
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întâlneşte de pus şi după «zece»: Măncg vrină zaţi di cal' pentru: Mâncg mină safi 
cal' (mâncă vreo zece cai) 9/9.

§ 154. Verbul. Construcţia verbului se deosebeşte de cea obişnuită din celelalte 
dialecte mai întâiu la Perfectul compus. Aci forma cea mai obişnuită este cea inversă: 
Ună mumă aş vut-au npuă fitsor şi grit-au toţ si l'a ansoară... l'a ansurat-au toţ, venit-ay 
loc dirip paştii etc... De observat este că persoana 3 sing. este identică cu persoana 3 
plural. Atunci când se simte nevoia ca să se facă o deosebire între aceste două per­
soane, persoana 3 sing. se construeşte cu forma lungă a verbului ajutător, care se pune 
înaintea participiului: ari cântat; —  ari căzut; —  ari bătut; —  ari durmit. Iată şi câteva 
citate extrase din texte: ari dubiul 3/10; ari fat 10/6; ari pus 7, 10, 11/84; z*s 14/4· 
In Ţârnareca se întrebuinţează, deşi cam rar, şi participiul sub forma feminină, ca în 
dialectul aromân: ari dărată 24/68; ari tricută 8/65, etc.

In afară de perfectul compus construit cu verbul ajutător veari (habere), la verbele 
intransitive.care arată o mişcare,se mai întâlneşte,deşi mai rar, şi unul construit cu verbul 
iri (fieri). Că această construcţie este nouă şi nu-i decât o traducere a perfectului compus 
din limba bulgară, reese şi din faptul că, întocmai ca şi în bulgăreşte, partcipiul variează 
după gen şi număr.

Aşa dar, avem:
sam vinxt, -ă 
ieş » *
ăi s. jasti vinit, -ă 
im viniţ, viniti 
iţ *
sa » *

sam juns, -a 
ieş » »
ăi s. iasti juns, -ă 
im junş, junsi 
iţ » *
sa » »

Iată şi câteva citate: Sam vinită stroinic (bulg. sun dosla stroinik) 4/81 Io sam vinit 
di un lucru (săm dosăl za edna rabota) 10/43.

In graiul din Ţârnareca, care nu cunoaşte forma sam pentru persoana 1 sing., 
se întrebuinţează eseu, ţes (vezi § 121). Ceva mai mult, această construcţie a perfectului 
compus cu verbul «a fi» se obişnueşte şi cu verbe transitive : ies avdzăt (am auzit): S-in- 
tribăm, sincu, că nu ies avdzăt cum al' dzăc (să întrebăm, fiule, căci n’am auzit cum îi 
zic) 12/66. Ei, bun că viniţ, ami pgini iţ măncaţ ? —  nu im măncaţ (ei bine că venirăţi, dar 
pâine aţi mâncat? —  n’am mâncat) 4/55.

Alături de perfectul compus construit cu verbul ajutător «a fi» avem, după cum 
s ’a arătat la § 114, şi mai mult ca perfectul construit tot cu «a fi»: Ia ra şăzută lângă ună 
tiăsmă (ea se aşezase lângă o fântână) 8/73.

Cu privire la forma infinitivului, observăm că, în afară de întrebuinţarea expusa 
la § 117, ea mai are încă una care ţine locul supinului. In privinţa aceasta dialectul 
megl. se identifică cu dialectul aromân: Ancă trei an ari di faţirea ascherlgc (mai are 
trei ani de făcut armată) 15/21. Un uom vea di ghiirea ancă trei z q I î  (un om avea de trăit 
încă trei zile) 9/62. Sfărşg di ararea (sfârşi de arat) 5/36. Vini vacQtu di gunirea danacu 
2/44. Cdpm di rgdirea (se prăpădi de râs) 109; Loc di ghiiri (de trăit) 16/69. Profit ra di 
dudărari (eră aproape de isprăvit) 19/6. Viniră la părsirea (veniră la cerşit) 15/29· Du-l 
la paştirea (... la păscut), etc., etc. ....................  . . . .

De sigur că această întrebuinţare a infinitivului s a produs sub influenţa limbii 
bulgare In această limbă se poate formă un număr destul de mare de derivate verbale 
(nomina actionis), cu ajutorul sufixului: -ane şi -ene: hod-ene (mergere propriu zis: 
mers) · pis-ane (scriere-scris); mol-ene rugare-rugă); tset-ene (cetire-cetit), etc. Aceste de­
rivate pot fi întrebuinţate sau ca substantive, sau ca infinitive, păstrându-şi acţiunea 
verbală şi, în cazul din urmă, putând avea şi un obiect. Astfel, traducând fraza de mai 
sus din dialectul meglenit: un uom vea di ghiirea ancă trei zgli, am avea in bulgăreşte. 
«edin covek imase za zivene oste tri dni», prin urmare, cu acelaş obiect «tn dm» (trei

De altfel, chiar şi întrebuinţarea infinitivului articulat: ghiire-a din dialectul me­
glenit se regăseşte şi în bulgăreşte. In această limbă infinitivul substantivat primeşte 
sau nu articolul, după trebuinţă: «dnes imame po golema nuzda za izucvaneto vsiiki 
balkanski ezici* (azi avem mai mare nevoie pentru învăţarea tuturor limbilor balca­
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nice). In această frază za izucvaneto este articulat şi corespunde formei meglenite: 
di anviţarea l). In aromână infinitivul, în această funcţiune, se întrebuinţează numai 
sub forma nearticulată.

După Miletic 2), în unele dialecte din limba bulgară avem, în această funcţiune, 
chiar infinitivul vechiu: Za miti go zimame tos săpun (de spălat luăm acest săpun). Kato 
neje nesto za kriti, kak ste go kris ? (dacă nu-i ceva de ascuns, cum o să-l ascunzi ?) Aici 
miti, kriti sunt infinitive vechi.

Alături de verbele reflexive, se întâlnesc şi verbe sub forma pronominală, alcă­
tuite din pronumele reflexiv precedat de pronumele personal de dativ: an ţi mancă 
(mi-e foame, propriu zis, mi se mănâncă) n/56. La iei nu-l' ţi măncă, tucugustă un-dgu 
mutscQţ (lui nu-i era foame, numai că gustă câteva îmbucături) 15/42; an-ţi bea (mi-e 
sete, propriu zis uni se beat) La iăl la si bia multă apu (lor le era sete mare, vroiau să 
bea apă multă) 2/79. A l' si pribiit (începu să i se facă sete) 10/64: an'-ţi pişă (îmi vine să 
mă piş) 8/71; an'-ţi cocă; la si durmeă (le eră somn). Căţg si-l'-ţi doarmă (începu să-i vie 
somn) 5/90, etc., etc.

Toate aceste formaţiuni, care se apropie de formele dacoromâne: mi se pare, mi se 
cuvine, mi se cade, etc., se deosebesc de acestea prin aceea că, pe când în limba română 
o astfel de construcţie nu-i cu putinţă decât numai la verbele unipersonale, în dia­
lectul meglenoromân, din contră, ea se întâlneşte la toate verbele şi chiar la acelea care 
arată o mişcare: nu-ή  -ţi duţi (nu-mi vine să mă duc): nu-n'-ţi scoală (nu-mi vine să mă 
scol). In privinţa aceasta dialectul meglenit se aseamănă cu dialectul aromân şi chiar 
cu dialectul istroromân. In aromână avem: nu-n-si măcă, nu-n'i-si bea, nu-n'-si şade, 
nu-n -si fudze, nu-n i-ή  n'ardze.

Se pare că originea acestei întrebuinţări trebuie căutată, în ce priveşte dialectele 
meglenit şi aromân, în limba bulgară. In bulgăreşte avem: jadi mi se sau (în Macedonia) 
mi se jadi (mi se mănâncă, adică mi-e foame) pie mi se sau mi se pie (mi-e sete); spie 
mi se sau mi se spie (mi-e somn), etc.

Nu cred că tot din limba bulgară trebuie explicate şi formele pronominale al­
cătuite numai cu pronumele de dativ, ca: aş durmeă 22/41; aş fuzî 10/56; aş işg 24/15; 
aş la l irto Domnu 14 24, etc. care n'ar putea fi redate în dialectul dacoromân decât 
numai prin forma verbală simplă: dormea, fugi, ieşi, îl iertă Dumnezeu, adică muri, etc. 
In aromână întâlnim aceeaş construcţie ca în dialectul meglenit: ş-durn'eă; ş-fudzî; 
ş-işî, ş-lu l'irtă Dumnidză. In bulgăreşte (dialectul macedonean) se spune la fe l: si spie le ; 
si otide sau si pobegna; si go prosti Bog.

In ce priveşte sintaxa adverbului, prepoziţiunii şi conjuncţiunii, a se vedea observa- 
ţiunile făcute la §§ 127, 128, 129, 130, 131.

1) Vezi desprea ceasta şi Weigand, Bulgarische Gramm. p. 58, 59. 
*) Dr. Lj. Miletic, Sădslavische Dialektstudien II p. 141.
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aba ι8
aber 98
ac 32
aclo 98
acm uă 109
acolo 109
acrim i 190
acsen 85
acu 183
(a)cutari 177
adăncare arom . 179
adet 104
adzam iia 93
adzilpc 138
adzilpchi 98
aer 180
aferon 185
aflu  76 , 98, 163
aflum  94, 159
aftăses 85
agru 52, 96
a h ! 185
ahătu  arom . 130
aigor 98
ailp  136
air 98, 139
airi 193
aista 153
alat 98
a lb  76, 136
alb  136
albă 97
albes 98, 123
albeaţă 189
albeţ 189
albi 136
albină 98, 123
A l-cu le  11
al-d i 151
a l'g h i 136
alghin ă 79
A lgh io ş di R iza 17
alişvărpş 98
aliz 180
altar 78, 98
altilâc  44, 192
ama 183
ămă 183
am ac 98, 186

1. C U V I N T E

am an 185 
am balig 82 
am bar 98 
am bătărnes 110 
am bătrănes 110 
am bet 102, 156, 195 
A m e ru  arom . 20 
am i 183 
am nu 162 
am n um  93 
am părătes 133 
a m p l'u  134 
am p l'u m  93 
am part 195
am părţps 106, 108, 112  
am peadic 122, 156, 195 
am pirăteasă 189 
am pirăteaşti 188 
am pirăţită  191 
am pirătits 184 
am pirătu  97 
am plites 88, 89 
a m p l'u  i i i , 154, 164 
a m p l'u m  159 
am puţos 168 
am  97, 139 
ăn 181 
în ain ti 177 
anant 135 
an b alig  195 
ancă 123, 179 
ăncă 179 
ancălar 195 
ancalic  156, 195 
ancalţ 156, 195 
ancălzăm int 192 
ancăzps 104, 113  
ancănescu  arom . 101 
ancap 157, 19S 
ancărcătură 194 
a n cl'ag  160 
a n c l'e g  107, 134, 195 
a n c l'id  157 
a n c l'in  78, 195 
an cl'in ătsu n i 134, 188 
a n cl'in itsu d  102, 128 
ancQ 177 
ancoa 177 
ancola 177 ,

ancpnt 78 
ancres 157 
ancrielat 187 
anculo 177 
ancuola 99, 177 
ancurun 157, 195 
ancurunatic 187 
andes 104 
andireg 15 7, 195 
anfaş 157
anflăm inzps 108, 113  
anflu  157 
anflum inzos 195 
anflures 195 
a n fric  84, 199 
anfrichez 84, 195 
an frigu r 195 
anfrunzos 113 
anga 179 
angă 133 
angălbines 195 
angan 10 1, 157 
angănescu 101 
an ghil 85 
anghiluses 85 
ănghios 177 
an g l'eţ 107, 134 
a n g l'it 157, 19S 
angraş 195 
angrec 157, 195 
angrop 83, 116 , 195 
angunises 85, 196 
ănjos 177 
anjug 157, 19S 
anjur 94, 157, 195 
anluşos 113 
anluzos 113 
anm ol' i i i , 160 
anm ugur 82, 195 
anrăies 113
anşărătură 4 1 , 114 , 194  
ansor 157, 195 
anşpr 113 , 114  
ansurzos 195 
ănsus 177 
anţap 89 
antăres 196 
anţertu 98, 129 
anţileg 136, 157, 195
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anţileptsu 130 
anţileş 130 
anţing 157 
antiriu 34 
antorn 195 
antreb 76, 157, 195 
antri 181
antru 98, 109, 157, 177
antrum 93, 109, 159
antuărn 115, 195
antungric 106
antunic 76, 157
anturb 157, 195
anturtăgs 196, 200
anuntru 178
ariurizmă arom. 76
anvăles 88, 89, 196
anvărtes 88, 89, 196
anvescămint 192
anveşmint 192
anveştimint 192
anveţ 157
anviies 196
an vine 133
anving 112
anvirin 108, 138, 195
anvirinos 193
anvirzgs 195
anviţămint 192
anviţătură 194
apă 96
apansgz 98
aplr 79, 158
apu 97
apu 101
ar 183
ară 98
ară 183
aramdzija 188
arat 98
arburimi 190
ardic 98, 112, 157
ardos 193
ardzescu 139
argat 84
argatloc 192
arie 30, 37, 190
arie 30
arises 85
arită 109
arşănits 190
arsătură 194
arzu 128, 160
Asan di Cole 17, 206
Asan di Christu 17
Asan di Goga 17
Asan di Seba 17

aschitijă 85 
aşcosum 184 
aslan 98 
aspră 84 
aspru 84 
astăz 76 
asurdzps 128 
asurzgs 113, 128 
aţ 185 
atăntu 130 
atgr 139
auzitură 121, 194 
avliiă 85 
az 76
az<?r 97, 138 
ba 185 
babă 88 
băbuchi 85 
băcădarnic 87 
băcgr 76
bădnik bg. 38, 39
bădzinic 190
bahtăă 96
baja 180
Băicuş 11
baligă 82
bălos 193
băltac 53, 87
băltiică 190
băltităcă 190
bană 88, 137
bădişti 191
bară 88
bărbat 76
bărbăt 97
bărbătes 133
bărbătimi 190
bărbătită 190
bărbos 193
bărdac 44, 99
bărdac 99
bărdet 189
bărdi 53, 87
bărdilic 190
bardză 82
bardzu arom. 82
bari 180
barim 180
bârlog 88, 89, 93
bărnăvrec 32
barniţă 51, 191
bărnitsşdă 52, 116, 190
baroşcă 194
Baroviţă 7, 19, 27
bască 82
băsearică 102, 107 
bătărneaţă 110

bătărnitsos 
batiz 129, 157 
Bătoadă 23 
bats 83 
batăcu 132 
bătsirin 190 
bătăilişti 190, 191 
bătsgl'ă 112 
be 185 
beai 88, 153 
bealuş 105, 194 
beată 106 
beati 40 
beau 157 
bebi 87 
bejehi 180 
Beilic 11 
belcă 188 
belchi 180 
beliţă 191 
berberniţă 191 
beri 180 
berim 180 
bes 158 
betăfi 32, 127 
bibă 82 
bighiţă 191 
bigorliv 192 
bijutură 194 
bilbiţă 191 
bileag 105 
bileajnic 105, 192 
bilijgs 105 
bilită 199 
biluc 120 
bini 123, 179 
binivrec 32 
birbeaţi 107 
birbec 107
Birislav 6, 7, 9, 20, 24
birnivec 32
biru 185
bisagi bg. 84
bisearică 76, 102
bisşrică 106
bişgcă 113
bişgnă 113
bişgs 102, 113
bitărneaţă 109, 110
bitărnes 158
bivul 88
bivuliţă 191
blastim 78, 157
blazfj 180
blazţiniţ 180
bliznac 186
blon 53
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blugUSOV 102 
blugusuves 102 
bobcă 33
bgdnic 37, 38, 192 
bol'că i i s , 116 
Bolovan 20 
Borcă i i 6, 188 
borislavţi 9, 10 
boş boaşi 79, 115 
boşu-cucotului 115 
bou 115 
boz 11, 115 
bra 185 
brad 82 
bradvă 87 
brăntsel' 136 
brăşlean 106 
bravdă 53 
brazdă 88 
bre 185
breag, 43, 73, 105 
breaz 105 
brivinec 32 
broască 115 
broaşti 33 
broatăc 115 
broatic 115 
brgn 83 
brusac 186 
bruvinec 32 
buăij 115 
bucă 85 
bucată 76 
buclă 53 
bucl'iţă S3, 192 
bucur 83
bucuril'ă 83, 190 
bucuros 83, 193 
bucuruăs 193 
budăindăra 170 
budalâ 99 
budalQC 192 
budimeancă 33, 189 
budzac 30 
buf ca 188 
bufniţă 191 
bugăţil'ă 190 
Bugurudiţa 87 
bujadziia 188 
bujauă 188 
buimătsşt 112 
bujancă 87 
bul'că 33, 136, 188 
bulgăreaşti 189 
bulgur 43 
bul'uc 120 
buluvan 89

bumbăchişti 191 
bumbăţină 190 
bunăr 97
bunătati 110, 112, 188
bunil'ă 190
bunitati 112
bureati 76, 107, 117
burghie 32, 190
burps 107, i i i
buţeauă 94, 189
butel 53, 94
buti 53, 94
butijuni 101
buţiluşcă 53, 94, 195
butsoahă 116, 137, 193
butsumigă 190
buturachi 186
buză 83
buzeai 87, 105
buzei 117, 189
ca 183
că 183
cabatea 99
cac 157
căcăracsă 85
căcătos 193
cacon 183
cacşn 183
căcot 118
cacum 183, 179
cădănuşă 195
cădănuşcă 195
cafcu 155
caisturiţa 191
cal 135
cal (pricălicat) 199 
călămar 85 
călămusiri S4 
căldări 97, 187 
căldaru 81 
căldăruş 194 
cale 160 
călincă 87 
călincos 193 
călisar 44, 187 
călises 44, 85 
călit 89 
Calivele 27 
căloari 79, 116, 135 
calşp 97 
căltsoc 188 
cămbană 87 
cămilă 84 
călimar 186 
cămişgtăcă 190 
Câmpina 115 
căn 128, 178

căndises 85 
căndu 178 
cănliiă 190 
căntător 194 
căntătură 194 
capâcu 97 
capelă 106 
căpic 44
căpină 87, 115, 191 
căpinos 193 
căpitşii 97 
căprar 186 
căprină 79, 191 
căptsoc 188 
căpuşă 82, 195 
căpuşnit 193 
cara 184
caracască arom. 85 
caraghios 39 
Caragiova 1, 6 
cară-groşă 41 
cărăbuş 85, 194 
cărbunar 186 
cărfijă 85 
cari 154, 183 
cărlăuş 85, 194 
cărluş 85, 194 
cărmes 89 
cărnat 79 
carni 96 
cărpats 186 
carşi 178 
cărşută 137 
cărtal 97, 135 
cârti 76 
cărtitsoană 193 
cărtoapi 116 
cărui' 85 
casă 96, 178 
căsăbă 97 
căsăbg 99 
casc 175 
căselniţă 87 
căsitscă 190 
căsmiătu 103 
căstgn 80 
căstrăveţ 107 
căstres 52 
cat 76, 157 
caţ 97, 157 
căţăloc 186 
cătălin 179 
căţăluş 195 
căţăluşcă 195 
cati 85, 155, 156 
căţijă 85 
cătilin 179

14 T h . Capidan: Meglenoronaînu
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cărirgu i i i , 179 
căţgl 104, 189 
căţgn 80, 112 
cătră n 8 , 181 
cătun 83
cătunean 106, 189 
cătunişti 191 
Catunişti 25 
cătsuncă 87 
cătăuuă 83, 121 
că vai 185 
căvăjnic 192 
cavaz 139 
căvine 102 
căzanmac 99, 186 
Cesma-albă 22 
chercă 87, 106 
chiadin 107, 122 
chjaja 107 
chiali 124 
chianiţă arom. 125 
chjăptănită 190 
chjaptin 107, 122, 157 
chjar 104 
chjarsic 107, 122 
chjarsică 107 
chjatră 107, 122 
chică arom. 123 
chicăses 85 
chicăsescu 122 
chiept 122 
chiluvet 33 
chinises 85 
chioşur 33 
chipru 150 
chirămidă 84 
chirămidarniţă 193 
chirată 85, 185 
chirchez 139 
chirdises 85 
chirujes 104 
chisedz arom. 125 
chitcă 40, 188 
chitip 102 
chiusteca 33, 177 
clatin 89 
cleaşti 88, 108 
cl'em 107, 157 
clşti 30, 92, 135 
cl'in 88 
clineati 107 
clineţ 107 
clintsar 53, 187 
clipă 105
clipeală 105, 106, 189 
clo 97, 177 
doaşnic 132, 192

clopot 88 
clopuţgl 104 
cloşnic 132, 192 
cloţă 86, 116 
cloţi 97, 177 
clupnes 101 
cluâţies 86 
cl'ută 134 
cmo 97, 178 
cmuă 97, 115 
coadă 115 
coajă 88, 115 
coapă 115 
coapir 158 
coardă 115 
coarnă 115 
coasă 51, 88, 115 
coastă 115 
cocă 83, 116 
cocar 115, 116 
cochju arom. 83 
Cocişte 11 
codărăbadără 187 
codru 83, 115 
Codru-nalt 83 
Codru-negru 20, 83 
codzabaş 46 
cgjni 97
coinsco 7, 19, 27
cola 97, 99, 177
colac 88
colbă 116
colidâ 129
comp 97
comp 97
con 97
cşn 128, 178
cgnt 157
copan 116
copil arom. 83
coptăi-cu-chjustecur 33
corbanghieu 128
corin 51
Cornişor 19
corp 81
cgrpă g3
coş 88
cgt 154
cota 99
cgta 154
coteţ 93
cotniţă 191
cgţva 154
covă 116
coză 88, 115
crăblar 187
crăndiel' 136

crăstav 88 
crăstăveati 107 
crăstăveţ 107 
crăstăveţ 107 
creastă 104 
cremini 89, 96 
Cremjat 20 
cremnă 104 
crep 157 
criel 79, 135 
crielat 187 
criilat 187 
criminarcă 187 
crimnises 104 
cripătură 109, 194 
cripes 109 
cripit 48 
criştin 101 
criştinătati 188 
criştinic 87 
criv 88
crivul'că 136, 194
crivul'ţi 33
crivutijă 195
crpblă 53
crotnic 88, 192
erujes 88
cu 181, 183
cuăla 115, 177
cyărb 115
cuăva i is
cucă s i .  79
cucar 88
cuclă 86
cuconă 86
cuconă 86
cucot 88, 117
cucureati 88, 107, 117
cucureati prucgntat 199
cucuşoană 117, 137, 193
cucutaş 188
cudiţă 191
cudzabaşă 117
cufăres 116, 118
cufoari 116
cufures 118
cujoc 89, 117
cujureati 107, 117
cujureţ 52, 107
culac 117
culaj 179, 117
culastră 117
cul'b 136
culc 157
culeră 86, 106, 117 
cuib 97, 157 
cultăac 117
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cumarcă 187 
cumat 86, 117 
cumătită 190 
cumăţol 189 
cuminic 78, 108, 157 
curninicătură 194 
cumit 117 
cumnăt 117 
cumpăr 117 
cumpărător 194 
cumşijă 117 
cunac 117 
cunachjă 101 
cunăscător 194 
cundil' 84 
cunosc 157 
cuntin 157 
cuyă 83
cuyă di pimint 83 
cyola 97, 99, 177 
cyolo 97, 177 
cyovă 116 
Cupa 7, 25 
Cupa-veacl'e 26 
cupăc 97 
cupan 117 
cupană 53 
cupăran 32 
cupată 82 
cupătSină 82, 190 
cupătsylnic 51, 82, 192 
cupilaş 39, 40, 44, 46, 

117, 187 
cupineţ 191 
cupirimint 192 
cuproavă 118 
cuprojă 85, 117 
cur 157 
curayă 107 
curiiă i i i , 117 
curiiă dreazgă 105 
curişniţă 193 
curită 53, 117 
curjută 136, 117 
cumet 189 
curobl'i 117 
curyn i i i  
curpăn 82 
curşum 76 
cui şută 137 
Curu-di-brad 189 
curun i i i  
Curună 25 
curundu i i i  
Cusaţâ 11, 18 
cuscrim 190 
cscurlyc 192

14 *

crues 89 
cu siţă  88, 89 
c u so r s i ,  89 
cu stan d in atscă  186 
cu su r in  ver 103 
cu tă ri 154 
cu teţ 89 
cu ti 79 
c u tiiă  i i i  
cuţitaş 187 
cu tliţă  191 
c u ţy t 112 
cu tru  117, 118 
cutăan 88 
cu ţu taş 187 
c u v a ln ă s i,  87, 89, 119 
CVătSQS 107 
cvătăys 108 
dăblo n e arom . 41 
d alacu  36 
d a li 184 
dan ac 186 
dăn ăp oi 177 
dănatscă 186 
dăn câ 186, 179 
dap 97, 157 
dăpă 181 
dar 90, 97, 157 
dărătu ră  194 
d ărd zăyă  189 
dărjală  189 

, dărjaua 55, 189 
d ărtoari 51, 81 
dăru ies 88 
daş 82 
dăşărtat 100 
dascăl 86, 140 
dăscăliţă  191 
d ăşclid  110, 133 
dau  15 5 , 157. 163 
d a u g  97, 121 
dau zăţ 104 
d a v g  121 
d a viia  99 
dead 105 
deadă 105 
d ea d zit arom . 128 
d e a l 76, 135 
d eap in  157 
dea 105 
d e lch i 
d e lm i 184 
d e m i 184 
D em irh issar 6 
d e rm i 184 
d es 79 
d e sp ic  157

di 85, 184 
dichel 87 
dicses 86 
dighios 128 
diies 197 
dijos 128, 177 
dijyăs 128, 177 
dijug 157, 196 
dijugătoari n 6 , 194 
dijules 196 
dilchi 184 
dimineaţa 129, 178 
dimi 184 
dimineaţata 178 
din 188 
dinapcum 178 
dinapoi 177 
dinăuară 179 
dindi 178 
dinjuăs 128, 177 
dinţea 99, 158 
dinţi 108 
dintri 184 
dintru 181 
dinuntru 178 
dinzur 133, 178 
diorm 119 
dipărtez 157 
diparti 178 
dira 90 
dirept 102 
dirip 109 
dirim 184 
diriptati 130, 187 
diriptos 194 
dirmoiiu arom. 85 
dirvişnic 46, 87, 192 
disagă 84 
disagi bg. 84 
discalţ 157, 196 
discarc 157, 196 
dischic 122 
dişcl'id 133 
dişclitor 117, 194 
discoapir 158, 196 
discgnt 78, 174 
disfac 196 
disgl'eţ 107 
disgrop 116 
dismarys 105 
dişyrt 110, 157 
dispic 122, 197 
displites 196 
dispol' 196 
disprimines 109, 196 
diştet 157 
diştitătăuni 188
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distorn 196 
disupră 181 
disupru 181 
disutcăţes n8, 196 
disvirin 138 
diţe 184 
diţi 184
diţindea 99, 100, 129 
div 88 
divatăcă 186 
divită 190 
divuţină 195 
dizgol' 196 
dizgrop 83, 196 
dizgulescu 196 
dizmărşs 196 
dizvăles 196 
dizvijes 196 
doari 157 
doarma-popălă 16 
dodă 116 
domn 115 
dorm 119 
dorm 160 
dosta 179 
dpyă 120 
d esp reţ 155 
dQUZQţ 1 5 5  
dovnic 87 
drac 78 
drăchiţă 191 
drăcu 97 
drăclpc 192 
drăcuţ 195 
drămon 85 
drapată 186 
drăştal'ă 192 
dreazgă 105 
dreptu 130 
drişteală 105 
drob 75, 87 
drum 90, 117 
drumac 186 
drumător 194 
Drumu-di-Urtie 23 
druşteală 105 
dyăj 115 
duăngrop 196 
duantru 196 
duard 196 
dyay 1 5 5  
duăuzşţ 115 
dubeaţj 196 
dubies 52, 196 
dubla bg. 41 
dublone arom. 41 
duc 77, 194

ducărps 196 
duchimisses 85 
dudar 196 
dudies 196 
duduleţ 190 
duglă 41 
dulţimi 190 
dumachincă 117, 188 
dumănănc 196 
dumănică 98 
dumbravă 93 
dumbrpvi 90 
dumi 31
duminică 78, 108 
duminică 
duml'artă 157 
dumnes 133, 189 
dumnezeu 77 
dun 120, 157 
duovnic 90 
după i i i  
dupărşs 196, 200 
dupcă 88 
duplătes 196 
dupu 181, 184 
dur 100
durmitez 77, 157 
durliiri 123 
duscap 196 
duşec 144 
duşmăneaşti 189 
duşpd 196 
dustur i i i , 179 
dutal' 196 
duţin 129, 196 
dutot 196 
duves 87, 105, 117 
du viles 196 
dzăc 114 
dzăli 128 
dzamijă i i i  
Dzâna arom. 20 
dzăngăraş 187 
dzănucl'u 133 
dzaţi 155
dzeadzit arom. 128 
dziap 103 
dzibdan 32 
dzivri 32, 127 
Dzoasă băsearică 24 
dzuă 114 
dzumătic 188 
dzung 98 
dzuuă 114 
edvam 179 
eftin 84 
ela 103

elă 106 
Elaşniţă 20 
em 184 
eră 183 
erbutină 195 
Erigon 6 
eseu 172 
eăka bg. 39 
eăkari bg. 39 
fachircă 188 
falcă 77, 78 
fălitoari, 116 
fămeal’ 107
fămeal'ă 36, 101, 107, iii, 

134
făntănă 118
făntăneayă 189
făr n 8 , 181
fără 98, 181
faric 157
fărinat 187
fărtat 187
fărtăps 112
feamin 107, 109
fearică 107
feată 77
fermeneâ 32
feş 131
fet 157
fţtă 106
f etăţi 131
fjăş 103
fitică 190
fitişcă 191
fitităcă 190
fitoană 114, 137, 193
fităor 77, 113
fităţiăr 115
fităuric 190
flămundos 194
floari 116
florcă 83, 119
flurină 191
foali 116, 143
foali 116, 143
foamiti 77
foarfică 116
foarfiţ 116
foc 115
f<?r 118, 181
fortumă 115
fost 174
frănt 130
frântură 130
frăţeaşti 188
frătăps 112
frătută 194
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frec 157 
fredzu 131 
frică 84 
fricos 193 
friel 83, 123 
frig ri2  
frigur 79
frimint 77, 108, 157 
frşnt 130 
frunţi 117 
frunză 77, 117 
ftari 98, 100, 129 
fuăc 115 
fşărtămă 115 
fucarâ 99 
fucarlşc 97, 192 
fug 162 
fui 134 
ful'or 54, 77 
fum 157 
fumeal'ă xoi 
fună 137 
funar 186 
fur 77, 157 
furcă 54 
furgl'ţă 45 
furgl'iţar 45, 186 
furişi 85 
furlină 40 
furlinchi 41 
furişe 193 
furnică 127 
fumicami arom 133 
furnigă 127, 133 
furnigar 186 
furnofeă 116 
furtumar 117, 187 
fus 54 
Tuştani 6 
fuşti 53 
fuz 134 
gabaniţă 87 
gad 90, 202 
găduă 87, 128 
gădună 128 
gaile 102 
gălbinari 187 
gălbinitsos 194 
gălbinuş 195 
găl'ină 134 
găl'inar 186 
gălităuni 188 
gălup 88 
gânsac 88, 90 
gârbov 90 
gărbtSoană 193 
gard 83

gărdină 88 
gărdinar 187 
gărdinits 190 
gărduşcă 195 
gărgul'că 136, 184 
gărliţă 88, 191 
gărnaţ 133 
gărnişor 51, 99, 191 
gărnişorcă 51, 188, 191 
gărnişurină 191 
gărnişuristi 191 
gărnuţ 51 195
găselniţă 88 
gaură 121 
găuriţă 191 
găuritscă 190 
găvană 53 
gazetă 106 
Geni§-dere 6 
ghjafur 85 
ghiarmi 121 
ghiasmă 85 
ghiaspi 122 
ghiiaţă 121 
ghioaă 122 
ghipt 121 
ghiptu 42 
girnură 42 
ghiu 112, 121 
ghjua 180 
ghiuamiti 180 
ghiubrină 191 
ghiumats 186 
ghjumits 190 
ghiupe 141 
ghjupcă 188 
ghiută-belea 180 
gibanica sârb. 87 
glas 90
gl'eată 92 119
g l'e ţ  134
gleznă 90 
gloabă 90 
glubnic 192 
gol 88 
Gopeşi 125
goră  88, 116 
g ş rb  97 
Gorgop 19 
Gorniţ i i  
gOScă 90 
g ozbă  116 
grăb ăes 90 
g răb tăo an a  193 
g ra d  bg ., sâ rb . 83 
g ră d iş ti 90, 191 
g răm ad ă  90

grăntSar 187 
grătlan 87, 186 
greblă 106, 119 
greş 88
grindă 88, 89, 93, 108 
grişşs 89, 109, 193 
groapă 83, 116 
grob 116 
grşn şutarc 51 
grşn tăiclăzat 51 
grupişti 83, 117, 191 
gulastră 135 
gulitsuni 188 
guluchj 122 
gulup 88, 141 
gulutiiă 195 
gunes 89, 117 
gură 77 
gurgaşcă 187 
gurgaşlif 192 
gurgul'aş 187 
gurgul'at 187 
guridă 84 
gurubiiiă 191 
guşă 36, 83 
guşnes 83 
gust 76, 157 
gutuvan 117, 186 
gutfles n o , 117 
guvidarnică 117, 187 
guvidină 88, 117, 191 
ha vă 52 
hei 185 
htari 100 
huleră 106 
Huma 7, 25 
i 155
iăl 103, 135 
iălă 103 
iară 183 
iarbă 103 
jarbaplşc 192 
iărbutină 195 
iaşii 90, 88 
jăves 90 
iazuvet 88 
idănac 54 
jed 77 
jet 135 
ielă 106
ier 103, 121, 155 
jerar 53, 121 
jerb 103, 121 
ier-cari 155 
jernatic 188 
iert 134 
ier-ţi 155
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jes 103, 158, 142 jilin dreţ 190
(i)estu 153 jim itati 120
iftibar 113 jim itic  190
iftinătati 187 jim ito  185
ihtibăroasă 115 jir  87, 90
ihtibăros 193 jireaşcă 189
ihtizâ 113 jiriaghiâ 54, 87, 105,
ihtizaliia 192 114
ţiu  122 jo c  77
ii ' 121 joţcă 3 1, 138, 188
il 'ă  121 jucător 194
iii  184 jucătură 194
im ană 113 jucăreal'că  189
inăm ă 100 ju d eţ 138
încă 123, 179 ju d ic  138
inim ă 77, 100 ju g  51
in iri 121 jugâstru  97, 138
insănu 97 julescu  arom. 196
ir 121 ju l ’u 196
iri i i i , 121 jum itati 84
iribiţă  88, 191 ju n e  138
irm ilpc 192 jincată 138, 186
iruşi 113 , 120 juneapini 97, 138
Isia di Pavle 17 juneaţă 189
iţăl 121 ju n g  98, 100, 157
iţăt 135 ju n g l'u  i i i
itru  88, 90, 138 ju n gl'u m  138, 159
ită 180 ju n i 117
iunac 88 ju r  133
iundi 177 jurăm int 79, 138, 193
iuruşi 120 ju rim in t 138, 193
izbat 196 jurum int 102, 138, 193
izdun 196 ju tor 77 , 194
izgustes 197 K aim ak-Zolan  6
izmeană 106 K ara-su 6
izm et 108, 113 klepată bg. 106
izm etur 102 klepka bg. 106
izm ichiariţă 191 K oău h 6
izm inuşcă 195 la 77
izprim ines 196 lăcses 85
izu ng 196 lag 98, 157
izved  196 lăggndara 170
Izvoară 20 lăgşndura 170
izvoarcă 89 lălăn 137
izvor 89 lalant 135
jzv u ia ch i 186 lămărină 85
jab ă 88 lam bă 86
ja l ' 134 lanant 135
ja l'c ă  106 lanat 135
ja li  89 lanculo 177
ja r  89 lăngă 181
javu r 87 lănjos 177
jegaviţă 88 lăngoari 116
je g li 51» 87 lăjos 177
jel'cft 88 lănos 193, 194
je l'c ă  106 lanţ 98, 135, 153
jilăndreţ 87, 190 lănt p l. lanţ 101

lanţ 98, 136 
lăpnes 105 
lăpos 193 
lapti 130 
lăptucă arom. 31 
lăpu 193 

08, lăpuş 195 
lariţă 51, 90 
las 157, i6z 
las 157, 162 
Iăstuviţă 191 
Iătăron 193 
latru 157 
laur 79 
leac 90, 105 
leadze arom. 78 
leaică 105, 188 
leamni 53 
leani 80, 92, 108 
leapcî 80, 188 
leasă 90, 105 
Leascova 19 
leau 77, 157, 160, 163 
leavâ 105 
leg 98, 157 
leica 105, 106 
l'ert 77, 134, 157 
Lescova 24 
lesnic 88 
Letniţâ 24 
ljaică 105 
licşor 134 
licuitoari n 6 , 194 
limonă 86 
lin 134 
lindină 108 
ling 77, 157 
lingură 77 
linguriţă 191 
linguriţă 190 
linoasă 109 
linos 193 
linti 108 
lipes 89 
l'irtătăuni 188 
liscuveati 108 
lisiţă 88, 149 
lisităonă 191 
lişnic 150 
lişnică 132 
liştoviţă 191 
l'iţă 53 , 134 
litsnic 192 
liturghiiă 86 
Liumniţa 7, 25 
ljutnicu 36 
livădişti 191
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Livădz 26, 27, 125 
livităarcă 187 
livitsţrcă 187 
lobudă 87, 90 
lţnă 97 
loş 88 
lot 135 
loznă 87, 116 
luăc 115
l'ubiniţă 90, 92, 135, 191 
lucrez 77 
lucrir 135 
lucru 120 
Lugunţa 6, 7 24 
lumi 76, 77 
lumină 77 
luminari 187 
l'umîntrea 99, 138, 179 
l'umtrea 138, 179 
lună 98 
Iun tăi 188 
lupată 89, 116 
lupată-di-ier 51 
lupătar 186 
l'upitină 51 
lupoană i i i , 193 
l'urea 77, 99, 178 
lurec 157 
luric 135 
luricos 193 
luşnac 87 
lustuviţă 191 
l'ut 88, 134 
l'utiţâ 134, 191 
l'utnic 192
luţţl 77, 98, 104, 135, 
luvată 186 
macar 86 
mădă 181 
măgar 113 
măgar 97 
măgăres 189 
măgăriţe 192 
măgărţţă 191 
măgăruş 195 
maghiesnic 192 
măghij 44 
Maiadâ 24 
maică 99 
maieu 149 
măies 101 
măines 101, 136 
maisturlţc 192 
măines 136 
mălu 97 
măl'ugă 53, 194 
mamă 97

m am că 188 
m ăm u ş 45, 46 
m ăn ân c 97, 100 
M ăn ăstir 11 
m ânat 98 
m ânată 187 
m âne 100 
m ane 100 
m ăncătură 194 
m ăncos 193 
m ăn cu  100 
m ăndăloană 116 , 193 
m ăndăroasă 1 15  
m ăndăros 102, 115 , 193 
m andză 87 
măndzQnă 191 
m ăner 51 
m ăn icat 157 
m ăntari 85 
m ăn tiza 100 
m ăntrescu 101 
m ă n tsţs 133 
m ănuşă 5 1, 98, 195 
m ănzoc 193 
m ara 185 
m ărăfet 
m ărari 98 
m ărătăuni 188 
m ărdzeauă 77 , 189 
m ard zini 130 
M arianska-Planina 6
m ari 77 , 185 
m ări 185 
m ărifet 102 
m ărit 157 

189 m ăros 194 
m ărşă 87 
m ă rs ţl'ă  190 
m art 90 
m arta 3 1, 9 °  
m artina 31 
m artir 85 
m a rţţşcă  31, 194  
m arzin ă 130 
m ăşcat 129, 132 
m ăseaua 77 , 189 
m ăsor 32 
m ăstegarcă 127 
m ăşti 90 
m astic  79 
m atcă  90 
m ăţin iş 191 
m ătscat 187 
m ătăoc 129, 193 
m âtăucă 129 
m b a lţ 157 
m earâ 46, 106, 144

mearzi neao 176, 177 
measă 77, 106 
meastic 157 
Meglen 6, 8 
Meglenoromân 7 
mejluc 119, 123 
mei' bamiţă 51 
meliţă 87, 92, 191 
meliţos 193 
mei' răpes 51 
mei' urov 51 
Menăl'ă 33 
mer 185
merg 77, 125, 157 
mertsi 31 
mes 80 
metlă 102 
metscă 88, 106 
metur 102 
meu 124, 152 
mi 98, 183 
miăjluăc 115, 119 
miăjluc 103, 123 
miău 103, 124 
mic 78, 77, 123 
micşel 123 
micu 112 
mighju 181 
migl'ină 138 
mijlucan 186 
mijţs 90, 113 
milă 89 
mil'ă 123, 155 
mil'ină 52, 190 
mii iun 155 
minghiş 32 
minghişarnic 32, 187 
mint 79 
mintes 89, 108 
minţi 108
mintsună 77, 128, 160 
mir 157 
mires 94 
mirindi 108 
mirindu 108 
miridz 157 
mirindzu 138 
mirizmă 76 
miros 76 
mirtăoc 188 
miruses 84 
miruslifcă 192 
misircu 188 
misirculi 146 
mistrie 85 
misur 109 
mitscut 123
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mlazniţă 82 
mlăzniţar 186 
mlecar 187 
mletîcă 106 
mo 97, 178 
moară 115 
moarti 116, 106 
moaşă 83, i i 6, 120 
mgc 124 
Moglena 7 
m<?jn 97 
mojnes 101
mginista 97, 121, 130,
mol'iţă 191
Molovişte 125
monă 97
m<?nă 77, 97
mgncă 90, 93
m<jnca 178
mgndru 90, 93
mgni 97
mţmic 79
montiza 129, 179
mgntiza 97
mşnz 82
moş 83, 120
moş 115
mgscă 97
mgscă 88, 97
moţi 97, 178
motniţa 97
motscă n 6
mozăc 118
mozuc 118
mreajă 90
mreancă 188
mucl'ă 134
mucos 79, 98
mugur 82
mulă 85
mulac 186
mul'ari 107
muleaţă 108, 189
muleati 108
muieţ 108
mulg 157
mulitvă 90
mumudie 102
munes 106
muntur 81
murar 117, 186
murg 82
murdzi 82
Murihova 6
murmint 78
murufet 102
Musa di Christu 17,

Muşăl’ă 33 
muscă 142 
muscă 120 
muşturac 117, 186 
muţcă 188 
mutrescu 101 
mutscată 187 
mutscătură 194 
mutscu 132 
mutScum 159 
mutuvilă 54, 117 
ma 185

79 nabuzgs 83 
năfară 120, 178 
nafile' 180 
nafură 84 
năggjcă n 8  
năijgs 103, 197 
măimes 90 
năinti 177 
năjgţă 113, 118 
năl 103, 123 
nalbă 79 
nălbantiţă 198 
nălbes 113, 195 
nalt 77, 103 
nalţ 113
nălţimi 113, 190 
nămănănc 197 
nămănc 197 
nămignes 197 
Nanăl'ă 33 
Nânta 11 
năntean 106, 189 
napcunta 178 
năpicaies 197 
napoi 177 
năprăşQs 197 
năpuăj 115, 177 
nărăies 113
nărăntsatură 90, 129,
nărăntăgs 129
nărăşniţi 129
nari 143
nari 123
nas 79
năstărves 197 
năstrăşos 197 
năstup 197 
natimă 85 
nătinusit 85 
nătsutsules 194 
năungl'u 197 
năuntru 178 
năved 197 
nă vides 1975 năvijes 197

năvirit 197 
nazăţ 98, 123, 128 
riazăz 128 
ncl'eg 134 
ncoa 177 
nclo 177 
ndiples 85 
ndoapir arom. 196 
ndulţes 158 
neac 105, 112 
neacă 105 
neagra 82 
nec 157 
negru 79 
negru son 52 
nel 123 
riercur 123 
nerlă 123 
nertăi 31, 188 
neşcă 31 
netot dacor. 196 
nez 123 
ngl'it 157 
niajnic 192, 197 
niangrupat 197 
niantribat 197 
nibun 197 
nica 133 
nicăsmet 197 
nicură 123 
nicuritScă 190 
Nidsche 6 
niduangrupat 83 
nidudărat 196, 197 
nidurat 197 
niduşăzut 196 
Nidzfe 6
nigreală 105, 188 
nîgres 79 
nigritSos 194 
niişgt 197 
iiilă 123 
nimea 79 
nimini 79 
nină 108, 149 
ninca arom. 133 
nineac 179 
nineastă 108, 189 
ninel 135, 138 
ningă arom. 133 
nipoată 115 
liir 123
nirdzeajchi 127 
nişanliia 192 
niscaj 77 
niscăn 155 
niscgt 77
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aiştea 99, 155
mşti 77, 155
nistupat 197
niţi 187
nitScum 180
niveastă 89, 106, 109
nivistul'ă 89, 136, 194
nivistul'că 136, 194
nivol'ă 89, 90, 116, 135
noapti 116, 130
noatin 116
n?ay 155
Ngntea 11
Ngnti 11
nypti 116
aor 119
noră i i s ,  143
Notjie 8
ηρμ 120, ISS
nguă
nsus 177
nţap 106
ntră uşe arom. 30 
ntreb 123 
nu 117, 179 
aucă 77 
nujb 81 
Bumi 117 
numir 138 
numtă 138 
nun 117 
nuntă 39
nusilă 90, 117, 119
nuvitSitscă
Oarur 23
ocă 116, 142
odrină 115
odvam 180
odză
oftică 115 
oftSarnik bg. 38 
oglindă 93 
ohtu arom. 76 
oj 185 
oii 185
omrăzesc dacor. 200
ondăr 171
pns 109
opacu 90
opucu 102
or 77, 114
ora 185
oralnik bg. 38
ors 185
orur 30
Oşani 7, 19
păcătos 193

păcrov 119 
pădar 89, 187 
pădarniţa 193 
padi 89 
padină 89 
Paie 27 
paispreţ 155 
Pajak 7 
pal' st
pal'ă iii, 131 
pălată 102 
pălăumbră 79 
păles 90
palişnic 51, 87, 192 
pălmuţă 198 
păloasă 115 
păios 193 
păl'uş 195 
păn 181 
pănă 181 
pănăghir 80 
păndar 187 
păndi 188 
păndză 128 
păni 100 
păpăn 137 
papră 79 
para 85 
pără 179 
părdic 52 
păreacl'ă 107 
păresin 78 
pârli 97 
părmătar 187 
părnar 85, 187 
părnes 119 
partalcu 188 
părtălos 188, 193 
părsiri 119 
părvoi 51 
pasc 133, 157 
păspal' 85 
paşt 78 
pătăriţă 110 
pătărog 190 
păţătură 194 
patiţ 87 
pătpăluşcă 195 
păzărişti 191 
peadică 122 
peana 109, 106 
peară 106 
peaşti 107 
peaştiră 90, 108 
peaştiri 90 
peati 79 
peatic 83, 107

peiviţă 191 
perd 123, 157 
perniţă 90 
pertăic 188 
peză 85 
pic 123 
pică 123 
picat 78 
picăses 85 
picati 109 
picătură 123, 194 
pleavă 90, 105 
plec 98 
pleteancă 189 
plicătoari 98 
plicatscă 98, 186 
plin 108 
plines 105 
pluotsă 117 
pluiros 194 
pl'uscats 135 
plusnes 90 
poală 89, 116 
poarcă 115 
poatSi di ţară 48 
pod 90 
podol' 53 
podvărzi 51, 87 
pogatsa bg. 58 
picurar 113 
picurăr 97 
picurăreasă 189 
pidipses 85 
piducl'os 194 
pidureţ 190 
piduriţă 81 
piduţgl 104, 189 
pijuveaţă 191 
piiuveati 88, 191 
pimint 78, 102, 109 
pin 123 
ping 157
pindzărcă 103, 196 
pindzercă 106 
pînu 112 
pipelnic 192 
piper 89 
pipercă 106 
pipirugă 190 
pipon 85
pirătsuni 110, 123 
pirg'el 53
pirităuni 110, 123, 18S 
piros 200 
pirtăic 187 
pirtăoc 188 
piruşan 195
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p iru şan i 32 
p itu stiiă  85 
p is  15 7  
p iş  123 
pisăie8 102 
p is ă itu ră  194 
p iş a t 187 
p iş im  138 
p işm ă n d ises 105 
p is o c  193 
p iş ta r  186 
p iş ta rcă  187 
p iş ti 181 
p iş to la c  187 
p itr u  182 
p itru n d  15 7  
p itru p  85
p ită o arili d i d in a p o i 53
p ităor 7 7 , 126
p itS u ru ş 126
p itu liţă  87
p iu v iţă  191
p lă n tu  15 7
p la s 90
p lă tes 89
p lă ţin tă  108
p la z  51
p le a m n iţă  108, 193
p lea n  90, 105
p o ja r 90
p o ia  98, 99
p o jm o jn ista  12 9 , 17 9
p o jm o n tiza  12 9 , 1 7 9
p<?ini 97
p o jp  119
P Q n i  97
p g n ză  97
p o p  115
p o p ă  90, 1 1 5 ,  1 1 6  
p it i t  98 
p o r t  157
p o sestr im ă  42, 45
post 90
p o teţ 81 190
potS 84
p ra  90
p ră  182
p ra g  89
p răjes 101
p răşy s  90, 1 1 3
p răşle n  54 , 87
p raso l' 135
p ra şti 89
p r a ştilă  89
prătScă 99
p rătu ca lă  1 1 9
p r e c k la n d ik  b g . 38, 39

prepilă 119 
pri 89, 182 
priaflum 197 
priătili 97 
pribeay 198 
pribides 198, 200 
priblijşni 198 
priblijini 90 
pricăjea 107, 113, 198 
pricat 198 
pricaţ 198 
priclutsot 198 
pricoc 198 
pricufares 198 
pricupţes 85 
pricupţită 136 
pricur 81, 197 
pridar 197 
priday 89, 198 
pridun 120, 198 
prifac 197 
prifăles 198 
prifrtjng 198 
prigată 33
prigofcă47, 116, i88, 198
Prigoriţă 18
prijatil 90
prijatilpc 192
prijes 103
prijăles 198
prijung 138, 198
prijur 133, 178
prii' 81
prima 156
primănc 197
primărit 198
primătar 196
primăriţă 80, 102
primăvăres i S g
primeajdă 90, 105
primines 90, 198
prind 98, 108
pringhies 199
primpărţys 112, 199
printorn 199
printru 177
prinujb 198
pripăşşt 113
pirudes 198
priscalic 199
priscălicat 45
priscurnicu 33
prislăgăjes 198
prisol' 135
pristănes 198
priştet 198
pristi 181

priţe 184 
pritorn 198
p riţep  199
priubides 198, 200
prjumuvăres 189
priună 179
priuzţt 198
privărtal'că 53, 135
prived 198, 199
privideari, 199
pri vin 198
priviser 199
privurtal'că 53, 87
prizăres 90, 199
prizorcă 199
prizăzburos 196
proapi 178
proaspăt 89, 117
p ro ată  85
prochiu 122
prppi 178
prost 90
Prour 11
p ro t 156
pryăbides 198
prubărdes 117
prubărdes 117
prucynt 198
prucur 197
prudorm 124, 199
prufăles 198
prugălbines 199
prungrec 199
pruoy 199
pruses 117
prusfites 199
prusmucnes 199
pruşteţ 198
prttţep 199
pruyoy 115
pruurlu 199
pruved 199
pruvideari 199
pruvises 199
pruvudes 117, 199
pruvules 90, 117
psăles 85
ptu 185
pyolă 117
pyăt 115
puartă 117
pubărdes 90, 117
pucat 199
pucroavâ 118
pucrov 4, 3, 90, 117, 118
pudardic 200
pudloc 118
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pudloc 118 
pudlog 118 
pudmişcă 118 
pudmişnic 45, 292 
pudmitlarcă 187 
pudol' 118 
pudpizliv 20 
puejrc 119 
puerc 119 
pufă 89
pugatsă 41, 90, 118 
pugazeaj 105, n 8  
pugazeail' 48 
pugudes 118 
puiană 90 
pujangu 89 
puiată 118 
puives 90
pui ană 88, 118, 135 
Pul'ana-bealăl'ă 118 
Pul'ana-cu-pin 118 
puiată 102 
pul'ca 188 
pulies 118 
puliţă 89, 118, 191 
pulivnic 48, 49, 118 
puloc 118
pumeană 98, 93, 106, 118
pumet 189
pun 110, 157
Puntea-di-padă 23
Puntea-di-zadă 107
Puntea-popăl'ă 23
Punţi 11
punţi 117
punţi 117
pupadijâ 118
pupadijcă 190
pupăres 89, 118
pupăretcă n8, 188
purcar 186
puric 132
puriţ 132, 141
purţeayă 189
purtiluş 195
purtiţă 191
purţ<?l 104, 189
purtucală 119
pusleadie 87, 105, 108, 118, 

190
pust 89 
pustănes 118 
pustav 118
pustel'ă 106, 118, 135 
pustes 118 
pustiăătati 187 
pustinnati 187

putcumnic 47
putină 53
putires 118
putpărps 200
putpizes 192
putrizoă 193
putoari 116
puţyn 112
putorn 199
putţs 158, 112
putpizlif 192
putrec 199
putsudes 200
puturnătură 199
puturnitură 194
puturtăys 200
puveal'a 105, 106, 118, 188
puviles i i 8
rac 88, 89, i i i
rachijă 111
răd 114
rădic 79
Radomir 19
r a j  9 °
raliţă 87, 51 
rană 79 
rămătură 194
rămasnic 41, 42, 87, 192
Ramna 19
rămpn 110, 157
ramură 79, 97
rană 89
rană 100, 137
rănes 138
rănlif 100, 192
rănos 100, 193
răp 97
rap 112
râpă 114
ră p a s  1 5 7
rapcă 188
răpes 123, 158
răpină 191
raptsică 188
răputină 195
Răsădişti 20
răscrep 200
răsfires 200
răslăgăies 200
răslan 98
răslancă 188
răslaniţă 191
rasol 99
răsplong 200
răstăl'ătură 194
răsţert 129, 200
răsţpp 112, 200

răstrucules 200
răstupes 118, 200
răţeală 188
raţi 107
răţimi 190
răţimint
rayă 107, 119
răzbat 200
războiu 53, 87
răzburgs 200
răzburps 200
răzday 200
răzdrubes 200
răzint 32, 98, 108
răzintar 98
răzjoc 138, 200
răzlăbes 198
răzmines 200
reapă 105
reati 107, 108
remă 85
riri 135
roamig 121
roată 115
Robova 11
rod 90, 112
rog 78
rşghjă 76
roguz 89
rţ>m 112
roncă 118
rşnză 34, 138
ropă 114
rppă 112, 142
Rppa di Buduvlachi 22
roşă 116
rospiiă i i i
rost 53
Rpu-mari 112
Rpul Urei 23
ryac 130
ruăg 115
ruc 98
rudani 54, 118 
rudes 90, 118 
rugămint 79, 193 
rugătăumi 78, 188 
ruguzină 89, 118 
rumig 121 
runes 118 
rup 134, 157 
rupos 193 
rusa 82 
rusal' 78 
rusal'ă 39 
ruşfet 49 
ruşşs 158
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rutăpc 104, 107 scap 157 sin 112
rutăps 107, 108 scapir 157 sin 146
rutsuăc 115 scapit 157 sincu 146
şa 179 scarchin 122 sinfadă 85
sabailea 99, 178 scarchin 125 sinijă 37
săcul' 194 scărnes 119 sinor 85
sădes 90 scarpin 157 sint 76
sădi 180 schimb 79, 100 sintJe 138
săghija 34 şchin 122, 137 

şcl'ifur 137
sirac 90

şaic 32 sirbes 109, 123
sal 180 şcpmp 89, 93 sirbimint 123
saldea 99, 180 scţmdură 53 sirbităos 123
săldi 180 scorni 87 sirin 190
sam i n ,  172, 173 scot 157 Sirminina 7, 19, 27
săm 173 scovran 88, 116 Şiroka-reka 6
sămedru 78, 130 scripeati 53, 87 sirumă 138
Săm-Dzbrz 39 sculie 85 sirumaşcă 186
săm-dzorz 130 scul'6 85 şiştac 33, 40, 186
şamindoj 156 scultă 98 sistră 85
şămindoil' 
şămii 33 
şămija 99 
Săm-Toader 11 
săm-todre 130 
sămuvilă 118 
sam vinit 206 
sănătati 110, 187 
şăngar 90, 200 
săntratS 53 
sănzirat 130 
sap 157 
sapă 51 
sapă-largă 51 
şăprătcă 82, 110 
săptămână 110 
şapti 113 
săpun 117 
şară n o  
şărătură no  
sărbătoari 78, n o  
şărcă 188 
sării 80 
şărşs 99, 100 
şarpi 108, 104 
şăruies 44 
sărup 157 
sărut 79 
sat 99 
şătăies n o  
săti 99 
şaţi 98, 179 
sătulimi 190 
savin 85 
scăcăleţ 9, 88 
scăculeati 108 
scăculeţ 108 
scafă 84

scund 117, 157 
scundioş 128, 137, 194 
scunjoş 137 
scup 157 
scupeat 187 
scurnes 119 
scutur 78 
seac 104 
seamin 109, 157 
seană 105 
seară 104 
searta 179 
seaţără 107 
seaţir 107, 157 
seaţiri 51, 107 
secuj 155 
Selişti 20 
selnic 150 
sşră 106 
setăcă 106, 119 
sfaca 155 
sfărşos 90 
Sfeti-Nicola 24 
sfires 119 
sfitul'că 194 
sfrujali 83, 120 
sjămn 109 
si cară 109 
sicărină 52, 190 
şichiră 180 
şicuri 51 
silă 90, 99 
silişti 191 
şimidoj 156 
şimindoil' 101 
siminăturâ 194 
şimindoil' j o i  
siminţă 109, 128

sită 89, 119
şităjes n o
şiţi 98, 179
siva 82
sivu son 52
slabină 87, 191
şlapnic 192
slatăcă 87, 188
slaveaj 88
slojnic 180
slujoş 108
sl'upcă 135
smăcnes 102
smăreacă 105, 102, 13S
smintes 93, 90, 108
smucnes 102
snop 90
snuăp 94
s n y e jp  1 1 9
soari 116
şoaric 116, 131
soaţă 115
sobă 116
şpd 104, 108
sojcă 88, 116
8om 88
spmburi 82
spnt 97, 130
spndzi 130
sonu siv 52
spnzi 130
sor 119
soră 115
spar 157
sparg 157
spărgătSuni 188
spăstres 52
spată 53
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spei 157 
spic SI, 123 
spilătură 194 
spin 123 
spinzur 109, 157 
splină 108 
spotriva 99, 100 
spridzur 80 
spritscă 190 
sprotiva 178 
spurc 79, 157 
spurcătăuni 188 
spuvidats 186 
spuvides 90 
spuză 83 
staidă 85 
stăiiă 85 
stămăria 78 
stăngats 186 
stăpgn 83 
stară 98, 178 
stirnişti 191 
etărpar 82 
stay 157. 162
steajăr 105 
steali 33 
steană 87, 105 
şteavă 105
Ştefu di Matoş 17, 206
şterg 157
ştern 98, 157
sterp 82
ştet 98, 157
stifă 85
stignes 94
stines 105
sting 157
stinindurlea 170
ştipcum 159
stirpar 82, 186
stirpes 82
stirpitsuni 82
stiva 36
stoc 89
«toi 134
stpngă 105 
stră 182 
străjgs 90 
străl'uşcă 195 
etrămulari 187 
stratăcă 88 
strivilişti 191 
streacl'ă 135 
streal'ă 105, 189 
streauă 93, 105, 139 
atrebrină 191 
strejur 30, 38, 46

strel'a 36 
strepiz 82 
stri 182 
stricătăuni 188 
strimt 130 
strin 182 
stripijgs 82 
strojnic 40, 192 
strug 53 
strujps 113 
strungă 83 
stu 156
stumnităcă 190 
stup 98 
stupancă 188 
Ştur 25 
su 182 
sub 182 
eucac 118 
sucardi 32, 85 
sucrimi 190 
sud 98, 157 
suflu 157 
sug 136 
sugar 187 
sugl'it 157 
sui 160, 164 
şuir 157 
Sultal'ă 33 
sun 157 
sunt 172 
suptău 130 
surin 80, 190 
surţgl 189 
surumă 138 
surumăş 97 
surupişti 91 
şut 89
sută 76, 89, 119 
şutarcă 51, 187 
sutsgs 89
suval'că 53, 118, 136
tă 182
tăcăraş 187
tăcses 85
tajti 99
tal' 157, 160
ţăl 98
tăl'ătură 98
tălaz 85
taligă 90
taltSgs 107, 112
taluptsi 188,
tam 180
tamachjarlpc 192 
tamam 138 
tambură 120

tămgnă no, 137 
tămpănar 186 
tăngos 193 
ţănţic 41 
tântu 130, 155 
ţ a p  83
ţapă 105, 106 
ţăpes 90 
tăpolă 119 
tăpuză 129 
tar 120, 143 
ţară 78 
taranâ 44, 98 
tărbuşgnă 87, 139 
tari 99, 129, 154 
tari-şi-tari 154 
Ţâr na 6 
Ţârnareca 7, 26 
ţărui 85, 139 
ţăruştimi 195 
tas 32 
tăţarcă 187 
tatcu 141, 188 
tati 141 
tătgn 193 
tătsuni 114 
ţavi 53, 87 
ţeapă 89 
tel' 52 
ţelalant 153 
temenuşcă 195 
ţer 102, 157, 161 
ţerb 102, 135 
terc 79, 129 
ţert 103, 157 
ţesală 87 
teslă 106 
tetă 106 
ţiăla 103 
tiăslă 106, 103 
ticfincă 31 
ticuş 31 
ţigană 85 
ţigarlgc 192 
ţimbidi 85 
timeal'ă 85 
timel' 85 
timniţă 90 
timp 79 
ţină 31, 108 
tind 108 
tindecl'i 53 
tiiiiâ 85 
tinir 108, 109 
ţinţ 155 
tinuses 85 
tipilpc 32, 109, 192
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tipsiiă i i i  
tirzii 53 
tislim 180 
ţista 153, 154 
Ţitatea 11, 24, 25 
titSuni 114 
ţiva 154
ţiva-gdea 99, 154 
toamnă 115 
tocmă 93, 116
toj 134
Tomariţa 11 
ţ?n 157, 162 
ţ?p 112, 114 
topcă 116 
torbă 116 
tşrbă 88, 90, 93 
Tyrliţti 11 
tort 54 
ţşs 103 
tot 155 
ţşţă 128
t<?U 152
tră 182, 183 
trăcat 33 
trăies 90 
traistur 84 
trană 51 
trăon 53, 114 
trap 89 
trapeznic 192 
trapnă 33 
trastu arom. 84 
trăznes 90 
tream 30, 105 
treamur 157 
trebuies 90 
trec 102, 157 
trejspreţ 155 
tri 182 
triămur i i i  
trindafil 85 
trimet 102 
trisupaşcă 187 
triuşă 30, 46 
trizneaşti 176 
tru 182 
trubuiaşti 110, 
trup 87, 89 
tsăfutcă 188 
tSămbaş 51 
tsămpărliv 192 
tăămugă 129 
tăănitscă 190 
tsănuşă 36, 100, 131 
tăănuşar 100 
tsăpăraşcă 51, 187

tsarcu-cu-runc 33 
t5arcu-cu urdini 33 
tăărnitJ 52, 190 
tăas 89 
tSăşmă 104 
tăeclăz 51, 87 
tăeşmă 99 
tseşma popăl’ă 149 
tăeştinar 187 
tsetcă 106 
tsiciăzat 187 
tăiflicar 186 
tăintăinar 187 
tSinuşă 131 
tSinuşar 186 
tăireaşcă 188 
tSireaşchi 33 
tăirejp 94 
tăirişar 186 
tăităă 87 
tăitsor 126 
tSităuruş 126 
tăiur 132 
t§9p 104, 116 
tsopcă 33, 116, 188 
tsorbadziiă 190 
tsorbadzţiiă 190 
tigşmă 104 
tsoylă 104, 143 
tsoylar 186 
tsyărbă 115 
tăubrică 190 
tSubrică 87 
tSucăjes 105 
Tsuca-Dzâna arom. 20 
tăucan 51 
tsucutic 190 
tsudă 88, 190 
tsudbă 119 
tăudi 41 
tSudil'ă 190 
tSumă 36 
tsuplitoarcă 194 
tSur 132 
tsurtSulean 106 
tăurunidă arom 84 
tsutsul'că 136, 194 
tSutăulean 106, 189 
tSutSliga bg. 106 
tu 182 
tyăt 115
tucm es 93, 102, 118 
tu cy j 33 
tucu  180, 184 
tudzarlyc 192 
T ufca di Tuşim 11 
tufeac i i i

tufectSi 188 
tuiagă 118 
tulărişti 191 
tumnatic 188 
tumţea 99, 100, 138 
tună 117 
tund 158
tunţea 99, 100, 138 
tupes 89, 124 
tupilă 118
tupolă 116, 118, 119
tures 102, 105
turtSys 107, 108
turtură 80
tutSys 118
ţuţul'că 136
ya 7 9 . 177
yajă 116
yaje 77
yală 116
yahar 178
yară 117
y a s p iţ  i i i , 1 1 7
y a ţ i  98, 1 7 7
libavă 99
u b a v il'ă  190
ubduveţ 127, 201
ubduviţă 125, 201
ubel' 89
ubides 105, 200
ubor 87, 89
u b ra z  87
ud 76, 98
ndărvit 201
udiScă 190
uglindală 90, 108, 119
ugnar 187
u g o l' 13 6 , 118
ugol'că 118, 136, 188
u g o r 90, 88
ugudes 200
ugules 201
yiliiă 190
ulandZam 185
ular 186
ulm 79
ul't 134
uludes 201
umărgl'ă 190
umbără 102, 117, 142
umbros 194
umineţ 191
umrăznes 200
umrăznituli 200
ună-yară 156
un-leac 105
uneac 105, 102, 179
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u n sp răţ 15 5  
u n sp reţ 155  
u n t 130 
u n tru  178  
u n tu ră  79  
u n u ze scu  85 
y o c l 'u  1 1 4 , 13 4  
u o c l 'u -p u l'c a l 'ă  33 
uom  114  
y o p t 1 1 4  
yor 1 1 4  
uorb 1 1 4  
yorz 1 1 4  
yos 1 1 4  
y o y  v b . 1 5 7  
y o y  s . 1 1 4  
u p ă clyc  1 1 8  
upăcoasă 1 1 5  
upăcos 1 1 8 , 19 4  
u p ăcşt 118  
upincă 90, n 8  
upnes 118  
upupes 118 , 200 
urată 118 , 186 
urătsys 112  
urdă 83
urdin 8 i, 1 1 9 , 15 7  
urdzătură 19 4  
u rd zyri 54 
u rd zş ş  158 
u re a c l 'ă  51 
u r ic l 'a t  187 
u r ic l 'u ş ă  195  
u r lu  1 5 7  
u rm a n  1 1 8  
u ro s  158  
u r y s  1 1 2 ,  158  
u r o v  51
u r u ie s  1 1 8 ,  201 
u r u jy s  1 1 8 ,  200 
u r z in ic  31 
u sc  1 5 7  
U s c a i 24 
u ş in e ţ 1 9 1  
u s n ă  87 
u s p e ţ  i i i  
u s tră lu  36 
u stu ră  54 
u tc ă je s  1 1 8 , 200 
u ţ id  79  
u tp ă s e s  118  
u tre ş  5 1 ,  87 
u tr o a v ă  1 1 8  
u tro a v ă  90, 1 1 8  
u tru ie s  1 1 8 , 12 7  
u tru v e s  1 1 8  
u y ă  121

uvă 121 
uvez 90, 118 
uvişynă 52, 113, 190 
uzmichjar 187 
văcar 186 
Vacof 11
val'aviţă 92, 135, 191 
Valea-di-6ari 23 
Valea-mari 24 
Valea-mică 24 
văii 97 
văltur 121 
vălturniţă 193 
vampir 37, 102 
văpses 85 
var 90
vărdâreţ 102, 190 
varniţă 193 
vărteşti 54 
vărtică 190 
vârtos 78 
vatăm 157 
veac 90, 106 
veaniţ 44, 47, 108 
veară 87, 106 
veardză 106 
veargă 106 
vearigă 90 
ved 76 
vegl'u 134 
vegl'um 
venu 31 
ver 103
vetsernik bg. 38
vjăr 176
vicăies 107
vichi 180
vi chim 180
videală 105, 119, 189
vilă 51
vin vb. 121
vină 109
vină 121
vinăt 108, 109, 110 
vind 109, 157 
viniţyl'ă 190 
vint 109 
virdeaţă 189 
virdzeayă 189 
virgat 79, 109 
virin 108, 138 
virzel 52 
vis 121 
visez 157 
vişinar 187 
vită 79 
viţă 79, 121

viţălar 187
viţăluş 195
v i ţ y l  1 2 1 ,  10 4 , 189
vitul'ar 186
via 139
vlădică 90
vlagă 90
vlăşes 189
vlăstar 86
vletscă 188
vlitsys 133
vodiţă 87, 192
voi Ϊ57
vom 157
vră 139
vrăb 100
vrăbă 100
vrajal'că 87
vrăjys 108, 107, 113
vrăptsan 186
vrăstă 89
vratniţă 20
vrătnităcă 87, 190
vrătsulcă 194
vrău 90
vrednic 90, 108 
vreami 90, 108 
vrin 155 
vyăj 115 
vujcă 141 
vuităe 141 
vumpir 102 
văţiiă 190 
yinghiţ arom. 128 
yinyiţ arom. 128 
yiţăl arom. 125 
zăbaia 202 
zăboju 51 
zăboves 90 
zăbucur 36, 83, 201 
zăbun 34, 99, 202 
zăburys 201 
zac 138 
zăcat 201 
zăcaţ 101 
zăcătsQS 112, 202 
zăclatin 201 
zăclumbures 201 
zadă 107 
zădiines 197, 201 
zădinzur 201 
zădiparti 178, 202 
zădorm 124, 201 
zădurmit 201 
zăfăles 201 
zăfrig 202 
zăgad 202
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zăgalbin 202 
zăgariţă 191 
zaghijă 107 
zăjerb 201 
zăimes 202 
zâlag 201 
zălămardzinea 202 
zăleau 201 
zăling 201 
zălipes 201 
zămăntres 101 
zămintsun 201 
zârmtscn 201 
zamnu 201 
zămumes 201 
zămutres 201 
zămutrescu 101 
zănăpnes 202 
zăncătzQs 202 
zăncălzşs 113, 202 
zăngunises 85, 202 
zăniţă 44, 120, 191 
zănor 202 
zantru 201 
zănuchj 110, 130 
zănucl'i 110 
zănucl'u 133 
zănvărtes 36, 202 
zănveţ 102 
zăplec 201 
zăplgng 201

zăport 201 
zapricăjys 107 
zăprislăgăjes 202 
zăpruved 202 
zăpucat 202 
zapudryd 112, 202 
zărijgs 202 
zărno bg. 134 
zăryd 112 
zarym 112 
zarQs 112 
zărutăys 201 
zăşătăies 110, 201 
zăsfires 202 
zăşyd 201 
zăstay 202 
zăsuflu 201 
zăţer 201 
zaţi 107, 112 
zăţin 129, 201 
zătripnes 202 
zătăudes 202 
zătutSQs 118 
zăud 201 
zăurlu 201 
zăuşys 1x3 
zăvăles 202 
zăvlitsps 202 
zăzburps 118 
zbjer 123, 157 
zburys 107, 118

zdruminari 138 
zdrumirari 138 
zeajt 120, 134 
zeană 109 
zeaţi 107, 112 
zeazit 128, 133 
zeist 128 
zşjst 128, 134 
Zeljeznitza 6 
zgair 157 
zic 114, 158 
zid 90 
zijan 52 
zilimcă 127 
ziniri 130 
zinirits 190 
zinucl'u 133 
ziyă 143 
zizitic 133 
zlămboc 179 
zlătar 135 
zburps i i i  
zmey 90, 88 
zmutăys 112 
zymbă 93 
Zyna 6, 20 
zynă 78 
zur 133 
zuyă 114, 121

2. S U F I X E

- â  186 -eală 188 -ineţ 191
-ac 186 -eal'că 189 -jos 194
-achi 186 -ean 189 -iş 191
-an 186 -eancă 189 -işan 191
-ar 186 -easă 189 -işcă 191
-arca 187 •ească 189 -işor 191
-ăres 187 -eaşcă 189 -işorcă 191
-ari 187 -eastă 189 -işti 191
-amic 187 -eaşti 189 -işurină 191
-aş 187 -eaţă 189 -işurişti 191
-aşcă 187 -eayă 189 -iţă 191
-at 187 -et 189 -itS 190
-ată 187 -et 198 -ităcă 190
-ătati 187 -eţ 190 -ităos 190
-atic 188 -ic 190 -lif 192
-atS 186 -ică 190 -lifcă 192
-atăcă 186 -igă 190 -liia 192
-atură 188 —il'ă 190 -Iqc 192
-ayă 189 -imi 190 -mint 192
-că 188 -in 190 -nic 192
-cu 188 -ină 190 -niţă 193
-ea 189 -incă 191 -oană 193
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-oc 193 -ul' 194 -aţă 195-οή 193 -ul'că 194 -utiia  ̂ 195
-Q U  193 -ură 194 -utină 195
-os 193 -uş 194 -uts 194
-oscă 193 -uşă 195 -tse 188-toari 194 -uşan 195 -tăie 188
-tor 194 -uşcă 195 -tsoc 197
-tsi 188 -uştimi 195 -tăuni 188
-ugă 194 -uţ 195

3. P R E F I X E
an- 195 pri- 197 răz- 200
i -  196 prin- 199 u- 200
dis- 196 pris 199 ză- 201
diz- 196 priză- 199 zănă- 202
du- 196 pru- 199 zăpri 202
iz- 196 pu- 199 zăpru- 202
nă- 197 pud- 200 zăpu- 202
ni- 197 răs- 200 zăpud- 202
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